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TOKAJ-HEGYALJAI 


ALBÜ  M. 


ELOSZO. 


VORWORT. 


E  munka  a  tokaj-hegyaljai  bormivelo-egyesület  batározata  folytán  került 
sajtó  ala. 

Czélja:  megismertetni  aTokaj-Hegyalját,  mint  a  világhirü  tokaji  bor 
szfílobegy-vidékét ;  feltüntetni :  bogy  mennyi  szépség-  és  nagyszerüséggel  alkoíta 
a  természet  a  borkirály  számára  eme  székhelyét;  bebizonyítani,  bogy  ehegyvidék 
ugy  államgazdászati  mint  kereskedelmi  szempontból  fontos  is,  terilletének  elegen- 
do'  nagysága  s  a  szolomüvelés  azon  fejlettsége  által,  melyet  százados  tapasztala- 
tok,  s  a  czélszerü  utáni  kitartó  torekvés  érleltek  meg. 


Felmutatni  azon  természeti,  szellemi  és  kézi  eró'ket,  melyeken  a  termelés 
czclszerüségének  biztossága  nyugszik ;  ugy  a  létezo  kó'zlekedési  eszkozoket  s 
azon  egyéb  korülményeket,  melyek  a  hegyaljai  borok  kereskedési  forgalomba 
hozatalára  oly  kedvezfíleg  alakulvák. 

Megismertetni  Tokaj-Hegyalját,  nem  csak  ugy  mint  vidéket  egészben,  hanem 
egyes  részeiben,  városaiban,  hegyvonalaiban,  folyóiban  s  egyes  szépségeiben ; 
megismertetni  végre  népességi,  fó'ldirati,  foldtani,  talajismei,  novény-  és  vegytani 
tekintetben. 

A  leirás  tárgyilagosabb  tételére  mellékelve  van  egy  térkép  és  (a  czimlappal 
együtt)  22  tájkép. 


Das  vorliegende  Werk  wurde  in  Folge  eines  Bescblusses  der  Tokaj-Hegyal- 
jaer  Weinkultur-Gesellscbaft  herausgegeben. 

Der  Zweck  desselben  ist  :  die  Tokaj-Hegyalja,  ais  das  Gebiet  des  weltbe- 
rühmten  Tokajer  Weingebirges  bekannt  zu  macben ;  zu  zeigen,  mit  welcbem  Auf- 
wande  von  Scho'nheit  und  Grossartigkeit  die  Natur  diesen  Wohnsitz  des  Koniges 
aller  Weine  ausgestattet ;  zu  beweisen,  dass  diese  Berggegend  vom  Standpunkte 
der  Nationalokonomie  und  des  Handels  gleich  wichtig  ist ;  dass  sie  nicbt  minder 
durch  die  Gró'sse  ihres  Gebietes,  ais  durcb  jene  bohe  Entwicklung  ihrer  Weinkul- 
tur,  welcbe  durcb  saeculare  Erfahrungen  und  unausgesetzte,  ernste  Bemübungen 
herangereift  ist. 

Der  vveitere  Zweck  ist:  auf  jene  Natur-,  Geistes-  und  Menscbenkrafte  binzu- 
weisen,  welcbe  die  Grundlage  einer  zweckmassigen  und  reellen  Kultur  bilden;  die 
bestehenden  Kommunikationsmittel  und  alie  sonstigen  Umstande  darzulegen, 
welcbe  für  einen  ausgebreiteten  Handel  des  Hegyaljaer  Weines  so  günstig  sind. 

Dieses  Werk  solí  die  Hegyalja  nicht  nur  ais  Gegend  im  Ganzen  und  Grossen, 
sondern  aucb  in  ihren  einzelnen  Tbeilen,  in  ihren  Stadten,  Bergketten,  Fliissen 
und  in  ihren  sonstigen  Detailschonheiten  bekanut  machen ;  es  solí  auch  die  ethno- 
grapbischen,  gcograpbiscben,  geologiscben,  botaniscben,  chemiscben  so  wie  die 
Bodeu-Eigentbümlichkeiten  entwickeln. 

Um  die  Beschreibung  anscbaulicher  zu  macben,  sind  eine  Landkarte  und 
(mit  Einschluss  des  Titelblattes)  22  Landschaften  beigefügt. 


AVANT-PROPOS. 


PREFACE, 


L'ouvrage  suivant  a  été  imprimé  par  decisión  de  la  Société  vinicole  de 
Tokay-Hegyalja. 

Le  but  de  cet  ouvrage  est  de  faire  connaítre  aux  peuples  civilisés  Tokay- 
Hegyalja,  cette  cote  célebre  qui  produit  le  Tokay ;  de  montrer  de  combien  de 
beautés  la  nature  a  paré  le  pays  oü  s'éléve  le  troné  du  roi  des  vins ;  enfin  de 
prouver  que  cette  contrée  accidentée  et  montagneuse,  également  importante  sous 
le  rapport  de  l'économie  politique  et  sous  celui  du  commerce,  mérite  d'attirer  l'at- 
tention  du  pays  et  de  l'étranger,  et  cela  au  plus  haut  titre,  par  son  étendue  et  par 
une  culture  de  la  vigne  perfectionnée  par  l'expérience  et  par  les  efforts  persévérants 
de  plusieurs  siécles. 

Notre  but  est  de  plus  de  rendre  attentif  aux  ressources  matérielles  et  intel- 
lectuelles  qui  servent  de  fondement  a  une  culture  rationelle  et  réellement  pratique,. 
et  de  faire  connaítre  les  moyens  de  communication  actuellement  existants  et  les 
autres  circonstances  qui  exercent  sur  le  commerce  des  vins  de  Tokay-Hegyalja 
une  influence  heureuse. 

On  se  propose  en  cet  ouvrage  de  faire  connaítre  la  contrée  de  Tokay-Hegy- 
alja non  pas  seulement  dans  son  enseñable,  mais  aussi  dans  ses  différentes  parties, 
telles  que  ses  villes,  ses  chaínes  de  montagnes,  ses  riviéres  et  ses  autres  beautés 
de  détail ;  on  en  exposera  les  particularités  sous  les  rapports  géograpbique, 
géologique,  agricultural,  botanique  et  chimique. 

Pour  rendre  la  description  plus  claire,  on  y  ajointunecarte  géograpbique  et 
vingt-deux  vues,  le  frontispice  y-compris. 


The  present  work  has  been  published  in  consequence  of  a  resolution  of  the 
Tokay-Hegyalja  Vinicultural  Association. 

Its  object  is :  to  make  known  to  the  civilised  countries  the  birth  place  of 
the  far  famed  Tokay  wine ;  to  show  with  what  prodigality  of  beauty  and  grandeur 
Nature  has  endowed  the  place  where  the  king  of  wines,  has  fixed  his  throne  ;  to 
show  that  this  mountain  district  is  of  no  small  importance  both  in  a  financial  and 
a  commercial  point  of  view  and  that  it  is  fully  entitled  to  attract  general  attention 
in  other  countries  not  only  on  account  of  its  great  extent,  but  also  on  account  of 
the  perfection  which  its  wines  have  attained,  a  perfection  which  is  the  result  of 
centuries  of  experience  and  perseverance. 

Another  object  which  is  contemplated  by  this  publication  is  to  point  out 
those  powers  of  nature,  mind  and  labour  which  form  the  basis  of  a  judicious  and 
solid  cultivatíon  ofthe  vine;  to  point  out  the  existing  means  of  communication 
and  other  circumstances  which  are  favourable  to  the  extensión  of  the  commercial 
relations  of  the  Hegyalja  wines. 

Its  object  is  further  not  only  to  describe  the  Tokay  district,  in  its  general 
features,  but  also  to  give  a  detailed  account  of  its  towns,  its  ranges  of  hills,  its 
rivers,  and  all  its  other  particular  beauties ;  then  shall  follow  a  statement  of  the 
peculiarities  of  this  región  in  an  ethnographical,  geographical,  geological,  agricul- 
tura!, botanical  and  chemical  point  of  view. 

In  order  to  make  the  description  the  more  evident  a  map  and  22  land- 
scapes  including  the  title  page  are  added. 


A  térkép  az  eredeti  katonai  felvétel  (1"=400°)  fél  mérvében  van  adva,  s 
abból  nem  csak  az  egész  Hegyalja  geographiai  helyzete,  hanem  a  szíílovel  s 
erdóvel  borított  területek,  ugy  szintén  a  talaj   s  kozet-viszonyok  is  kivehetfík. 

A  tájképeket  Keleti  Gusztáv  rajzolta  természet  után,  ki  azonban  némileg 
korlátolva  U>n  feladatának  czéliránya  által,  mely  szerint  a  pontok  választásában 
nem  annyira  a  természet  festoi  szépségeit,  mint  inkább  a  városok  s  szfílftfekvések 
jelességeit  kellett  tekintetbe  vennie. 

Ha  ezek  szerint  e  munka  feladatát  megoldani  sikerillend :  némileg  szétleb- 
bentetik  azon  fátyol  is,  mely  a  tok  aj  i  bor  termesztését  eddigelé  Europa  nagy 
részében  oly  titokszeriien  takará. 

Mennyi  visszás  politikai,  nemzetgazdászati,  s  kereskedelrai  fogalmaknak 
kellett  kó'zrehatniok  a  végett,  hogy  a  természet  temérdek  kineseivel  megáldott 
hazánknak  nagy  termelési  képessége  s  egyes  büszkeségei  :  mint  a  tokaji  bor 
hazája  a  Hegyalja  is  —  a  klilfó'ld  által  annyi  századokon  keresztill  nem  osmertet- 
hetett,  s  hogy  Európának  kozepén,  csak  a  legújabb  korban  16n  mintegy  fel- 
fedezve. 

Számbavehetfík  itt  az  irodalom  mulasztásai  is,  ugy  a  hazaié,  mint  a  kül- 
fó'ldié.  Mig  a  hazaiban  alig  mutathatunk  fel  kisérletet  a  ktüíold  elott  méltólag 
bevezetni  bortermo  vidékeink  s  ezek  kozb'tt  kiválólag  a  tokaji  Hegyalja  viszo- 
nyait,  a  klllfoldon  megjelent  tobb  rendszeres  munkában,  daczára  tobb  külfoldi 
utazó  jeles  leirásának ,  egészen  hamis  felfogások  árulják  el  magukat,  jelesen, 
mintha  a  tokaji  bor  oly  kis  mennyiségben  teremne,  hogy,  ugyszólván,  csak  a 
királyi  asztalok  szükségét  fedezheti,  s  kereskedésbe  épen  nem  vitethetik  *) 

Hazánkban,  a  kozponti  virágzó  országos  gazdasági  egyestileten  kivül 
számos  vidéki  is  alakult  a  mezei  gazdászat  elfíbbvitelére ;  az  egyes  hegyvidékek 
ugyanazt  teszik  a  szfílészeti  és  borászati  ismeretek   terjesztése  végett.   De  kell, 


Die  Landkartc  istnach  der  militarischen  Original- Aufnahme  (1"=400°),  auf 
die  Halfte  reducirt,  gegeben  ;  es  sind  aus  derselben  nicht  nur  die  geographische 
Lage  der  ganzen  Hegyalja,  sondern  auch  die  mitKebenoder  Waldungen  bepflanz- 
ten  Gebiete,  sowie  auch  die  petrographische  und  Bodenbeschaffenheit  ersichtlich. 

Die  Landschaftsbilder  hat  Gustav  Keleti  nach  der  Natur  gezeichnet,  doch 
waren  seiner  Arbeit  eiuigerrnassen  dadurch  Schranken  gesetzt,  dass  er  bei  der  Wahl 
der  Gegenden  nicht  sowohl  die  malerischen  Schonheiten  der  Natur,  ais  vielmehr 
die  begünstigte  Lage  der  Stadte  und  Weinpflanzungen  berlicksichtigen  musste. 

Gelingt  es  demnach,  diese  Aufgabe  unseres  Werkes  zu  erfilllen,  so  wird  eini- 
germassen  auch  jener  Schleier  geluftet,  welcher  bisher  die  Kultur  des  Tokaj  er 
Weines  für  den  grossten  Theil  Europa's  so  geheimnissvoll  verbarg. 

Welche  verkehrten  Begriffe  mussten  in  politischer,  nationalokonomischer 
und  merkantiler  Beziehung  zusammenwirken,  dass  die  grosse  Produktivitat  unse- 
res, mit  den  ausserordentlichsten  Schatzen  der  Natur  gesegneten  Vaterlandes,  und 
viele  einzelne  Gegenstünde  desselben,  auf  welche  wir  mit  Recht  stolz  sind,  wie  die 
Hegyalja,  das  Vaterland  des  Tokajer- Weines,  —  dass  diese  viele  Jahrhunderte 
hindurch  nicht  bekannt  werden  konnte,  und,  obwohlinder  Mitte  Europa's  gelegen, 
erst  in  der  neuesten  Zeit  gleichsam  entdeckt  wurde. 

Es  sind  hier  auch  die  Versaumnisse  der  Literatur,  und  zwar  sowohl  der 
inlandischen,  ais  der  auslandischen  in  Anschlag  zu  bringen.  Wahrend  wir  in  der 
einheimischen  Literatur  kaum  einen  Versuch  aufzuweisen  haben,  der  das  Ausland 
mit  den  Verhaltnissen  unserer  Weingegenden  und  besonders  der  Tokaj-Hegyalja 
bekannt  machen  wollte,  —  finden  wir  in  mehreren  systematischen  Werken  des 
Auslandes,  trotz  der  ausgezeichneten  Schilderungen  mehrerer  fremder  Touristen, 
durchaus  verkehrte  Ansichten  *). 

Es  haben  sich  in  unserem  Vaterlande,  ausser  der  blllhenden  Central-Land- 
wirthschaftlichen  Gesellschaft,  noch  zahlreiche  Provinzvereine  gebildet,  deren  Auf- 
gabe die  Hebung  der  Agrikultur  ist ;  die  einzelnen  Gebirgsgegenden  thun  dasselbe, 


*)  Le  Tokay  du  Gard  malgré  son  excellence  ne  saurait  étre  comparé  au  vin  imperial  de  Tokay,  ce  roí  dea  vins  de  liqueur,  si  r  a  r  e,  q  u'i  1  n'e  s  t  bu,  pour  a  i  n  s  i  diré,  q  u'a  la 
table  des  rois:onsait,   qu'il   n'en  tre  pas  dans  le   commerce.  Ampe'lograpie   francaise  par  Víctor  Rendu  ;    deuxieme  e'dition,  Paris,  1857. 


La  carte  a  été  faite  en  proportions  mi-réduites  d'aprés  celle  qui  a  été 
dressée  par  les  soins  du  génie  militaire.  On  y  trouvera  indiques,  non  seulement  la 
sitaation  géographique  de  Hegyalja,  mais  aussi  les  terrains  plantes  en  vignes  et 
en  foréts  et  la  nature  des  roches,  qui  composent  le  sol. 

Les  vues  ont  été  prises  d'aprés  nature  par  M.  Gustave  Keleti.  Sa  tache  s'est 
trouvée  en  quelque  sorte  rendue  plus  difficile  par  la  nécessité  de  se  diriger  dans 
le  choix  de  la  vue  á  dessiner,  non  pas  d'aprés  le  pittoresque,  mais  bien  plutót 
d'aprés  l'exposition  plus  ou  moins  heureuse  de  quelques  vignobles. 

Si  cet  ouvrage  réussit  á  atteindre  son  but,  alors  se  trouvera  levé  ce  voile 
derriére  lequel  la  culture  du  Tokay  se  cachait  mystérieusement  pour  la  plus  grande 
partie  de  l'Europe. 

Que  d'idées  fausses  en  politique,  sous  le  rapport  économique  et  commercial 
n'ont  pas  dú  concourir,  pour  que  la  forcé  productrice  de  notre  pays,  si  favorisé 
par  la  nature,  et  tant  de  richesses  qui  font  sa  gloire,  restassent,  de  méme  que  la 
patrie  du  Tokay,  la  Hegyalja,  inconnues  pendant  tant  de  siécles,  et  aient  été 
pour  ainsi  diré,  découvertes  dans  les  derniers  temps. 

II  faut  teñir  compte  ici  des  erreurs  et  dea  négligences  de  la  littérature  aussi 
bien  dans  notre  pays  qu'á  l'étranger.  Tandis  que  dans  nos  écrivains  nationaux 
nous  trouvons  a  peine  une  tentative  pour  faire  connaítre  aux  autres  pays  nos 
vignobles  et  en  particulier  Tokay-Hegyalja;  á  l'étranger,  malgré  les  excellentes 
descriptions  de  divers  touristes,  plusieurs  ouvrages  spéciaux  se  font  remarquer 
par  des  idees  entiérement  fausses.  *) 

II  s'est  formé  dans  notre  pays,  outre  la  florissante  Société  agricole  céntrale, 
plusieurs  autres  sociétés  dans  la  province,  qui  se  sont  proposé  pour  but  le  déve- 
loppement  de  l'agriculture ;  cet  exemple  a  été  suivi  par  plusieurs  pays  vignobles 
pour  répandre  une  culture  plus  rationnelle  de  la  vigne ;  mais  il  serait  á  désirer 


The  map  is  taken  from  the  original  military  survey  (1"=:400)  in  half 
measure,  and  it  exhibits  not  only  the  geographical  situation  of  the  Hegyalja,  but 
also  what  grounds  are  planted  with  vines  or  with  woods,  and  further  the  petro- 
graphic  nature  of  the  soil. 

The  landscape  drawings  are  taken  from  nature  by  Mr.  Gustavus  Keleti, 
who  was  however  somewhat  cramped  in  his  operations,  as  he  was  obliged  to 
choose  not  so  much  those  sites  possessing  great  picturesque  beauties,  as  those 
vineyards  which  enjoyed  a  favourable  aspect. 

Should  this  work  attain  the  object  proposed ,  then  the  veil  will  be  lifted 
which  has  so  long  mysteriously  concealed  from  the  greatest  part  of  Europe  the 
cultivation  of  Tokay  wine. 

What  preposterous  notions  must  have  prevailed  in  a  political,  finaucial  and 
mercantile  point  of  view,  that  the  great  fertility  of  our  country,  its  varions  pro- 
ducís of  which  it  is  justly  proud,  nay  even  the  birthplace  of  the  Tokay  wine,  the 
Hegyalja,  should  have  remained  unknown  for  centuries,  and,  though  situated  in  the 
centre  of  Europe,  should  have  been  as  it  were  discovered  only  in  our  days. 

This  may  be  accounted  for  by  the  negligence  of  men  of  letters  both  abroad 
and  in  our  own  country.  While  we  can  scarcely  point  out  in  our  own  literature 
a  single  attempt  to  introduce  our  vineyards  and  especially  the  peculiar  condition 
of  the  Tokay-Hegyalja,  to  the  acquaintance  of  foreign  lands,  several  systematic 
works  are  guilty  of  the  most  preposterous  opinions  about  Hungary,  notwith- 
standing  the  excellent  descriptions  which  are  to  be  found  in  the  travels  of  several 
distinguished  Tourists*). 

Besides  the  flourishing  Central  Agricultural  Association,  many  others  were 
formed  in  the  provinces,  whose  object  was  the  improvement  of  agriculture.  The 
same  has  been  done  in  single  mountain  districts  with  a  view  to  introduce  a  more 
rational  cultivation  of  the  viue.  But  it  would  be  also  necessary  that  the  Press  should 


•)  Le  Tokay  du  Gard  malgré  son  excellence  ne  saurait  étre  comparé  au  vin  imperial  de  Tokay,  ce  roi  des  vins   de  liqueur,  si  r  a  r  e,  q  u'i  1  n'e  stbu,  pour  ainsi  diré,  q  u'a  1 1 
table  des  rois:  on  sait,  qu'il  n'entre  pas  dans  le  commerce.  Ampélographie  francaise  par  Victor  Rendu ;  deuxieme  ódition,  París,  1867. 


hogy  az  ezek  által  megállapitott  irányt  az  irodalom  vegye  fel  szellemi  szárnyaira 
s  hordja  szét  a  jeles  borvidékek  ismertetését  mcssze  a  haza  határain  is  tul ! 


Az  Ugyesség,  szakértelem  és  erély,  mclyekhez  a  g0zero'  hatalma  csatlakoz- 
ván,  az  árú-  s  eszmecsere  gyorsitását  bámulatos  haladással  mozditják  elo,  új  és 
új  osztont  támasztanak  a  nemzeteknél  jólétBk,  hatalmuk  és  dicsoségok  kifejlesz- 
tésére. 

Minden  jelenség  oda  mutat,  hogy  Magyarország  is,  melynek  onkorinányzati 
bolcseségét  nyolczszázados  alkotmánya,  bátorságát  s  ho'siességét  Europa  had- 
viselési  torténetei  tanusítják,  hivatását  ama  sokoldalu  haladas  irányában  fel- 
fogva,  gazdászatának ,  iparának  s  kereskedelmének  kifejlesztése  által,  a  pol- 
gárisodás  lánczolatának  kelet  és  nyugat  kcizott  oly  kapcsát  fogja  képezni, 
mely  a  nyugat  szellemi  elohaladásait,  s  az  ipar  mezejéa  kikiizdott  hóditmá- 
nyait  nem  csak  magához  olelendi,  de  sot  egyrészrol  európai  fontosságu  vasut 
vonalain,  mcásrészrol  a  Duna  óriás  karjain  kelet  birtokába  is  átszállitandja  s  igy, 
mint  erüteljes  kozvetito,  Europa  polgárisodásának  hasznát  mozditandja  elo. 

A  tokaj-hegyaljai  bormivelO  egyesület  ide  vonatkozó  nemes  kb'telességét  is 
kivánta,  ha  csak  részben  is,  teljesiteni,  midon  e  „Hegyaljai  Álbum"  kiadatását 
eszkozolte. 


Ezen  Álbum  tübbek  ko-zremükodésével  jott  létre,  kiknek  nevé  minden  e 
czikk  alatt  klilon  emlittetik. 


gyes 


TORÓlt  1STVÁN. 


zur  allgemeinen  Verbreitung  einer  rationellen  Weinkultur;  aberes  ist  nothwendig 
dassdieLiteratur  sich  dieser  Tendenzen  bemachtige  und  die  Bekanntschaft  der 
vorzüglichsten  Weingegenden  auf  ihren  geistigen  Fittigen  auch  Uber  die  Grenzen 
des  Vaterlandes  hinaus  weithin  verbreite ! 

Geschicklichkeit,  Fachkenntnisse  und  Energie,  verbunden  mit  der  Macht  des 
Dampfes,  befórdern  den  Waaren-  und  Ideenaustausch  mit  wahrhaft  bewunderungs- 
würdigerSchnelligkeit,  und  regen  die  Nationen  immervon  Neuemzur  Erweitemng 
ihres  Wohlstandes,  ihrer  Macht  und  ihres  Ruhmes  an. 

Alie  Anzeichen  deuten  darauf  hin,  dass  auch  Ungarn,  dessen  Weisheit  in  der 
Selbstregierung  seine  achthundertjahrige  Verfassung,  dessen  kühnen  Heldenmuth 
Earopa's  Kriegsgeschichten  beweisen,  -  seinen  Beruf  in  Bezug  auf  jenen  vielsei- 
tigenFortschritt  richtig  erfassend,  durch  Ausbildungseiner  Landwirthschaft,  seiner 
Industrie  undseiues  Handels,  den  AnsprUchen  des  Zeitalters  genligen  und  ein  sol- 
ches  Glicd  der  Civilisationskette  zwischen  Ost  und  West  bilden  werde,  welches  die 
geistigen  und  materiellen  Errungenschaften  des  Westens  nicht  nur  sich  selbst 
aneignen,  sondern  dieselben  sogar,  eiuerseits  auf  seinen  europüisch-wichtigeu  Ei- 
senbahnen,  andererseits  auf  den  Riesenarmen.  der  Donau  auch  dem  Osten  über- 
mitteln  und  auf  diese  Weise,  ais  kraftiger  Vermittler,  der  Civilisation  Europa's 
von  grossem  Nutzen  sein  wird. 

Die  TokajHegyaljaer  Weinbau-Gesellschaftwollteihre  diessbezUgliche,  edle 
Pflicht,  wenn  auch  nur  theilvveise,  durch  Herausgabe  dieses  „Hegyaljae°r  Alburas" 
erfiillen. 

Dieses  Álbum  verdankt  seine  Eutstelmng  der  Mitwirkung  mehrerer  Fach- 
miinner,  deren  Ñame  unter  jedem  einzelnen  Artikel  steht. 

STEPHAN  TOKOK. 


que  la  tendance  suivie  par  ees  sociétés  fút  appuyée  par  la  presse,  et  que  celle-ci 
portát  la  connaissance  de  nos  meilleurs  vignobles  bien  au  delá  de  nos  frontiéres. 
Le  savoir-faire,  les  connaissances  spéciales  et  l'énergie,  auxquels  s'ajoute 
la  vapeur  qui  accélére  si  puissamment  l'échange  des  marchandises  et  des  idees, 
tout  cela  réveille  chez  les  peuples  l'instinct  d'augmenter  leur  bien  étre,  leur 
puissance  et  leur  gloire. 

Tous  les  Índices  annoncent  que  la  Hongrie,  qui  a  prouvé  sa  sagesse  dans 
l'autonomie  de  sa  constitution ,  de  l'héro'ísme  de  laquelle  font  foi  les  aúnales 
militaires  de  l'Europe,  saura  remplir  sa  nouvelle  mission,  suivre  la  marebe 
du  progrés,  et  par  le  développement  de  son  agriculture,  de  son  industrie  et 
de  son  commerce,  se  mettre  á  la  bauteur  des  temps  modernes  et  par  lá  devenir, 
dans  la  chaíne  de  la  civilisation  entre  l'Orient  et  l'Occident,  un  membre  qui 
non  seulement  s'approprie  les  conquétes  de  l'Occident,  mais  aussi,  gráce  á 
des  voies  ferrées  d'une  importance  européenne  et  á  la  grande  route  du  Danube, 
les  transporte  dans  l'Orient,  et  serve  ainsi  de  puissant  intermédiaire  a  la  civilisa- 
tion de  l'Europe. 

C'est  ce  but  quelaSociété  vinicole  de  Tokay-Hegyalja  a  cherché  a  atteindre 
en  partie  par  la  publication  de  cet  Álbum  de  la  Hegyalja. 

Cet  álbum  doit  sa  naissance  á  la  coopération  de  plusieurs  hommes  spéciaux, 
dont  les  noms  sont  cites  á  la  fin  de  chaqué  article. 


endeavour  to  aid  the  efforts  of  those  different  Associations,  and  spread  far  beyond 
tbe  limits  of  the  land  the  knowledge  of  those  excellent  wine  distriets. 

The  wonders  performed  by  steam,  which  annihilates  space,  and  brings 
distant  nations  into  cióse  propinquity  to  each  other,  must  cali  forth  in  every  nation 
possessing  the  least  energy  an  interchange  of  not  only  their  peculiar  produets 
but  also  of  ideas,  and  thus  awaken  in  them  the  wish  to  increase  their  prosperity 
and  influence. 

If  we  read  aright  the  signs  of  the  times,  Hungary,  whose  capability  of  self 
gowernment  is  attested  by  her  constitution,  and  whose  heroic  courage  is  well 
known  from  the  history  of  the  wars  of  Europe,  will  comprehend  what  her 
vocation  is  in  this  general  advance  of  nations,  and  will  hasten  to  satisfy  the 
exigencies  of  the  time  by  the  development  of  her  agriculture,  her  industry 
and  her  trade.  She  will  perceive  that  she  is  destined  to  be  a  link  in  the  chain 
of  civilisation  between  East  and  West,  and  that  she  will  appropriate  to  herself 
the  superior  advantages  of  the  West,  while  transferring  them  to  the  East.  For 
this  task  of  conveying  the  civilisation  of  Europe  to  the  far  East ,  Hungary  is 
peculiarly  fitted  by  her  central  position,  by  her  railways  and  by  the  steamers 
which  glide  down  the  mighty  Danube. 

The  Association  for  the  cultivation  of  the  Tokay-Hegyalja  Wine  District, 
wish  to  promote  those  views  by  the  publication  of  their  Hegyalja  Álbum. 

This  Álbum  owes  its  origin  to  the  coopération  of  several  scientific  and 
practical  men,  whose  ñames  are  placed  at  the  bottom  of  each  article. 


ÉTIENNE  TOKOK. 


STEPHEN  TOROK. 


A  TOKAJ-HEGYALJAI  BOEMIVELÓ  EGYESÜLET. 

Tokaj-Hegyaljának  volt  virágzó  borkereskedelmi  korszaka,  mig  a  szomszéd 
nemes  lengyel  nemzet  állaraélete,  kivált  1780  év  után  tetemes  változáson  nem 
meiit  keresztül.  A  termeszto'  itthon  helyben  adta  el  borát ;  a  szüreti  idoszak  egy- 
szersmind  egy  nagyszertt  vásár  volt,  melynek  orómzaja  kozott  vált  meg  termé- 
nyétOl  s  felmentve  líín  minden  gondoskodástól,  hogy  pinczekezelést  iizzó'n,  s  borai 
számára  piaczot  keressen. 


E  kedvezO  korszak  azonban  letünt ;  s  a  hegyaljai  borkereskedés  a  fenn 
érdeklett  esemény,  valamint  a  klilfóldi,  ugy  Magyarország  és  az  orokos  tartomá- 
nyok  kozott  1848-ig  fennállott  vámok  nyomasztásai,  legújabban  pedig  az  1848 ik 
évi  katastrophák  után  bekovetkezett  kó'zterhek  megsúlyosodása  folytán  bal  fordu- 
latot  v(5n,  s  a  hegyaljai  jeles  borok  kelete  megdobbenttfleg  szállott  ala. 


Ily  kó'rtilmények  kozott  clotérbe  lépvén  a  termeszto'k  komoly  aggodalma, 
eszmélkedni  kezdettek  az  cgyenkinti  kedvezó'tlen  tényezók,  azoknak  elháritása, 
valamint  azon  eszkozok  felett,  melyek  a  hegyaljai  szolészetet  s  borászatot  maga- 
sabb  tOkélyre  emeljék;  s  végre  azon  módok  felett  is,  melyeknek  eszkozlései 
folytán,  miután  éjszakon  nagy  részben  piaczot  vesztettek,  a  tokaji  borokkal  nyu- 
gat  felé  szerezzenek  kárpótlást.  E  feladat  annál  fontosabbnak  tünt  fel,  mivel 
nyugat  piaczain  mar  ekkor  a  franczia  és  spanyol  borok  lettek  a  tér  uraivá,  s  igy  a 


I. 

DIE  TOKAJ-HEGYALJAEE  WEmBAU-GESELLSCHAFT. 

Tokaj-Hegyalja  hatte  einmal  eine  Glanz-Periode,  in  welcher  sein  Weinhan- 
de  in  hochster  Blüthe  stand;  dies  war  die  Zeit  vor  1780,  wo  namlich  das  staat- 
hche  Leben  der  benachbarten  edlen  polnischen  Nation  jene  wesentlichen  Verande- 
rungen  noch  nicht  evlitten  hatte,  die  ihre  Selbststandigkeit  vernichteten.  Damals 
verkaufte  der  Producent  zu  Hause  seinen  Wein ;  die  Zeit  der  Weinlese  war  zugleich 
ein  grossartiger  Markt ;  unter  ihrem  Freudenjubel  trennte  er  sich  von  seinen  Wei- 
nen  imd  wurde  von  alien  Sorgen,  welche  gewohnlich  Keller  und  Verkauf  bereiten 
befreit.  ' 

Jene  günstige  Zeit  gingjedoch  vorüber,  und  der  Weinhandel  der  Hegyalja 
wurde  durch  den  Fall  Polens  ebenfalls  erschüttert;  sowohl  durch  dieses  Ereigniss, 
ais  auch  durch  die  auslandischen  und  durch  die  zwischen  üngarn  und  den  Erblan- 
dern  bis  1848  bestandenen,  drUckenden  Zolle;  endlich,  in  neuester  Zeit,  durch 
den  Druck  der  in  Folge  der  1848-erKatastrophe  eingetretenen  allgemeinen  Lasten, 
verschbmmerte  er  sich  immer  mehr  und  mehr,  und  der  Absatz  der  ausgezeichneten 
Hegyaljaer  Weine  sank  in  wahrhaft  erschreckender  Weise. 

Unter  solchen  Umstanden  traten  die  ernsten  Sorgen  der  Producenten  in  den 
Vordergrund,  und  sie  begannen  über  die  ungiinstigen  Verhaltnisse,  welche  den 
Weinhandel  hemmten,  nachzudenken,  und  suchten  Mittel,  um  dieselben  zu  beseiti- 
gen;  sie  begannen  Uber  Einrichtungen  nachzusinnen,  durch  welche  sich  der  Hegy- 
aljaer Weinbau  und  Weinhandel  wieder  beben  kónnte;  so  wie  auch  da- 
rüber,  auf  welche  Weise  sie  dem  Tokajer  Weine  im  Westen  Absatz  ver- 
schaffen  konnten  fUr  die,  im  Norden  zum  grossen  Theil  verlorenen  Markte. 
Die  Wichtigkeit  dieser  Aufgabe  musste  um  so  einleuchtender  sein,  da  auf  den 
Markten  des  Westens  die  franzosischen  und  spanischen  Weine  schon  damals  die 


DE  LA  SOCIETÉ  VINICOLE  DE  LA  TOKAY-HEGYALJA. 

Les  propriétaires  des  vignobles  de  Tokay  cntretenaient  autrefois  un  commer- 
ce  actif  avec  la  Pologne,  surtout  jusqu'  á  l'année  1780,  c'est  á  diré  lorsque  de 
£rands  chaugements  n'étaient  pas  encoré  survenus  dans  la  constitution  politique 
de  ce  noble  et  malheureux  pays.  Alors  le  producteur  vendait  ses  vins  sur  place,  et 
ordinairement  pendant  les  bruyantes  fétes  de  la  vendange ;  les  acheteurs  venaient 
en  personne  et  délivraient  le  vigneron  du  souci  de  chercher  un  marché  pour  ses 
produits. 

Mais  ees  heureux  temps  sont  passés  et  le  commerce  des  vins  de  Tokay  a 
beaucoup  souffert  par  les  malheurs  qui  ont  accablé  la  nation  polonaise. 

Par  suite  de  ees  événements  et  sous  l'effet  des  droits  écrasants  qui,  jusqu'en 
1848  furent  établis  non  seulement  sur  l'export,  mais  aussi  sur  toute  marchandise 
voyageant  dans  Fintérieur  de  l'empire,  enfin  par  suite  des  taxes  oppressives, 
conséquence  de  la  catastrophe  de  1848,  le  commerce  des  vins  perdit  de  plus  en 
plus  et  la  vente  du  célebre  vin  de  Tokay  diminua  d'une  maniere  extraordinaire. 


Cet  état  de  choses  a  naturellement  excité  de  vives  inquietudes  dans  l'esprit 
des  propriétaires  de  vignes.  lis  se  mirent  a  réflécbir  aux  obstacles  qui  entravaient 
le  commerce  des  vins  et  aux  meilleurs  moyens  de  les  écarter.  lis  cherchérent  le 
moyen  d'élever  la  culture  de  la  vigne  á  un  plus  haut  degré  de  perfection ;  ils  pen- 
sérent  que  l'occident  de  l'Europe  pourrait  peut-étre  leur  ofirir  un  débouché  qui  serait 
une  compensation  pour  celui  qui  leur  avait  été  en  partie  fermé  dans  le  nord.  Mais 
ceci  était  une  entreprise  qui  paraissait  d'autant  plus  difficile  que  les  vins  de  Fran- 
ce  et  d'Espagne  étaient  depuis  longtemps  en  possession  du  marché.  II  fallait  done 


THE  UNION  FOR  THE  CULTIVATION  OF  THE  VINE  IN  THE 
TOKAY-HEGYALJA. 

The  proprietors  of  the  Tokay  vineyards  carried  on  formerly  a  very  flouri- 
shing  trade  with  Poland,  namely  till  after  the  year  1780,  when  as  yet  no  great 
changes  had  taken  place  in  the  political  constitution  of  that  noble  people.  For  in 
those  times  the  producer  sold  his  wines  on  the  spot  where  they  were  grown,  and 
usually  during  the  noisy  festivities  of  the  vintage,  the  purchasers  carne  themselves 
and  delivered  the  winegrower  from  the  care  of  seeking  himself  a  market  for  his 
wines. 

But  those  good  times  are  gone  and  the  trade  in  Tokay  wine  has  suffered 
greatly  through  the  calamities  which  have  befallen  the  Polish  Nation. 

In  conséquence  of  those  events  and  of  the  oppressive  duties  which  have 
been  laid  not  only  upon  exports  to  foreign  countries,  but  upon  every  thing  conve- 
yed  from  one  part  of  the  Austrian  empire  to  another  until  the  year  1848,  and 
finally  in  conséquence  of  the  heavy  and  oppressive  taxes,  which  have  been  laid 
upon  every  thing  since  the  catastrophe  of  1848,  the  wine  trade  has  taken  a  disad- 
vantageous  turn  and  the  sale  of  the  celebrated  Tokay  wine  has  diminished  in  an 
extraordinary  degree. 

These  circumstances  naturally  created  much  anxiety  in  the  minds  of  the 
wine  growers.  They  began  to  reflect  what  were  the  obstacles  which  stood  in  the 
way  of  the  winetrade,  and  what  would  be  the  best  means  of  doing  away  with 
them.  They  began  to  reflect  by  what  means  the  culture  of  the  vine  niight  be  car- 
ried to  a  higher  degree  of  perfection,  and  they  also  began  to  consider  whether 
they  could  not  find  in  the  west  of  Europe  a  market  which  would  prove  a  compen- 
sation for  the  one  they  had  partly  lost  in  the  north.  This  undertaking  appeared 
the  more  difficult  because  the  french  and  spanish  wines  were  already  in  possession 


Tokaj-Hegyaljai  Álbum. 


a  hegyaljai  boroknak  nemcsak  azok  természetes  jelességeivel,  hanem  egyszers- 
mind  az  ottani  kezelés  tókélyével  is  meg  kellett  mérkózniók. 

E  szükségesség  érzetétól  indittatva  a  tokaj-hegyaljai  szólóbirtokosok,  idve- 
zült  Breczenbeim  Ferdinánd  herczeg  felhivására,  a  hegyaljai  érdekek  elómozdí- 
tása  czéljából  társulattá  egyesültek,  s  a  magas  kormánytól  kieszkózó'lt  engedély 
folytán,  1853  év  octob.  30-kán,  Mádon  tartott  tanácskozásukban  elhatározák, 
miszerint  azt  „Hegyaljai  részvénytársulat"  czim  alatt  kereskedési  szempontból 
kivánják  meg:ilakitani.  Az  alapszabályokat  egy  választmány  oly  czélból,  hogy 
azok  felsóbb  megeró'sités  ala  terjesztessenck,  ki  is  dolgozta.  Azonban  a  tervezett 
„kereskedelmi  részvénytársulat"  alakulása  tobb  oldalról  keletkezett  nehézségekbe 
ütkózvén,  s  ezek  legyózése,  a  korülmények  komoly  átgondolása  után,  alaposan 
remélhetó'  nem  lévén,  —  ennek  kó'vetkeztében  1855  évben,  a  tiszt.  herczeg  elhuny- 
tával,  a  társulati  elnó'kké  választott  gr  Andrássy  Gyórgy  6  mltga  elnóklete  alatt 
S.-A.-Ujhelyt  tartott  társulati  gyülésben  elhatároztatott :  miszerint  felhagyva  a  ter- 
vezett kereskedelmi  részvénytársulat  alakitásával,  a  helyett  egy  tisztán  szoló-  és 
bormivelési  czélok  érdekében  mükódendó  társulat  alakittassék,  s  e  végre  az  alap- 
szabályok  azonnal  ki  is  dolgoztattak. 

Igy  keletkezett  a  jelenleg  is  fennálló  „tokaj-hegyaljai  bormivcló  egyesület", 
melynek  alapszabályai  felsóbb  helyen  1857  julius  hó  ltí-iic  napján  erósittetvén 
meg,  azok  ugyanazon  év  october  hava  26  kan  Tolcsván  tartott  kó'zgyülésben 
kihirdettettek ;  ugyanakkor  az  egyesület  magát  alakultnak  nyilvánitván,  elno- 
kül  —  gróf  Andrássy  Gyórgy  6  nm.  visszalépése  folytán  —  báró  Vay  Miklós  ó' 
nagyméltósága  választatott  meg. 

Azonban  az  egyesület  tevékenysége  az  alapszabályok  megerósitése  elótti 
idókózben  sem  szunyadott;  1854-ben  Tályán,  —  1855-ben  Ujhelyt  és  Mádon,  — 
1856-ban  Tokajban,  —  1857-ben  ismét  Mádon  tartattak  tanácskozások,  melyekben 
tobb  életre  való  eszme  8  javallat  vitattatott  meg,  —  évenkint  szoló  és  borkiállitá- 
sok  rendeztettek,  s  megbirálási  eljárással  kottettek  oszve,  melyek  valamint  a 
szólómivelés  mint  a  borkezelés  elóbbvitelére  nézve  lenditó  hatás  nélkül  nem 
maradhattak. 

Végre  az  egyesület  szerves  élete  az  1858  évvel  tettleg  megkezdódvén,  az 
elókészülési  térról,  a  munkásság  kórébe  lépett  át ;  —  a  szoló-  és  borkiállitásoknak 
határozottabb  jellemet  adott ;  a  hegyaljai  szólófajokat  osztályozta  s  megállapi- 


Herren  des  Platzes  wurden,  und  die  Weine  der  Hegyalja  mussten  daher  nicht  nur 
mit  der  natürlichen  VorzUglichkeit  der  erwahnten  Weine,  sondern  zngleich  mit 
der  Volkommenheit  der  dortigen  Manipulation  den  Kampf  aufnehmen. 

Bewogen  von  dem  Gefühle  dieser  Nothwendigkeit,  traten  die  Weingartenbe- 
sitzer  der  Hegyalja,  einer  Aufforderung  des  sel.  Fürsten  Ferdinánd  Breczenheim 
Folge  leistend,  zur  Hebung  der  Hegyaljaer  Interessen,  in  einen  Verein  zusammen, 
und  beschlossen  in  ihrer,  in  Folge  der  Erlaubniss  der  H.  Regierung  am  30.  Octob- 
1853  zu  Mád  abgehaltenen  Versammlung ,  dass  sie  aus  merkantilen  Gesichts- 
punkten  cine  „Hegyaljaer  Aktiengesellschaft"  grlinden  wollen.  Mit  der  Ausarbei- 
tung  der  hóhern  Orts  vorzulegenden  Statuten  wurde  ein  Ausschuss  betraut,  doch 
tauchten  in  Bezug  auf  die  projektirte  „merkantile  Actiengesellschaft"  von  mehre- 
ren  Seiten  solche  Hindemisse  und  Schwierigkeiten  auf,  aufderenBeseitigungman 
bei  ernster  Erwagung  der  Umstande  mit  Zuversicht  kaum  rechnen  konnte ;  daher 
wurde  im  Jahre  1855  in  der,  unter  Vorsitz  Sr.  Excellenz  des  Grafen  Georg  An- 
drássy, (der  beim  Tode  des  verehrten  Fürsten  zum  Prasidenten  gewahlt  worden 
war)  zu  S.-A.-Ujhely  abgehaltenen  Vereinssitzung  beschlossen,  mit  Beseitigung 
der  projektirten  merkantilen  Aktiengesellschaft,  bloss  für  die  Interessen  des  Wein- 
baues  eine  Gesellschaft  zu  gründen,  deren  Statuten  auch  sofort  ausgearbeitet  wer- 
den  sollten. 

So  entstand  die  auch  jetzt  noch  wirkende  „Tokaj-HegyaIjaer  Weinbau-Ge- 
sollschaft",  deren  Statuten  am  16.  Juli  1857  hóheren  Orts  sanktionirt,  und  am  26. 
October  desselben  Jahres,  in  der  zu  Tolcsva  abgehaltenen  offentlichen  Sitzung 
publicirt  wurden  ;  zugleich  erklarte  sich  der  Verein  bei  dieser  Gelegenheit  für  con- 
stituirt,  und  wahlte  in  Folge  des  Zurücktretens  Sr.  Excellenz  des  Grafen  Georg 
Andrássy,  Se.  Excellenz  den  Barón  Nikolaus  Vay.  zum  Prasidenten. 

Doch  war  der  Verein  auch  vor  der  Bestatigung  der  Statuten  nicht  unthatig ; 
es  wurden  im  Jahre  1854  zu  Tálya,  1855  zu  Ujhely  und  Mád,  —  1856  zu  To- 
kaj/  —  1857  wieder  zu  Mád  Besprechungen  gehalten,  in  denen  mehrere  lebens- 
fáhige  Ideen  und  Vorschlage  discutirt,  jahrliche  Trauben-  und  Weinausstellungen 
beschlossen,  die  einer  strengen  kritischen  Beurtheilung  unterzogen  werden  sol- 
len,  —  Vorschlage,  welche  zwar  die  Traubenkultur  und  Weinbehandlung  im  Gros- 
sen  nicht  fórderten,  jedenfalls  aber  einen  bedeutenden  Aufschwung  derselbcn  vor- 
bereiteten. 

Ais  endlich  das  organische  Leben  des  Vereines  im  Jahre  1858  thatsachlich 
begann,  ging  er  von  Vorbereitungen  zu  Thaten  ttber  ;  —  er  gab  den  Trauben-  und 
Weinausstellungen  einen  bestimmteren  Charakter ;  er  classificirte  und  bestimmte 
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que  le  vin  de  Tokay  les  égalát  non  seulement  par  son  excellence  intrinséque,  mais 
que  la  manipulation  en  fút  portee  au  méme  degré  de  perfectíon. 

Convaincus  de  cette  nécessité,  les  propriétaires  des  vignobles  de  Tokay  se 
réunirent,  sur  l'invitation  de  feu  le  prince  de  Breczenheim,  pour  fonder  une  socié- 
té  dont  le  principal  objet  devait  étre  de  proteger  les  intéréts  du  comnierce  des  vins 
de  Tokay ;  aprés  avoir  obtenu  l'autorisation  du  gouvernement,  ils  résolurent,  dans 
une  assemblée  tenue  á  Mád  le  30  Octobre  1853  de  former  une  unión  commercia- 
le  dans  le  but  indiqué  plus  haut.  Une  commission  fut  cboisie  pour  dresser  les  sta- 
tuts  nécessaires  et  pour  en  obtenir  la  confirraation  de  la  part  du  gouvernement. 
Mais  cette  unión  commerciale  rencontra,  des  son  debut,  tant  de  difficultés  et  d'ob- 
stacles,  provenant  de  dififérentes  parts,  qu'il  y  avait  peu  d'espérance  de  les  sur- 
monter,  vu  les  circonstances  qui  les  faisaient  naítre.  A  la  mort  du  prince  Breczen- 
heim, le  comte  Georges  Andrássy  fut  élu  président  de  l'Union  l'an  1853.  A  une 
assemblée  qu'il  présidait,  on  résolut,  qu'au  lieu  de  la  société  par  actions,  d'en  for- 
mer une  autre,  dont  le  but  serait  la  culture  de  la  vigne  et  la  fabrication  du  yin,  et 
en  conséquence  on  dressa  immédiatement  les  statuts  de  la  nouvelle  association. 

Telle  est  l'origine  de  la  société  vinicole  actuelle  de  Tokay  ;  ses  statuts  ont 
été  confirmes  par  le  gouvernement  l'an  1857  et  publiés  le  26  Octobre  de  la  méme 
année  á  une  reunión  tenue  á  Tolcsva.  A  cette  occasion  la  société  fut  déclarée 
constituée,  et  le  comte  Andrássy  s'étant  retiré,  le  barón  Nikolaus  Vay  fut  élu  pré- 
sident. 

Mais  la  société  ne  resta  pas  inactive  pendant  le  temps  qui  preceda  la  confir- 
mation  des  statuts.  Des  réunions  furent  tenues  á  Talya  en  1854,  á  Ujhely  et  á 
Mád  en  1855,  á  Tokay  en  1856  et  de  nouveau  á  Mád  en  1857,  réunions  dans  les- 
quelles  on  discuta  plusieurs  idees  et  plusieurs  propositions  pratiques,  on  organisa 
des  expositions  annuelles  de  raisins  et  de  vins,  et  ees  judicieuses  dispositions  ont 
súrement  apporté  des  améliorations  dans  la  qualité  des  raisins  et  la  manipulation 
des  vins,  bien  qu'un  progrés  en  grand  ne  füt  pas  encoré  possible. 

La  vie  organique  de  la  société  ne  commence  que  l'année  1858 ;  ce  n'est  qu' 
alors  qu'elle  quitte  le  terrain  des  préparatifs  et  entre  dans  le  domaine  des  faits ; 
elle  donna  aux  expositions  de  raisins  et  de  vins  un  caractére  plus  decide,  elle  clas- 
sifia  et  définit  les  diíférents  cépages,  etc. 


of  the  market  in  the  west.  It  was  consequently  necessary  that  the  Tokay  wines 
should  not  only  equal  those  above-mentioned  in  excellence,  but  that  they  should  be 
treated  in  the  making  in  the  same  superior  manner. 

Convinced  of  this  necessity,  the  Proprietors  of  the  Tokay  vineyards,  on  the 
invitation  of  the  late  lamented  Prince  Breczenheim,  united  in  order  to  form  a 
Society,  whose  chief  object  should  be  to  promote  the  interests  of  the  Tokay  wine 
trade,  and  after  having  obtained  the  authorisation  of  the  Government,  they  resol- 
ved, at  a  meeting  held  at  Mád  on  the  30  of  october  1853  to  form  a  commercial 
Union  for  the  above-mentioned  purposes.  A  committee  was  chosen  in  order  to 
draw  up  the  necessary  statutes,  and  to  obtain  their  confirmation  by  the  Govern- 
ment. But  this  projected  commercial  unión  met,  at  the  very  beginning,  with  so 
many  difficulties  and  obstacles,  proceeding  from  different  quarters,  that  there  was 
but  little  hope  to  overeóme  them,  when  one  considered  the  circumstances  which 
gave  rise  to  them.  On  the  death  of  Prince  Breczenheim,  Count  George  Andrássy 
was  chosen  président  of  the  Union  in  the  year  1853.  At  a  meeting  holden  at 
S.-A.-Ujhely  in  the  same  year,  at  which  he  presided,  it  was  resolved  that  instead 
of  the  projected  commercial  joint  stock  Company,  another  should  be  formed, 
whose  object  should  be  the  cultivation  of  the  vine,  and  accordingly  the  statutes 
for  this  association  were  drawn  up  without  delay. 

This  was  the  origin  of  the  present  Association  for  the  cultivation  of  the  vine 
at  Tokay,  whose  statutes  were  published  on  the  26  of  october  in  the  same 
year  at  a  meeting  held  at  Tolcsva.  On  this  occasion  the  Union  declared  itself 
constituted,  and  Barón  Nicholas  Vay  was  chosen  Président. 

But  the  Union  didnot  remain  inactive  or  idle  during  the  time  it  had  to  wait 
till  the  statutes  were  approved  of  by  the  Government.  Meetings  were  held  at  Tá- 
lya  in  the  year  1854,  at  Ujhely  and  Mád  in  1855,  at  Tokay  in  1856,  and  again  at 
Mád  in  1857,  in  which  several  practical  ideas  and  proposals  were  discussed,  an- 
nual  exhibitions  of  grapes  and  wines  were  appointed,  and  these  judicious  arrange- 
ments  tended  to  promote  the  object  of  the  Union  by  improving  the  quality  of  the 
grapes,  and  by  introducing  a  better  systemof  cellarage,  although  a  progress  on  a 
great  scale  was  not  yet  attainable. 

The  organic  life  of  the  Union  did  not  actually  begin  until  the  year  1858. 
They  now  ceased  to  make  mere  preparations,  and  entered  upon  the  field  of  actual 
improvements.  They  gave  a  more  decided  character  to  the  exhibitions  of  grapes 
and  wines,  and  they  classified  and  defined  the  different  sorts  of  grapes. 
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totta,  -  kitlinóbb  szólo-  és  bormivelési  kézi-eszkozok  eloállitására  nézve  pályá- 
zatokkitttzéseuijánhatott;  fcjtcgetés  ala  vette  a  hegyaljai  borok  lanyha  kelen- 
doségénck  okait,  filrkészte  s  vitatás  ala  vettc  az  cszkozoket,  melyek  alkalma 
sok  volnának  a  bor  kcrcscttségét  nem  csak  clomozditani,  hanem  annak  egyszer- 
smind  bel-  és  külfóldon  oly  lendiiletét  eszküzolni,  bogy  a  hitel  karjain  életerüs 
forgalommá  izmosodni  alkalmas  lcgyen. 

Az  egyesiilet  kozelebb  egy  takarékpénztár  és  szoloiskola  létrebozására  for- 
ditja  munkásságát,  raely  utóbbi  által  azt  czélozza :  liogy  ne  csak  a  Hegyaljának 
hanem  idóvel  az  ország  más  vidékcinek,  sót  ha  fejlódósc  engedni  fo-ná  a  kül- 
foldnek  is  szolgáltasson  azon  nemes  szólofajokból  melyek  gyümülcseWl  szüró- 
dik  a  diadal-koszonís  t  o  k  a  j  i  bor. 

Az  egyesületnck  jelenleg  232  tagja  van,  kik  cgyszersmind  tokaj-hegyaljai 
jclentékenycbb  bortermesztók,  névszerint  : 


Andrássy  Gyorgy  gr. 
Andrássy  Manó 
Almásy  Dénes  gr. 
Adriányi  Daniel  gr. 
Anti  János 
Bárczay  Albert 
Bái-czay  János 
Bárczay  József 
Bárczay  OdO'n 
Bárczay  László 
Barkúczy  János  gr. 
Bartus  József 
Besenyey  Pal 
Bergler  Gyula 
Bcrzeviczy  Titusz 
Bocskay  Ignácz 
Bornemisza  Sándor 
Boros  Pal 

Breczenhcini-Schwarczcnberg 
Karolina  herezegno 


Bujanovics  Kudolf 
Burchardt  István 
Buttler  Sándor  báró 
Beuszt  Ede  báró 
Bischizky  Antal 
Cziráky  János  gróf 
Csuka  József 
Bukovszky  Ferdinand 
Czukkcr  Manó 
Dégenfeld  Imre  gróf 
Dessewfy  Gyula  gróf 
Dessewfy  Kálmán  gróf 
Dercsényi  Kálmán 
Dicnes  István 
Dokus  József 
Dorosnyák  Károly 
Dory  Lajos  báró 
Draskóczy  Samuel 
Draveczky  Alajos 
Egert  József 


Erdélyi  Antal 
Erdódy  István  gróf 
Ewa  András 
Falkenheim  Gyula 
Fándly  József 
Farkas  István 
Farkas  Miklós 
Fazola  Károly 
Ferenczy  Imre 
Fesztóry  Tamas 
Feszt  Imre 
Fiedler  Károly 
Fogarasy  Gyorgy 
Freund  Vilmos 
Friedman   Adolf 
Fnchs  Abrahám 
FUlircr  Adolf 
Fllleky  Gyorgy 
Gbiczy  József 
Glacz  János 

TOROK  ISTVÁN. 


die  Hegyaljaer  Traubensorten  ;  er  wirkte  fdr  vorzüglichere  Werkzeu-e  der  Trau 
ben- und  Weinkultur  durch  Preisausschreibungen ;  cr  untersuchte  die  Ursachen 
des  matten  Absatzes  der  Hegyaljaer  Weine;  er  erforsehte  die  Mittel,  durch  welche 
nicht  nur  Nachfrage  nach  den  Weinen  befórdert,  sondern  dieselbe  zugleich  ira  In- 
und  Ansiando  ciñen  solchcn  Aufschwung  erhalten  würde,  dasssie  auf  den  Schwin- 
gen  des  Credits  zu  einem  lebenskriiftigen  Verkehr  erstarken  kbnnte. 

Der  Verein  richtete  nun  seine  niichste  Th-itigkcit  auf  Errichtung  einer  Spar 
kassa  und  e.ner  Rebenschule,  welche  letztere  nicht  nur  die  Hegyalja  sonderu 
mit  der  Zeit  auch  andere  Gegendcn  des  Landes,  ja,  wenn  es  ihre  Entwicklung  ffC- 
stattet,auchdasAuslandmitjenenedlen  Traubensorten  versehen  konnte  deren 
Frlichte  den  „ruhmgckronten  T  o  k  a  j  e  r-W  e  i  n"   liefern. 

Der  Verein,  der  gegenwartig  232  Mitglieder  ziihlt,  umfasst  die  bedeutende 
ren  We.nproduccnten  der  Tokaj-Hegyalja  und  besteht  namentlich  aus  folgenden 
Individúen  :  &^"«cu 

Klobusiczky  Ágoston 


Gógh  Antal 
Gógh  Lajos 
Golenics  Antal 
Gó'rgey  Arnold 
Gruden  Fercncz 
Hedry  Erno 
Hellner  Károly 
Heyduk  Ambrus 
Heyduk  József 
Hollcuder  Leo 
Hudich  János 
Jászay  Samuel 
Jósika  Samu  báró 
Kacskovics  András 
Karácsonyi  Tamas 
Károlyi  László 
Kazinczy  András 
Képes  Fercncz 
Kerckcs  János 
Klein  Károly 


Kloczkó  Anna 
Kocsis  János 
Kloczko  János 
Koczog  János 
Kohlman  Frigycs 
Kolosy  Sándor 
Komáromy  Károly 
Koos  David 
Kovács  Fercncz 
Kovács  Lajos 
Kovalcsik  József 
Krajnyák  Mihály 
Kroczer  Ágoston 
Kun  Daniel 
Kun  Frigycs 
Kállay  Gusztáv 
Kiss  Gusztáv 
Kopély  Károly 
Komáromy  Fercncz 


Lacsnyi  Vincze 
Láczay  Gábor 
Láczay  Szabó  Károly 
Lehóczky  József 
Lchóczky  Odón 
Lengyel  József 
Lévay  János 
Lévay  Sándor 
Lichtman  Adolf 
Liszy  Ede 
Lónyay  Gábor 
Lónyay  Menyhért 
Lónyay  Ódon 
Lukács  József 
Lux  Leopold 
Majláth  Antal  gr. 
Majorosy  Sándor 
Malonyay  Apollonia 
Mánik  József 
Marasca  Lajos 

STEPHAN  TORÓK. 
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Comme  beaucoup  dépend 

de  l'excellence  des   outils,  la  société  decreta  des 

As  much  depends 

upon  the  excellence  of  the  tools  employed  in  the  cultíva- 

concours sur  des  sujets  donnés 

;  elle  soumit  á  un  rigoureux  examen  les  causes  qui 

tion  of  the  vine,  tbe  Union  appointed  subjects  upon 

which  prize  essays  were  to  be 

faisaient  déchoir  le  commerce 

de  Tokay ;  elle  s'efforca  de  découvrir  les  meilleurs 

written,  and  subjected 

te  a  strict  examination  the  causes  which  might  have  occa- 

moyens  d'assurer  la  pureté  du 

vin,  pour  lui  obtenir  á  l'intérieur  et  á  l'étranger,  un 

sioned  a  diminished  sale  of  the  Tokay  wines ;  they  endeavoured  to  discover  what 

accueil  plus  favorable  et  lui  assurer  une  vente  plus  étendue. 

would  be  the  best  means  to  secure  the  genuineness 

of  the  wine,  as  also  to  obtain 

for  it  both  at  home  and  abroad  a  more  favourable 

reception  and  a  greater  sale. 

L'union  fit  aussi  ses  effovts  pour  établir  une  caisse 

d'épargues  et  une  pépi" 

The  Union   made 

also  strenuous  exertions  to  found  a  savingsbank  and  a 

niére  pour  vignes ;  cette  derniére  destinée  á  fournir,   non  seulement  le  district  de 

nursery  for  vines  ;  which  latter  was  to  furnish  not 

only  the  Tokay  district,  but 

Tokay,  mais  aussi  par  suite  de 

son  développement,  tous  les  pays  vignobles  de  la 

also  in  due  course  of  time  the  wine  districts  not 

only  of  Hungary,  but  also  of 

Hongrie  et  de  l'étranger,  de  ceí 

¡  cépages  dont  la  grappe 

fournit  le  célebre  vin  de 

foreign  countries  with  that  species  of  vine,  whose 

?rapes  produce  the  celebrated 

Tokay. 

Tokay  wine. 

La  société  consiste  maintenant  en  232  membres ; 

;lle  compte  les  principaux 

The  Union  which 

now  consists  of  232  members,  includes  the  most  conside- 

propriétaires  des  cotes  de  Tokay ;  voici  leurs  noms  : 

rabie  wine  growers  of  the  Tokay  district ;  their  ñames  are  as  follows  : 

Márjásy  Gábor 

Mura  Gyó'rgy 

Eánolder  József 

Stépán  Mihály 

Szilvásy  Tóbiás 

Vályi  István 

Márjásy  Mihály 

Nagy  Mibály 

Répássy  József 

Stubenfoll  Mor 

Szinnyey  Félix 

Vályi  Pal 

Marsalkó  János 

Nagy  Miklós 

Réti  András 

Szabó  Agnes 

Szirmay  István 

Vay  Miklós  báró 

Marsalkó  Leo 

Német  Mihály 

Rosenfeld  Heyer  báró 

Szabó  János  (váradi) 

Szirmay  OdOn 

Vay  Sándor  báró 

Mattyasovszky  Boldizs. 

Nyomárkay  József 

Rosztóczy  Lipót 

Szabó  József 

Szirmay  Pal 

Vass  Gyula 

Mattyasovszky  Kálmán 

Nyomárkay  Károly 

Sándor  János 

Szabó   Samu   (bártfai) 

Szirmay  Vincze 

Vecsey-Oláh  Károly 

Melczer  István 

Oláb  Miklós 

Schmicz  Sándor 

Szabó  Károly  (bártfai) 

Szmrecsányi  Od8n 

Velbavszky  József 

MezOssy  Imre 

Oláb  József 

Sebeczky  András 

Szabó   Lajos  (váradi) 

Szabó  László 

Weisz  Márton 

Mezüssy  László 

Orosz  András 

Sennyey  János  báró 

Szabó  Samu  (bártfai) 

Szabó  Károly 

Veizer  Miksa 

Mezóssy  Menyhért 

Óváry  Pal 

Sennyey  Pal  báró 

Szakmáry  Donát 

Szentléleky  László 

Vladár  József 

Molí  József 

Palóczy  László 

Sennyey  Víctor  báró 

Szántó  varos 

Teitelbaum  Manó 

Vladár  Kristóf 

Molnár  Gyorgy 

Patay  Samuel 

Sóhalmy  János 

Szeghi  Gyula 

Teitclbaum  Náthán 

Vodzák  János 

Molnár  József 

Paulovszky  János 

Somogyi  István 

Székely  József 

Teitelbaum  Salamon 

Weinhandler  Jakab 

Nagy  Aron 

Pfanschmid  Irion 

Somogyi  József 

Szentimrey  András 

Tóth  Samu 

Zaboiszky  László 

Nagy  Gyula 

Pétermann  Gyó'rgy 

Spilemberg  Gábor 

Szentimrey  Miklós 

Torok  István 

Zichy  Henrik  gróf 

Nagy  Ignácz 

Pramer  Alajos 

Sréter  István 

Szentiványi  Vincze 

Trombitás  Ignácz 

Zimmermann  Manó 

Nagy  József 

Rácz  Gábor 

Steiner  Ferencz 

Szerviczky  Gyorgy 

Tokaj  varos 

Zsarnay  Lajos 

Nagymáté  Károly 

Radvánezky  István 

Stenczel  Daniel 

Szerviczky  Sándor 

Ujházy  Albert 

Zsedényi  Ede. 

Nagy  László 

Radványi  Gábor 

Stépán  Ferencz 

Szilrásy  József 

Ujházy  József 

ETIENNE  TOROK. 


STEPHEN  TOROK. 
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II. 
TOKAJ-HEGYALJA  geographiai  tekintetben. 

Tokaj-Hegyalja  Magyarország  éjszakkeleti  részében  fekszik,  az  éjszaki 
szélesség  48°7'  és  48°25',  s  a  Faroe  szigetek  délkorétól  számitott  keleti  hoszuság 
38°50' és  39°22'  kozott;  legdélibb  nyulványát  képezi  azon  Trachyt  és  Rhyo- 
lith  alkotta  vulkáni  hegységnek,  mely  a  Kárpátok  határszéli  hegylánczától  délre 
Eperjesnél  kezdódik  s  csaknem  szakadatlanul  tart  Tokajig,  bol  merészen  nyomul 
az  Alfold  sikságába. 

A  Hegyalja  tulajdonképen  topograpbiai  fogalom,  az  az  éjszakról  jovíi  s  az 
Alfoldnél  rogton  végzódo  hegysornak  lejtjét  és  alját  jelenti,  mely  az  annyira 
elhiresedett  tokaji  bort  termi ;  de  e  század  elején  részesités  végett  bizonyos,  az 
aszubor-ternieléshez  kotott  szabadalmakban  országgyülési  küldottség  állapitotta 
meg  annak  határát,  a  Tokaj-Hegyaljához  számítva  a  Hernád-volgy  balparti  fel- 
sikján  fekvo  Szántó  mezovárostól  Tokajon  keresztül  Pataknak  tarto  s  Ujhelyig 
buzódó  hegysornak  az  Alfoldre  nézo  lejtjét,  mí  geograpbiai  tekintetben  is  kozei 
egy  egészet  tesz ;  de  ezen  kivül  a  nyugati  végen  Golop,  a  keletin  Kis-Toronya 
csatoltatott  még  oda,  mi  állal  a  fogalom  kissé  mesterkéltté  válik. 


A  Tokaj-Hegyalja  b'sszes  területe  vagy  6t  (geographiai)  négyszügmértfold, 
s  ennek  vagy  >/5-e  vau  szó'Kivel  beültetve,  mi  a  térképen  apró  fekete  karikák  által 
van  láthatólag  kimutatva. 

E  terlilet  (Golopot  és  Kis-Toronyát  oda  nem  véve)  egészben  egy  külonoldalú 
háromszog,  melynek  legdélibb,  de  egyébként  is  a  legkiválóbb  pontja  a  Tokaji 
hegy.  Ezen  ponttól  nyugatra  Szántónak  megy  a  legkurtább,  korlilbelUl  3T/4  — ; 


II. 

TOKAJ-HECtYALJA  IN  GEOriRAPHISCHER  HINSICHT. 

Die  Tokaj-Hegyalja  liegt  ira  nordostlichen  Theile  Ungarns,  zwischen  48°7' 
und  48°25'  nordlicher  Breite  und  zwischen  38°50'  und  39°22'  ostlicher  Liinge, 
yom  Meridian  der  Insel  Ferro  gereehnet ;  sie  bildet  den  slldlichsten  Auslüufer 
jenes  aus  Trachyt  und  Rhyolith  bestehenden  vulkanischen  Gebirges,  welches  süd- 
lich  von  der  Gebirgskette  der  Karpathen  bei  Eperies  beginnt  und  sich  beinahe 
ununterbrochen  bis  Tokaj  erstreckt,  wo  es  kühn  in  die  Ebene  dringt. 

Die  Hegyalja  ist  eigentlich  ein  topographischer  Begriff  und  bezeichnet  den 
Abhang  und  Fuss  jener  Gebirgskette,  welche  von  Norden  kommt,  ira  Tieflande 
plOtzlich  endigt  und  den  weitberühmten  Tokajer  Wein  hervorbringt ;  zu  Anfang 
dieses  Jahrhunderts  wurden  jedoch  wegen  Betheiligung  an  gewissen  die  Ausbruch- 
Produktion  betreffenden  Privilegien,  ihre  Grenzen  von  einer  Deputation  des  Land- 
tages  bestimmt ;  man  rechnete  den,  dem  Tieflande  (Alfold)  zugekehrten  Abhang  des 
bei  dem  Orte  Szántó,  am  linken  Ufer  des  Hernadthales,  beginnenden,  Uber  Tokaj 
gegen  Patak  sich  hinziehenden  und  bis  Ujhely  hinlaufenden  Gebirges,  zur  Tokaj- 
Hegyalja,  was  auch  in  geographischer  Hinsicht  nahezu  ein  Ganzes  bildet;  ausscr- 
dem  wurde  aber  noch  am  westlichen  Ende  Golop,  am  ostlichen  Klein-Toronya 
hinzugefügt,  wodurch  der  BegrifT  ein  etwas  gekünstelter  wurde. 

Der  Flacheninhalt  der  ganzen  Hegyalja  betragt  etvva  5  (geographische) 
Quadratmeilen ;  ein  Fünftel  dieses  Gebietes  ist  mit  Reben  bepflanzt,  was  auf  der 
Karte  mit  kleinen  schwarzen  Ringen  bezeichnet  ist. 

Dieses  Gebiet  (olrie  Golop  und  Klein-Toronya)  bildet  ein  ungleichseitiges 
Dreieck,  dessen  siidlichste  und  Uberhaupt  hervorragendste  Spitze  der  Tokajer 
Berg  ist.  Von  diesem  Punkte  aus  zieht  sich  gegen  Westen  (nach  Szántó)  die  klir- 
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II. 


II. 


LA  HEGYALJA  DE  TOKAY  SOUS  LE  RAPPORT  GÉOGRAPHIÜUE. 

La  Hegyalja  de  Tokay  est  comprise  dans  la  partie  nord-est  de  la  Hongrie, 
entre  le  48°7'  et  48°5'  de  latitude  septentrionale  et  entre  le  18°50'  et  le  19°22* 
de  longitude  oriéntale ;  elle  occupe  la  ramification  la  plus  méridionale  de  ees 
montagnes  volcaniques  formées  de  rhyolithe  et  de  trachyte,  qui  se  détachent  des 
Carpathes  prés  d'Eperies,  se  prolongent  presque  sans  interruption  jusqu'á  Tokay, 
oü  elles  font  une  pointe  hardie  dans  la  plaine. 

La  Hegyalja  est  á  proprement  parler  une  expression  topographique  et 
designe  le  versant  et  le  pied  de  cette  chaíne  de  montagnes  qui  vient  du  nord  se 
perdre  dans  la  plaine  et  qui  produit  le  célebre  vin  de  Tokay.  Au  commencement 
de  ce  siécle,  á  propos  de  la  participation  á  certains  priviléges  attachés  á  la  fabri- 
caron de  l'Ausbruch,  les  limites  de  la  Hegyalja  furent  tracées  par  une  commission 
de  la  Diéte,  et  l'on  y  comprit  les  versants  tournés  vers  la  plaine  des  montagnes 
qui,  a  partir  de  Szántó  sur  la  rive  gauche  de  l'Hernad,  passant  par  Tokay,  se 
dirigent  vers  Patak  et  s'étendent  jusq'á  Ujhely,  ce  qui,  sous  le  rapport  géogra- 
phique  forme  un  tout  assez  complet.  On  y  ajouta  Golop  á  l'extrémité  occidentale 
et  Kis-Toronya  á  la  pointe  oriéntale,  ce  qui  en  fit  quelque  chose  d'artificiel. 

La  superficie  de  la  Hegyalja  est  de  5  milles  géographiques  carrés,  dont  un 
cinquiéme  est  planté  de  vignes,  comme  on  peut  le  voir  sur  la  carte  ci-jointe. 

Cette  étendue,  si  l'on  excepte  Golop  et  Kis-Toronya,  forme  un  ensemble  et 
un  triangle  á  cotes  inégaux  dont  la  pointe  méridionale  est  marquée  par  la  mon- 
tagne  de  Tokay.  De  ce  point  jusqu'á  Szántó  s'étend  sur  une  longueur  de  3  milles 
géographiques  et  quart,  le  plus  court  cote ;  á  l'est  vers  Ujhely  le  plus  long,  de  5 
milles  et  1/i.  La  base  du  triangle  serait  la  ligne  qui  au  nord  relierait  Ujhely  á 


THE  TOKAY-HEGYALJA,  GEOGRAPHICALLY  CONSLDERED. 

The  Tokay-Hegyalja  lies  in  the  north-eastern  part  of  Hungary,  between 
48°7'  and  48°25'  of  north  latitude,  and  between  38°50'  and  39°22'  of  east  longi- 
tude reckoniug  from  the  meridian  of  the  isle  of  Faroe ;  it  forms  the  most  southern 
spur  of  that  volcanic  mountain  región,  composed  of  Trachyte  and  Rhyolithe,  which 
beginning  at  Eperies,  south  of  the  Carpathians,  extends  almost  uninterruptedly  as 
far  as  Tokay,  where  itboldlyprotrudesitself  into  the  plain  ofthe  lowland  (Alfold). 

The  ñame  Hegyalja  has  properly  a  topographical  meaning,  and  denotes  the 
slopes  and  base  of  that  chaiu  of  mountains,  which  produce  the  farfamed  Tokay 
wine ;  however  at  the  beginning  of  this  century,  on  account  of  the  participation  in 
certain  priviléges  connected  with  the  production  of  Ausbruch,  its  boundaries  wcre 
fixed  by  a  deputation  named  by  the  Diet,  when  the  south  slopes  of  the  mountain 
district,  beginning  at  Szántó,  on  the  left  bank  of  the  Hernád  and  extending  beyond 
Tokay  toward  Patak  and  Ujhely,  received  the  ñame  of  the  Tokay-Hegyalja, 
tbus  forming  also,  geographically  considered,  a  whole :  but  to  this  were  joined 
Golop  at  the  western,  and  Kis-Toronya  at  the  eastern  extremity,  whereby  the 
whole  thus  forms  a  somewhat  arbitrary  división. 

The  superficial  área  of  the  Tokay-Hegyalja  is  five  square  geographical 
miles,  of  which  one  fifth  is  planted  with  vines,  which  is  marked  on  the  map  by 
small  rings. 

This  área  forms  (Golop  and  Kis-Toronya  being  omitted)  a  scalene  triaugle, 
of  which  the  most  southern  and  at  the  same  time  the  most  prominent  angle  is 
formed  by  the  Tokay  mountain.  If  from  this  point  you  draw  a  line  towards  the 
west,  as  far  as  Szántó,  it  forms  the  shortest  side  being  about  3'/4  geographical 
miles  long ;  a  line  drawn  towards  the  east  as  far  as  Ujhely,  forms  the  longest  side 
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keletre  Tokajtól  Ujhelynek  a  leghoszabb  oldal  vagy  5'/4  geogr.  mértfifld ;  végre 
kó'zépsftnek  maradván  az,  mely  éjszakvól  Ujhelyt  Szántó  val  kó'ti  ossze,  ez  azonban 
nem  sokkal  rovidebb  az  elobbinél :  5  geographiai  mértfold,  ugy  hogy  igcn  meg- 
kozelítfíleg  egyenszárú  háromszognek  is  mondhatni. 

A  három  sarokpont  küló'nó's  orographiai  elemeket  is  tlintet  fel,  mcrt  mig  a 
tokaji  hegy  lankás  kup,  mely  ugy  az  által  hogy  elszakadtan  a  tobbi  hegység 
zó'métol  csaknem  szigetként  áll  a  rónaságban,  de  küió'nó'sen  magassága  által  is, 
határozottan  uralkodik  a  tájon ;  —  addig  Szántó  s  Ujhely  egy-egy  sátoralakú 
begyben  végzfídik,  honnét  Ujhely  a  maga  hoszú,  de  az  egész  fekvést  kifejczo 
nevét:  Sátor-Alja-Ujhely  nyerte ;  másrészt  innét  van  a  mar  Szirmay '*)  által  is 
régi  gyanánt  említett  ama  latin  kozrnondás  a  Hegyaljáról :  „incipit  in  Sátor,  desi- 
nit  in  Sátor." 

Ez  küió'nó'sen  akkor  tlinik  fel,  ha  délró'l  kó*zeledünk  például  az  alfoldi  vas- 
uto  n ;  eleinte  a  Tokaji -hegy  emelkedik  a  láthatáron,  és  sokáig  látszik  egyedlil, 
de  végre  elóbukkan  a  tole  éjszakra  huzócló  hegysor  is  csaknem  egyszerre.  Ekkor 
látni,  hogy  a  Tokajtól  ÉK-rc  huzódó  szárny  a  hoszabb,  s  a  tetók  kórvonalára  néz- 
ve  némi  taglalást  enged :  legtávolabb  részét  az  ujhelyi  kupcsoport  képezi,  melytó'I 
még  távolabb  a  láthatáron  csak  a  kó'vesdi  alacsony  háthegység  esik.  Az  ujhelyie- 
ken  innen  kis  hézag  után  a  pataki  hegység  jon,  szintén  kupokból  állva  ossze, 
melyek  mind  számra  mind  terjedelemre  felülmulják  az  ujhelyieket,  de  nem  ma- 
gasságra.  Ez  után  ismét  hézag,  mely  azonban  a  mó'gletben  láttat  halványuló 
hegycsoportot  nagyobb  távban  s  a  Hegyaljához  nem  tartozót.  E  hézag  után 
szakadatlanul  folynak  egybe  a  Hegyalja  ezen  szárnyának  kupjai  s  gerinczei, 
gorbe  vonalt  képezve,  melyen  egy  általánosnak  mondható  magasságból  csak  rit- 
kán  torténik  alászállás.  Igy  tart  ez  a  Tokaji  hegyig,  mely  aztán  az  ENy  kurtább 
szárnyat  elfódi,  ugy  hogy  annak  taglalása  csak  miután  a  tokaji  indóházat  elhagyva 
Tarczalt  clértiik,  válik  lehetségessé. 


zcste,  etwa  3'/4,  —  gegen  Osten,  von  Tokaj  nach  Ujhely  die  langste,  etwa  5'/4 
geogr.  Meilen  lange  Seite ;  die  mittlere  verbindet  von  Norden  her  Ujhely  mit 
Szántó,  ist  aber  nicht  viel  kürzer,  ais  die  letztere,  denn  sie  betragt  5  geographi- 
sche  Meilen ;  man  kó'nnte  also  das  ganze  Gebiet,  ann'áhernd,  auch  ein  gleich- 
schenkeliches  Dreieck  nennen. 

Die  drei  Winkelpunktc  zeichnen  sich  auch  durch  eigenthümliche  orographi- 
schc  Elemente  aus,  denn  wahrend  der  Tokajer  Berg  ein  sanft  ansteigender  Kegel 
ist,  welcher  sowohl  durch  seine  isolirte,  von  der  tibrigen  Gebirgsmasse  getrenDte 
Stellung  in  der  Ebene,  ais  auch  und  zwar  vorzugsweise  durch  seine  Hohe,  Uber  die 
Gegend  dominirt;  — endigen  dagegen  Szántó  und  Ujhely  inje  einen  zeltformigen 
Berg,  wovon  Ujhely  seinen  etwas  langen,  aber  seine  ganze  Lagc  bezeichnenden 
Ñamen  :  Sátor-Alja-Ujhely  erhielt,  zugleich  stammt  hiervon  jenes,  schon  von  Szir- 
may ais  alt  bezeichnete  Sprichwort  über  die  Hegyalja :  „incipit  in  Sátor,  desinit 
in  Sátor."*) 

Diess  fállt  besonders  auf,  wenn  wir  uns  von  Stiden,  z.  B.  auf  der  Theiss- 
Bahn  der  Hegyalja  náhern.  Zuerst  erscheint  der  Tokajer  Berg  am  Horizont  und 
bleibt  lange  allein  si  íhtbar,  endlich  aber  taucht  auch,  und  zwar  beinahe  auf  ein- 
mal,  jene  Gebirgskette  auf,  welche  sich  von  ihm  aus  gegen  Norden  zieht.  Jetzt  sieht 
man,  dass  der  von  Tokaj  nach  Nordosten  laufende  Flügel  der  lángere  sei, 
und  hinsichtlich  der  Umrisse  seiner  Gipfel  auch  einige  Gliederung  habe:  den 
entferntesten  Theil  bildet  die  Ujhelyer  Kegelgruppe ;  jenseits  dcrselben  erscheint 
nur  noch  das  niedrige  Rückengebirg  von  Kovesd  am  Horizont.  Diesseits  der  Uj- 
helyer Berge  beginnt  nach  einem  kleinen  Zwischenraume  das  Pataker  Gebirge, 
welches  ebenfalls  aus  Kegeln  besteht,  von  welchen  die  Ujhelyer  sowohl  an 
Zahl,  ais  auch  an  Umfang,  doch  nicht  an  Hohe  übertroífen  werden.  Jetzt  folgt 
wieder  eine  Llicke,  durch  welche  jedoch  in  weiter  Entfernung  eine  verschwommene 
Gebirgsgruppe  sichtbar  wird,  die  nicht  zur  Hegyalja  gehó'rt.  Nach  dieser  Lücke 
erstrecken  sich  die  Kegel  und  Gipfel  dieser  Seite  des  Hegyaljaer  Gebirges  in 
unuuterbrochener  Folge  und  bilden  eine  krumme  Linie,  cleren  allgemcine  Hó'he 
nar  selten  durch  Senkungen  unterbrochen  wird.  So  erstrecken  sich  die  Gebirge 
bis  zum  Tokajer  Berg,  welcher  nun  den  nordwestlichen,  klirzeren  Flügel  verdeckt, 
so  dass  eine  Gliederung  derselben  erst  mó'glich  wird ,  wenn  wir  den  Tokajer 
Bahnhof  passiit  und  in  Tarczal  angelangt  sind. 


*)  Notitia  topogvaphica,  política  comitatus  Zempleniensis  per  A.  Szirmay.  Budae  1803. 
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Szántó ;  elle  est  á  peu  prés  de  la  méme  longueur  que  les  autres :  5  milles  géogra- 
phiques.  On  peut  done  regarder  ce  triangle  comme  étant  á  peu  prés  equilateral. 

Les  trois  angles  renferinent  aussi  des  éléments  orographiques  diiférents,  car, 
tandis  que  la  montagne  de  Tokay  a  la  forme  d'un  cóne  abrupte  qui  s'éléve  dans 
la  plaine,  isolé  du  restant  de  la  chaine  qu'il  surpasse  en  hauteur,  et  qu'il  domine 
tout  le  pays,  Szántó  et  Ujhely  sont  aux  extrémités  d'une  montagne  en  forme  de 
tente,  d'oü  le  nom  d'Újhely:  Sátor-Alja-  (sous  la  tente)  Ujhely,  nom  qui  exprime 
sa  situation.  De  lá  vient  aussi  l'ancien  proverbe  latin  deja  cité  par  Szirmay  *)  á 
propos  de  la  Hegyalja :  „Incipit  in  Sátor,  dcsinit  in  Sátor." 

Cela  frappe  encoré  plus,  quand,  venant  du  sud,  par  excmple  par  le  chemin 
de  fer  de  la  plaine,  on  se  rapproche  de  la  Hegyalja.  La  montagne  de  Tokay  se 
montre  d'abord  a  l'horizon,  et  reste  longtemps  seule  visible ;  puis  enfin  paraít  au 
nord  la  chaine  de  montagnes,  et  presque  tout  entiére  en  méme  temps.  Alors  nous 
voyons  que  la  ramification  qui  court  au  nord-est  de  Tokay  est  la  plus  longue,  et 
qu'elle  offre  quelques  dépressions  dans  ses  sommets ;  l'extrémité  est  représentée 
par  le  groupe  decoupoles  d'Újhely  au-delá  duquel  les  basses  montagnes  de  Kó'vesd 
remplissent  seules  l'horizon.  En-decá  de  la  chaine  d'Újhely,  aprés  un  intervalle, 
commence  celle  de  Patak,  également  composée  de  cónes,  qui  surpassent  ceux 
d'Újhely  en  nombre  et  en  circonférence,  mais  leur  cédent  en  hauteur.  Puis  vient 
un  second  .intervalle  qui  laisse  apercevoir  au  fond  un  groupe  de  montagnes  qui 
n'appartiennent  pas  á  la  Hegyalja.  Aprés  cet  intervalle  les  cónes  et  les  sommets 
de  ce  cóté  de  la  chaine  de  la  Hegyalja  se  suivent  sans  interruption,  en  formant 
une  ligne  courbe,  d'une  hauteur  á  peu  prés  continué,  sans  dépression  remarquable 
et  sans  redressement  brusque.  II  en  est  ainsi  jusqu'á  la  montagne  de  Tokay,  qui 
nous  cache  la  chaine  nord-ouest,  de  sorte  qu'il  est  impossible  de  la  détailler,  si  on 
ne  quitte  la  gare  de  Tokay,  pour  arriver  á  Tarczal. 

En  s'approchant  de  Tokay,  on  peut  remarquer  que  devant  cette  ville  s'étend 
une  plaine  d'alluvion,  arrosée  de  deux  riviéres,  au  nord  par  le  Bodrog,  au  sud  par 
la  The'isse.  Ces  deux  riviéres  aprés  s'étre  réunies  prés  de  Tokay  continuent  leur 
route  dans  la  plaine  sous  le  nom  de  The'isse,   car  la  montagne  de  Tokay,  leur 


it  being  5'/4  miles  long :  the  middle  side  is  that  which  coming  from  the  north 
joins  Ujhely  with  Szántó.  It  is  not  much  inferior  in  length  to  the  latter  side,  as  it 
is  five  geographical  miles  long.  We  may  consequently  consider  the  triangle  in 
question  as  being  nearly  an  equilateral  one. 

The  three  corners  of  this  triangle  furnish  also  peculiar  orographic  elements  : 
for  while  the  Tokay  mountain,  a  cone  of  modérate  declivity,  which  both  by  being 
separated  from  the  mass  of  the  other  mountains,  and  standing  almost  isolated  in 
the  plain,  and  especially  by  its  height,  towers  above  the  whole  surrounding  región, 
both  Szántó  and  Ujhely  end  in  a  tent-shaped  mountain,  which  situation  is  the 
origin  of  the  somewhat  long,  but  very  expressive  ñame  of  Ujhely :  viz:  Sátor-Alja- 
Ujhely,  (Ujhely  at  the  foot  of  the  Sátor  mountain)  as  also  of  the  oíd  latin  proverb 
about  the  Hegyalja  quoted  by  Szirmay  :  „incipit  in  Sátor,  desinit  in  Sátor."  *) 

This  is  particularly  striking,  when,  coming  from  the  south,  you  approach  the 
Hegyalja  by  the  railway :  first  the  Tokay  mountain  appears  on  the  horizon,  and 
is  for  a  considerable  time  alone  visible,  but  at  last  the  whole  mountain  range, 
stretchiug  beyond  it  towards  the  north,  appears  almost  at  once.  And  now  we  remark 
that  that  branch,  which  extends  to  the  northeast  of  Tokay,  is  the  longer  one,  aud  that 
it  exhibits  a  range  of  well  defined  mountain  peaks,  rising  in  regular  succession. 
The  conic  group  of  the  Ujhely  mountains  forms  the  most  distant  point,  beyond 
which  the  low  ridge  of  the  Kó'vesd  mountains  bounds  the  horizon.  On  this  side  of 
the  Ujhely  mountains,  after  a  short  interval,  begin  the  Patak  mountains,  which 
are  likewise  all  conical ;  they  surpass  the  Ujhely  mountains  both  in  number  and 
extent,  but  are  not  so  lofty.  Then  comes  another  interval,  through  which,  in  the 
background,  another  group  of  mountains  is  visible  in  dim  perspective ;  but  it  does 
not  belong  to  the  Hegyalja.  After  this  interval,  the  cones  and  ridges  on  this  side 
of  the  Hegyalja  extend  uninterruptedly,  forming  a  long  curve  line.  Thus  it  conti- 
núes till  we  rcach  the  Tokay  mountain,  which  conceals  from  your  eyes  the  shorter 
branch  of  mountains,  extending  towards  the  north-west,  so  that  a  successive  view 
of  them  is  only  possible  when  you  have  arrived  at  Tarczal  after  having  passed 
the  Tokay  railway  station. 

When  approaching  Tokay,  we  perceive  also  that  before  it  extends  a  low 
alluvial  plain,  watered  by  two  rivers,  on  the  north  by  the  Bodrog,  and  on  the 
soulh  by  theTissa.  These  two  rivers,  unitingat  Tokay-town,  continué  their  course 
as  the  Tissa  through  the  low  country,  having  found  in  the  Tokay  mountain  an 


*)  Notitia  topographica,  politica  comitatus  Zempléniensis  per  A.  Szirmay,  Budae  1803. 
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Tokajhoz  kózeledvén,  egyszersmind  az  is  feltárul,  hogy  a  Hegyalja  elfitt 
egy  alluviál-alsik  terül  el,  melyet  két  folyó  :  az  északibb  Bodrog  és  a  délibb  Tisza 
óntóz,  s  hogy  e  kettó  épen  Tokaj  városánál  egyesül  s  niint  Tisza  foly  tovább  az 
Alfóldón,  a  Tokaji-kegybe  mint  legyózhetlen  akadályba  iitódvén  s  ezen  lókés 
kóvetkeztében  a  begyaljai  hegység  nyugati  részétól  elkanyarodván. 

Ugyanezen  viszony  a  czimlapon  rajzban  is  kitünik,  hola Tokaji  hegy  látszik, 
annak  keleti  alján  Tokaj,  a  nyugatin  Tarczal  mezóvárosokkal.  A  bidón  tul  nem 
messzire  van  a  két  folyó  egyesülése.  A  hegység  ÉK  szárnya  kiveheto. 

A  Tisza  alsikjának  magassága  a  tenger  foló'tt  Tokajnál  vagy  300  bécsi  lab, 
a  Tokaji-hegyé  1617.  A  hegyek  elótt  álló  síkságon  csak  kerti  szóló  terem,  mely 
aszut  nem  ád,  csupán  a  hegyek  oldalán  fekvó  szólók  szolgáltatják  azt  kelló  mi- 
nóségben.  A  legalsó  határát  az  aszu  termésnek  400  bécsi  labra  tehetni  a  tenger 
felett,  vagy  100  labra  a  Tisza  alsikja  felett;  ellenben  alegmagasabb  szólók  határa 
vagy  1200  bécsi  lab.  E  magasság  foló'tt  niár  erdó  van,  s  az  a  Hegyalja  hegyeinek 
csucsait,  alig  négynek  kivételével,  állandóan  koronázza. 


A  szóló-Ultetvények  legjobban  diszlenek  ott,  hol  a  napnak  és  a  légcserének 
lcgjobban  kitevék.  A  Tokaji-hegy  például  kóróskórül  be  van  ültetve,  talaja  ugyan- 
az,  de  a  világtáji  fekvés  szerint  ¡gen  külónbózó  bort  terem  :  az  igen  jón  kiviil  rosz 
is  van  rajta.  A  Icgjobb  fekvés  a  déli,  de  ehez  párosulva  kell  lenni,  hogy  a  hegy 
szabadon  legyen  kelet  és  nyugat,  vagy  legalább  is  kelet  felé,  nem  pedig  elzárt 
katlanban  vagy  vólgyben,  hol  gyors  légcsere  lehetetlen.  Egészben  tekintve  a 
hegyaljai  szólóket,  kiveheto,  hogy  az  éjszaki  és  éjszaknyugati  szelek  ellen  a  ma- 
gasabb  erdós  csucsok  által  védvék,  de  részletesen  a  helyszinén  tekintve,  tisztán 
áll  a  dolog,  hogy  minden  határban  a  leghiresebb  bor  csak  egyes  hegyeken  vagy 
hegyoldalakon  terem,  melyeknél  a  fekvés  a  fónebbi.  Ilyen  jeles  fekvésii  szólók  a 
mellékelt  tájképen  kimutatottak  kózótt  a  Tokaji-hegy  déli  oldalán  a  császári 
„Szarvasszólló",  az  ahoz  nem  messze  keletiebben  fekvó  „Nagy-szóIIó".  Tokaj  és 
Mád  kózótt  a  „Disznókó".  Erdó-Bényen  a  jobbról  látszó  „Zsákosak",  tisztán 
délnek  fekve,  s  nyugat  meg  keletról  szabadon.  Liszkán  a  helységgel  szemkózt 
fekvó  hegyoldal,  melynek  vonala  déltól  igen  keveset  keletnek  fordul,  és  a  szintén 
liszkai  határba  tartozó  „Meszes",  mely  délnek  fekszik  s  keletre  nyílik.  Ujbely 
határában  a  kép  bal  felét  elfoglaló  hegy  fele  része  hosszában  és  valamivel  tul  a 


Indem  wir  uns  Tokaj  nahern ,  bemerken  wir  zugleich,  dass  sich  vor  der 
Hegyalja  eine  Alluvial-Ebene  ausbreitet,  welche  von  zwei  Flitssen :  der  nórdli 
chen  Bodrog  und  der  südlichen  Theiss  bespült  wird ;  dass  sich  beide  Flüsse  eben 
bei  Tokaj  vcreinigen,  und  ihren  Weg  ais  Theiss  im  Alfóld  weiter  fortsetzen,  indem 
sie  an  dem  Tokajer  Berge  ein  unüberwindliches  Hinderniss  gefunden,  welches 
sie  zwingt,  vom  westlichen  Theile  des  Hegyaljaer  Gebirges  abzubiegen. 

Dieses  Verhaltniss  ist  auch  auf  dem  Titelbilde  ersichtlich,  auf  welchem  der 
Berg  Tokaj  mit  der  Stadt  Tokaj  am  óstlichen,  mit  Tarczal  am  westlichen  Fusse 
desselben  erscheint.  Jenseits  der  Brticke  zeigt  sich  in  nichtgrosser  Entfernung  die 
Vereinigung  beider  Flüsse.  Auch  der  nordóstliche  Flügel  des  Gebirges  ist  sicbibar. 

Der  Wasserspiegel  der  Theiss  hat  bei  Tokaj  eine  Hóhe  von  etwa  300,  der 
Tokajer  Berg  von  1617  Wiener  Fuss  Uber  dem  Meeresspiegel.  Auf  der  Ebene,  dic 
sich  vor  dem  Gebirge  ausbreitet,  gedeiht  nur  die  Gartentraube,  die  keinen  Áus 
bruch  Jiefert.  Nur  die  Garten  an  den  Abhaugen  des  Gebirges  liefern  denselben  in 
ausreichender  Qualitat.  Die  niedrigste  Grenze  des  Ausbruches  kann  man  auf  400' 
Uber  dem  Meeresspiegel  oder  auf  100'  über  dem  Niveau  der  Theiss  setzen.  Dage- 
gen  erreicht  die  hóchste  Grenze  der  Weinproduktion  die  Hóhe  von  1200'.  Über 
diese  Hóhe  hinaus  befinden  sich  schon  Waldungen,  welche  die  Spitzen  der  Hegy- 
aljaer Berge,  mit  Ausnahme  von  etva  vieren,  bestándig  bedecken.. 

Die  Kebenanlagen  gedeihen  dort  am  besten,  wo  sie  am  meisten  der  Sonne 
und  dem  Luftwechsel  ausgesetzt  sind.  Der  Tokajer  Berg  ist  z.  B.  ringsum  bepflanzt, 
sein  Grund  ist  überall  derselbe,  aber  je  nach  der  verschiedenen  Lage  produzirter 
auch  verschiedcne  Weine :  neben  dem  ausgezeichneten  liefert  er  auch  schlechten. 
Die  bestc  Lage  ist  die  siidliche,  jedoch  muss  dabei  der  Berg  gegen  Ost  und  West, 
oder  wenigstens  nur  gegen  Osten  freistehen,  nicht  aber  in  einem  abgesperrten 
Kessel  oder  Tbale  liegen,  wo  ein  schneller  Luftwechsel  unmóglich  ist.  Betrachtet 
man  die  Hegyaljaer  Gebirge  im  Ganzen,  so  ist  ersichtlich,  dass  dieselben  von 
Nord-  und  Nordwestwinden  durch  ihre  waldigen  Anhóhen  genügend  gesichert 
sind ;  beriicksichtigen  wir  aber  das  Detail,  so  ist  es  nicht  ruinder  klar,  dass  in 
jedem  Gebiet  der  vorzüglichste  Wein  nur  auf  einzelnen  Hóhen  oder  Abhángen 
vviichst,  und  zwar  auf  jenen,  welche  die  obcn  beschriebeneLage  einnehmen.  ünter 
den  auf  dem  beiliegenden  Bilde  bezeichneten  Garten  von  ausgezeichneter  Lage 
sind  vor  allem  erwahnenswerth :  Der  kaiserliche  „Szarvas-szóll«",  am  südlichen 
Abhange  des  Tokajer  Berges,  so  wie  der  etwas  ostlicher  gelegene  „Nagy-szólló." 
Zvvischen  Tokaj  und  Mád :  „Disznó-kó."  Das  bei  Erdó-Bénye  von  der  recaten 
Seite  sichtbare  Weingebirge  „Zsákosak",  welches  in  vollstandig  südlicher  Rich- 
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offrant  un  obstacle  infranchissable  les  forcé  á  dévier  de  leur  route  vers  l'ouest  et 
k  s'écarter  des  montagnes  de  la  Hegyalja. 

Ces  différents  rapports  peuvent  étre  saisis  sur  le  dessin  qui  sert  de  frontis- 
pice,  oü  on  voit  la  montagne  de  Tokay,  au  pied,  á  l'est  la  ville  de  Tokay,  et 
Tarczal,  qui  est  situé  á  l'ouest.  A  peu  de  distance  au-delá  du  pont  se  trouve  le 
confluent  des  deux  riviéres.  On  apergoit  aussi  la  chaíne  nord-est  des  montagnes. 

Le  niveau  de  la  The'isse  est  d'environ  300  pieds,  la  hauteur  de  la  montague 
de  Tokay  est  de  1617  pieds  au-dessus  de  la  mer.  Dans  la  plaine  qui  s'étend 
devant,  le  raisin  de  table  réussit  seul,  et  ne  permet  pas  la  fabrication  de  1' Ausbruch, 
les  versants  le  fournissent  seuls  en  quantité  et  en  qualité  suffisante.  La  limite 
inférieure  de  la  culture  du  raisin  destiné  á  l'Ausbruch  peut  étre  fixée  á  400  pieds 
au-dessus  de  la  mer,  ou  á  100  pieds  au  dessus  du  nivean  de  la  The'isse ;  la  limite 
supérieure  s'éléve  á  1200  pieds.  Au-dessus  de  cette  limite  il  y  a  des  foréts,  qui 
couronnent  constamment  les  sommets  de  la  Hegyalja,  á  l'exception  de  quatre. 


Les  vignes  réussissent  le  mieux  lá  oü  elles  sont  le  plus  exposées  au  soleil  et 
oü  l'air  peut  circuler  le  plus  librement.  Ainsi  la  montagne  de  Tokay  est  plantee 
de  vignes  dans  tout  son  pourtour,  le  sol  est  partout  le  méme,  et  pourtant,  selon 
les  différentes  expo'sitions,  elle  produit  des  vins  trés-différents,  d'excellenls  á  cote 
de  mauvais.  La  meilleure  exposition  est  au  midi,  mais  il  faut  que  l'air  ait  libre 
accés  de  l'est  et  de  l'ouest,  ou  au  moins  de  l'est,  et  que  le  vignoble  ne  soit  pas  situé 
dans  un  bassin  encaissé  ou  dans  une  vallée,  oü  les  changements  d'air  rapides  sont 
impossibles.  Si  l'on  considere  les  montagnes  de  la  ílegyalja  dans  leur  enseñable, 
on  voit  qu'elles  sont  suffisamment  protégées  par  des  bauteurs  boisées  coutre  les 
vents  du  nord  et  du  nord-ouest;  si  on  les  examine  en  détail,on  remarque  que  dans 
chaqué  différent  territoire  le  meilleur  vin  ne  croít  que  sur  les  hauteurs  et  les 
versants  qui  réunissent  les  conditions  précitées.  Parmi  les  vignobles  indiques  sur 
le  paysage  qui  jouissent  de  cette  exposition  favorable,  il  faut  citer :  dans  la  partie 
méridionale  de  la  montagne  de  Tokay  le  vignoble  imperial  Szarvas-szó'lo, 
et  un  peu  á  l'est  le  Na  gy-szfilfi;  entre  Tokay  et  Mád  le  Disznókfí;  le  Zsá- 
k  o  s ,  qu'on  voit  á  droite  d'Erdo-Bénye,  entiérement  dégagé  et  exposé  au  midi ;  le 
versant  qui  est  vis-á-vis  du  viilage  de  Liszka  et  qui  tourne  un  peu  á  l'est,  ainsi 
que  Meszes  qui  appartient  aussi  au  territoire  de  Liszka  et  qui  est  également 
exposé  au  midi  et  a  l'est ;  les  montagnes  qui  occupent  la  partie  gauche  du  dessin 


insuperable  obstacle,  which  forces  it  to  deviate  from   the   western   part  of  the 
Hegyalja. 

This  situation  is  also  to  be  perceived  in  the  vignette  on  the  titlepage,  in 
which  are  représented  the  Tokay  mountain  with  the  two  towns  of  Tokay  and 
Tarczal,  the  former  situated  towards  the  east  and  the  latter  towards  the  west. 
Beyond  the  bridge  at  no  great  distance  the  junction  of  the  two  rivers  takes  place. 
The  north  east  branch  of  the  mountains   is  also  visible. 

The  river  Tissa  is,  in  the  neighbourhood  of  Tokay  about  300  Vienna  feet 
above  the  level  of  the  sea  and  the  Tokaymountain  1617  feet.  On  the  plain  which 
extends  in  front  of  the  mountains,  only  garden  grapes  thrive,  from  which  no 
Ausbruch  can  be  obtained :  it  is  only  the  mountain  slopes  which  furnish  it  in 
sufficient  quantity  and  quality.  The  lowest  limit,  beyond  which  no  Ausbruch  can 
be  obtained,  may  be  fixed  at  400  Vienna  feet  above  the  level  of  the  sea,  and  at 
100  feet  above  that  of  the  river  Tissa,  while  the  highest  limit  of  the  vineyards  in 
general  ascends  to  1200  feet.  The  heights  beyond  these  are  covered  with  woods, 
with  which  the  summits  of  the  Hegyalja  mountains,  with  the  exception  of  about 
four,  are  entirely  clothed. 

The  vine  plantations  thrive  best  there,  where  they  are  most  exposed  to  the 
sun  and  the  changes  of  the  atmosphere.  In  this  ::ianner  the  Tokay  mountain  is 
planted  quite  round  about ;  its  soil  is  every  where  of  the  same  quality,  and  never- 
theless  it  produces,  according  to  the  différent  sites,  very  différent  wines,  and  cióse 
to  the  spot  which  produces  excellent  wine,  you  often  obtain  wine  of  a  very  inferior 
quality.  The  best  site  is  that  which  has  a  south  exposure,  but  it  must  be  perfectly 
accessible  to  the  air  both  from  east  and  west,  or  at  least  from  the  east,  and  the 
site  must  not  be  in  a  cióse  valley,  where  a  free  and  rapid  change  of  air  is  impos- 
sible.  A  general  view  of  the  Hegyalja  mountains  makes  us  perceive  that  they  are 
sufficiently  sheltered  against  the  north  and  northwest  winds  by  wooded  summits  ; 
but  if  we  examine  them  more  accurately,  we  shall  find  that  in  each  particular 
enclosure  the  best  wine  grows  on  single  eminences,  or  on  slopes,  where  the  site 
enjoys  the  above-mentioned  advantages.  Among  the  vineyards,  which  in  the  plan  are 
markedas  possessing  this  favourable  situation,  are  to  be  mentioned:  the  S  zar  vas 
szolo  in  the  southern  part  of  theTokay  mountain,  belouging  to  the  imperial  court ; 
as  also  Nagyszfíló',  which  lies  a  little  more  to  the  east.  Between  Tokay  and  Mád, 
Disznóko  :  the  Zsákos  vineyard,  which  lies  to  the  right  of Erd6-Bénye, 
and  possessing  a  southern  situation,  has  a  free  exposure  east  and  west :  the  moun. 
tain  slope  opposite  to  the  place  called  Liszka,    which   deviates  a  little  from  its 


ia 


en  ^gasságban;  ezek  tisztán  déli  fekvés  mellett  nyugat  es  keletrcíl  nyitva 
állanak.  A  tájképen  nem  foglaltak  kozStt  csak  a  zsadányi  „El«hegyct<<  emlitem, 
mmt  amelyné]  szmtén  eszményilcg  van  egylitt  a  fekvésre  nézve  minden,  mit  ki- 
vánhatm,  niely  viszony  a  térképbíil  is  kivehetü. 


Egy  másik  tényezfi  a  szfílo  ily  kiváltságos  tokélyére  a  meteorología!  viszo- 
nyok  Ezek  némely  elemeirííl  mar  birunk  adatokkal ;  igy  a  hOfokot  illetoleg  Mol- 
nár  Istyan  ur  a  természettan  tañara  Sáros  Patakon  *),  hat  éven  át  tett  vizsgálato- 
kat  legkozelebb,  hogy  ezen  varos,  mely  Tokajtól  éjszakkelet  felé  mintegy  3  (geo- 
graphiai)  mértfoldre  esik,  ko'zép  mérsékletét  meghatározza,  de  másodszor,  hogy 
ez  által  némi  hitelességet  érdemló'  adatot  szolgáltasson  a  meleg  járásra  nézve  e 
vilagszerte  ismeretcs  borvidéken.  A  vizsgálások  1847april  12-WI  1853  april  12-i°- 
tétettek.  Eszleleti  adatait  Hunfalvy  J.  ur  átszámítván,  Réauniur  fokokban  a  k8- 
vetkezfí  módon  adja. 

Sáros-Patak  évi  kb'zép  mérséke  6  évi  észlelet  után  7°73  R. 

Azészlelési  évek  alatt  tapasztalt  máximum  1 848  juniusban  25»  R  fok  a 
mínimum  pedig  1850  januárban   16.»0,  tehát  a  végletek  kozotti  kiilonbség  41 

Az  egyes  évszakok  kozépmérséke  : 

tél 


•08- 


tavasz  7.48 

nyár 

6'sz 


1G. 


20 

8.20 


*)  Tudósitás  a  sárospatakifíKskoláról  185'/,.  Kiadja  az  igazgatóság.  Sárospatakon  1858. 


ungundfreí  nach  Osten  und  Westen  gelegen  ist.  Der  dem  Orte  Liszka  ge*en- 
Uber  gelegene  Bergabhang,  der  sich  von  seiner  südlichen  Lage  nur  ein  klein 
weniggegen  Osten  wendet,  so  wie  der  ebenfalls  zum  Liszkaer  Hotter  «hUri-I 

Meszes«,  der  gegen  Suden  liegt  und  gegen  Osten  offen  ist.  Auf  der  linken  Seit 
des  Bddes  der  zum  Ujhelyer  Hotter  gehorige  Berg  in  seiner  Halfte  der  Unge  - 
und  über  dje  Halfte  seiner  Hohe  naeh  :  diese  sind  bei  vollkommen  südMcher' 
Lage  gegen  West  undOstoffen.  Von  den,  auf  dem  Bildenicht  enthaltenen  erwahn 
ich  nur  den  Zsadányer  „Elíihegy",  bei  welchem  sich  alie  wünschenswerthen  Vor- 
theile  der  Lage  gleichsam  ideel  vereinigt  finden,  wie  dies  auch  aus  der  Karte 
ersichtlich  ist. 

EinzweiterFaktor  bei  der  ausgezeichneten  Vollkommenheit  der  Weino-ar- 
ten,  sind  die  meteorologischen  Verhaltnisse.  Über  einige  Elemente  derselbenV 

TZZ\  rí   /teD;r  hat  ÍD  BeZUg  aufdie  Temperaturverhaltnisse  Herr 

Stefan  Molnár,  Professor  der  Physik  zu  Sáros-Patak,  sechs  Jahre  lang  Unter- 
suchungen  angestellt,  zunaehst  freilieh  um  die  mittlere  Temperatur  dieser,  von 
Tokaj  gegen  Nordost  etwa  3  geogr.  Meilen  entfernten  Stadt  zu  bestimmen  zwei- 
tens  aber  auch  um  einigermassen  authentische  Daten  Uber  die  Warmeverhaltnisse 
dieser  weltberUhmten  Weingegend  zu  liefern.  Die  Untersuchungen  wurden  in  der 
Zeit  vom  12.  April  1847  bis  zum  12.  April  1853  angestellt 

Herr  Hunfalvy  hat  diese  Daten  umgerechnet  und  dieselben  in  Graden  nach 
Keaumur  folgendermassen  ausgedrückt. 

Die  mittlere  Jahres-Temperatur  von  Sáros-Patak  ist  nach  sechsjahrigen 
Untersuchungen:  7-  ,3R.  Das wahrend dieser  sechs  Untersuchungsjahre  e  fahrene 
Maxunmn  war  am  25.  Jum  1848  25.0  R.  das  Mínimum  im  Januar  1850 16»0  R.  Die 
Difterenz  der  Extreme  ist  demnach  41°  R. 

Die  mittlere  Temperatur  der  einzelnen  Jahreszeiten 

Winter  1.08 
Frühling  7.48 
Sommer     16 


Herbst 


'•29 
;-20 


20 


et  appartiennent  au  territoire  d'Ujhely,  dans  la  moitié  de  leur  longueur  et  plus  de 
la  moitié  de  leur  hauteur.  Ces  montagnes  joignent  á  l'exposition  dn  midi  un  libre 
dégagement  vers  l'est  et  l'ouest.  Des  vignobles  indiques  a  droite  sur  le  dessin 
nous  ne  mentionnerons  que  Elfíhegy,  appartenant  á  Zsadány,  comme  la  cote  oü 
toutes  les  qualités  requises  se  trouvent  réunies  comme  on  peut  le  voir  sur  la  carte. 


Un  autre  agent  de  ces  produits  si  parfaits  de  la  vigne,  ce  sont  les  éléments 
météorologiques.  On  est  encoré  sans  données  sur  plusieurs  d'entre  eux  par  rapport 
á  la  Hegyalja.  Quant  á  la  température,  M.  Etienne  Molnár,  professeur  de  pbysique 
á  Sáros-Patak,  a  fait  pendant  six  ans  des  observations,  d'abord,  pour  déterminer  la 
température  moyenne  de  cette  ville  située  á  3  milles  géograpbiques  au  nord-est  de 
Tokay  et  puis  pour  obtenir  des  données  authentiques  sur  la  température  de  ce 
célebre  pays  viticole.  Ses  observations  ont  duré  du  12  Avril  1347  jusqu'au  12 
Avril  1853. 

Mr.  Hunfalvy  en  réduisant  ceR  données  de  degrés  centigrades  en  degrés 
plus  usités  de  Réaumur,  donne  comme  résultat  pour  la  température  moyenne 
d'aprés  une  observation  de  6  ans,  7°~¡3  Réaumur.  Le  máximum  pendant  les  6  ans 
d'observation  était  250  R.  le  25  Juin  1848;  le  mínimum  —  160  R.  en  Janvier 
1850.  La  différence  dans  les  extremes  est  conséquemment  41°  R. 

La  température  des  différentes  saisons  est : 

Hiver  1.08 

Printemps     7.48 
Été  16 


19 


Automne 


8.. 


southern  situation  towards  the  east :  and  also  „Meszes"  belonging  to  the  Liszka 
district,  lying  south  and  bending  towards  the  east;  then  measured  upwards,  one 
half  of  the  leñgth  and  more  than  one  half  of  the  breadth  of  the  hilly  región  belon- 
ging to  the  Ujhely  district,  which  oceupies  the  left  side  of  the  picture.  All  these 
vineyards  having  a  site  entirely  south,  are  quite  open  both  to  the  eastern  and 
western  breezes.  Of  those  vineyards  which  are  not  represented  in  the  picture,  we 
will  mention  only  the  Zsadány  EIOhegy  vineyard,  as  one  which  unites  all  those 
desirable  features  of  site  which  one  can  imagine. 

Another  circumstance  which  contributes  to  the  great  perfection  of  the  vine,  is 
the  meteorological  phenomina,  and  we  are  already  in  possession  of  certain  data 
with  respect  to  some  of  them.  Thus  Mr.  Stephen  Molnár,  professor  of  Physics  at 
Sáros-Patak,  has  made  for  the  space  of  six  years  observations  on  the  température 
of  the  atmosphere,  in  order  to  ascertain  not  only  the  mean  température  at  this 
town  which  lies  three  geographical  miles  to  the  north-east  of  Tokay,  but  also  to 
collect  authentic  data  with  respect  to  the  degrees  of  heat,  which  prevail  in  this 
far-famed  Wineland.  These  observations  were  continued  from  the  12.  of  April 
1847  till  the  12.  of  April  1853. 

Mr.  Hunfalvy  has  these  data,  converted  into  degrees  according  to  Réaumur 
in  the  following  manner.  The  mean  température  of  Sáros-Patak  is,  after  six  years' 
observations:  7o. 73  R.  The  máximum  observed  during  those  six  years,  was,  on 
the  25.  of  June  1848,  25%  R.  The  minimura,  in  January  1850,  160°  R.  The  dif- 
férence of  the  extremes  is  accordingly  410  R. 

The  mean  température  of  the  different  seasons  : 
Winter  l.u8 

Spring  7.a 


Autumn 


•48 
'•49 
•20 


21 


Az  egyes  hónapok  kb'zép  mérséklete  a  hat 
évi  észleletekbííl. 

Mittlere  Temperatur  der  einzelnen  Monate 
aus  der  secbsjahrigen  Beobacbtungszeit. 


Január 

Február 

Mártius 

April 

Május 

Junius 

Julius 


3.0l  R 
0. 


A  napok  kozépmérsékletének  átlagos 
ingadozása  az  egyes  kónapokban. 

Durchschnittliches  Schwanken  der  mittleren 
Temp.  der  einzelnen  Tage  in  jedeni  Monat. 


7., 


3  1      n 
3      n 


12-o.  „ 

16-07  I, 

J6-54  n 

Augusztus     16.27  „ 

September     11.86  n 

Oktober  8.87  „ 

November       3.88  „ 

December        O...  „ 


10.5a 

R. 

1  J-08 

n 

io.„ 

n 

10,. 

» 

^•30 

n 

7 

'■38 

n 

7 

1  '88 

n 

6-7fi 

n 

7-74 

n 

8-40 

n 

io.„„ 

n 

9.54 

n 

A  maximumok  és  minimumok  kó'zotti  átlagos 
külonbség. 

Die  durcbschnittliche  Differenz  zvvisebcn  deni 
Máximum  und  Mínimum. 


13.4  R. 


13.4 
18, 
13., 
12.. 


11.4 
10.7 

io.„ 

12, 
II, 
13.4 
12.» 


Januar 
Februar 
Marz 
April 

Mai 
Juni 
Juli 

August 

September 

October 

November 

December 


Egész  évben  34.,. 
A  napok  kozépmérsékének  átlagos  ingadozása  az  egyes  évszakokban  : 

tél  9.71  R. 

tavasz     10M1 

nyár  7.34 

osz  8.78 

Sáros-Patak  tehát  a  8 — 85  R.  fokú  évi  isothcrma  ala  esnék ;  a  leghidegcbb  hónap 
isotliermñja  2  Rv  a  legmelegebb  hónap  isothermája  -f  1 7  R.  Tokaj  évi  kcizép- 
mérsékc  legalább  egy  fél  R.  fokkul  tobb.  Sáros-Patak  egész  évi  mérséklete  2  74, 
legliidcgebb  havi  mérséklete  l.M,  legmelegebb  havi  mérséklete  2.Gfl  R.  fokkal  tér 
el  positivo  a  fSldirati  fekvésénél  fogva  neki  megfelelo  mérséktol. 


Im  ganzen  Jahre  34.6. 

Das  durchschnittliche  Scbwanken  der   mittleren   Tagestemperatur  in  den 
einzelnen  Jahreszeiten  : 

9.7,  Grade  n.  R. 

10.,,  n 

7.,., 


Wiuter 
Frllhling 
Sommer 
Ilerbst 


Sáros-Patak  würde  demnach  uuter  die  Isotberrae  von  8o— 8°5  R.  fallen; 
die  Isotherme  des  kaltesten  Monats  —  2o  R .,  die  Isotherme  des  warmsten  Monats 
+  17°R.,  die  mittlere  Jabrestemperatur  von  Tokaj  ist  mindestens  um  einenhalbcu 
Grad  R.  mehr.  Die  ganze  Jabrestemperatur  von  Sáros-Patak  entfernt  sich  positive 
um  mindestens  2,4,  die  kalteste  Monatstemperatur  um  l.,25,  die  warmste  Monats. 
temperatur  um  2.GG  Grad  R.  von  jener  Temperatur,  welcbe  ihr  ihrcr  geographi- 
scben  Lage  gemass  zukommt. 


J 
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Temperatura  moyenne  des  dififérents  mois 

Variations  de  la  temperature  moyenne  des 

Variation  moyenne  entre  les  máximum  et 

selon  les  observations  de  six  ans. 

jours  dans  chaqué  mois. 

mínimum. 

Mean  Temperature  of  the  single  months  de- 

The  average  variation  of  the  mean  temperature 

The  average  difference  between  the 

termined  during  six  years'  observations. 

of  the  single  days  in  each  month. 

máximum  et  mínimum. 

Janvier           3.0,  R. 

10.5a  R. 

13.4  R.        January 

Février           0.3I    „ 

19-08        » 

13.4    „        February 

Mars               2.,,    „ 

10-3,       „ 

13.7    „        March                           i 

Avril               7.83    „ 

C-,5       n 

13.,    „        April 

Mai                12.6I    „ 

°-30      n 

12.8    „         May 

Juin               16.07    „ 

7 

'•38       » 

1 1.4    „        June 

Juillet           16.54    „ 

7 

'•88      n 

10,    „         July 

Aoüt              16.„„    „ 

6-77       » 

10.9    „         August 

Septembre     1 1 .86    „ 

'•74       )) 

12.5    „         September 

Octobre           8.87    „ 

"•40       I) 

1 1 .7    „         October 

Novembre       3.S8    n 

io.M    „ 

13.4    „        November 

Décembre       0.54    „ 

"•54      n 

12.,    „        December 

Dans  un  an  34.fl 


In  the  whole  year  34.6. 


Les  extremes  dans  les  différentes  saisons  sont  de  : 

Hiver  9.  71  R. 

Printemps      10. ,, 

Été  7.34 

Automne  8  78 
Sáros-Patak  se  trouvé  done  sous  l'isotherme  de  8o — 8°5  R. ;  l'isotherme  du 
mois  le  plus  froid  est  — 2o  R. ;  dn  mois  le  plus  chaud  -}-170  R.  La  temperature 
moyenne  de  Tokay  est  au  moins  d'un  demi-degré  en  plus.  II  y  a  entre  la  tempera- 
ture  qui  conviendrait  á  Sáros-Patak  d'aprés  la  positíon  géographique  et  la  tempe- 
rature moyenne  de  l'année,  nn  éeart  d'au  moins  2°74  ;  de  1S5  d'avec  celle  du  mois 
le  plus  froid,  et  de  2°66,  d'avec  celle  du  mois  le  plus  chaud. 


The  average  variation  of  the  mean  Temperature  in  the  single  seasons  : 

Winter  9.71 

Spring  10.,, 

Summer  7.34 

Autumn  8.78 

Sáros-Patak  mnst  aecordingly  be  placed  between  the  isothermal  lines  of 
8o — 8°.5  R.  the  isothermal  lines  of  the  coldest  month  are  —2o  R.  The  isotherm  of 
thewarmest  month,  -j-17°  R.  The  mean  annual  temperature  of  Tokay  is  at  least 
half  a  degree  of  Réaumur.  The  whole  annual  temperature  of  Sáros-Patak  differs 
positively  by  at  least  2°74  :  the  coldest  monthly  temperature  by  l°a5  :  the 
warmest  monthly  temperature  by  266  of  Réaumur  from  that  temperature,  which  it 
should  naturally  have  in  consequence  of  its  geographical  situation. 


Tokaj  es6  mennyisége  1864  junius  elejéWI  1865  máj.  végéíg  22.,i0  hüvelyk 
volt*),  ebból  a  télre  60.75,  a  tavaszra  41.02,  a  nyárra  119. 69,  az  flszre  42.96  párisi 
vonal  jut.  Az  estfs  napok  száma  84  volt.  Beregszászban  az  egyévi  eso  29.38,  Szol- 
nokon  20.28,  Szegeden  19.í0  hüvelyk  volt.  Az  1864  iki  esfízésekct  más  helyekkel 
osszehasonlítván,  átlagos  évi  csapadék-mennyiségül  Tokajnak  16.86,  Beregszász- 
nak  24.03J  Szolnoknak  15.,,  Szegednek  17.30  hüvelyk  jutna.  Annyi  bizonyos, 
hogy  Tokajnak  legalább  annyi  esoje  van,  mint  Budának,  s  hogy  ott  a  nyári  estik 
uralkodnak,  inig  Buda  mar  az  ó'szi  esó'k  felé  gravitál. 

Ezen  adatokból  kó'zel  az  egész  Tokaj-Hegyalja  éghajlati  minoségére  a  ko- 
vetkezóket  lehet  elvonni  :  a  tél  elég  hideg,  de  változékony,  a  tavasz  még 
változékonyabb  ;  a  n  y  á  r  meleg  és  aliando  ;  az  6  s  z,  kellemes  és  tartos,  és  épen 
ezen  kó'rülmény  az,  mely  a  szolfíhegyek  alkalmas  fekvése  és  a  talaj  minOsége 
mellett  a  jó  bortermésre  nagy  befolyással  bir. 

A  talajnemnek  szintén  jelentékeny  befolyása  van.  A  hegyaljai  szólókben 
ezeknek  három  fo  neme  fordul  elfí :  legelterjedtebb  a  Nyirok  és  a  legjobb,  ilyen 
van  az  ujhely-tályai  vonal  legtobb  pontján  ;  utána  jó'n  a  Sárgafóld  vagy  Losztalaj, 
mely  kiválólag  találtatik  a  Tokaji-hegyen  és  ettol  nyugatra  Szántó  felé ;  végre  a 
tajtkó'  tó'rmelékbftl  álló  u.  n.  Kopor,  mely  alárendelt  területeket  foglal  el,  mond- 
hatni  foltonként  a  Nyirok  talaj  kó'zott.  Van  Erdobényén,  Ujhelyen  stb.  Ezen  fo 
talajnemek  aztán  váltakoznak  a  kfízuzadék  nagyobb  vagy  kisebb  mennyisége 
szerint,  mely  azokkal  keverve  jó'n  elfi. 


A  talajokról  alól  bó'vebben  lesz  szó  ktilon  fejezetben. 


*)  Az  esó'mérések  rendesen  csak  18G4-ben  kozdódtek  meg  Tokajon,  és  a  Tisza  más  négy 
pontján  az  Alfóldbn.  Régibb  adattal  nem  birunk.  Ezekbó'l  Hunfalvy  ur  állitotta  bssze  a  hasonlitó 
adatokat. 

SZAI3Ó   JÓZSKF. 


Die  Regenquantitat  Tokaj's  betrug  vom  erstcn  Juni  1864  bis  Ende  Mai 
18G5  22.20  Zoll  *),  von  diesen  fallen  auf  den  Winter  60.75,  auf  den  Frühling  41. 
auf  den  Sommer  119.B9,  auf  den  Herbst42.96  Pariser  Linicn.  Die  Zahl  der  Regen- 
tage  war  84.  In  Beregszász  war  der  einjahrige  Regen  29.38,  in  Szolnok  20.M,  in 
Szegedin  19. I0  Zoll.  Vergleichen  wir  den  Regen  des  Jahres  1864  mit  anderen 
Orten,  so  erhielten  wir  ais  durchschnittliche  Niederschlagquantitat,  für  Tokaj 
16.86,  für  Beregszász  24.03,  für  Szolnok  15.,,  für  Szegedin  17.30  Zoll.  So  viel  ist 
gewiss,  dass  Tokaj  ebensoviel  Regen  hat,  wie  Ofen,  und  dass  dort  die  Sommer- 
regen  herrschen,  wShrend  Ofen  schon  gegen  die  Herbstregen  gravitirt. 

Aus  diesen  Daten  lasst  sich  in  Bezug  auf  die  klimatischen  Verháltnisse  der 
ganzen  Hegyalja  etwa  Folgendes  schliessen  :  der  Winter  ist  ziemlich  kalt,  aber 
veranderlich ;  der  Frühling  ist  noch  veranderlicher ;  der  S  o  m  m  e  r  ist  warm 
und  bestandig ;  der  H  e  r  b  s  t  angenehm  und  anhaltend,  und  eben  dieser  ümstand 
ist  neben  der  günstigen  Lage  der  Weinberge  und  der  Qualitat  des  Bodens  von 
gró'sstem  Einflusse  auf  die  Produktion  guter  Weine. 

Auch  die  Bodenbeschaffenheit  ist  von  bedeutendem  Einflusse.  In  den  Wein- 
bergen  der  Hegyalja  kommen  drei  Hauptarten  derselben  vor :  der  weitverbreitetste 
und  zugleich  beste  ist  der  Nyirok  genannte  Thonboden,  welcher  sich  an  den 
meisten  Punkten  der  Ujhely-Tályaer  Strecke  findet ;  nach  ihm  kommt  ein  Lehm- 
oder  Ló'szboden,  der  besonders  auf  dem  Tokajer  Berge  und  von  diesem  westlich 
gegen  Szántó  angetroffen  wird ;  endlich  der  aus  Bimssteinschutt  bestehende  lockere 
Bimssteiutuff,  welcher  zwischen  dem  Thonboden  so  zusagen  fleckenweise,  ein  nur 
untergeordnetes  Terrain  einnimmt ;  er  findet  sich  bei  Erdó'bénye,  Ujhely  u.  s.  w. 
Diese  Hauptbodenarten  variiren  nach  der  grosseren  oder  geringeren  Quantitat 
der  Steinbruchstücke,  welche  vermengt  mit  denselben  vorkommt. 

Von  den  Bodenarten  wird  unten  in  einem  besonderen  Kapitel  ausführlicher 
die  Rede  sein. 

*)  Die  Kegenmessungen  begannon  erjt  1861  regelmassig  in  Tokaj,  und  zugleich  au  andera 
vier  Punkten  der  Theiss  im  Alfóld.  Aeltere  Daten  besitzon  wir  nicht.  Aus  diesen  stellte  Hr.  Hun- 
falvy die  Vergleichsdaten  zusammen. 

JOSEl'II  SZABÓ. 


24 


La  quantité  d'eau  pluviale  tombée  á  Tokay  s'élevait  du  premier  Juillet  1864 
jusqu'á  la  fia  de  Mai  1865  á  2220  pouces ;  de  cette  quantité  il  revient  á  l'hiver 
6075lignes  de  Paris,  au  printemps  4122 ;  a  l'été  11869;  á  l'automne  4296.  Le 
nombre  des  jours  de  pluie  s'est  trouvé  de  84.  A  Beregszász  la  pluie  d'une  année 
s'est  montee  á  2938  pouces ;  á  Szolnok  á  2028  ;  a  Szegedin  á  1910.  Si  nous  com- 
parons  la  quantité  de  pluie  tombée  á  Sáros-Patak  avec  celle  tombée  en  divers 
lieux,  nous  trouvons  pour  moyenne,  á  Szolnok  15,  pouces;  á  Tokay  1686;  á  Be- 
regszász 2403 ;  k  Szegedin  1730.  Ce  qui  est  certain,  c'est  qu'il  pleut  autant  á  To- 
kay qu'á  Bude,  avec  cette  différence  qu'á  Tokay  les  pluies  d'été  dominent,  tandis 
qu'á  Bude  ce  sont  celles  d'automne.*) 

On  peut  conclure  de  ees  données  quant  á  l'état  climatérique  en  general  de  la 
Hegyalja  ce  qui  suit :  l'hiver  est  assez  froid,  mais  variable ;  le  printemps  est 
encoré  plus  variable ;  l'été  est  chaud  et  constant ;  l'automne  est  agréable  et  long, 
et  c'est  précisément  cette  derniére  circonstance  qui,  jointe  á  une  bonne  exposition 
et  á  la  nature  du  sol,  est  de  la  plus  grande  influence  sur  la  fabrication  du 
bon  vin. 

La  nature  du  sol  exerce  aussi  une  influence  considerable.  II  y  a  dans  la 
Hegyalja  trois  espéces  principales  de  terrain.  Le  sol  le  plus  répandu  est  l'argile, 
et  c'est  le  meillcur ;  il  se  trouve  sur  la  plupart  des  points  de  la  ligne  de  Ujhely  á 
Tálya.  Ensuite  vient  la  marne  (loess)  qu'on  rencontre  surtout  sur  la  montagne  de 
Tokay,  et  á  l'est  de  cette  ville,  vers  Szántó ;  enfin  le  sol  composé  de  detritus  de 
conglomeráis  ponceux,  qu'on  appelle  ici  Kíípor ;  il  ne  parait  que  par  taches  pour 
ainsi  diré,  et  n'occupe  qu'un  rang  secondaire  ;  on  le  rencontre  á  Erdíí-Bénye,  á 
Ujhely  etc.  Ces,  principaux  terrains  varient  selon  la  plus  ou  moins  grande  quantité 
de  gravier  qu'ils  contiennent. 

Dans  un  chapitre  suivant  nous  traiterons  en  détail  de  la  nature  du  sol. 


*)  On  n'a  pas  commencé  avant  1864  a  mesurar  la  quantité  d'eau  pluviale  tombée  á  Tokay 
et  en  quatre  autores  endroits  de  la  plaine.  Nous  ne  possédons  pas  d'observations  plus  anciennes. 
C'est  lá-dessus  que  M.  Hunfalvy  a  fondé  sa  table  comparée. 

JOSEFH  SZABÓ. 


The  quantity  of  rain  which  fell  at  Tokay  from  the  first  of  June  1864  to  the 
end  of  May  1865,  amounted  to  2220  inches.  Of  these  6075  Paris  lines  belong  to 
winter,  41 22  to  spring,  11969  to  summer,  and  4296  to  autumn.  The  number  of 
rainy  days  was  84.  In  Beregszász  the  rain  of  one  year  was  2938  inches,  in  Szol- 
nok 2028,  in  Szegedin  191U.  If  we  compare  the  rain  of  1864  with  that  of  other 
places,  then  we  have  the  average  fall  of  rain  for  Tokay,  1 686 :  for  Beregszász 
2403  :  for  Szolnok  15„  aud  for  Szegedin  1730.  This  much  is  certain,  that  Tokay 
has  just  as  much  rain  as  Buda,  and  that  the  summer  rains  prevail  in  the  former 
place,  while  Buda  is  already  gravitating  towards  the  autumnal  rains.  *) 

From  the  above  data,  we  may  draw  the  following  conclusions  with  respect 
to  the  climatic  relations  of  the  whole  Hegyalja :  the  winter  is  pretty  cold,  but  va- 
riable :  the  spring  is  still  more  variable ;  the  summer  is  warm  and  constant :  the 
autumn  is  agreeable,  and  constant ;  and  this  very  circumstance,  together  with  the 
favorable  situation  of  the  vineyards,  and  the  quality  of  the  soil  exercises  the  grea- 
test  influence  on  the  production  of  good  wines. 

The  quality  of  the  soil  is  also  of  considerable  influence.  In  the  vineyards  of 
the  Hegyalja  there  oceur  three  varieties  of  soil :  the  most  general  and  at  the 
same  time  the  best,  is  a  clay  soil,  which  is  found  in  most  parts  of  the  Ujhely  - 
Tálya  district :  next  to  this  comes  the  marl  or  loess  which  is  to  be  found  parti- 
cularly  upon  the  Tokay  mountain  and  westwards  of  it  towards  Szantó :  and  lastly 
the  so  called(Opor=stone  sand),  composed  of  the  débris  of  pumice  stone,  which  only 
oceupies  a  subordínate  place,  being  found  only  in  a  few  scattered  places  in  the 
clay  soil ;  it  is  to  be  found  near  ErdG-Bénye,  Ujhely  and  other  places.  These  three 
varieties  of  soil  vary  according  to  the  greater  or  less  quantity  of  stone  débris, 
which  is  mixed  with  them. 

A  more  circumstantial  account  of  the  soil  will  be  given  afterwards  in  a  par- 
ticular chapter. 

*)  The  rain  measurements  did  not  begin  till  1864  in  Tokay  and  at  four  other  places  along 
the  Tissa,  in  the  low  country.  We  do  not  possess  more  ancient  data.  On  these  Mr.  Hunfalvy  founded 
the  comparison  of  data. 

JOSEPH  SZABÓ. 


Tokaj-Hcgyaljai  Álbum. 
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III. 

TOKAJ-HEGYALJA  LAKOSSÁGA,  HELYSÉGEI 
S  EGYES  TÁJAI. 

A  Hegyalja  lakossága  nemzetiségre  nézve  kevés  tót,  német  és  izraelita  kivé- 
telével  magyar,  s  nevezetcs  e  vidéken,  kogy  egyike  azoknak,  melyckben  a  nép  a 
magyar  nyelvet  legszebben  s  legtisztábban  beszéli.  Vallási  tekintetben  római  vagy 
gorog  katbolikusok,  helvét  és  ágostai  hitvallásuak;  nagyon  kevés  számu  gó'ríig 
nem-egyesiilttel  és  izraelitával.  Mind  megannyinak  temploma  s  iskolája.  Az  ural- 
kodó  szám  azonban  a  romai  katholikusok  és  a  helvét  vallásuakra  esik. 

Hegyalja  népe  eroteljes,  szorgalmas,  s  a  jobb  idok  elmulván,  kcmény  mun- 
kával  keresi  kenyerét.  Kiváló  elCszeretettel  rniveli  a  szolcit,  a  mely  tekintetben 
azonban  még  seni  mondhatni,  bogy  az  ország  minden  vidékét  felülmulja.  A  szo- 
lón  kivtil  a  foldmiveléssel  is  boven  foglalkozik.  A  számos  parlagon  nevero  szolo 
ujabb  ideíben  szántófolddé  változik  át,  mi  addig  mig  a  klil  kereskedés  virágzás- 
ban  volt,  mint  szfílo  hajtott  nagyobb  hasznot. 

Helységei  az  emlitett  három  szogon  nyugotról  délre  s  délrol  éjszak-keletre  a 
kSvetkezok :  Szántó,  Golop,  Tálya,  Rátka,  Mád,  Zombor,  Tarczal,  ez  utolsó  a 
Hegyalja  legdélibb  pontjának  a  tokaji  ó'nálló  hegynek  nyugati  oldalán  feküvén,  s 
egyszersmind  a  Hegyalja  voualának  kisebb  Ny-déli  részét  képezvén.  Ugyanazon 
Tokaji  hegy  keleti  oldalán  fekszik  Tokaj,  mint  kezdo  pontja  a  Hegyalja  liosszabb 
vonalának  E-kelet  felé,  s  kOvetik  Bodrog-Keresztur,  Kisfalud,  Szegbi,  Longb, 
Erdo-Bénye,  Olasz-Liszka,  Vámos-Ujfalu,  Tolcsva,  Erdo-Horváthi,  Zsadány,  Bod- 
rog-Olaszi,  Sáros-Patak,  Ardo,  Károlyfalva,  Sátoralja-Ujhely,  Kis-Toronya. 


III. 

DIE  BEWOMER,  0KT8CHAFTEN  UND  DIE  EINZELNEN  GEGENDEN 

DER  HEGYALJA. 

Die  Bewohner  der  Hegyalja  sind  ihrer  Nationalitat  nach  mit  Ausnahme 
wenigev  Slaven,  Deutscher  und  Israeliten,  durchweg  Ungarn,  und  zwar  ist  dies 
eine  von  denjenigen  Gegenden,  wo  das  Volk  dieungarische  Sprache  am  scbünsten 
und  reinsten  spricht.  In  koufessionellerHinsicbtgibt.es  Komisch  Katholische,  Grie- 
ebiseb-unirte,  Evangelische  beider  Confessionen,  mit  sehr  wenigen  Griechisch- 
nichtunirten  und  vielen  Israeliten.  Alie  besitzen  eigene  Kircben  und  Schuleii.  Die 
Mehrzahl  sind  jedoch  die  Romisch-Katbolischen  und  die  Evangelischen  H.  C. 

Hegyalja's  Bevolkcrung  ist  kraftig  und  fleissig  und  verdieut  mit  harter 
Arbeit  sein  Brod,  da  die  guten  Zeiten  langst  vorüber  sind.  Mit  besonderer  Vorliebe 
pflcgt  sie  die  Rebc,  obne  dass  sie  desswegen  in  dieser  Beziehung  alie  Gegenden 
des  Landes  übertreffen  wiirde.  Ausser  dem  Weinbau  betreibt  sie  fleissig  die  Land- 
wirthschaft.  Die  zahlreichen  brach  liegenden  Weingarten,  die  in  der  Bllithezeit  des 
Exporthandels  ais  solche  gró'sseren  Nutzen  gewahrten,  vervvandeln  sicb  neuerer 
Zeit  in  Ackerfelder. 

Im  Bereiche  des  erwahnten  Dreieckes  liegen  von  West  nach  Slid  und  von 
Süd  nach  Nord  folgende  Ortschaften :  Szántó,  Golop,  Tálya,  Rátka,  Mád,  Zombor 
und  Tarczal.  Dieser  letztere  Ort  liegt  an  der  westlichen  Seite  des  isolirt  dastehen- 
den  Tokajer  Berges,  (welcher  der  siidlichste  Punkt  der  Hegyalja  istj  und  bildet 
zugleich  den  kleineren  slidwestlichen  Theil  der  Hegyaljaer  Linie.  Auf  der  Ostseite 
desselben  Tokajer  Berges  liegt  Tokaj,  ais  Anfangspunkt  der  liingeren,  gegen 
Nordost  sicb  hinziehenden  Linie  der  Hegyalja ;  es  folgen  :  Bodrog-Keresztur,  Kis- 
falud, Szeghi,  Longh,  Erdo-Bénye,  Olasz-Liszka,  Vámos-Uj'alu,  Tolcsva,  ErdíJ- 
Horváthi,  Zsadány,  Bodrog-Olaszi,  Sáros-Patak,  Ardo,  Károlyfalva,  Sátoralja. 
Ujhely  und  Kis-Toronya. 
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III. 

DES  HABITANTS  ET  DES  DIFFÉKENTES  LOCALITÉS  DE  LA 

HEGYALJA. 

Les  habitants  de  la  Hegyalja  sont  de  race  hongroise,  á  l'exception  d'un 
petit  nombre  de  Slovaques,  d'Allemands  et  d'Israélites,  et  il  est  á  remarquer  que 
cette  contrée  est  une  de  celles  oú  le  peuple  parle  le  plus  purement  la  langue 
hongroise.  Sous  le  rapport  des  religions,  la  population  se  partage  entre  les  cuites 
catbolique,  grec-uni,  calviniste  et  luthérien.  En  outre  il  y  a  encoré  quelques  grecs- 
non  unis  ou  orthodoxes  et  un  plus  grand  nombre  d'Israélites.  Toutes  ees  con- 
fessions  possédent  des  églises  et  des  écoles.  Celles  qui  comptent  le  plus  grand 
nombre  d'adhérents  sont  le  catholicisme  et  le  calvinisme. 

La  population  de  la  Hegyalja  est  une  race  robuste  et  laborieuse,  qui,  main- 
tenant  que  les  heureux  temps  sont  passés,  gagnent  son  pain  á  forcé  de  travail. 
Elle  cultive  la  vigne  avec  prédilection,  sans  qu'on  puisse  diré  pour  cela  qu'elle 
surpasse  sous  ce  rapport  les  habitants  des  autres  parties  du  pays.  Outre  la  culture 
de  la  vigne,  l'agriculture  y  est  aussi  pratiquée  sur  une  échelle  considerable.  Ainsi 
dans  les  derniers  temps  la  charrue  a  passé  sur  plus  d'un  vignoble  laissé  en  friche, 
qui  avait  été  autrefois  d'un  grand  rapport,  quand  l'export  était  florissant. 

Les  localités  situées  dans  le  triangle  susmentionné  sont  les  suivantes,  en 
allant  de  l'ouest  au  sud  et  du  sud  á  l'est :  Szántó,  Golop,  Tálya,  Rátka,  Mád, 
Zombor,  Tarczal ;  ce  dernier  endroit,  situé  sur  le  versant  occidental  de  la  mon- 
tagne  isolée  de  Tokay  qui  forme  la  pointe  méridionale  de  la  Hegyalja,  indique 
l'extrémité  de  la  ligne  sud-ouest.  A  l'est  de  la  méme  montagne  est  situé  Tokay, 
point  de  départ  de  la  ligne  nord-est.  Plus  loin  suivent :  Bodrog-Keresztur,  Kisfa- 
lud,  Szeghi,  Longh,  ErdS-Bénye,  Olasz-Liszka,  Vámos-Ujfalu,  Tolcsva,  ErdG-Hor- 
váthi,  Zsadány,  Bodrog-Olaszi,  Sáros-Patak,  Ardo,  Károlyfalva,  Sátoralja-Ujhely 
et  Kis-Toronya. 


III. 

THE  INHABITANTS,  TOWNS  AND  SINGLE  LANDSCAPES  OF  THE 

HEGYALJA. 

The  inhabitants  of  the  Hegyalja  are  Hungarians  with  the  exception  of  a 
small  number  of  Slovacks,  Germans  and  Israelites,  and  it  is  remarkable  that  this 
región  is  one  of  tbose  wbere  the  hungarian  language  is  spoken  with  the  greatest 
purity.  The  different  religious  denominations  are,  the  Roman-Catholic,  the  Greek- 
United,  the  Calvinist  and  the  Lutheran.  To  which  must  be  added  a  few  not  united 
Greeks  and  a  great  many  Jews.  They  all  have  churches  and  schools :  the  Roman- 
Catholics  and  the  Calvinists  are  the  most  numerous. 

The  population  of  the  Hegyalja  are  a  vigorons  and  industrious  race  of  men, 
who,  as  the  good  times  are  now  gone,  earn  their  livelihood  by  dint  of  hard  labour. 
They  cultivate  the  vine  with  a  particular  prédilection,  though  one  cannot  say  that 
they  in  this  respect  surpass  the  inhabitants  of  other  distriets  of  Hungary.  Besides 
the  culture  of  the  vine,  they  practice  agriculture  very  extensively,  and  many  a 
vineyard  which  had  remained  fallow  for  a  considerable  space  of  time,  has  lately 
been  changed  to  arable  land. 

The  townships  which  lie  within  the  limits  of  the  above  mentioned  triangle 
from  west  to  south  and  from  south  to  east  are  the  following :  Szántó,  Golop, 
Tálya,  Rátka,  Mád,  Zombor,  Tarczal,  which  last  place,  is  situated  on  the  west 
side  of  the  isolatéd  Tokay  mountain,  and  at  the  same  time  marks  the  termination 
of  the  smaller  side  of  the  triangle,  viz  :  the  south-west  line  of  the  Hegyalja.  At 
the  eastern  foot  of  the  same  Tokay  mountain  lies  Tokay,  which  forms  the  com- 
mencement  of  the  longer  line  of  the  Hegyalja,  extending  in  a  north  east  direction. 
Next  follow  Bodrog-Keresztur,  Kisfalud,  Szeghi,  Longh,  ErdS-Bénye,  Olasz  Liszka, 
Vámos-Ujfalu,  Tolcsva,  Erdü-Horváthi,  Zsadány,  Bodrog-Olaszi,  Sáros-Patak, 
Sátoralja-Ujhely  and  Kis-Toronya. 
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Ezek  koztil  csak  Szántó,  Golopnak  egy  része  (Felsfi-Golop)  és  Erdo-Horvá- 
thi  fektisznek  Abaujmegyében,  a  tObbi  Zemplénben,  annak  déli  végét  képezvén. 

E  helységek  kevés  kivétellel  mindmutatják  az  egykori  jobb  idflket,  nagyobb 
s  csupa  un  házak,  melyek  Magyarhon  nevezetesebb  családjai  nevét  viselik,  rom- 
ban  hevernek,  az  egykor  legalább  a  sziiret  idején  ott  idfízó  birtokos  t6bbé  'a  fen- 
tartásra  nem  is  gondolván.  Egy  ketto  ujabb  idSkben  indul  gyarapodásnak,  de  azt 
nem  a  szó'lííbirtoknak  koszó'ni. 

Az  egyes  városokat  és  falukat  legczélszerfibbnek  látszik  azon  rendben  le- 
irm,  melyben  hozzájok  legkonnyebben  férni  ügy  a  térképen,  mint  a  természetben 
knndulási  pontul  Pestet  vére,  kozlekedési  eszko'zul  pedig  a  pest-kassai  vasutat 
melynek  Tokaj  egyik  álloinását  képezi.  S  igy  alkalmatosabb  Tokajnál  kezdeni  s 
onnét  aztán  két  kirándulást  tenni,  egyikét  É-nyugotnak  Szántó-,  másikát  É-kelet- 
nek  Ujhely  felé. 


A)  A  Hegyalja  helységei  a  DK-ÉNy  kurtább  (tokaj-szántói)  vonalon. 

Tokaj,  MezóVáros,  fekszik  a  Tokaji-hegy  alján  a  keleti  oldalon  a  Tisza  és 
Bodrog  osszefolyásánál;  e  miatt  mar  regente  is  fontosnak  tekintetett  kozlekedési 
tekintetben,  s  tobb  irányú  országút  kiindulási  pontjául  vétetett.  A  gó'zhajók  is  fel- 
mennek  Tokajig,  de  mivel  a  Tisza  kanyargásai  az  utat  igen  is  meghosszabbitják 
a  vasut  fennallása  ota,  a  gtfzbajózás  nem  anuyíra  élénk. 

Tokaj  fontosságáról  annak  tóTténete  is  szól,  melybfíl  szabadjon  egy  kis  váz- 
latot  adni.  *)  OJ 

Beel  torténetiró  szerint  Tokaj  mar  a  magyarok  bejovetelekor  létezett :  lako- 
sai  szlávok  voltak  s  az  elso  Tokajvárt  azok  épitették. 

Béla  névteien  jegyzfíje  szerint  Tokaj  várát,  fóldvár  alakban  Turzoll  épitteté 
miután  Arpad,  kijovet  kSzben  tapasztalt  vitézségeért  a  Takta  vize  melletti  térsé- 
get,  a  Bodrog  Tiszába  omléseig  neki  ajándékozta.  És  e  vár  feküdt  azon  foldnyel- 
ven,  mely  képzfídott  a  két  folyam  egyesttlése  folytán.  Tehát  nyugat  feldl  aBodroe 
keletrfíl  a  Tisza  foJyta  korül  falait. 

*)  Szirraay  fennemlitett  munkája  nyomán. 


Von  diesen  Ortschaften  liegen  nur  Szántó,  ein  Theil  von  Golop  (Ober-Golon^ 
und  Erdtí-Horvátbi  im  Abaujvárer,  alie  Ubrigen  im  Zempliner  Komitate  dess, 
südlichste  Spitze  sie  Miden. 

Diese  Orte  lassen  alie,  mit  geringer  Ausnahme,  eine  vergangene  schónere 
Ze.t  erkennen  ;  grSssere  Herrschaftshauser,  an  denen  der  Ñame  der  berühratesten 
unganschen  Familien  baftet,  liegen  in  Trlimmern  ;  die  Besitzer  denken  gar  nicht 
mehr  an  ihre  Erhaltung,  wahrend  sie  frUber,  wenigstens  in  der  Zeit  der  Weinlese 
dortwohnten.Einige  nehmen  zwar  in  neuerer  Zeit  einen  grOsseren  Aufschwune 
verdanken  íhn  aber  nicht  der  Weinknltur.  ' 

Bei  der  Beschreibung  der  einzelnen  Stadte  und  Dorfer  wird  man  am  zweck 
massigsten  nach  jener  Ordnung  verfabren,  in  welcber  dieselben  auf  der  Karte  und 
in  der  Natur  am  leichtesten  zuganglich  sind.  Wir  wahlen  Pest  ais  Ausgangspunkt 
und  d.e  PestKaschauer  Eisenbahn,  deren  Station  Tokaj  ist,  ais  Kommunikations 
mittel.  Es  w.rd  daber  am  zweckmassigsten  sein,  bei  Tokaj  zu  beginnen  und  von 
hier  aus  zwei  Ausflüge,  einen  nach  Nordwest  gegen  Szántó,  den  andera  nach 
Nordost  gegen  Ujhely  zu  unternehmen. 

A)  Die  Ortschaften  der  Hegyalja  auf  der  SO-NW  kürzeren 
(Tokaj-Szántóer)  linie. 

Tokaj,  Marktflecken,  liegt  am  Fusse  des  Tokajer  Berges,  an  dessen  Ostlicher 
Seite,  am  Zusammenfluss  der  Theiss  und  Bodrog;  es  war  daher  schon  in  früherer 
Zeit  m  Kommunikationsbeziehung  ais  wichtiger  Ort  betrachtet  und  wurde  zura 
Ausgangspunkt  zahlreicher  Landstrassen  in  verschiedenen  Richtungen  des  Landes 
gewahlt.  Auch  die  Schiffe  fahren  bis  Tokaj  ;  da  jedoch  die  zahlreichen  Windungen 
der  Theiss  den  Weg  ausserordentlich  verlangern,  ist  die  Dampfschifffahrt  seit  dem 
Bestehen  der  Eisenbahn  weniger  lebhaft. 

Von  der  Wichtigkeit  Tokaj's  spricht  am  besten  seine  Geschiehte,  vonwel- 
cher  es  mir  gestattet  sei,  eine  kurze  Skizze  zu  geben.  *) 

Nach  dem  Geschichtschreiber  Beel  bestand  Tokaj  schon  bei  der  Einwande- 
rung  der  Ungarn;  die  Einvvolmer  waren  Slaven  und  befestigten  zuerst  die  Stadt. 

Nach  dem  unbekannten  Notar  Kónig  Béla's  liess  Turzoll  Tokaj  ais  Erdveste 
aufbauen,  nachdem  ihm  Arpad  zum  Lohne  für  seine  Tapferkeit  das  Land  am  Bach 
Takta  bis  zum  Zusammenfluss  der  Theiss  und  Bodrog  geschenkt.  Diese  Bnrg  Iag 
an  jener  Landzunge,  welche  durch  den  Zusammenfluss  der  beiden  Flüsse  gebildet 
wird.  Es  umspülte  daher  im  Westen  die  Bodrog,  im  Osten  die  Theiss  ihre  Manera. 

*)  Auf  Grund  des  oben  erwahnten  Werkes  von  Szirmay. 
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De  ees  localitéa  il  n'y  a  que  Szántó,  une  partie  de  Golop  et  ErdíS-Horváthi 
qui  soient  sitúes  dans  le  comté  de  Abaujvár;  les  autres  sont  toutes  dans  le  comté 
de  Zemplin,  dont  elles  forment  la  pointe  niéridionale. 

Chacun  de  ees  endroits  montre  des  traces  d'une  époque  florissante.  De 
grandes  raaisons  de  maítres,  portant  les  noms  des  premieres  familles  de  Hongrie, 
ne  sont  plus  que  des  ruines,  et  les  propriétaires,  qui  les  habitaient  autrefois  au 
moins  pendant  le  temps  des  vendanges,  ne  pensent  point  á  leur  entretien.  Si 
quelques  unes  ont  été  restaurées  dans  les  derniéres  années,  ce  n'est  pas  á  la 
culture  de  la  vigne  qu'on  le  doit. 

L'ordre  qu'il  nous  paraít  le  plus  utile  de  suivre  dans  la  description  des  villes 
et  des  villages,  est  celui  dans  lequcl  il  s'offre  au  voyageur  ou  á  celui  qui  les 
cherche  sur  la  carte.  Nous  prendrons  done  Pest  comme  point  de  départ  et  la 
voie  ferrée  de  Pest  á  Cassovie,  dont  Tokay  est  une  station,  comme  moyen  de 
communication.  Le  mieux  sera  done  de  commencer  par  Tokay,  et  de  lá  d'entre- 
prendre  deux  excursions,  l'une  au  nord-ouest  vers  Szántó,  l'autre  au  nord-est  vers 
Ujhely. 

A)  Localités  de  la  Hegyalja  sur  le  cote  nord  ouest,  de  Tokay  a  Szántó. 

Tokay,  bourg  situé  au  pied  de  la  montagne  de  Tokay,  au  confluent  de  la 
Thcísse  et  du  Bodrog,  était  déjá  un  endroit  considerable,  en  des  temps  recules, 
comme  point  de  départ  de  plusieurs  routes  allant  en  diverses  directions.  Pendant 
un  certain  temps  les  bateaux  á  vapeur  remontérent  jusqu'á  Tokay,  mais  les 
detours  de  la  Thc'isse  allongeant  par  trop  le  chemin,  la  navigation  n'est  plus  si 
active  depuis  que  le  chemin  de  fer  fut  établi. 

L'importance  de  Tokay  ressort  de  son  histoire,  dont  il  nous  sera  permis  de 
donner  ici  une  rapide  esquisse.  *) 

D'aprés  l'historien  Beel,  Tokay  existait  déjá  á  l'arrivée  des  Hongrois ;  les 
habitants  étaient  Slaves,  et  c'est  á  cux  qu'on  doit  les  premieres  fortifications  de 
Tokay.  D'aprés  le  notaire  anonyme  de  Béla  ce  fut  Turzoll  qui  fit  construiré  la 
forteresse  de  Tokay  en  simples  remparts  de  terre,  aprés  qu'Arpád,  pour  le  récom- 
penser  de  sa  bravoure,  lui  eut  donné  le  pays  au  bord  de  la  riviére  Tatka  jusqu'au 
confluent  de  la  The'isse  et  du  Bodrog.  Cette  forteresse  s'élevait  sur  la  pointe  de 
terre  formée  par  la  reunión  des  deux  riviéres. 

*)  D'aprts  les  ouvrages  déjá  cites  de  Szírmay. 


Of  these  places  only  Szántó,  a  part  of  Golop  (Felsfl-Golop)  and  ErdO-Hor- 
váthi  are  situated  in  the  County  of  Abauj,  but  all  the  others  lie  in  the  County  o^ 
Zemplin  and  form  the  most  southern  part  of  it. 

All  these  places  bear  the  marks  of  a  once  flourishing  time.  Vast  manorial 
buildings,  bearing  the  ñames  of  the  most  celebrated  families  of  Hungary,  lie  now 
in  ruins.  Their  owners,  who  formerly  carne  to  spend  at  least  the  vintage  there, 
care  no  more  for  their  preservation.  Ifsome  of  them  have  in  modern  times  become 
more  opulent,  they  do  not  owe  it  to  the  cultivation  of  their  vineyards. 

In  describing  the  different  towns  and  villages,  the  most  natural  method  would 
seem  to  be  to  take  them  in  the  order  in  which  they  are  most  accessible  to  the 
traveller.  We  accordingly  choose  Pest,  as  the  starting  point  and  the  railway 
from  Pest  to  Kaschau  as  the  means  of  communication.  It  will  therefore  be  best 
to  begin  with  Tokay  itself  and  from  thence  to  make  two  excursions,  one  towards 
Szántó,  to  the  north-west,  and  the  other,  north-east,  towards  Ujhely. 

A)  The  tovraships  of  the  Hegyalja  on  the  south  east,  and  north  west 
shorter  line,  viz :  that  from  Tokay  to  Szántó. 

Tokay,  a  market  town,  lies  at  the  foot  of  the  Tokay  mountain  on  the  east 
side,  at  the  junction  of  the  rivers  Tissa  and  Bodrog,  and  was  therefore  in  anci- 
ent  times,  an  important  place,  as  from  it  as  a  point  of  departure  several  highways 
branched  ofif  in  various  directions.  For  some  time  the  steam  boats  ascended  the 
Tissa  as  faras  Tokay:  but  as  the  windingsof  the river lengthened  the  passage  too 
much,  they  have  nearly  ceased  to  ply  since  the  opening  of  the  railway. 

The  history  of  Tokay  also  affords  proofs  of  its  former  importance;  we 
therefore  beg  leave  to  give  here  a  short  sketch*)  of  it. 

According  to  the  historian  Beel,  Tokay  existed  already  when  the  Magyars 
invaded  Hungary ;  its  inhabitants  were  Sclavonians,  who  erected  the  first  fortifica- 
tions of  Tokay.  According  to  Béla's  anonymous  Notary,  Turzoll  built  the  castle  of 
Tokay  merely  of  earth,  after  Arpad  had  invested  him,  as  a  reward  for  his  valour, 
with  the  land  along  the  river  Takta,  to  where  it  reaches  the  junction  of  the  Tissa 
and  the  Bodrog.  This  castle  was  situated  on  the  neck  of  land  formed  by  the 
junction  of  the  two  rivers.  Its  walls  were  washed  on  the  west  side  by  the  Bodrog, 
and  on  the  east  side  by  the  Tissa. 

*)  Taken  from  the  above-mentioned  work  of  Szírmay. 
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A  vár  nyugati  tornya  helyén  most  házak  vannak,  miket  várbeli  házaknak 
neveznek.  A  kelet-,  del-  és  éjszaki  tornyokat  mar  a  viz  elseprette,  s  ott,  hol  a  vár 
derékrésze  nyult  el,  jelenben,  magas  nyár  és  füzes  tenyész.  Éjszakra  a  varos 
rétsége,  a  Bodrogkoz  terjed,  délre  a  tiszai  hid  s  alfóld  siksága  terlil  el.  Azon 
Tisza,  mely  a  várat  hajdan  kíJrUlfolyta,  jelenleg  holt  Tisza  név  alatt  israeretes. 

1241-ben  a  tatárok  feldulták  e  várat  sromban  volt,  mig  1440- ben  a  behivott 
csehek  fó*l  nem  épiték. 

1526-ban  Zápolya  itt  tartott  országgylilést,  s  a  várat  eróditéssel  látta  el. 

1535-ben  Ferdinánd  foglalta  el. 

1593-ban  Bátori  Zsigmond  birtokává  lón. 

1604-ben  vár  6s  varos  elpusztittatott  Basta  hadai  által. 

1605-ben  Bocskai  István  kezére  keriilt. 

1647-ben  Rákóczy  Gyorgyre  szállt,  ki  azt  Velenczéból  s  Belgiumból  hoza- 
tott  épitészek  által  megújittatta  s  megerosittette. 

1663-tól  20  évig  az  osztrák-német  ó'rségkez.'n  volt. 

1678-ban  torok  s  tatár  hadak  által  pusztittatott. 
1683-ban  Tokó'ly  Imre  foglalta  el. 
1703-ban  II.  Rákóczy  Ferenczé  Ion. 

1705-ben  ugyand  a  várat  foldig  romboltatta  s  Tiszát,  Bodrogot  rávezettetvén 
romjait  is  eliszapoltatta. 

1715-ben  Rákóczy  Ferencz  legyózetvén,  Tokaj  a  császáriaknak  feladta  ma- 
gát  s  azota  kincstári  birtok. 

Tokaj  lakossága  4131,  czek  kozott  mintegy  200  kereskedó  siparüzo.  Határa 
4793  hold  ;  szó'ló'területe  1000  hold.  *) 

*)  Az  eló'forduló  határ  és  szoloterületek  meghatározásának  alapjául  a  hegyaljai  katastrális 
telekkonyv  van  véve,  s  a  szoloterületek  alatt  csak  a  voltaképen  mivelósben  levo  szolók  értendó'k 
aparlagok  es  a  szoló'k  kozti  gyümolcsosok  te-jes  kihagyásával.  A  lakosok  száma  kozoltetik  az' 
1864-ben  megjelent  e  czimü  munka  szerint  :  „Magyaror,zág  helynévtára,  a  külonféle  kormányzati 
agak  szennti  beosztás  kimutatásával,  mint  az  1863  elején  fennállott.  B.  R.  A.  P.  Pest  1864  " 
A  fekvési  viszonyok  részletei  eredeti  kozleményeim.  —  8>aló. 


An  der  Stelle  des  westlichen  Thurmes  der  Burg  stehen  jetzt  die  sogenannte 
Burghauser.  Die  estuchen,  südlichen  und  nordlichen  Thürme  sind  bereits 
Wasser  weggeschwemmt,  und  wo  einst  der  Mittelpunkt  der  Burg  war  dort  steh  * 
heute  hohe  Weiden  und  Pappeln.  Gegen  Norden  hin  ziehen  sich  die  Wicsensmní 
der  Stadt,  die  Bodrogkoz;  im  Suden  liegt  die  Theissbrücke  und  die  Ebene ¡k 
grossen  ungarischen  Tieflandes.  Der  Theissarm,  welcher  einst  die  Bnrg  nmfl0„ 
ist  heute  unter  dem  Ñamen  der  todten  Theiss  bekannt. 

ImJahrel241  zerstórten  die  Tartaren  die  Burg  und  sie  Iag  ais  Ruine  bis 
1440,  ais  sie  die  heieingerufenen  Bohmen  wieder  aufbauten. 

1526  hielt  Zápolya  hier  den  Landtag  und  versab  die  Burg  mit  Befestignngen 

1535  nahm  Ferdinand  die  Stadt  in  Besitz.  ' 

1593  wurde  sie  Eigenthum  Sigmund  Báthori's. 

1604  wurde  Burg  und  Stadt  von  Basta's  Scbaaren  verwüstet. 

1605  kam  sie  in  den  Besitz  von  Stefan  Bocskai. 

1647  wurde  sie  Georg  Rákóczy's  Eigenthum,  der  sie  durch  Baulente  aus 
Venedig  und  Belgien  renoviren  und  befestigen  liess. 

Von  1663  an  war  sie  20  Jahre  in  den  Hunden  einer  osterreichisch-deutschen 
Besatzung. 

1678  wurde  sie  von  türkischen  und  tartarischen  Schaaren  geplündert. 

1683  nahm  sie  Emerich  Tókoly  ein. 

1703  ging  sie  in  den  Besitz  von  Franz  Rákóczy  II.  uber. 

1705  liess  derselbe  die  Burg  der  Erde  glcich  machen  und  leitete  die  Theiss 
und  Bodrog  darüber  hin,  welchc  jede  Spur  derselben  wegschwemmten 

1715  wurde  Franz  Rákóczy  besiegt  und  Tokaj  ergab  sich  den  Kiiserlichen. 
beitdem  ist  es  árarisches  Gut. 

Tokaj  hat  4131  Einwohner,  unter  diesen  etwa  200  Kaufleute  und  Industrielle. 
Sein  Hotter  betragt  4793  Joch,  der  Flachenraum  seiner  Weinbcrgc  1000  Joch.*) 

*)  Ais  Grundlage  bei  der  Bestimmung  der  vorkommenden  Hotter  und  Weingarten  diente  da* 
Hegyaljaer  Catastral-Grundbuch  ¡  und  unter  Weingebirgs-flaehon  sind  nur  die  in  Pflego  befindliche» 
Wc.nga.-ten  zu  verstehen,  mit  ganzlichem  Ausschlusse  der  Brachen  und  der  zwisehen  den  Weingar- 
ten gelegenen  Obstgarten.  Die  Einwohnerzabl  theilen  wir  nach  dem  im  Jahre  1864  in  ungarischer 
Spraehe  ersclaenenen  Werke  :  „Ungarns  Ortsnamen-verzeichniss,  mit  Berücksichtigung  der  naet 
den  verschredenen  Verwaltungszweigeu  geschebenen  Eintheilung,  wie  dieselbe  Anfangs  1363 
bestand  B.  R.  A.  P.  Pest.  1864."  mit;  die  Details  der  topographischen  VerhSltnisse  sind  melne 
Onginalmittheilungeu.  —  Szabf. 
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Ses  remparts  étaient  baignés  á  l'ouest  par  le  Bodrog,  á  l'est  par  la  Theisse. 

A  la  place  de  la  tour  occidentale  de  la  forteresse,  s'élévent  actuellement  des 
maisons  d'habitation,  qui  ont  gardé  le  nom  de  maisons  du  bourg.  Les  tours  est,  sud 
et  nord  ont  déjá  été  emportées  par  l'eau,  et  lá  oú  était  le  milieu  de  la  forteresse, 
se  trouve  maintenant  un  bois  de  saules  et  de  peupliers.  Vers  le  nord  sont  les' 
prairies  de  la  Tille,  le  Bodrogkoz ;  au  sud  est  le  pont  de  la  Theisse  et  plus  loin 
s'étend  la  plaine  de  Hongrie.  Le  bras  de  la  Theisse,  qui  baignait  autrefois  les 
murs  de  la  forteresse,  est  connu  aujourd'hui  sous  le  nom  de  la  Theisse  morte. 

L'an  1 241  la  forteresse  fut  détruite  par  les  Tartares  et  resta  en  ruine  jus- 
qu'en  1440  oú  elle  fut  rebatie  par  les  Bohémes,  qu'on  avait  appelés  dans  ie  pays. 

En  1526  Zápolya  y  tint  la  diéte  et  entoura  la  forteresse  de  nouvelles  forti- 
fications. 

En  1535  Tokay  fut  occupé  par  Ferdinand. 

En  1593  il  tonaba  en  possession  de  Sigismond  Báthory. 

En  1604  la  forteresse  et  la  ville  furent  dévastées  par  les  troupes  de  Basta. 

En  1605  Tokay  est  au  pouvoir  de  Bocskay. 

En  1647  il  tombe  au  pouvoir  de  Georges  Kákóczy  qui  le  fait  rebatir  et 
fortifier  par  des  architectes  venus  de  Venise  et  des  Pays-Bas. 

De  1663  il  reste  20  ans  au  pouvoir  d'une  garnison  austro-allemande. 

En  1678  il  est  devasté  par  les  Tures  et  les  Tartares. 

En  1683  il  est  occupé  par  Emmeric  TokSly. 

En  1703  il  passe  á  Francas  Kákóczy  II. 

En  1705  ce  prince  fait  raser  la  forteresse,  et  en  fait  disparaítre  toute  trace 
en  y  faisant  passer  la  Theisse  et  le  Bodrog. 

En  1715  Francois  Rákóczy  fut  vaincu  et  Tokay  se  rendit  aux  troupes  impe- 
riales. Depuis  ce  temps  il  est  resté  domaine  de  l'état. 

La  population  de  Tokay  s'éléve  a  4131  habitants,  dont  environ  200  négo- 
ciants  ou  industriéis.  Sa  banlieue  comprend  4793  arpents ;  l'étendue  des  vignes 
1000  arpents.  *) 

*)  On  a  pris  le  cadastre  pour  base  du  calcul  de  la  superficie  des  différentes  banlieues  et  des 
vignobles  de  la  Hegyalja  ;  on  n'entend  par  surfaees  vitiftres  que  les  vignobles  en  culture,  á  l'ex- 
clusion  d3  ceux  qui  sont  en  friche  et  des  vergers  sitúes  entre  les  pieces  de  vigne.  Le  cbiffre  de  la 
population  est  donné  d'aprés  l'ouvrage  publié  en  hongrois  ayant  pour  titre  :  „Régistre  des  noms  des 
localités  de  la  Hongrie  et  tableau  des  divisions  établies  selon  les  diverses  branches  de  l'administra- 
tion,  telles  qu'elles  se  trouvaient  au  commencement  de  l'année  1883.  B.  R.  A.  P.  Pest.  1864."  Les 
details  concernant  la  position  géographique  sont  mes  propres  Communications.  —  Szabó. 


On  the  spot  where  the  western  tower  of  the  castle  once  stood,  dwelling  houses 
are  now  erected,  which  are  therefore  called  castle-houses.  The  east,  south  and 
north  towers  have  long  since  been  carried  away  by  inundations.  In  the  very  centre 
of  what  was  once  a  castle,  you  find  groves  of  lofty  willow  and  poplar  trees. 
Towards  the  town,  meadows  called  Bodrog-koz,  extend ;  towards  the  south,  are 
the  bridge  across  the  Tissa  and  the  plains  of  the  Alfo'ld  (lowland).  That  arm  of  the 
Tissa  which  once  flowed  round  thewalls  ofthe  castle  isnow  called  the  Dead  Tissa. 

In  the  year  1241,  the  castle  was  destroyedby  theTartars,  and  it  lay  in  ruins 
till  the  year  1440,  when  the  Bohemians,  who  were  invited  to  Hungary,  rebuilt  it. 

In  1526  Zápolya  held  here  a  diet,  and  added  new  fortifications  to  the  castle. 

In  1535  Ferdinand  took  possession  of  Tokay. 

In  1593  it  fell  into  the  power  of  Sigismund  Báthori. 

In  1604  both  the  castle  and  the  town  were  ravaged  by  the  troops  of  Basta. 

In  1605  it  fell  into  the  hands  of  Stephen  Bocskay. 

In  1647  George  Rákóczy  made  himself  master  of  Tokay,  and  caused  it  to 
be  repaired  and  fortified  by  workmen  from  Venice  and  Belgium. 

From  1663  it  was  20  years  oceupied  by  an  Austriau  garrison. 

In  1678  it  was  pillaged  by  the  Turks  and  Tártara. 

In  1683  it  was  oceupied  by  Emerich  Tó'kó'ly. 

In  1 703  it  was  taken  possession  of  by  Francis  Rákóczy  II. 

In  1705  this  same  Rákóczy  caused  the  castle  to  be  levelled  to  the  ground, 
and  letting  in  upon  it  the  waters  of  the  Tissa  und  the  Bodrog,  every  vestige  of  it 
disappeared  under  a  bed  of  mud. 

In  1715  Francis  Rákóczy  was  vanquished  and  Tokay  surrendered  to  the 
Imperialists.  Since  that  time  it  has  belonged  to  the  state. 

The  population  of  Tokay  amounts  to413i  souls,  of  whom  about  200  are 
tradespeople  and  artisans.  The  town  domain  contains  4793  yokes  of  Iand ;  the 
vineyards  have  an  área  of  1000  yokes.*) 

*)  In  order  to  determine  the  área  of  the  town  lands  and  vineyards  above  mentioned,  the 
Eegister  of  landed  property  has  been  taken  as  a  basis.  Only  those  vineyards  which  are  under 
cultivation  are  taken  into  account,  excluding  all  fallow  grounds  and  all  the  orchards  which  are 
situated  between  vineyards.  The  number  of  the  inhabitants  is  borrowed  from  a  topographical  work 
which  appeared  in  hungarian  in  the  year  18G4  under  the  title  :  „A  Catalogue  of  the  ñames  of  all 
places  in  Hungary,  exhibiting  the  different  governemental  divisions  as  they  existed  up  to  the  year 
1S63.  B.  E.  A.  P.  Pest.  1864."  The  topographical  stat^ments  have  been  communicated  by  myself. 
—  Szabó. 


31 


Tokaj,  noha  az  egész  Hegyaljának,  és  az  azon  tcrmett  bornak  a  nevet  U\- 
csonzi,  azért  még  sem  tartatik  azon  pontnak,  melyen  a  vidék  legjobb  bora  terem- 
ne :  édességre  nézve  nein,  hanem  zamat  és  eróre  tobb  hely  van,  mely  kedveltebb 
bort  szolgáltat.  Szíílei  a  Tokaji-hegyen  vannak,  a  talaj  csaknem  kizárólag  Sárga- 
ftld  (Losz),  mig  az  1617  bécsi  lab  magasságu  hegyen  még  1372  lábnyi  magasság- 
ban  is  vastag  réteget  képezve  találtatik  együtt  a  jellemzo'  fehér  esigákkal    elcfánt 
és  szarvas  csontokkal.  Az  egyes  szfilfihegyek  jósága  a  fekvéstfll  függ,  s  e'részben 
mar  mondhatni  hagyományiiag  elsó'    osztályúa  Tokaji-hegy  déli  részén  a 
Mézes-mály  kezdve  Tarczal  határától  terjed  a  városig,  Pato,  GySpSs,  NémetszbW 
Hétszolo,  Barát,  Szerelmi,  Tapasztó,  Bornemioza,  Kismézesmdly ,  Kúnhegy  Kóttsáq 
Kendos,    NagyszSIS.   -    Másod    osztályú    a  begy  DK  oldalán':   Kis  Ósze 
Zugo,  Meleg-oldal,  Aranyos.  -  Harmad  osztályú  az  éjszak  felé  eso"  he°y- 
részeu  :  Zugo,  Péchy,  Boglyos,  Murjás,  Keskeny-ág.  *) 


A  tájképek  ko'zott  kettó  adja  Tokajt,  egyikén  ezen  aláirással  „Tokaj"  látni 
a  varos  a  t.szabalparti  sikságról,  s  a  Tokaji-hegynek  keleti  lejtjét,  a  mely  effé- 
szen  szolovel  van  beültetve ;  a  varos  alatt  a  Tisza  itt  mar  egyesUlt  a  BodroLal  s 
abxdfokSrttli  kSszál  azon  sarkantyü,  mely  a  folyamot  déHbb  iranyfa  kéS 
okozza,  hogy  a  Hegyaljától  elkanyarodjék.  A  Tisza  balpartján  az  arvizi  alsik  ma- 
gassága  a  tenger  felett  nem  tó'bb  mint  vagy  284  bécsi  lab. 


i«M.  Amá?  líaí  tájkép  aláÍráSa  »NaSysz«l°"< ;  ezen  látható  tobb  a  határ  le- 
jobb  fekvesl szoloi  kozlil.   A  „Nagysz«l6«  tulajdonosa  gr.  Degenfeld  Imre  s  tesz 
vagy  bu      holdat.  Jobbra  «le  lathaté  a  es.  kir.  Felséges  uLr  ezen  hat  r be 
.Hétaolo nevü  szmtén  20  holdnyi,  s  tul  ezen  Vecsey  Károly  „Garai«  nevü  15 
holdnyi  szoleje,  s  egyszersmind  kiveheto  a  tokaji  Kopaszteto,  fenn  egy  triangúla- 
te pyramissal  a  maga  imposans  kupalakjában  délríil.  Magassága  1617  bécsi  lab 
A  kozet  trachytos  rhyolith.  Ez  oldalon  még  tobb  nagyobb  csaladnak  is  terjed elmes 
szSIeje  van   mi  legmkább  a  külfold  tévedésének  belyreigazitasaul  emlittetik  meg 
hogy  t.  i.  még  azon  Ggy  par  hegyhatáron  is,  melyeken  a  es.  kir.  Felségnek  sz«' 

te^ésltütr  f6nn6mlÍt6tt  mUnkáJa  ny°mán'  kÍn6k  Ídejéb6"  °™  —*-*  »*  hagyomá„y0s 


Obwohl  Tokaj  der  ganzen  Hegyalja  und  dem  hier  wachscnden  Weine  ,1™ 
Ñamen  g,bt,  so  gilt  es  doch  nicht  fiir  jenen  Punkt,  wo  der  beste  Wein  der  g1 
wacbstresgiebt  Orte,  wozwar  nicht  süssere,  aber  durch  ihr  Aroma  und? 
Kraft  beHebtere  Weine  wachsen.  Die  Weingarten  der  Stadt  befinde      fch  1 
Tokajer  Berge,  der  Boden  ist  beinahe  ausnahmslos   ein  Mer-el   (I toril  , 
welcheraufdem   ,617  Wiener  Fuss  bohen  Berge  noch  in  eLí  H  h      fj  ? 
Fuss  ,„  d.cken  Schichten,  mit  den  charakteristischen  weissen  Schnedce    2 
fanten-  und  H.rschknochen  vorkommt.  Die  Vorzüglichkeit  der  einze  „  „  w!  ' 
berge  hangt  von  ibrer  Lage  ab  und  in  dieser  Beziehung  ist,  --  man  kl„  e  s!    ' 
sebón  traditionell  -  von  erster  Klasse,  der  an  der  Stile  te  de    T        ' 
gelegene  Mézesmály,  welcher  bei   Tarczal  beginnt  und  sich    is  al  di    si     ? 
erstreckt;   Pato,  Gyo^s,   NémeMli}>  H¿JlS,  Barát¡  ££?££*£ 
nernusza,  K^ezesmály,  Kúnhegy,  Kditság,    Kendos  und  Nagyszol.    -  Z  w  e  i  t   r 

Klasse  smd iam  südestlichen  Abhange  des  Berges :  KiJsí,  Zúgé  Meloda 
Aranyos.  -  Dritter   Klasse    am    nordlichen    Gebirgstheile     ?TL    P 
Boglyos,  Marjds,  Keskenydg.  ^eoirgstbeile  .  Zugo,  Pe.cl% 

Von  den  Landschafstbildern  zeken  uns  7wpí  Tntc ;    a™    • 

¡«M  t„n«  ,igl ...  die  ^L:::;zzt is %z 

den  oStl,chen,  ganz  mit  Reben  bepflanaten  Ablian-  des  Tokaicr  Z,Z  , 

Stadt  fliesst  die  Tbeiss,    bereits  vereiniat  mitder  ZJ°        a,   S    i  *     " 

Das  zweite  Landschaftsbild  mit  der   Unterscbrift    „Nagyszolo«   zei.t  u„S 

ta^r  G  ÍCfhrten  W,en  "^  dCS  T°kajer  H°tte¿  DÍ  Eigenthu7e 
20  Joch  Rech       GraíEme"Ch  ^egenfeld'  Die  G^*e  desselben  belauft  sich  auf 

„uetbzoio    una  tiber  demselben  Karl  V>o<?pv'<j    1^;  t«»i.  nr.  „ 

v«;«  „•  tai  ,  u    vecueys,  io  Jocn  s-rosser  Wemo-artpn    fta- 

«Me  Tuf   i'  SDf  ÍS-der  TOkaJW  >^^'>  ^  einer  Triangu^X 
SeteHÍbeLt      r;^wT   ÍmP°Santen  KuPPel^rm  von    Suden   zu  sehen. 

í         :tí!F"  D,aS  GesteÍ^estehtaustrachyt¡scheraEhyo. 

AUf  d'eSei  Seite  beSltzen    noch  ^ehrere  groare  Familien  ausgebreitete 
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Bien  que  Tokay  donne  son  nom  aux  vins  de  toute  la  Hegyalja,  ce  n'est  pas 
le  cantón  qui  produit  le  meilleur  vin ;  il  y  en  a  d'autres  qui  produisent  des  vins 
qui,  sans  surpasser  celui  de  Tokay  en  douceur,  sont  bien  préférés  pour  leur  forcé 
et  leur  bouquet.  Les  vignobles  de  la  ville  sont  sur  la  montagne  de  Tokay ;  le  sol 
en  est  composé  presque  entiérement  d'une  marne  argileuse  (loess),  qui,  sur  cette 
montagne  d'une  altitude  de  1617  pieds,  se  trouve  encoré  en  épaisses  couches  á 
la  hauteur  de  1372  pieds ;  elle  renferme  des  coquillages  blancs  caractéristiques  de 
cette  formation,  des  os  d'élépbants  et  de  cerfs.  L'excellence  des  différents  vignobles 
dépend  de  leur  position  et  peut  étre  classée  comme  il  suit  :  1-ére  cías  se  :  Mé- 
zesmály,  au  versant  sud  de  la  montagne  commencant  á  Tarczal  et  s'étendant  jusqu'á 
¡a  ville  de  Tokay ;  puis  Paksi,  Gyopós,  Németszm,  HétszUU,  Bardt,  Szerelmi, 
Tapasztó,  Bn-nemisza,  Kismézesmály,  Kúnhcgy,  Kottság,  Kendós,  Nagysz'ól'ó.  La 
deuxiéme  classe  comprend  le  versant  sud-est :  Kis-Ósze,  Zúgó,  Melegoldal, 
Arunyos.  Dans  la  troisiéme  classe  sont  les  vignobles  sitúes  au  nord :  Zúgó, 
Péchy,  Boglyos,  Mnrjás,  Keskenydg. 

Parmi  les  paysages,  deux  nous  montrent  Tokay ;  l'un  avec  l'épigraphe  : 
Tokay,  nous  offre  une  vue  de  la  ville  prise  de  la  plaine  sur  la  rive  gauche  de  la 
The'isse  et  nous  montre  le  versant  oriental  de  la  montagne  de  Tokay,  qui  est 
entiérement  planté  de  vignes ;  devant  la  ville  coule  la  The'isse,  déjá  réunie  avec 
le  Bodrog,  et  le  rocher  qui  s'éléve  prés  de  la  tete  du  pont  forme  l'éperon,  qui  forcé 
la  riviére  a  prendre  une  direction  méridionale  et  á  s'éloigner  de  la  Hegyalja.  Le 
terrain  d'inondation  sur  la  rive  gauche  de  la  riviére  est  elevé  d'environ  284  pieds 
au-dessus  du  niveau  de  la  mer. 

L'autre  paysage  avec  l'épigraphe :  Nagyszíilíí,  nous  montre  plusieurs  des 
meilleurs  vignobles  de  la  banlieue  de  Tokay.  Le  „Nagysz61íí"  est  la  propriété  du 
comte  Emmeric  Degenfeld  et  comprend  20  arpents.  A  droite  est  le  „Hétszí¡10", 
de  la  méme  étendue,  et  qui  appartient  á  la  cour  impériale  royale,  plus  loin  est  le 
vignoble  Garai  de  M.  Charles  de  Vecsey,  d'une  étendue  de  15  arpents.  On  aper- 
coit  aussi  le  sommet  appelé  Kopasztetfí,  dont  la  coupole  imposante  porte  une 
pyramide  de  triangulation.  L'altitude  en  est  de  1617  pieds.  La  roche  se  compose 
de  rhyolithe  trachytique.  De  ce  eóté  aussi  plusieurs  grandes  familles  possédent 
des  vignobles  considerables,  ce  qui  soit  dit  pour  combattre  l'erreur  répandue  á 


Although  Tokay  gives  its  ñame  to  the  whole  Hegyalja  and  to  the  wine  pro- 
duced  here,  it  is  not  considered  as  the  place,  where  the  best  of  the  whole  district 
grows.  There  are  spots  which  produce  wines  which  though  inferior  in  sweetness, 
are  much  more  preferred,  as  excelling  in  strength  and  aroma.  The  Vineyards 
belonging  to  the  town  are  upon  the  Tokay  mountain  :  their  soil  is  almost  always 
withont  exception  a  marl,  which  is  found  in  thick  strata  even  at  the  height  of 
1372  feet  upon  this  mountain,  which  is  1617  Vienna  feet  high.  Mixed  up  with  this 
marl  are  the  characteristic  white  snails,  and  the  bones  of  elephants  and  stags. 
The  excellence  of  the  different  vineyards  depends  upon  their  site.  To  the  first 
class  belongs  Mézes-Mály,  situated  on  the  south  sideofthe  Tokay  mountain, 
extending  from  Tarczal  to  the  town  of  Tokay  ;  then  Paksi,  'Gyopos,  Németsz'ólo, 
HétszbTó,  Bardt,  Szerelmi,  Tapasztó,  Bornemisza,  Kismézesmály,  Kúnhegy,  Kottság 
Kendos,  Nngyszolb'.  To  the  s  o  c  o  n  d  class  belong  those  on  the  southeast  slope : 
viz  :  Kis-Osze, Zúgó,  Melegoldal,  Aranyos.  To  the  third  class  on  the northern 
región  belong :  Zúgó,  Pécsy,  Boglyos,  Marjás,  Keskenyág. 

Among  the  landscapes  there  are  two  which  represent  Tokay  :  The  one  en- 
titled  Tokay  gives  us  a  view  of  the  town,  taken  from  the  plain  on  the  left  bank 
of  the  Tissa,  and  exhibits  the  east  slopes  of  the  Tokay  mountains,  which  is  enti- 
rely  planted  with  vines :  the  Tissa,  here  already  joined  by  the  Bodrog,  flows  by 
the  town,  and  the  block  of  rock,  composed  of  Rhyolithe,  which  rises  cióse  to  the 
foot  of  the  bridge  forms  that  spur  which  forces  the  river  to  take  a  southerly  direc- 
tion, and  causes  it  to  tura  away  from  the  Hegyalja.  The  alluvial  plain  on  the 
left  bank  of  the  Tissa  has  only  a  height  of  284  20  feet  above  the  level  of  the  sea. 

The  other  landscape,  under  which  is  printed  the  ñame  Nagyszóló'  shows  us 
several  of  the  principal  vineyards  of  the  Tokay  townlands.  NagyszOló'  is  the 
property  of  Count  Emerich  Degenfeld  and  contains  20  yokes.  To  the  right  is 
HétszSlo',  belonging  to  the  imperial  court  and  also  comprising  20  yokes,  and 
beyond  it  lies  Garai,  the  vineyard  of  Mr  Charles  Vecsey,  of  15  yokes.  The 
domeshaped  Kopasztetd  with  its  pyramid  of  triangulation  also  forms  a  striking 
object  when  viewed  from  the  south.  Its  height  is  1617  Vienna  feet.  The  rock 
is  Trachitic  Rhyolithe.  On  this  side  several  other  great  families  possess  extensive 
vineyards,  a  circumstance  which  deserves  to  be  particularly  remarked,  as  it  may 


Tokaj-Eegnaljai  Álbum. 
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lóbirtokai  vannak,  tobb,  maganos  is  bir  nagyterjedelniü  szolfíket,  azokat  inivelteti, 
3  az  ott  termett  bort  kereskedésbe  hozza. 


Tama],  mezfíváros  a  Tokaji  hegy  nyugati  oldalának  allyán,  Tokajtól  egy 
órányira ;  a  vasut  mellette  visz  el.  Nevét  Arpad  egyik  legbátrabb  katonájától  Tur- 
zoll-tól  nyerte.  Lakosai  szánia  2461.  Határa  9258  ;  szSleje  904  hold. 

Talaja  változik,  mert  fóldjei  részint  tobbféle  hegyen,  részint  az  árvizi  lapá- 
lyon  vannak.  A  lapályon  Takta  patak  mocsáros  helyeket  képez,  mely  kb*rül  fekete 
korhanydús  agyagtalaj  van  s  jó  gabonát  terem  ;  a  Tokaji  hegyen  hol  Sárgafb'ld 
(Losz),  hol  Nyirok  képezi  a  talajt,  valamint  a  Tokaji  hegy  nyulványain  is  nyugati 
irányban.  A  Tokaji  hegy  jobb  fekvésü  része  nagyobbrészt  Tarczalhoz  tartozik. 


E 1  s  ó"  osztályu  szfílfíhegyei  azok,  melyeket  folytonosan slit  a  nap és  sza- 
badon  állanak  kelet  s  nyugatnak  a  Tokaji  hegyen :  Szarvas,  a  leghiresebb  szülflk- 
kel,  Mézes-Mály,  Cserfás,  Fels'ó-Thurzó,  Lajstrom,  Szilvolgy,  Deák,  Király-Mály 
Agyag,  Csvka,  Kobánya,  Tárczi,  Paksi,  Bigó,  Gorbe,  Barát,  Arokháti,  Forras,  Baksó, 
és  a  várostól  E-nyugaton  a  Terézhegy. 

Másod  osztályu,  nyugotnak  fordúlva :  Nagy  és  Kis-deke,  Perder,  Só- 
hnjó,  Nagy-  és  Kis-Mandolds,  Nagy-  Váti,  Feketehegy. 

Harmad  osztályu,  éjszaknak  néztí:  Nagy-  és  Kis-Temel'ó,  Bodonyi 
Zombori  Elohegy,  Farkas,  Nagy-  és  Kis-Bajusz,  Vinnay,  PüspSki,  Ponczi,  Nyava- 
hja,  Kis-váradi. 

A  tájképek  kozb'tt  Tarczalhoz  kettó'  tartozik,  egyike  ezen  aláirással  „Szar- 
vassz61fí"  nem  sokára  kó'vetkezik ,  a  mint  az  ember  a  Tokaji  indóházból  elin- 
dul,  8  a  még  a  tokaji  határhoz  tartozó  NagyszSló"  mellett  halad  el.  —  Ezen 
szfiló"  szintén  a  es.  k.  Felséges  házé,  fekvése  igen  jó,  s  talaja,  mint  képviselóje 
a  sárgafóldtalajoknak,  vegyelemzéshez  is  vétetett.  A  hegy  teteje  a  Kopasztetó 
innét  is  kivehetfí,  mig  az  alaesonyabb  esues  balról  Kis-Kopasznak  mondatik. 
A  hegy  alján  a  vaspálya  látszik. 

A  másik  tájkép  „Tarczal"  az  eló'bbi  után  lesz  láthatóvá,  ha  a  vasut  vonalán 
haladunk ;  az  a  tiszai  alsikról  fdlvéve  mutatja  nehány  elOhegyét  a  Tokaji  nagy 
liegynek,  a  melyek  oldalán  és  alján  Tarczal  városa  regényesen  fekszik,  gyOnyorü 


Weingaiteu,  was  hier  besonders  zur  Berichtigung  eines  im  Auslande  herrschenden 
Irrthums,  ais  würden  namlich  gewisse  Weingebirge  ausschliesslich  dem  Hofe  ge- 
hCren,  bemerkt  wird. 

Tarczal,  Marktflecken  am  Westfusse  des  Tokajer  Berges,  eine  Stunde  von 
Tokaj  ;  die  Eisenbahn  flihrtan  ihm  vorbei.  Seinen  Ñamen  erhielt  es  von  einem  der 
tapfersteu  Streiter  Árpáds,  von  Turzoll.  Die  Zahl  seiner  Einwohner  belauft  sich 
auf  2461.  Sein  Hotter  betragt  9258,  seine  Weingarten  904  Jocb. 

Die  Bodenbeschaffenheit  ist  nicht  gleichfdrmig,  denn  die  einzelnen  Grilnde 
liegen  theils  auf  verschiedenen  Bergen,  thcils  im  Alluvium.  In  der  Ebene  bildet 
der  Bach  Takta  sumpfige  Stellen ;  er  ist  von  humusreichem  schwarzen  Thonbo- 
den  umgeben,  auf  welchem  vortrefifliches  Getreide  wachst.  Am  Tokajer  Berge  nnd 
seinen  westlichen  Auslaufern  besteht  der  Gruud  theils  aus  Ló"sz  (Mergel),  theils 
aus  Thon.  Der  bestgelegene  Theil  des  Tokajer  Berges  gehórt  gro'sstentheils  za 
Tarczal. 

Erster  Klasse  sind  jene  Weingarten  Tarczal's,  welche,  ununterbrochen 
von  derSonne  beschienen,  nach  Ostund  West  freiliegen  am  Tokajer  Berge;  solche 
sind:  Szarvas,  mit  weitberühmten Weingarten,  Mézes-Mály,  derfás,  Fdso-Thunó, 
Lajstrom,  Szilvolgy,  Dwk,  Király-Mály,  Agyag,  Csuka,  Kobánya,  Tárczi,  Pules!, 
Gorbe,  Barát,  Árokháti,  Forras,  Baksó,  und  nordwestlich  von  der  Stadt :  Terézhegy, 

Zweiter  Klasse,  gegen  Westen :  Gross-  und  Klein  Cseke,  Perócz,  So- 
bajó, Gross-  und  Klein-Mandolás,  Nagy-  Váti,  Feketehegy. 

Dritter  Klasse,  gegen  Norden  :  Gross-  und  Klein-Temeto,  Bodonyi, 
Zombori  Elohegy,  Farkas,  Gross-  und  Klein-Bajusz,  Vinnay,  Püspóki,  Ponczi,  Nya- 
valya,  Klein-  Váradi. 

Von  den  Landschaftsbildern  gehó'ren  zwei  zu  Tarczal,  eines  mit  der  Unter- 
schrift  „Szarvasszó'lfí"  folgt  bald,  wenn  man  den  Tokajer  Bahnhof  verlasst  und 
an  dem  noch  zum  Tokajer  Hotter  gehóngen  Nagyszfílfi  vorbeifáhrt.  Dieser  Wein- 
garten gehOrt  ebenfalls  dem  hohen  k.  k.  Hause ;  seine  Lage  ist  vortrefflich,  sein 
Grund  wurde  ais  Reprasentant  des  Lo'szbodens  auch  zur  chemischen  Analyse 
genommen.  Der  Gipfel  des  Berges,  der  Kopasztetó,  ist  auch  von  hier  sichtbar;  die 
kleinere  Spitze  zur  Linken  heisst  Klein-Kopasz.  Am  Fusse  des  Gebirges  sieht 
man  die  Eisenbahn. 

Das  zweite  Bild  „Tarczal"  erscheint  nach  dem  ersteren,  wenn  wir  mit  der 
Eisenbahn  weiter  fahren ;  es  zeigt  einige  von  den  Theissniederungen  aufgenom- 
mene  Vorberge  des  grossen  Tokajer  Berges,  an  deren  Fuss  und  Abhang  die  Stadt 
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1'étraDger,  puisque  lá  oú  sont  les  vignobles  impériaux,  plusieurs  particuliers  en 
possédent  et  en  cultivent  qui  sont  d'une  grande  étendue. 


Tarczal,  á  l'ouest  au  pied  de  la  montagne  de  Tokay  a  une  lieue  de  Tokay ; 
le  cherain  de  fer  passe  devant.  Son  nom  vient  de  Turzoll,  un  des  plus  vaillants 
compagnons  d'Arpád.  II  renferme  246 1  habitants;  sa  banlieue  est  de  9258  arpents; 
les  vignes  de  904  arpents.  La  constitution  du  sol  est  variable  selon  que  Ton 
se  trouve  á  différentes  hauteurs  de  la  montagne  ou  au  niveau  du  terrain  d'inon- 
dation.  Dans  la  plaine  la  riviére  Takta  forme  quelques  maréeages  dont  les 
alentours  composés  d'une  argüe  noire  riche  en  humus,  sont  de  bonnes  terres  á  ble. 
Sur  la  chaine  de  montagnes  de  Tokay  et  sur  ses  embranchements  le  sol  est  com- 
posé en  partie  d'une  mame  (loess),  en  partie  d'argile.  Les  meilleurs  vignobles  de 
la  montagne  de  Tokay  appartiennent  en  majeure  partie  á  Tarczal. 

On  compte  parmi  ses  vignobles  de  premiére  classe  ceux  qui,  libres  du  cote 
del'est  et  de  l'ouest,  recoivent  constammeut  les  rayons  solaires;  tels  sont:  Szarvas, 
dont  les  vignobles  sont  les  plus  célebres;  Mézesmály,  Cserfás,  Felsd-Thurzá,  Lajs- 
trom,  Szilvolgy.  Dedk,  Királymály,  Agyag,  Csukii,  Kobávya,  Tárczi,  Paksi,  Bigó, 
Gorbe,  Barát,  Arokháti,  Forras,  Paksó,  et  au  nord-ouest  de  la  ville  Terézhegy. 

Les  vignobles  de  seconde  classe  sont  vers l'ouest :  Nagy-  et  Kis-Cseke 
Perócz,  Sóhajó,  Nagy-  et  Kis-Moudolds,  Nagy-  Váti,  Feketehegy. 

Ceux  de  troisiéme  classe  sont  vers  le  nord:  Nagy-  et  Kis-Temetd' 
Bodonyi,  Zombori-Elohegy,  Farkas,  Nagy-  et  Kis-Bujusz,  Vinnay,  Pilspdki,  Ponczi' 
Nyavalya,  Kis-Várady. 

Parmi  les  paysages  deux  appartiennent  á  Tarczal.  L'un  porte  le  titre  Szar- 
vas-szflló\  On  arrive  bien  vite  á  cet  endroit  en  quittant  la  gare  de  Tokay  et  en 
passant  devant  le  vignoble  appelé  NagyszolO.  Ce  vignoble  appartient  á  la  famille 
impériale ;  l'exposition  en  est  excellente ;  le  sol,  ayant  été  choisi  comme  spécimen 
du  sol  marneux,  a  été  soumis  á  l'analyse  chimique.  On  voit  sur  le  dessin  le  som- 
met  de  la  montagne,  nommé  Kopasztetcí;  la  pointe  plus  petite  est  appelée  Kis- 
Kopasz  et  se  trouve  á  gauche.  On  aperijoit  le  chemin  de  fer  au  pied  de  la  mon- 
tagne.    . 

L'autre  dessin  porte  le  titre :  Tarczal.  On  arrive  á  ce  village  par  le  chemin 
de  fer.  Le  dessin  montre  quelques  unes  des  ramifications  de  la  montagne  de  Tokay, 


serve  to  correct  a  very  erroneous  notion  prevalent  in  other  countries,  namely :  that 
in  the  above-mentioned  locality,  all  the  vineyards  belonged  exclusively  to  the 
crown. 

Tarczal,  a  market  town  at  the  west  foot  of  the  Tokay  mountain  a  league 
from  Tokay.  The  Railroad  passes  cióse  by  it :  it  owes  its  ñame  to  Turzoll,  one  of 
Arpád's  bravest  warriors.  It  has  2461  inhabitants :  the  town  lands  have  9258 
yokes,  the  vineyards  904.  The  nature  of  the  soil  varíes,  according  as  its  position 
is  on  eminences  or  on  flat  alluvial  ground.  In  the  plain  the  brook  Takta  forms 
marshy  spots,  which  being  surrounded  by  a  black  clay  rich  in  humus,  are  excel- 
lent  cornland.  On  the  Tokay  mountain,  as  also  on  its  west  spurs,  the  soil  consists 
partly  of  marl  (loess),  partly  of  clay.  The  most  favourably  situated  part  of  the 
Tokay  mountain  belongs  for  the  greater  part  to  Tarczal. 


Its  first  class  vineyards  are  those  which  are  continually  exposed  to  the  sun, 
and  have  a  situation  open  both  to  east  and  west.  Of  this  number  are :  Szarvas} 
with  its  celebrated  vineyards  :  Mézesmály,  Cserfás,  Felso-Thurzó,  Lajstrom,  Szil- 
volgy, Dedk,  Király-mály,  Agyag,  Csuka,  Kobánya,  Tárczi,  Paksi,  Bigó,  Gorbe, 
Barát,  Árokháti,  Forras,  Baksó,    and   Terézhegy  to  the  north  west  of  the  town. 

Those  ofthe  second  class  towards the  west,  are  :  Nagy-  and  Kis-Cseke, 
Perócz,  Sóhajó,  Nagy-  and  Kis- Mondólas,  Nagy-  Váti,  Feketehegy. 

To  the  t  h  i  r  d  class,  situated  to  the  north  belong :  Nagy-  and  Kis-Temetd, 
Bodonyi,  Zombori-Eldhegy,  Farkas,  Nagy-  and  KisBajusz,  Vinnay,  Pilspdki,  Pon- 
czi, Nyavalya,  Kis-  Váradi. 

Two  of  the  landscapes  belong  to  Tarczal :  one  with  the  ñame  Szarvas-szoló' 
under  it,  is  soon  reached,  after  having  left  the  Tokay  railway  terminus ,  and 
passed  NagyszOlo,  which  still  belongs  to  the  Tokay  townlands.  This  vineyard  also 
belongs  to  the  Imperial  Family,  and  has  an  excellent  situation ;  its  soil  was 
chemically  analyzed,  as  being  a  representative  of  the  class  of  marl;  the 
summit  of  the  mountain,  called  Kopaszteto  is  also  visible  from  henee,  and  the 
smaller  peak  to  the  left  is  called  Kis-Kopasz.  The  railway  is  seen,  stretching 
along  the  foot  of  the  mountain. 

The  othér  landscape,  Tarczal,  becomes  visible  after  the  first,  when  you  have 
proceeded  a  little  farther  on  the  railway.  It  exhibits  some  of  the  promontories  ofthe 


kilátással  nyugotról  a  Bllkkhegységre  s  D-Nyugotról  az  Alfóldre.  A  tulsó  temp- 
lommal  kó'rülbelül  egy  szintben  van  mó'gotte  a  es.  k.  udvari  szóló"  felügyeltfjének 
laka,  390  béesi  lab  magasságban  a  teDger  felett.  A  kép  baloldalán  magában  áll 
a  Terézhegy,  egy  kis  rhyolithvulkáni  domb,  María  Terézia  alatt  rea  épitett  kápol- 
nával  a  tetón,  és  igen  jó  szolokkel  a  déli  lejteken.  Magassága  586  béesi  lab. 


Zombor,  mezóváros  az  árvízi  alsikon,  a  vasuttól  délre,  magassága  a  tenger 
foló'tt  315  béesi  lab.  Lakosai  száma  866;  határa  7128  bold;  szolomivclés  alatt 
van  400  hold.  Határa  bemegy  a  helységtttl  éjszak  felé  meno  hegyekbe  s  igy 
határos  Tarczallal,  Máddal,  Keresztúrral. 

Talaja  az  alsikon  fekete  korhanyos  Agyag ;  a  helységben  tobbnyirc  Nyirok 
tobb  kevesebb  kavicscsal. 

Szolohegyei  kozott  el  so  rendüeknek  tartatnak  :  Csojka,  Hangács 
Virginds,  Lajos,  Z'jmbori-Király,  honnét  gr.  Almásy  szólójéból  talaj  vegyelcmzésre 
vétetett,  Disznóko. 

Második  osztályú:  Messielátó,  Galambos,  Kereknémahegy,  Csúkány 
Nagy-Kbves,  Felbér,  Bokond,  Borkút. 

Harmad  rendü:  Hegt/megy,  Harcsa,  Koporos,  Kis-Hangács,  Makkos. 

A  tájkép  „DisznókG"  aláirással  a  zombori  határhoz  tartozó  szép  fekvésti 
szolójét  adja  Lónyay  Menyhért  urnak,  a  lankás  Perlitdomb  déli  lejtjén,  s  nyiltan 
kelet-  s  nyugatról.  A  csinos  borház  elott  a  Mád-Keresztúri  országút  megy  el 
éjszakra  a  Tokaji  nagyhegytól. 


Mád  mezóváros  kies  vólgyben,  mely  délnek  nyilva  van,  mig  egyéb  oldala- 
kon  szóló'hegyek  veszik  korlil.  A  volgyon  hasonnevti  patak  fut  le  éjszakról,  Bees- 
ere  nevü  moesárba  szakadván.  Lakosa  3441.  Határa  5437  —  szSleje  885  hold. 

Talaja  a  lapályon  fekete  Agyag,  gabonatermésre  igen  jó;  a  hegyeken 
Nyirok,  tisztán  vagy  kavicscsal. 


Tarczal  romantisch  gelegen  ist,  mit  schoncr  Aussicbt,  gegen  Westen  auf  das 
Bükk-Gebirge,  gegen  Südwesten  auf  die  Ebenen  des  Alfold.  Mit  der  Kirche  im 
Hintergrunde  beilaufig  in  gleicher  Hfihe  steht  die  Wohnung  des  Inspectors  der 
kaiserlichen  Weingarten,  390  W.  Fuss  iiber  dera  Mceresspiegel.  An  der  linken 
Seite  des  Bildes  steht  der  Theresien-Berg  isolirt  da,  ein  klciner  aus  Rhyolith  be- 
stehender  Httgel,  mit  einer,  unter  Maria  Theresia  erbauten  Kapelle  auf  der  Spitze 
und  mit  vortrefflichen  Weingarten  an  den  südlichen  Abhangen.  Seine  Hohe  betragt 
586  Wiener  Fuss. 

Zombor,  Marktflecken  in  der  Alluvial-Niederung,  südlich  von  der  Eisenbahn 
315  W.  Fuss  líber  dem  Mceresspiegel,  mit  866  Einwohnern  nnd  einem  Hotter  von 
7128  Joch,  von  welchen  400  Joch  mit  Rcben  bepflanzt  sind.  Sein  Hotter  erstreckt 
sich  in  das  nordlich  vom  Orte  gelegene  Gebirge  und  grenzt  daher  an  Tarczal 
Mád  und  Keresztúr. 

Der  Boden  besteht  in  der  Ebene  aus  schwarzem,  humusreichen  Thon  •  im 
Gebirge  meist  aus  plastischem  Thon  (Nyirok),  gemengt  mit  mehr  oder  wenigev 
GesteinsbruchstUcken. 

Von  seinen  Weingarten  gelten  ais  erster  Klasse:  Csojka,  Hangács, 
Virginch,  Lajos,  Disznóko  und  ZoiuboriKirály,  von  wo  aus  dem  Weingarten  des 
Herrn  Gr.  Almássy  eine  Probé  zur  chemischen  Bodenanalyse  genommen  wurde. 

Zweiter  Klasse:  Messzdátó,  Galumbos,  Kereknémahegy,  Csákány,  Nagy- 
Koves,  Felbér,  Bokond,  Borkut. 

Dritter  Klasse:  Hegymegy,  Harcsa,  Koporos,  Kis- Hangács,  Makkos. 

Das  Laudschaftsbild  mit  der  Unterschrift  „Disznók6"  zeigt  den  zum  Zombo- 
rer  Hotter  gehorigen,  gegen  Ost  und  West  offen  gelegenen,  schonen  Weingarten 
des  Herrn  Melchior  Lónyay  am  südlichen  Abhange  des  steilen  Perlithíigels.  Vor 
dem  hübschen  Presshause  zieht  sích  die  Mád-Keresztúrer  Landstrasse,  níirdlich 
vom  Tokajer  Berge  hin. 

Mád,  Marktflecken  in  einem  reizenden  Thale,  das  ringsum  von  Weinbergen 
umgeben  und  nur  gegen  Suden  offen  ist.  Von  Norden  her  durchrieselt  der  gleich- 
narnige  Bach  das  Thal  und  mündet  in  den  Sumpf  Bécsere.  Mád  hat  3441  Ein- 
wohner.  Der  Hotter  betragt  5437  Joch,  davon  885  Joch  Weingarten. 

Der  Boden  besteht  im  Thale  aus  schwarzem  Thon ;  er  ist  zum  Getreideban 
sehr  geeignet ;  im  Gebirge  ist  er  reiner  oder  mit  Gesteinsbruchstlicken  untermeng- 
ter  plastischer  Thon  (Nyirok). 
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qu'entourent  les  détours  de  la  The'isse ;  au  pied  et  sur  le  versant  de  la  montagne,  dans 
une  situation  romantique  est  batí  Tarczal,  et  jouit  de  vues  admirables,  á  l'occident, 
sur  les  montagnes  de  Bilkk,  au  sudest,  sur  la  grande  plaine  de  Hongrie.  A  peu 
prés  au  méme  niveau  que  l'églisc,  á  une  hauteur  de  390  pieds  au-dessus  de  la  mer, 
se  trouve  l'habitation  de  l'intendant  des  vignobles  impériaux-royaux.  A  gauche, 
sur  le  dessin,  on  voit  isolé  le  Terézhegy,  colline  plus  petite  formée  de  rhyolith,  et 
portant  á  son  sommet  une  chapelle  batie  sous  Marie  Thérése,  et  sur  ses  versants 
meridionales  d'excellents  vignobles.  Sa  hauteur  est  de  586  pieds. 


Zombor,  bourg  de  866  habitants  et  d'nne  banlieue  de  7128  arpents,  dont 
400  arpents  sont  en  vignes.  II  est  situé  au  sud  du  chemin  de  fer,  a  une  hauteur 
de  315  pieds  de  Vienne  au-dessus  de  la  mer.  Sa  banlieue  s'étend  au  nord  dans 
la  niontagne  et  touche  ainsi  á  Tarczal,  Mád  et  Keresztur.  Le  sol,  dans  la  plaine, 
est  une  argüe  riche  en  humus,  dans  la  montagne  l'argile  est  plus  ou  moins  mélan- 
gée  de  cailloux. 

On  regarde  comme  vignobles  de  premiére  classe:  Csojka,  Hangács 
Virginás,  Lajos,  Disznóko  et  Zombori  Király ,  vignoble  appartenant  au  comte 
Almásy,  d'oú  l'on  a  pris  la  terre  soumise  á  l'analyse. 

Ceux  de  secón  de  classe  sont  :  Muszdátó,  Galambos,  Ktreknémahegy, 
Csákány,  Nugy-Kóces,  Felbér,  BokonJ,  Borkut. 

Ceux  de  troisiéme  classe  sont  :  Hegymegy,  Harcsa,  Koporos,  Kis- 
Hangács ,    Makkos. 

Le  paysage  portant  le  titre :  Disznóko,  nous  montre  le  beau  vignoble  de 
Zombor  appartenant  á  M.  Melchior  de  Lónyai,  situé  sur  le  versant  niéridionale  de 
la  colline,  et  dégagé  vers  l'est  et  l'ouest.  Devant  le  pressoir  passe  la  route  de 
Mád,  Keresztur  au  nord  de  la  montagne  de  Tokay. 

Mád,  bourg  dans  une  charmante  vallée  ouverte  au  midi,  et  tout  entourée  de 
vignes.  La  vallée  est  arrosée  par  le  ruisseau  du  méme  nom,  qui  vient  du  nord  et 
se  perd  dans  le  marais  nommé  Bécsere.  Ce  bourg  renferme  3441  habitants,  sa 
banlieue  est  de  5437  arpents,  dont  885  arpents  en  vignes. 

Dans  la  vallée  le  sol  est  une  argüe  noire  et  tres  approprié  a  la  culture  des 
cereales ,  dans  la  montagne  c'est  une  argüe ,  plus  ou  moins  chargée  de 
cailloux. 


great  Tokay  mountain,  when  surveyed  from  the  Tissa  lowlands.  Tarczal  is  roman- 
ticaMy  situated  at  the  foot  and  along  the  slope  of  these  promontories,  and  has  towards 
the  west,  a  beautiful  view  of  the  Bükk-mountains,  and  towards  the  south-east,  of  the 
steppes  of  the  Alfold  (lowland).  Nearly  on  a  level  with  the  church  opposite,  is  the 
dwelling  of  the  inspector  of  the  imperial  vineyards,  at  an  elevation  of  390  Vienna 
feet  above  the  level  of  the  sea.  To  the  left  of  the  landscape  rises  quite  isolated,  the 
Terézhegy,  a  small  hill,  consisting  of  Perlite  and  Millstone  ;  on  its  summit  stands 
a  chapel  buüt  in  the  reign  of  María  Theresa :  on  its  southern  slopes  are  very  good 
vineyards  :  its  height  is  586  feet. 

Zombor,  a  market  town,  on  an  undulating  ground,  lies  to  the  south  of  the 
railway,  315  Vienna  feet  above  the  level  of  the  sea,  has  866  inhabitants ;  the 
town  lands  contain  7128yokes,  of  which  400  are  occupiedby  vineyards.  Its  town- 
lands  extend  into  the  mountainous  district  which  lies  to  the  north  of  the  place, 
and  consequently  border  on  Tarczal,  Mád  and  Keresztur.  The  soil  consists,  in  the 
plain,  of  clay  rich  in  humus,  but  in  the  mountain  mostly  of  plástic  clay,  with  a 
greater  or  less  admixture  of  rocky  fragments. 

The  following  are  considered  to  be  vineyards  of  the  f  i  r  s  t  c  1  a  s  s  :  Csojka, 
Hangács,  Virginás,  Lajos,  Zombori- Király,  from  whence  earth  was  taken  from 
Count  Almásy's  vineyard  to  serve  as  a  basis  of  analysis,  and  Disznóko. 

Those  ofthe  second  class  are  :  Meszelátó,  Galambos,  Kereknémahegy, 
Csákány,  Nagy-Koves,  Felbér,  Bokond,  Borkut. 

To  the  third  class  belong :  Hegymegy,  Harcsa,  Koporos,  Kis-Hangács, 
Makkos. 

The  landscape  marked  Disznó-ko  shows  us  the  beautiful  vineyard  of  Mr 
Melchior  Lónyai,  which  belongs  to  the  Zombor  townlands,  lying  open  to  east  and 
west  on  the  southern  declivity  ofthe  steep  Perlite  hill.  The  road  frem  Mád  to 
Keresztur  runs  by  the  beautiful  presshouse  to  the  north  of  the  Tokay  mountain. 

Mád,  a  market  town,  situated  in  a  delightful  valley,  open  to  the  south,  but 
surrounded  on  all  other  sides  by  hüly  vineyards.  A  brook,  coming  from  the  north, 
flows  through  the  valley  and  empties  itself  into  the  Bécsere  bog.  The  place  has 
2441  inhabitants  :  the  townlands  contain  5437  yokes;  the  área  ofthe  vineyards  is 
885  yokes.  The  soil  is  in  the  valley  black  clay,  and  very  fit  for  growing  corn,  but  ¡ 
in  the  mountainous  parts  it  is  clay,  either  puré  or  mixed  with  fragments  of  rock. 
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Sz8I6hegyei  kCzott  e  1  s  6  osztályú:  Perczehegy,  Nyvlászó,  Makovicza, 
Szent-Tamús,  Kooágó,  Királyhegy  egyszersmind  a  legmagasabb  is,  Becsek. 

Másod  osztályú:  Birsalmás,  Holdv'ólgy,  Hintós,  Juharos,  Uszhegy,  Kis- 
Vilmány. 

Harmad  osztályú:  Veres,  Sarkad. 

Tájkép  kettó"  van  :  egyikén  „Mádu  aláirással  látni  részét  a  városnak  a 
vólgy  jobb  oldalával  együtt,  melyen  Malomkflzet  dombsora  látszik  nyirok  talajú 
szfiltikkel.  A  rao'gletben  egy  hegyes  kup  a  tályai  Trachyt  Várhegy,  egyike  a  táj 
uralkodó  pontjainak. 

A  másik  képen  „Selbstherr  telepe"  aláirással,  ezen  borkereskedó'  czég  épü- 
letei  látszanak  benn  a  városban,  mibSI  külo"nó"sen  éjszaki  Németországba  sok  bor 
megy  ki. 

Mád  az  eló'tt  szüret  alkalmával  a  (6  birtokosok  gyülhelye  volt,  s  hires  mu- 
latságok  tartattak ;  de  az  idegen  kereskedGk  is  oda  mentek  elfíszó'r,  s  az  aszú 
valamint  általában  a  bor  ara  onnét  indult  meg  az  egész  Hegyaljára  nézve. 

A  mádi  borok  kó'zül  vegyelemezve  van  Draveczky  Alajos  és  Bukovszky 
Ferdinand  termésébül. 

Rátka  falu  Tálya  szomszédságában,  attól  délre,  az  Ond  patak  árvlzi  sikján. 
Lakosa  820.  Határa  2004  hold ;  ebból  szfíló'  324  hold.  SzSlfíhegyeit  Kátkai  hegy- 
nek  nevezik  egyet  kivéve,  melynek  nevé  Istenhegy. 


Tálya  mezóváros  kissé  emelkedett  felsikon,  melynek  magassága  a  tenger 
felett  vagy  384  bécsi  lab.  Nevét  vette  a  Várhegy  tetején  romokban  heverfí  „Tal- 
lia"  nevU  vártól.  Lakosai  4002.  Határa  6424  hold,  ebbíil  szolfí  1403  hold. 


Talaja  az  alsikon  fekete  korhanyos  Nyirok,  mely  mindeu  gabonát  jól  terem; 
a  hegyoldalakon  világosabb  Nyirok. 

Jeles  sz6l3hegyei :  Patócs,  Hetény,  Medgyes,  KóVágó,  Dorgó,  Hegyes,  Bá- 
nyász,  Hasznos,  Gorge,  Bahomallya,  TOkb's-Mály,  Remetehegy,  Sashegy,  Nyerges- 


Von  seinen  Weingarten  sind  erster  Klasse:  Perczehegy,  Nyulászó,  Ma- 
kovicza, Szent-Tamás,  Kovágó,  Királyhegy  (der  hó'chst  gelegene  Punkt)  und  Becsek 

Zweiter  Klasse:  Birsalmás,  Holdv'ólgy,  Hintós,  Guharos,  Uszhegy  und 
Kis-  Vilmány. 

Dritter  Klasse:  Vens  tmd  Sarkad. 

Von  den  zwei  Landschaftsbildern  zeigt  uns  das  eine  mit  der  Unterscbrift 
„Mád"  die  Stadt  und  die  rechte  Seite  des  Thales,  an  welcber  eine  Hügelreibe  aas 
Mühlstein  und  Weinberge  auf  Thonboden  erscheinen.  Die  spitze  Kuppel  in  der 
Ecke,  der  Trachyt- Várhegy  (Schlossberg)  von  Tálya,  ist  einer  der  dominirenden 
Punkte  der  Gegend. 

Auf  dem  andern  Bilde,  mit  der  Unterscbrift  „Selbstherr  testvérek"  (Gebrii- 
der  Selbstherr)  sehen  wir  die  im  Orte  gelegenen  Gebaude  dieser  Weinhandlungs- 
Firma,  welche  besonders  nach  Norddeutschland  ihre  Weine  versendet. 

Mád  war  einst  zur  Lesezeit  der  Sammelplatz  der  grossen  Weinbesitzer  und 
der  Schauplatz  grossartiger  Feste ;  aber  auch  die  fremden  Weinhandler  kamen 
znerst  hieher ;  auch  wurden  von  hier  aus  die  Preise  des  Ausbruchs,  sowie  der 
Weine  Uberhaupt,  fiir  die  ganze  Hegyalja  bestimmt. 

Von  den  Máder  Weinen  wurden  zur  chemischen  Analyse  die  Erzeugnisse 
von  den  Herrén  A.  Draveczky  und  F.  Bukovszky  genommen. 

Rátka,  Dorf  in  der  Nachbarschaft,  und  zwar  südlich  von  Tálya,  ara  Über- 
schwemmungsterrain  des  OndBaches.  Es  hat  820  Einwohner,  und  einen  Hotter 
von  2004  Joch,  von  welchen  324  Joch  Weingarten  sind.  Die  Weinberge  filhren 
alie  den  Ñamen  „Rátkaer  Gebirge",  mit  Ausnahme  eines  einzigen,  dessen  Ñame 
„Istenhegy"  (Gottes-Berg)  ist. 

Tálya,  Marktflecken  auf  einer  etwas  erhobenen  Hochebene,  deren  Ho'he  384 
W.  Fuss  über  dem  Meeresspiegel  betragt ;  seinen  Ñamen  erhielt  es  von  der  Burg 
nTallia",  deren  Ruinen  die  Spitze  des  Schlossberges  bedecken.  Die  Einwohner- 
zahlbelauft  sich  auf  4002,  der  Hotter  hat  6424  Joch,  wovon  1403  Joch  Wein- 
garten sind. 

Der  Boden  besteht  in  der  Tiefebene  aus  humusreichem  schwarzen  Thon, 
der  flir  jede  Art  von  Getreide  vortrefflich  geeignet  ist.  An  den  Bergabhangen 
¡st  der  Boden  lichterer  Thon. 

VorzUgliche  Weingarten  sind  :  Patócs,  Hetény,  Medgyes,  KSvágó,  Dorgó, 
Hegyes,  Bányász,  Hasznos,  GSrbe,  Bahomalya,  TcikOs-Mály,  Remetehegy,  Sas- 
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Parmi  ses  vignoblcs  ceux  de  premiére  classe  sont :  Perczekegy,  Nyu 
lászá,  Maltoviczo,  Szent-Tamás,  KÓvágó,  Királyhegy,  point  le  plus  elevé,  et  Becsek. 

Ceux  de  seconde  classe  sont  :  Birsalmás,  HoldvSlgy,  Hintós,  Juharos. 
Uszhegy,  Kis-  Vilmány. 

Ceux  de  troisiéme  classe  sont  :   Veres  et  Sarltad. 

Deux  paysages  se  rapportent  á  cet  endroit.  L'un  avec  le  titre  :  Mád,  nous 
montre  une  partie  de  ce  bourg  et  le  cote  droit  de  la  vallée,  fermée  par  une  ligne 
de  collines  de  porphyre  molaire  (Beudant),  et  couverte  de  vignes.  Le  sol  est  de 
l'argile.  La  coupole  aigue  qu'on  voit  de  cote  est  la  montagne  Várhegy  (chateau  de 
Tálya) ;  elle  est  de  trachyte  et  domine  toute  la  contrée. 

Sur  l'autre  dessin  qui  porte  le  titre :  Etablissement  de  Selbstherr,  on  voit 
les  batiments  de  cette  maison  de  coinmerce,  qui  exporte  beaucoup  surtout  pour  le 
nord  de  l'Allemagne. 

Mád  était  autrefois  le  lieu  de  reunión  des  grands  propriétaires  de  vignes,  et 
au  temps  des  vendanges  on  y  donnait  de  grandes  fétes ;  c'était  lá  que  se  rendaient 
d'abord  les  marchands  étrangers  et  qu'on  fixait  le  prix  de  l'Ausbruch  et  des  autres 
vins  pour  toute  la  Hegyalja. 

Pour  l'analyse  cbimique  des  vins  de  Mád  on  a  prit  des  échantillons  des 
caves  appartenant  á  MM  A.  Draveczky  et  F.  Bukovszky  propriétaires  de 
vignobles. 

Rátka,  village  de  820  habitants,  dans  le  voisinage  de  Tálya,  au  sud  de  ce 
dernier,  sur  un  terrain  mouvementé,  au  bord  du  ruisseau  Ond.  Sa  banlieue  com- 
prend  2004  arpents  dont  324  arpents  de  vignes.  Elles  sont  toutes  connues  sous  le 
nom  de  vignobles  de  Kátka,  á  l'exception  d'un  seul,  nominé  Istenhegy. 


Tálya,  bourg  sur  un  plateau  un  peu  elevé,  d'une  altitude  de  384  pieds.  II 
doit  son  nom  á  une  ruine  nommée  Tallia,  qui  se  trouve  á  la  pointe  de  la  montagne 
du  chateau.  II  renferme  4000  habitants.  Sa  banlieue  est  de  6424  arpents,  ses 
vignes  de  1403  arpents. 

Le  sol  en  est  composé  dans  la  plaine  d'une  argüe  riche  en  humus,  tres 
appropriée  á  la  culture  des  cereales,  au  penchant  des  montagnes  d'une  argüe  puré 
ou  caülouteuse. 

D'excellents  vignobles  sont :  Patees,  Hetény,  Medgyes,  Küvágó,  Dorgó,  He- 


The  first  class  vineyards  of  Mád  are :  Perczekegy,  Nyulászó,  Makooiczu, 
Szent-  Tamas,  K8vágó,  Királyhegy,  which  is  also  the  most  elevated  point,'and  Becsek 

Belonging  to  the  s  e  c  o  n  d  class  are  :  Birsalmás,  tloldvólgy,  Hintós,  Ju- 
haros, Uszhegy,  Kis-Vilmany. 

And  those  ofthe  third  class  are:   Veres,  Sarkad. 

The  landscapes  illustrative  of  the  above  mentioned  place  are  two :  the  one 
entitled  Mád  shows  us  a  part  of  the  place,  with  the  right  side  of  the  valley  parted 
off  by  a  row  of  hills,  composed  of  millstone,  upon  which  are  situated  vineyards 
with  a  clay  soil.  The  sugarloaf  mount  visible  in  the  córner,  on  which  Tálya  Castle 
stands,  commands  a  view  of  the  surrounding  country ;  its  constituent  rock  is  the 
Andesite-Trachyte. 

In  the  other  picture,  called  Selbstherr-Testvérek  (brothers  Selbstherr),  we 
see  the  buildings  in  the  place  belonging  to  this  firm,  which  exports  much  wine, 
particularly  to  the  north  of  Germany. 

Mád  was  formerly  at  vintage  time  the  rendez-vons  of  all  the  great  proprie- 
tors  of  vineyards,  and  magnificent  entertainments  were  given  here  ;  foreign  wine 
merchants  also  resorted  here  and  it  was  here  that  the  price  of  Ausbruch  and  of 
all  the  other  wines  was  fixed  for  the  whole  Hegyalja. 

Of  the  wines  of  Mád,  those  grown  by  Mr  A.  Draveczky  and  F.  Bukovszky 
were  chosen  in  order  to  be  chemically  analyzed. 


Rátka,  a  village  in  the  neighbourhood  of  Tálya  and  to  the  south  of  it,  on  the 
unduluting  ground  of  the  brook  Ond.  It  has  820  inhabitants.  The  village  lands 
have  an  área  of  2004  yokes,  the  vineyards  one  of  324.  These  latter  have  received 
the  general  ñame  of  Rátka  mountains,  with  the  exception  of  one,  the  ñame  of 
which  is  Istenhegy. 

Tálya,  a  market  town,  on  a  somewhat  elevated  table-land,  which  rises  only 
384  Vienna  feet  above  the  level  of  the  sea.  It  got  its  ñame  from  a  ruin  called 
Tallia,  which  lies  on  the  summit  of  the  Várhegy.  It  has  4002  inhabitants.  The 
town  lands  have  an  área  of  6424  yokes,  its  vineyards  one  of  1403. 

In  the  low  plain  the  soil  is  composed  of  clay  abounding  in  humus,  in  which 
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hegy,  Palota,  Cserepes,  Tályi-Kóhegy,  Halaste,  Csikhegy,  Várhegy.    A  tályai 
borok  k«zul  hg.  Breczenheim,  Szabó  József  és  Szabó  Sámuclé  vannak  elemezve. 

A  tájkép  „Tálya"  a  várost  délrfíl  felvéve  mutatja  az  igen  jó  fekvésü  kegy- 
oldalakkal,  a  melyek  mind  sz81Gvel  ttltetvék  be. 

Szirmay  *)  csaknem  minden  egyes  vidékéríil  a  Hegyaljának  foljegyez  vala- 
mi  hagyományt,  ezek  legérdekesebbike  Tályára  vonatkozik,  s  abban  til,  hogy  a 
Tályai  bort  maga  a  tridenti  zsinat  is  elismeréssel  tüntette  ki  1562-ben.  Ugyan  is 
ebéd  alkalmával  a  világ  legtobb  részérol  a  legválogatottabb  borok  szolgáltatván 
fel,  Draskovics  GySrgy  akkor  pécsi  püspük,  késobb  kalocsai  érsek  és  bibornok, 
mint  magyavországi  képviself)  a  magával  vitt  tályai  bort  is  megismertetendtf,  leg- 
elSbb  Papa  6  szentségének  nyujtá  azt  izlelés  végett.  Az  minden  mást  meghaladó 
nectárnak  nyilvánittatott ,  ó'  szentsége  pedig  meglepetése  kbzben  e  szavakra 
fakadt  :  .summum  Pontificem  Talia  vina  decent." 


Golop  (Alsó-  és  Felsfí-Golop  egyestllten)  falu  az  Ond  alsikján,  báró  Vay 
Miklós  kellemes  szép  lakával  s  kertjével,  mit  a  mellékelt  kép  „B.  Vay  Miklós 
golopi  laka"  kitüntet.  Ennek  magassága  a  tenger  fclett  364  bécsi  lab.  Lakosa 
847.  Határa  1679  bold,  abból  sz610  88  hold. 

Monok  falu,  tSszomszédságában  van  Golopnak,  attól  D-Nyugatra ;  a  mellé- 
kelt tájkép  „Gr.  Andrássy  Gyorgy  monoki  laka"  kitUnteti  a  kies  fekvésü  helysé- 
get,  a  jeles  bortermeszt6  és  pinczek.ezeló'  diszes  lakával.  Egy  lankás  vulkáni  dom- 
bozat  széles  vó'lgyében  fekszik  a  tiszai  alsik  fólott  tetemes  magasságban.  Lakosa 
2727. 


Szántó  vagy  Abauj-Szántó  nieztfváros,  a  Tokaj-Hegyalja  legnyugatibb  pontja. 
Tokajboz  2  mértfóld.  A  Perlit-Sátorhegy  nyugati  alján  fekszik,  vagy  408  bécsi 
lab  magasságban  a  tenger  felett.  Lakosa  4142.  Határa  8757  hold,  ebbtfl  sz616 
500  hold. 


hegy,  Nyergeshegy,  Palota,  Cserepes,  Tályi  Kfíhegy,  Halaste,  Csikhegy  nnd 
Várhegy.  Zur  chemischen  Analyse  sind  die  Weine  vom  Fiirsten  Breczenheim,  J. 
Szabó  und  S.  Szabó  genommen  worden 

Die  Landschaft  „Tálya"  zeigt  uns  den  Ort  von  der  Südseite ,  mit  den  vor- 
trefflich  gelegenen  und  durchaus  mit  Reben  bepflanzten  Bergabhangen. 

Szirmay  ')  erwahnt  beinahe  von  jeder  einzelnen  Gegend  der  Hegyalja  eine 
Überiieferung ;  die  iuteressanteste  derselben  bezieht  sich  auf  Tálya  und  besteht 
darin,  dass  selbst  das  Tridentiner  Conzil  im  Jahre  1562  den  Wein  von  Tálya  mit 
seiner  Anerkennung  auszeichnete.  Es  wurden  namlich  bei  der  Tafel  die  ausge- 
zeichnetsten  Weine  der  Welt  aufgetragen,  und  Georg  Draskovits,  damals  Bischof 
von  FUnfkirchen,  spater  Erzbischof  und  Cardinal  von  Kalocsa,  der  Vertreter  Un- 
garns,  wollte  den  mit  sich  gebrachten  Tályaer  Wein  bekannt  machen  und  reichte 
zuerst  seiner  Heiligkeit  dem  Papste  ein  Glas.  Er  wurde  ais  ein  Nektar,  der  alie 
Ubrigen  Weine  weit  übertreffe,  proklamirt,  und  seine  Heiligkeit  brach  aus  Uber- 
raschung  in  die  Worte  aus  :  «summum  pontificem  Talia  vina  decent." 

Golop  (Ober-  und  Unter-Golop),  Dorf  in  der  Ebene  des  Ond,  mit  dem  an- 
muthigen  Wohngebaude  und  Garten  des  Barón  Nikolaus  Vay,  wie  das  beigefdgte 
Bild  (Barón  Vay's  Goloper  Wohnhaus)  zeigt.  Seine  H8he  Uber  dem  Meere  betragt 
364  W  Fuss.  Die  Zahl  der  Einwohner  belauft  sich  auf  847,  sein  Hotter  auf  1679 
Joch,  wovon  88  Joch  auf  Weingarten  entfallen. 

Monok,  Dorf  in  unmittelbarer  Nachbarschaft  von  Golop,  S-Westlich  von 
diesem ;  das  beiliegende  Bild  (Gr.  Georg  Andrássy's  Monoker  Wohnhaus)  zeigt 
uns  den  lieblich  gelegenen  Ort  mit  der  prachtigen  Wohnung  des  berühmten  Wein- 
producenten  und  Kellermanipulanten.  Es  liegt  in  dem  breiten  Thale  eines  flachen 
vulkanischen  Hügellandes  in  bedeutender  H6he  über  der  Theissebene.  Die  Zahl 
seiner  Einwohner  betragt  2727. 

Szántó  oder  Abauj-Szántó,  Marktflecken,  der  westlichste  Punkt  der  Tokaj- 
Hegyalja,  2  Meilen  vonTokaj.Der  Ort  liegt  amwestlichen  Fusse  des  zeltfórmigeu 
Perlit-Gebirges(Sátor)  etwa  408  W  Fuss  Uber  dem  Meefesspiegel.  Erhat  4142  Ein- 
wohner und  einen  Hotter  von  8757  Joch,  wovon  500  Joch  auf  Weingarten  entfallen. 


*)  Notitia  topographica,  política  Comitatus  Zemplénienais.  Budae  1803. 
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gyes,  Bányász,  Haszaos,    Gorbe,    Bahomalya,   Tbkos-Mály,  Remetehegy,   Sashegy, 
Nyergeshegy,  Patota,  Cserepes,  Tályi-Kohegy,  Halastó,  Csikhegy,  Yúrhegy. 

Les  vins,  qui  ont  été  soumis  á  une  analyse  chimique,  appartiennent 
propriétaires :  le  prince  Breczenheim,  M.  J.  Szabó,  M.  S.  Szabó. 


aux 


Le  paysage  intitulé  Tálya  nous  montre  ce  bourg  du  cóté  du  sud,  et  les 
coteaux  bien  exposés  et  en  majeure  partie  couverts  de  vignes. 

Szirmay  *)  raconte  des  traditions  de  presque  chaqué  localité  de  la  Hegy- 
alja;  la  plus  intéressante  se  rapporte  á  Tálya.  En  1562  le  concile  de  Trente  doit 
avoir  rendu  justice  au  vin  de  Tálya.  Les  meilleurs  vins  du  monde  étaient  servís 
á  la  table  des  prélats  et  Georges  Draskovics,  alors  évéque  de  Cinqéglises,  plus- 
tard  archevéque  de  Kalocsa,  comme  représentant  de  la  Hongrie,  offrit  d'abord  au 
pape  un  verre  de  vin  de  Tálya,  qu'il  avait  apporté  avec  lui.  On  le  declara  un 
néctar  qui  surpassait  tous  les  autres  vins  et  le  pape  s'écria :  „Summum  pontificem 
talia  vina  decent." 


Golop  (le  haut  et  le  bas  Golop),  village  dans  la  plaine  de  l'Ond,  avec  la 
jolie  habitation  et  le  beau  jardin  du  barón  Nicolás  Vay,  qu'on  peut  voir  sur  le 
dessin  ci-joint  intitulé  :  Habitation  du  barón  N.  Vay  á  Golop.  L'altitude  est  de  364 
pieds ;  la  population  de  847  habitants ;  la  banlieue  comprend  1679  arpents  dont 
88  arpents  en  vignes. 


Monok,  village  dans  le  voisinage  immédiat  de  Golop,  au  sudouest  de  ce 
dernier.  Le  dessin  ci-joint  (Habitation  du  comte  Georges  Andrássy  á  Monok), 
nous  montre  la  belle  habitation  de  ce  viticulteur  distingué.  Monok  est  situé  dans 
une  large  vallée  formée  par  une  ligne  de  collines  peu  élevées,  d'origine  volcanique. 
Monok  compte  2727  habitants. 

Szántó,  ou  Abauj  Szántó,  bourg,  occupe  la  pointe  occidentale  de  la  Hegy- 
alja,  á  deux  milles  de  Tokay ;  il  est  situé  á  l'ouest  au  pied  d'une  montagne  en 


every  sort  of  corn  thrives  excellently.  The  soil  of  the  declivities  is  a  lighter  colou 
red  clay. 

The  chief  vineyards  are  :  Patócs,  Hetény,  Medgyes,  Kovágó,  Dorgó,  Hegyes, 
Bányász,  Hasznos,  Gorbe,  Bahomalya,  Tok'ós-Mály,  Remetehegy,  Sashegy,  Nyerges- 
hegy, Pahta,  Cserepes,  Tályi-Kohegy,  Halastó,  Csikhegy,  Várhegy. 

The  landscape  Tálya  shows  us  the  place  from  the  south  side,  with  its  slopes 
so  finely  situated,  which  are  entirely  planted  with  vines. 

Szirmay  *)  almost  always  mentions  some  tradition  about  each  particular 
place  of  the  Hegyalja,  of  which  one  is  highly  interesting  and  relates  to  Tálya. 
Its  import  is  that  in  the  year  1562,  even  the  council  of  Trent  distinguished  the 
wine  of  Tálya  with  its  approbation,  For  when  wines  from  all  parts  of  the  world 
were  served  up  at  table,  George  Draskovics,  then  bishop  of  Filnfkirchen  and 
afterwards  archbishop  of  Kalocsa,  in  order,  as  representative  of  Hungary,  to 
introduce  the  Tálya  wine,  which  he  had  brought  with  him,  presented  a  glass  of  it 
first  to  the  Pope.  It  was  proclaimed  to  be  a  néctar  surpassing  all  other  wines, 
and  the  Pope  in  his  astonishment  burst  out  into  the  following  words  :  „  Summum 
Pontificem  talia  vina  decent." 

Golop,  (AIsó-  und  Fe  Golop  united)  a  village  in  the  plain  of  the  Ond, 
with  the  charming  and  beautiful  manorhouse  and  farden  of  Barón  Nicholas  Vay, 
as  may  be  perceived  from  the  annexed  landscape,  entitled  Barón  Nicholas  Vay's 
residence  in  Golop.  Its  height  above  the  level  of  the  sea  is  364  Vienna  feet.  It 
bas  847  inhabitants  :  its  territory  consists  of  1679  yokes,  of  which  88  are  dedica- 
ted  to  the  culture  of  the  vine. 

Monok,  a  village,  in  the  immediate  vicinity  and  to  the  south  west  of  Golop  : 
the  picture  subjoined,  „the  residence  of  Count  George  Andrássy  at  Monok"  shows 
us  the  beautifully  situated  place  with  the  charming  dwelling  of  this  nobleman  so 
distinguished  as  a  winegrower  and  for  his  excellent  system  of  cellarage.  It  liesin  a 
broad  valley  formed  by  volcanic  hills  of  modérate  declivity,  and  bas  2727  inhabitants. 

Szántó,  or  Abauj-Szántó,  a  market  town,  forms  the  most  western  point  of 
the  Hegyalja,  two  miles  from  Tokay :  it  lies  at  the  western  foot  of  the  tent-shaped 


*)  Notitia  topographica,  politica  G.  Comitatus  Zempléniensis.  Buda  1803. 


Tokaj-Ucgyaljai  Álbum. 
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A  tájkép  „Szántó"  a  várost  nyugotról  a  patak  jobb  parti  szíjlejébol  folvéve 
mutatja.  A  varos  felett  látni  a  Sátorhegyet,  melynek  sátor  alakja  azonban  nem 
innét,  hanein  délrfíl  tünik  fel.  Ennek  a  hegynek  déli  oldalán  vannak  Szántó  jeles 
szolfíi,  nevezetesen  a  hegy  kovetkezfí  nevezetü  részein  :  Alsó-  és  Felsó-Béja, 
Agyag,  Pendits,  Krakó,  Sátor,  Cserjes,  Fó'venyes,  Gelencsér  stb.  A  szántói  Sátor 
magassága  a  tenger  felett  1068  bécsi  lab,  s  elso  Sátornak  is  neveztetik,  hogy  az 
avval  nyereg  Altai  b'sszefuggó'  de  délkeletnek  eso  „hátulsó"  vagy  „tAlyai  Sátortól" 
megkülonboztessék.  Ezen  „tályai  Sátor"  magasabb  :  1224  lab.  A  képen  nem 
látszik,  mert  a  szántói  Sátor  mogó'tt  áll. 


A  Sátorhegyen  termett  szántói  borok  kózül  b.  Beust  pinczéjébol  vétetett 
példány. 

Talaja  Nyirok,  Sárgafdlddel  (Losszel)  keverve,  s  tobbé  kevesebbé  kaviesos. 
Egyikét  képezi  azoknak,  melyek  vegyelemzés  ala  vétettek. 

B)  A  Hegyalja  helységei  a  DNy-EK  hosszabb  (Tokaj-Ujhelyi) 

vonalon. 

Bodrog-Keresztúr  mezováros ,  Tokajtól  éjszakra  kis  órányira  menve  a 
Tokaji-hegy  mogott  a  Bodrog  partján.  Lakosa  1400.  Határa  5199  hold,  szo- 
leje  362. 

Elso  rendü  szdlohegyei  :  Csóka-Mály,  Sajgó,  Kakas,  Kóoáyó,  Messzelátó, 
Ujhegy,  Henye.  Talaja  legnagyobb  részt  Nyirok,  hol  tiszta,  hol  kaviesos ;  ritkáb- 
ban  Sárga-fóld  (Ló'sz). 

A  tájkép  „B-Keresztúr"  a  várost  mutatja  a  mó'gotte  levo  hegyei  panorámá- 
jával  s  a  kanyargós  Bodrog  folyóval,  folvéve  a  Tokaji-hegy  éjszaki  lejtjérfíl. 
A  varos  Dereszla  nevü  Perlitdombon  áll,  melyet  Losz  borit,  s  a  pinezék  is  tobb- 
nyire  Perlitbe  vájvAk.  Ugyanezen  kfízet  sarkantyúként  a  vlzbe  nyomul  s  a  folyót 
elkanyarodásra  kényteti.  A  fekvés  kies.  Éjszakról  (a  képen  jobbról)  magas  Tra- 
chyt  hegység,  nyugotról  (a  képen  balról)  a  szelidebb  Malomkfizet  (Rhyolith) 
begycsoport,  mind  a  ketto  nyiroktalajban  diszlo  szfílókkel.  KeletrcSl  a  Bodrog 
alsikja  határtalan  kilátást  enged.  Ezen  alsik  magassága  a  tenger  felett  295 
bécsi  lab. 

II.  Katalin   orosz  czárné   idejétól   fogva    1800-ig   egy  orosz  katonacsapat 
tanyázott  itt,  niely  az  udvar  számára  a  borokat  osszevásárlotta  (Fényes). 


Die  Landschaft  „Szántó"  zeigtunsden  Ort  von  Westen,  aus  den  Weingarten 
des  rechten  Bachufers  aufgenommen.  Oberbalb  des  Oríes  zeigt  sich  der  Sátorhegy 
(Zeltberg),dessenzeltahnliche  Gestalt  jedoch  nicht  von  bier,  sondern  von  devSiid- 
seite  aus  sichtbar  ist.  Am  siidlichen  Abbange  dieses  Berges  befinden  sich  die  ausge- 
zeichneten  Weingarten  Szántó's,  besonders  an  folgenden  Punkten :  Ober-  undUnter- 
Béja,  Pendits,  Krakó,  Sátor,  Cserjes,  Fovényes,  Gelencsér  u.  s.  w.  Die  Hohe  des 
Sátor  bei  Szántó  ist  1068  W.  Fussüber  dem  Meeresspiegel ;  dieser  Berg  wird  auch 
„erster  Sátor"  genannt,  zum  Unterschiede  von  dem  stidostlich  gelegenen  nhin- 
teren"  oder  „TAlyaer  Sátor",  welcher  mit  jenem  durch  einen  Sattel  verbunden 
und  1224  Fuss  hoch  ist.  Aufdem  Bilde  ist  er  nicht  sichtbar,  da  er  hinter  dem 
Szántóer  Sátor  steht. 

Zur  chemischen  Analyse  wurde  ein  auf  dem  Szántóer  Sátorhegy  gewachse- 
ner  Wein  genommen  aus  dem  Keller  des  B.  Beust. 

Sein  Boden  Thon  ist  mit  Losz  gemischt  und  mehr  oder  weniger  steinig;  er 
wurde  unter  anderem  ebenfalls  chemisch  analysirt. 

B)  Die  Ortschaften  der  Hegyalja  an  der  SW-NO  langeren 
(Tokaj-Ujhelyer)  Linie. 

Bodrog-Keresztúr,  Marktflecken,  eine  kleine  Stunde  nó'rdlich  von  Tokaj, 
hinter  dem  Tokajer  Berge  am  Ufer  der  Bodrog,  mit  1400  Einwohnern  und  einem 
Hotter  von  5199  Joch,  wovon  362  auf  Weingarten  entfallen. 

Weingarten  erster  Klasse  sind  :  Csóka-Mály,  Sajgó,  Kakas,  Kovdgó, 
Messzelátó,  Ujhegy,  Henye.  Der  Boden  besteht  grosstentheils  aus  Thon,  theils 
unvermischt,  theils  mit  Steinen  gemengt ;  seltener  aus  Lehm  (Losz). 

Die  Landschaft  „B.-Keresztúr"  zeigt  die  Stadt  mit  dem  Panorama  der  im 
Hintergrunde  liegenden  Berge  und  dem  geschlangelten  Bodrog-Flusse,  vom  nord- 
lichen  Abhang  des  Tokajer  Berges  aufgenommen.  Die  Stadt  steht  auf  dem  De- 
reszle  genannten  und  mit  Losz  bedeckten  Perlithiigel ;  auch  die  Keller  sind 
gró'sstentheils  in  Perlit  gehauen.  Dasselbe  Gestein  dringt  spornartig  in  den  Fluss 
vor  und  zwingt  ihn  abzuweichen.  Die  Lage  ist  sehr  anmuthig.  Im  Norden  (am 
Bilde  rechts)  ein  hohes  Trachytgebirge,  im  Westen  (am  Bilde  links)  eine  sanftere 
Gcbirgsgruppe  aus  Muhlstein  (Rhyolith),  beide  mit  vorzUglichen  Weingartem 
Ostlich  gewahrt  die  Niederung  der  Bodrog  eine  unbegrenzte  Aussicht.  Diese 
Ebene  liegt  295  W.  Fuss  über  dem  Meeresspiegel. 

Seit  Katharina  IL  von  Russland  lag  hier  bis  zum  Jahre  1800  eine  Militar- 
kompagnie,  welche  den  Weinkauf  fiir  den  russischen  Hof  besorgte. 
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forme  de  tente,  á  une  altitude  d'environ  408  pieds.  II  compte  4142  habitants  •  sa 
banlieue  8757  arpents  dont  500  arpents  en  vignes. 

La  vue  intitulée  Szántó,  nous  montre  la  ville  da  cote  occidental,  et  est 
prise  de  la  rive  du  ruisseau.  Au-dessus  on  voit  le  Sátorhegy,  qui  ne  présente  pas 
de  ce  cote,  mais  vera  le  sud  la  forme  d'une  tente.  Sur  le  versant  meridional  de 
cette  montagne  se  trouvent  les  excellents  vignobles  de  Szántó,  surtout  ceux  qui 
portent  les  noms  suivants :  Béja  le  Haut  et  le  Bas,  Agyag,  Pendits,  Krakó,  Sátor, 
Cserjes,  FSvényes,  Gelencsér,  etc.  L'altitude  du  Sátor  de  Szántó  au-dessus  du 
niveau  de  la  mer  est  de  1068  pieds ;  on  l'appelle  premier  Sátor  pour  le  distinguer 
d'un  autre  sommet  auquel  il  est  réuni  par  un  col,  et  qu'on  appelle  Sátor  postérieur 
ou  de  Tálya;  ce  dernier  a  une  altitude  de  1224  pieds.  On  ne  l'apercoit  pas  sor 
le  dessin,  caché  qu'il  est  par  le  Sátor  de  Szántó. 

Le  sol  est  ici  composé  d'une  mame  (loess)  melée  d'argile  et  de  plus  ou 
moins  de  cailloux ;  il  a  aussi  été  analysé.  Les  vins  de  Szántó,  lesquels  ont  été 
soumis  á  l'analyse  chimique  proviennent  de  la  cave  du  Mr.  le  B.  de  Beust. 

B)  Localités  de  Hegyalja  sur  la  ligne  sud-ouest  nord-est 
(de  Tokay  a  Ujhely). 

Bodrog-Keresztúr,  bourg  au  nord  de  Tokay,  á  la  distance  d'une  petite 
lieue,  situé  derriére  la  montagne  de  Tokay,  au  bord  du  Bodrog.  II  renferme  1400 
habitants,  sa  banlieue  est  de  5199  arpents  dont  362  arpents  en  vignes. 

Les  vignobles  de  premiére  classe  sont  :  C*ólca-Mály,  Sajgó,  Kalcas, 
K'óvágó,  Messzdátó,  Ujkely,  Henye.  Le  sol  consiste  en  grande  partie  d'argile, 
tantót  puré,  tantót  mélée  de  cailloux ;  rarement  il  consiste  de  loess. 

Le  paysage  du  titre  :  Bodrog-Keresztúr,  est  pris  du  versant  nord  de  la 
montagne  de  Tokay,  et  nous  montre  la  localité  avec  la  chaíne  de  montagnes  qui 
s'étend  derriére  et  les  sinuosités  du  Bodrog.  Ce  bourg  est  báti  sur  une  colline  de 
perlite  couverte  de  loess  ;  les  caves  sont  en  grande  partie  creusées  dans  le  perlite. 
La  méme  roche  avance  en  éperons  dans  la  riviére  et  la  forcé  á  reculer.  La  situa- 
tion  est  belle  :  au  nord  (á  droite  sur  le  dessin)  de  hautes  montagnes  de  trachyte  ; 
á  l'ouest  (á  gauche  sur  le  dessin)  un  groupe  de  montagnes  á  pente  plus  douce. 
Ces  derniéres  sont  composées  de  pierre  meuliére  (rhiolithe) ;  elles  et  les  premieres 
ont  d'excellents  vignobles  au  sol  argileux.  A  l'est  le  bassin  du  Bodrog  permet  á 
la  vue  de  s'étendre.  Ce  bassin  est  á  unehauteur  de  295  pieds  au-dessus  de  la  mer. 


Perlite-mountains,  which  are  about  408  Vienna  feet  above  the  level  of  the  sea.  It 
has  4142  inhabitants;  the  town  lauds  amount  to  8757  yokes,  of  which  500  are 
vineyards. 

The  landscape  „Szántó"  shows  us  the  town  on  its  west  side  :  the  view  is 
taken  from  the  vineyards  on  the  right  bank  of  the  brook.  Above  the  town  you  see 
the  Sátorhegy,  whose  tent  like  form  is  not  perceived  from  here,  but  only  from  the 
south.  On  the  south  slopes  of  this  mountainous  región  are  situated  the  distinguis- 
hed  vineyards  of  Szántó,  in  localities  to  which  the  following  ñames  have  been 
given  :  Alsó-  FelsS-Beja,  Agyag,  Pendits,  Krakó,  Sátor,  Cserjes,  Füvenyes,  Ge- 
lencsér, et  cetera.  The  height  of  the  Szántó  Sátor  is  1068  Vienna  feet  above  the 
level  of  the  sea,  and  it  is  also  called  „First  Sátor"  to  distinguish  it  from  another 
hill  united  to  it  by  a  low  ridge,  but  which  lies  south  east  and  is  called  the  hinder 
or  Tálya  Sátor;  this  latter  has  a  height  of  1224  feet.  In  the  picture  it  is  not 
visible,  as  the  Szántó  Sátor  intercepts  the  view. 

Its  soil  is  clay  mixed  with  marl  (Loess),  and  more  or  less  fragments  of  stones ; 
it  has  been  chemically  analyzed,  as  well  as  the  wines. 

B)  The  towns  of  the  Hegyalja  on  the  south-west  north-east  longer  line 

(Tokay-Ujhely.) 

Bodrog-Keresztúr,  a  market  town,  a  short  league  to  the  north  of  Tokay, 
behind  the  Tokay  mountain,  on  the  banks  of  the  Bodrog  ;  it  has  1400  inhabitants. 
The  town  lands  have  an  área  of  5199  yokes,  of  which  362  are  vineyards. 

The  vineyards  of  the  first  class  are  :  Csóka  Mály,Snjgó,  Kakaa,  Konágó, 
Messzdátó,  Ujhegy,  Henye.  The  soil  is  for  the  most  part  clay,  partly  unmixed,  and 
partly  mixed  with  rhyolithic  gravel ;  it  more  rarely  consists  of  Loam  (Loess). 

The  landscape  „B.-Keresztúr"  shows  us  the  place  with  the  range  of  moun- 
tains  cxtending  behind  it,  and  the  windings  of  the  river  Bodrog  flowing  along. 
The  view  is  taken  from  the  north  slope  of  the  Tokay  mountain.  The  town  lies  on  a 
Perlite  hill,  covered  with  Loam  (Loess)  and  called  Dsreszle;  the  cellars  are  for  the 
greater  part  dug  out  in  Perlite.  The  same  stone  projects  like  a  spur  into  the  river, 
and  forces  it  to  tura  aside.  The  situation  is  charming ;  to  the  north  (in  the  picture 
to  the  right)  lofty  Trachytic  mountains;  to  the  west  (in  the  picture  to  the  left)  groups 
of  mountains  with  gentler  acclivities,  consisting  of  millstoue  (Rhyolithe),  both  with 
excellent  clayey  vineyards.  To  the  east,  the  low  lands  along  the  Bodrog  present  a 
boundless  prospect.  These  low  lands  lie  295  Vienna  feet  above  the  level  of  the  sea. 
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Kisfalud  vagy  Bodrog-Kisfalud,  falu  aBodrog  partján,  de  szülei  a  hegyeken 
vannak,  s  ezek  kozt  kül6ní>sen  a  kupidomu  Várhegy  kiemelendd,  mely  tájképben 
is  van  adva,  ezen  aláirással  :  nVárhegy.u  A  déli  oldala  látszik  gr.  Falkenheim 
szép  fekvésti  sztflójével,  és  felül  várrommal.  Várhegy  tobb  határban  van,  azért  a 
helység  nevé  is  mindenkor  hozzá  teendfí :  tályai  Várhegy,  ujhelyi  Várhegy  stb. 
Ezen  Trachyt  kup  az  elobbeni  képen  is  látható  az  emlitett  magas  Trachytcsoport 
elííterében.  A  hegy  elfítt  látható  ut,  a  Szántó-Ujbelyi  országut. 


Szeghi  és  Longh,  egymás  mellett  levo  puszták  a  Bodrog  partján.  Ezen 
három  helynek  :  Kisfalud,  Szeghi  és  Longnak  lakosai  egyUtt  993.  Határuk  4881 
hold,  tó'bbnyire  erdü,  a  szoló'  420  hold. 

Szeghi-Long  nevezetesebb  szó'Iohegyei  :  Somos,  Poklos-Mézpest, 
Goboly,  Lapis,  Csirke,  Czigány,  Aranyos,  Eoszú-Mály,   Varjas,  Hatalos. 

Szeghin  a  Bodrog  parton  ujabb  idoben  malomko  és  trasz-cement-gyárt  állí- 
tottak  fel,  mely  a  Rhyolith-képlet  némely  kozeteit  dolgozza  fel. 


Erdo-Bénye  mezóváros,  a  Szántó-Ujhelyi  országuttól  éjszak-nyugatra  egy 
felsikon,  melyet  kornyoskó'rül  hegyek  fognak  be.  Lakosa  2300.  Határa  8102 
hold,  ebbol  szolo  600.  Talaja  tobbnyire  Nyirok,  s  gyakran  kovecses,  foltonként 
tajtkóves  Kcipor,  vagy  vulkáni  Homok  u.  n.  „égevény  fold." 


Szfíltihegyei  kOzott  nevezetesebbek  a  Tolesvai-hegy  vagy  más  néven  Peres, 
Vero-Mály,  Zsabds,  Barna-Mály,  Ószvér,  Mulatóhegy,  Várhegy. 

ErdObényérfíl  Szirmay  Odó'n  bora  van  vegyelemezve,  valamint  a  talaj  is  az 
o  egyik  szSlejébol  való. 

A  várostól  délre  alig  félórányira  egy  vadregényes  volgy  lombos  árnyában 
ásványos  fltrdfJ  is  van,  melynek  vize  egy  elhagyott  arany-  s  ezüstbányából  jó'n, 
s  annak  fó'  alkatrésze  a  vasgálicz.  Molnár  ur  elemzése  szerint  10,000  részben  van 


Kisfalud  oder  Bodrog-Kisfalud,  Dorf  am  rechten  Ufer  der  Bodrog ;  seine 
Weingarten  liegen  jedoch  im  Gebirge ;  besonders  der  kegelfó'rmige  Várhegy 
(Festungsberg)  ist  unter  diesen  hervorzuheben  ;  er  ist  auch  auf  dem  Landschafts- 
bilde  „Várhegy"  sichtbar  und  zwar  die  südliche  Seite  mit  dem  schongelegenen 
Weingarten  des  Grafen  Falkenheim;  oben  befindet  sich  eine  Ruine.  Várhegy 
giebt  es  in  mehreren  Hottern,  wesshalb  man  auch  immer  den  Ñamen  des  betref- 
fenden  Hotters  hinzufligen  muss ;  z.  B.  Tályaer  Várhegy,  Ujbelyer  Várhegy  u.s.w. 
Dieser  Trachytkegel  ist  auch  am  vorigen  Bilde  im  Vordergrunde  der  erwahnten 
hohen  Trachytgruppe  sichtbar.  Die  Chaussée  vor  dem  Gebirge  ist  die  Szántó- 
Ujhelyer  Landstrasse. 

Szeghi  und  Longh,  zwei  neben  einander  liegende  Puszten  am  Bodrog. 
ufer.  Die  Einwohnerzahl  der  drei  Orte  Kisfalud,  Szeghi  und  Longh  betragt  zusam- 
men  993,  ihr  Hotter  4881  Joch,  grSsstentheils  Waldung,  nur  420  Joch  Wein- 
garten. 

Die  bedeutendsten  Weinberge  sind  :  Somos,  Poklos-Mézpest,  Goboly, 
Lapis,  Csirke,  Czigány,  Aranyos,  Hosszú-Mály,  Varjas,  Hatalos. 

In  Szeghi  wurde  in  neuererZeit  am  Bodrog-Ufer  eine  Mühlstein-  und  Trass- 
cemeutfabrik  errichtet,  welche  einige  Gesteine  der  Rhyolithformationen  bear- 
beitet. 

Erdo-Bénye,  Marktflecken,  nordwestlich  von  der  Szántó-Ujhelyer  Chaussée 
auf  einer  Hochebene,  welche  ringsumher  von  Bergen  eingeschlossen  ist,  mit  2300 
Einwohnern  und  einem  Hotter  von  8102  Joch,  wovon  600  Joch  Weingarten  sind. 
Der  Boden  besteht  zum  gró'ssten  Theil  aus  Thon ;  oft  ist  er  steinig  und  stellen- 
weise  wieder  durch  Bimsstein,  auch  durch  vulkanischen  Sand  gebildet,  welcher 
letztere  durch  das  Volk  den  Ñamen  gebrannte  Erde  (égevény  fó'ld)  erhalt. 

Die  vorzüglichsten  seiner  Weingarten  sind :  der  Tohsoaer  Berg, 
auch  Peres  genannt,  Vero-Mály,  Zsabds,  B xrna-Mály,  Oszvér,  Mulatóhegy,  Várhegy. 

Von  Erdft-Bénye  wurde  der  Wein  zur  chemischen  Analyse  aus  dem  Keller 
von  H.  v.  Szirmay  Odón,  so  wie  auch  die  Bodenart  aus  einem  seiner  Weingarten 
genommen. 

Slidlich,  kaum  eine  halbe  Stunde  vom  Orte,  befindet  sich  im  laubigen  Schat- 
ten  eines  wildromantischen  Thales,  auch  ein  Mineralbad,  dessen  Wasser  aus 
einem  aufgelassenen  Gold-  und  Silberbergwerke  kommt;  der  Hauptbestandtheil 
desselben    ist  Eisenvitriol.  Nach  der  Analyse  des  Herrn  Molnár  sind  in  10-000 
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Depuis  le  régne  de  l'impératrice  Cathérine  II.  de  Russie,  une  compagine  de 
soldats  russes  resida  á  Keresztúr  jusqu'en  1800,  pour  effectuer  l'achat  des  vins 
destines  á  la  cour  de  Russie. 

Kisfalud  ou  Bodrog-Kisfalud,  village  au  bord  du  Bodrog ;  ses  vignobles  sont 
sitúes  sur  la  montagne,  et  il  faut  surtout  distinguer  celui  qui  s'étend  sur  le  cone 
de  la  montagne  et  qu'on  appelle  Várhegy.  On  le  voit  sur  le  dessin  qui  porte  ce 
titre.  II  en  montre  le  cote  meridional,  et  le  vignoble  si  bien  exposé  du  comte 
Falkenheira.  Au-dessus  se  trouveune  ruine.  On  rencontredes  montagnes  appelées 
Várhegy  dans  différents  territoires,  c'est  pourquoi  on  lui  ajoute  toujours  le  nom 
de  la  localité  respective,  ainsi :  Várhegy  de  Tálya,  d'Ujhely,  etc.  Ce  cone  de 
trachyte  se  dessine  en  avant  du  groupe  mentionné  plus  haut.  La  route  qu'on 
apercoit  devant  la  montagne  est  celle  de  Szántó  a  Ujhely. 


Szeghi  et  Longh,  deuxhameaux  ácótél'un  de  l'autre  sur  la  rive  du  Bodrog. 
La  population  des  trois  endroits,  Kisfalud,  Szeghi  et  Longh  se  monte  ensemble  á 
993  habitants.  Leur  territoire  consiste  en  4881  arpents,  en  majeure  partie  foréts, 
il  y  a  en  vignes  420  arpents. 

Les  vignobles  les  plus  célebres  sont  :  Somos,  Poklos- Mézpest,  Goboly,  Lnpis, 
Csirke,  Czigány,  Aranyos,  Hoszú-Mály,  Varjás,  Hatalos. 

On  a  récemment  elevé  sur  la  rive  du  Bodrog  une  fabrique  de  ciment  et  de 
pierres  meuliéres,  qui  emploie  une  certaine  variété  des  pierres  rbyolitiques. 

Erdo-Bénye,  bourg  sur  un  plateau  entouré  de  montagnes,  au  nord-ouest  de 
la  route  de  Szántó  á  Ujhely,  avec  une  population  de  2300  habitants.  Sa  banlieue 
comprend  8102  arpents  dont  600  arpents  en  vignes.  Le  sol  est  constitué  en 
majeure  partie  d'argile,  souvent  caillouteuse,  parfois  pumicée  ou  d'une  cendre 
volcanique,  qu'on  appelle  „égevény  fold." 

Les  meilleurs  de  ses  vignobles  sont  ceux  de  la  montagne  de  Tolcsva  (nomraée 
aussi  Peres),  VerG-Mály,  Zsabás,  Barna-Mály,  Ószvér,  Mulatóhegy,  Várhegy. 

Le  sol  pour  l'analyse  chimique  et  le  vin  ont  été  pris  des  vignobles  de  Mr.  E. 
de  Szirmay.  A  peine  á  une  demi-lieue  au  sud  se  trouve  une  source  minérale  qui 
sort  d'une  mine  abandonnée  d'or  et  d'argent.  Le  sulfate  de  fer  en  forme  la  prin- 


From  the  time  of  Catharine  the  second  of  Russia  till  the  year  1800,  a  com- 
pany  of  Russian  soldiers  lay  here  in  order  regularly  to  effectuate  the  purchase  of 
the  wines  intended  for  the  Russian  Court.  (Fényes). 

Kisfalud,  or  Bodrog-Kisfalud  is  a  village  on  the  banks  of  the  Bodrog;  its 
vineyards  however  are  in  the  región  of  the  mountains,  and  among  these  the  cone- 
shaped  Vashegy  is  particularly  distinguishable,  and  it  is  also  represented  in  the 
annexed  landscape,  entitled  „ Várhegy."  In  the  picture,  the  view  chosen  is  that  of 
the  beautifully  situated  vineyard  of  Count  Falkenheira  on  the  south  side  of  the 
mountain,  at  the  top  is  an  oíd  ruin.  There  are  several  eminences  called  Várhegy  : 
therefore  in  order  not  to  confound  them,  the  ñame  of  the  place  to  which  each 
belongs  should  be  prefixed ;  as  for  iustance,  Tálya  Várhegy,  Ujhely- Várhegy  etc. 
This  Trachitic  cone  is  also  to  be  seen  in  the  preceding  picture  in  the  foreground 
of  the  formerly  mentioned  lofty  Trachytic  group ;  the  road  which  is  seen  to  run 
along  in  front  of  the  mountains  is  the  highway  from  Szántó  to  Ujhely. 

Szeghi  and  Longh  are  two  contiguous  Pusztas  on  the  banks  of  the  Bodrog. 
The  population  of  the  three  places,  Kisfalud,  Szeghi  and  Longh  amounts  in  all  to 
993  souls.  Thetownlands  have  an  área  of  4881yokes,  mostly  covered  with  forests: 
they  have  420  yokes  of  vineyards. 

The  most  celebrated  vineyards  are  :  Somos,  Poklos-Mézpest,  Goboly,  Lapis, 
Csirke,  Czigány,  Aranyos,  Hosszú-Mály,  Varjas,  Hatalos. 

In  Szeghi  a  manufactory  of  cement  and  millstones  was  established  some 
years  ago  on  the  banks  of  the  Bodrog,  which  employs  some  varieties  of  the  rocks 
of  the  Rhyolithe-formation. 

Erdo-Bénye,  a  market  town,  on  a  table  land  surrounded  by  mountains,  to 
the  northwest  of  the  highway  from  Szántó  to  Ujhely,  has  2300  inhabitants  ;  the 
town  lands  amount  to  8102  yokes,  of  which  the  vineyards  occupy  600.  The  soil 
consists  mostly  of  clay,  very  often  mixed  with  stone  fragments,  and  here  and 
there  of  puinice  or  volcanic  sand,  the  so  called  égevény  fold. 

Its  principal  vineyards  are  :  the  Tolcsva  hill,  also  called  Peres,  Ver6-Mály, 
Zsabás,  Barna-Mály,  Ószvér,  Mulatóhegy,  Várhegy. 

Scarce  half  a  league  from  the  place,  among  the  shady  foliage  of  a  wild 
romantic  valley,  exists  a  mineral  bath,  whose  water  has  its  source  in  an  abando. 
ned  gold  and  silver  mine.  One  of  its  chief  component  parts  is  iron  vitriol.  Accor- 
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osszesen  0,75531  szilárd  rész.  Ugyanezen  fürdoben  a  szólo-gyógymód  is  alkalma- 
zásba  van  hozva.  A  fürdóv6lgy  magassága  a  tenger  felett  689  bécsi  lab. 

A  tájkép  „Erd«  Bénye"  a  várost  azon  oldalról  tünteti  elflnkbe,  melyben 
meglátjnk  Szeghinél  az  országntról  betévve.  Felvéve  van  a  volgyet  a  Bodrog 
alsikjától  elzáró  ..Mulato"  Tracbytdombról.  Jobbról  a  legszebb  fekvésü  szMok 
látszanak  a  Perlit  begység  déli  lejtjén,  nevé  a  Zsákosak.  A  távol  mtigletben  Tra- 
chythegyek  vannak,  valamint  a  baloldalon  is,  ellenben  a  medenczét  tajtkoves 
Kfípor  tfflti  ki,  melyet  változó  vastagságban  Nyirok  borit. 

A  két  teraplom  kozott  a  kiváló  haz  Szirmay  Odón  uré  (a  tenger  felett  505 
bécsi  lab);  alatta  van  a  hegyaljai  pinczék  legnagyobbika :  áll  egymást  keresztül 
kasul  metszo  s  egymás  felett  emeletet  képez6  22  águ  Labyrinthból.  Vájva  van  a 
Rbyolith  tajtkfí-porladékába,  minden  mesterséges  boltozat  nélkiil.  2000  hordót 
befogadhat.  Hajdan  a  Rákóczyaké  volt,  kik  e  határon  terjedelraes  szfiloket  bivtak, 
uielyeknek  nagy  része  adományozás  utján  aSárospataki  fotanoda  tulajdonává  lett. 


Olasz-Liszka  mezfíváros  a  Bodrog  jobb  partján.  Nevét  az  olaszoktól  vette, 
kiket  IV.  Béla  király  a  XIII.  század  kó'zepén,  a  Tatárok  pusztitása  után  a  velen- 
czei  birtokokból  hozatott  ide,  B.  Olasziba  és  Sárospatakra  a  végett,  hogy  az 
elpusztitott  szoloket  helyre  hozzák  s  egyszersmind  a  kedvezo  hegyfekvéseken 
ujakat  is  telepitenének. 

Posta-állomás.  Lakosa  1882.  Határa  6189  hold,  ebbol  szí51i5  491. 


Jeles  szolííhegyei:  Rány,  Elohegy,  Meszes.  A  talaj  tobbnyire  Nyirok, 
gyakran  kovecses. 

Tájképe  ketto"  van.  Egyik  „Liszka"  aláirással  a  várost  ábrázolja  a  Bodrog- 
gal  elo'térben.  Mogotte  látni  egy  hatalmas  Rhyolith  hegycsoportot,  melybol  a 
csupán  erdovel  bovitott  horvátbi  Szokolya  mint  uralkodú  kup  áll  ki.  Magassága 
2052  bécsi  lab.  A  varos  felé  nézó'  Perlitbegyek  igen  jó  déli  fekvéssel  birnak  s 
azon  van  a  szfílflk  legjava. 


Theilen  im  Ganzen  0-75531  feste  Bestandtheile  euthalten.  In  demselben  Bade 
wird  auch  die  Traubenkur  angewendet.  Das  Thal  mit  dem  Badeliegt  689  W.  Fuss 
Uber  dem  Meeresspiegel. 

Die  Landschaft  Erdíi-Bénye  zeigt  uns  den  Ort  von  jener  Seite,  die  dem 
Reisenden  sichtbar  wird,  wenn  er  bei  Szegbi  von  der  Landstrasse  einbiegt ;  sie 
wurde  von  dem  Trachythilgel  „Mulató"  aufgenommen,  welcher  das  Thal  von  der 
Niederung  der  Bodrog  scheidet.  Rechts  sind  am  Südabhange  des  Trachytberges 
die  schó'nsten  Weingárten,  „Zsákosak"  genannt,  sichtbar.  Im  fernen  Hintergrunde, 
sowie  auch  an  der  linken  Seite  sind  Trachytbevge,  wahrend  der  Thalkessel  von 
bimssteinartigem  Sand  erfüllt  ist,  welchen  eine  Art  Thon  in  ungleichstarken  Schich- 
ten  bedeckt. 

Zwischen  den  beiden  Kirchen  steht  Hrn.  Eugen  Szirmay's  hervorragendes 
Gebaude(505  W.Fuss  Uber  dem  Meeresspiegel);  unter  ihm  befindet  sich  Hegyalja's 
grosster  Keller,  welcher  aus  einem  sich  vielfach  kreuzenden,  zwei  Etagen  bilden- 
den  und  22-fach  verzweigtem  Labyrinth  besteht.  Er  ist  in  den  Bimssteintuff  des 
Rhyolith  ohnc  jedes  küustliche  Gewolbe  gehauen  und  fasst  2000  Fasser.  Einst 
gehó'rte  er  der  Familie  Rákóczy,  die  in  diesem  Hotter  ausgebreitete  Weingárten 
besass,  deren  grosster  Theil  durch  mehrfache  Donationen  in  den  Besitz  der  ref. 
Hauptschule  von  Sárospatak  übergieng. 

Olasz-Liszka,  Marktflecken  am  rechten  Bodro^ufer.  Der  Ort  erhielt  seinen 
Ñamen  (Italienisch-Liszka)  von  den  Italienern,  welchc  in  der  Mitte  des  XIÜ. 
Jahrbunderts,  nach  den  Plünderungen  der  Tartaren,  durch  Kouig  Béla  IV.  ara 
den  venezianischen  Besitzungen  hieber  sowie  nach  B.  Olaszi  und  Sárospatak 
versetzt  wurden,  damit  sie  die  verwilsteten  Weingárten  wiederherstellen  und  an 
giinstigen  Gebirgslagen  neue  Rebenpflanzungen  vornehmen  sollten.  Poststafion, 
mit  1882  Einwohnern  und  einem  Hotter  von  6189  Joch,  wovon  491  Jochauf 
Weingárten  entfallen. 

Seine  vorzüglichsten  Weingárten  sind :  Rány,  Elohegy,  Meszes.  Der 
Boden  ist  meist  thonig,  oft  steinig. 

Von  den  hieher  gehó'rigen  zwei Landschaftsbildern  zeigt  die  eine:  „ Liszka, 
den  Ort  mit  der  Bodrog  im  Vordergrunde.  Im  Hintergrunde  zeigt  sich  eine  nwch- 
tige  Rhyolithgruppe,  aus  welcher  der  nur  mit  Wald  bedeckte  Horváther  Szokolya, 
ais  dominirender  Kegel  hervorragt.  Seine  líohe  betragt  2052  W.  Fuss.  Die  gegen 
den  Ort  gewendeten  Perlitberge  haben  eine  sehr  giinstige  südliche  Lage ;  an  ihnen 
beíinden  sich  auch  die  ausgezeichnetsten  Weingárten. 
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cipale  partie  constitutive.  D'  aprés  1'  analysc  de  M.  Molnár  sur  10,000  parties  d' 
eau,  il  y  a  0,75531  parties  solides.  Dans  le  méme  bain  la  cure  de  raisins  est  en 
usage.  L'  altitude  de  la  vallée  est  de  689  pieds. 

Le  paysage  du  titre  Erdo'bénye  nous  montre  1'  endroit  de  ce  nom  du  cóté  oü 
on  1'  apercoit  en  quittant  la  route  prés  de  Szeghi.  Le  dessin  a  été  pris  de  la  col- 
line  de  trachyte  qui  separe  la  vallée  de  la  plaine  du  Bodrog,  et  qu'on  appelle  Mu- 
lato. A  droite  nous  voyons  les  vignobles  les  mieux  exposés,  sur  le  versant  meri- 
dional de  la  montagne  consistant  en  rhyolithe  du  nom  de  Zsákos.  A  1'  arriére 
plan  et  a  gauche  on  apercoit  des  montagnes  de  trachyte;  le  bassin  au  contraire 
est  rempli  de  tuff  rhyolithique  (conglomeráis  ponceux) ,  couvert  de  diferentes 
couches  d'argile.  L'  édifice  qui  s'  éléve  entre  les  deux  églises  appartient  a  M.  Eu- 
géne  de  Szirmay,  et  est  a  une  altitude  de  505  pieds ;  au  dessous  se  trouve  la  plus 
grande  cave  de  la  Hegyalja,  labyrinthe  de  deux  étages,  dont  les  24  branches  se 
croisent  dans  tous  les  sens.  Elle  est  creusée  dans  le  tuff  rhyolitique,  sans  aucune 
voüte  artificielle,  et  contient  2000  tonneaux.  Elle  a  appartenu  autrefois  á  la  fa- 
mille  Rákoczy,  qui  possédait  des  vignobles  considerables  dans  ce  cantón.  La  plus 
grande  partie  de  ees  domaines  passa  par  voie  de  donation  á  1'  école  supírieure 
de  Sáros- Patak. 

Olasz-Liszka,  bourg  sur  la  rive  droite  du  Bodrog.  II  a  recu  ce  nom  des  Ita- 
Hens,  qui,  au  milicu  du  XIII.  siécle,  aprés  les  invasions  tártaros,  y  furent  amenes 
parale  roi  Béla  IV.  des  provinces  vénitiennes,  pour  y  rétablir,  ainsi  qu'  á  Olaszi  et 
a  Sáros  Patak,  les  vignobles  devastes  et  en  planter  de  nouveaux  dans  des  tev- 
rains  bien  exposés.  C  est  une  station  de  poste,  avec  1882  habitants.  La  banlieue 
est  de  6189  arpents  dont  en  vignes  491  arpents. 

Ses  meillcurs  vignobles  sont :  Rdny,  Elohegy,  Meszes.  Le  sol  est  surtout  ar- 
gileux ;  il  contient  souvent  des  cailloux. 

Deux  paysages  sont  consacrés  á  ect  endroit.  L'  un  portant  le  titre  :  Liszka 
nous  montre  ce  bourg  ct  le  Bodrog  sur  le  premier  plan.  Au  fond  on  apercoit  un 
groupe  imposant  de  montagnes  de  rhyolithe,  d'  oú  s'  éléve  le  c6ne  appelé  Szoko- 
lya  de  Horváthi,  et  que  couvrent  des  foréts.  Sa  Hauteur  est  de  2052  pieds.  Les 
montagnes  de  perlite  tournées' vers  le  bourg  ont  une  excellente  exposition  au  sud, 
et  c'  est  la  que  se  trouvent  les  meillcurs  vignobles. 

L  autre  paysage  intitulé  „Meszcs",  représente  un  vignoble  d'  une  excellente 
exposition  au  sud,  mais  qui  appartient  a  un  autre  groupe  de  montagnes,  qui  sont 


ding  to  the  analysis  of  Mr  Molnár,  in  10,000  parts  of  water,  0,75531  are  solid. 
In  the  same  bathing  place,  the  cure  by  means  of  grapes  is  practiced.  This  valley 
is  689  Vienna  feet  above  the  level  of  the  sea. 

The  landscape  „ErdO-Bénye''  exhibits  the  view  of  the  place  on  that  side 
which  we  first  descry  when  we  turn  off  from  the  highroad  at  Szeghi.  The  view 
was  takeu  from  the  Trachyte  bilí,  called  „Mulató",  which  divides  the  valley  from 
the  plain  along  the  Bodrog.  To  the  right  we  see  the  vineyards  so  favourably 
situated  on  the  south  slope  of  the  Perlite  mountains  called  Zsákosok.  In  the  distant 
back  ground  and  also  on  the  left  side,  Trachyte  mountains  are  visible ;  but  the 
valley  is  full  of  pumicc  sand,  covered  with  clay  of  different  thickness. 

The  lofty  building  which  stands  between  the  two  churches,  belongs  to  Mr 
Eugene  Szirmay  and  is  situated  505  Vienna  feet  above  the  level  of  the  sea.  Un- 
derneafh  is  the  largest  cellar  in  the  whole  Hegyalja,  which  forms  a  labyrinth  of 
two  stories  with  22  ramifications  which  cross  and  intersect  each  other  in  various 
directions.  It  is  dug  out  of  the  pumiceous  conglomérate  of  the  Rhyolithe  without  any 
artificial  arches  and  can  contain  2000  casks.  It  belonged  formerly  to  the  Rákoczy 
family,  which  possessed  extensive  vineyards  in  this  district,  the  greater  part  of 
which  carne  as  a  donation  into  the  possession  of  the  calvinist  school  at  Sárospatak. 

Olasz-Liszka,  a  market  town  on  the  right  bank  of  the  Bodrog.  It  derives  its 
ñame  from  the  Italians,  who  after  the  Tartar  invasión  were  brought  here  from  his 
Veuetian  dominions  by  King  Béla  IV.  in  the  thirteenth  century,  as  others  were 
settled  at  B.  Olaszi  and  at  Sáros  Patak,  that  they  might  cultivate  anew  the  devas- 
tated  vineyards  and  form  ncw  plantations  of  vines  im  favourable  places.  There  is 
a  post-stage  here  and  the  populatiou  amounts  to  1882  souls.  The  town  lands  have 
6189  yokes,  of  which  491  are  viueyards. 

Its  principal  vineyards  are :  Ráry,  Elohegy,  Meszes.  The  soil  is  for  the  greater 
part  clay,  and  often  mixed  with  gravel. 

There  are  two  landscapes  illustrative  of  this  place.  The  one  subscribed 
„Liszka"  shows  us  the  place  with  the  Bodrog  in  the  fore-ground ;  in  the  back- 
ground  we  see  a  huge  Rhyolithe  group,  from  which  a  towering  cone  rises  called 
the  Horváth  Szokolya :  it  is  entirely  covered  with  wood.  Its  height  is  2052  Vienna 
feet.  The  Perlite  mountains,  which  approach  towards  the  town,  have  a  very  favou- 
rable southern  situatiou  and  here  are  to  be  found  the  best  vineyards. 

The  other  landscape  subscribed  „Mcszes"  exhibits  likewise  a  \iew  of  some 
vineyards  with  an  excellent  situation  and  a  southern  exposure,  but  they  belong  to 
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A  másik  táikép  Meszes"  aláiráual,  szintén  a  legjobb  déli  fekvésü  szolók 
eKyik d  ma tgy  oporthoz  tartozik,  mely  az  el«bbi  lapon  Iatsz6kt6 i  délrc 
eS a  béíycTpatak?obb  oldalán,  mig  amazok  a  balón  vannak.  A  Meszes  b  Vay 
M  klos  mintegy  60  holdnyi  terjedehnti  szép  szolojét  és  borházat  tuntet,  elonkbe  a 
k  n  e  resSiházzalegyütt.  A  szülo  talaj  Nyirok,  de  alatta  Tajtkopor  van  mely- 
nel  vLags/ga  a  kut  által  60  bécsi  lábnyira  van  feltárva.  A  Meszesrol  b.  Vay 
Miklós  ezen  szolejébol  vétetctt  talaj  a  vegytani  tanulmányozáshoz,  valamint  bor 
is  elemzéshez. 


Vámos-Ujfalu  az  országut  mellett,  ez  és  a  Bodrog  küzott  az  alsikon.  Lisz- 
kától  74  mértfóld  É-keletve.  Lakosa  413.  Hatáva  1848  hold;  szolo  120. 

Tolcsva  raezüváros  az  Eperjes-Tokaji  véghegység  egyik  volgyének  nyilásán 
az  Alfóld  felé,,melyen  basonló  nevü  patak  foly  végig,  mely  Vamos  Ujfalu  mellett 
is  elhaladván  a  Bodroggal  egyesül.  Liszkához  l>/4,  Patakhoz  1  órányira  Várbe- 
gyén  egy  régi  vár  romjai  látszanak.  Lakosa  3064.  Hatáva  3002  hold,  s  ebbol 
szídü  826.  Talaja  Nyirok,  néha  kovecses. 


SzOlobegyei  kozott  e  1  s  6  r  e  n  d  ü  :  Cziróka,  Paczoth,  a,  Gyapáros. 

Másod  vendü  :  Elohegy,  Várhegy,  Nagy-Kt'ó,  Bikoldal  stb. 

A  tájképen  „Tolcsva"  a  varos  (benne  a  kath.  paplak  383  bécsi  lab  a  tenger 
felett)  és  a  volgy,"délkeletról  folvéve látszanak.  A  volgy  jobb  oldalán  (a  vizfolyás 
szerint)  csupa  Ehyolith  magas  begyek,  s  ezeken  a  szíJlok  java.  Egyike  a  maga- 
sabb  csucsoknak  a  „Térhegy"  1246  bécsi  lab;  s  ezen  a  legmagasabban  fekvo 
szolo  1138  lab  a  tenger  felett.  Az  ellenkezo  vagy  bal  oldalon  (a  képen  a  nézd 
szerint  jobbról)  Trachyt  hegysor  megy  csaknem  tisztán  éjszaknak,  Erdó-Horváthi 
felé  tartván.  Nevezetességei  kozé  tartozik  a  Császári  Udvar  itt  levo  pinczéje. 


Das  andere  Bild,  mit  der  Unterschrift  „ Meszes"  zeigt  ebenfalls  Weingarten 
mit  vorzüglicher  südlicber  Lage ;  docb  geboren  sie  zueiner  andern  Gebirgsgmppe, 
welcbe  von  der  am  ersteren  Bilde  sichtbaren  südlich,  am  rechten  Ufer  des  Bé- 
nyeer  Baches  liegt,  wahrend  jene  am  linken  Ufer  Regen.  Der  Meszes  zeigt  uns  I 
den  etwa  60  Joch  groasen  schonen  Weingarten  des  B.  Nikolaus  Vay,  mit  dem  ! 
bequemen  Press-  und  Weinhause.  Der  Boden  der  Weinberge  besteht  ans  Thon,  ! 
unter  welchem  sich  Bimssteintuff  durch  einen  dort  befindlichen  Brunnen  bis  zu 
einer  Machtigkeit  von  etwa  60  W.  Fuss  aufgeschlossen,  befindet.  Für  die  chemische 
Analyse  des  Meszes  wurde  aus  diesem  Weingarten  des  B.  Nikolaus  Vay  der  Boden 
so  wie  auch  der  Wein  genommen. 

Vámos-Ujfalu  neben  der  Landstrasse  und  zwar  zwischen  dieser  und  der 
Bodrog  ia  der  Ebene,  V4  Meile  N-6stlicb  von  Liszka.  Die  Einwohnerzahl  betragt 
413,  der  Hotter  18 18  Joch,  wovon  120  Joch  Weingarten  sind. 

Tolcsva,  Marktflecken  an  der  dem  Alfóld  zugewendeten  Offnung  eines 
Thales  des  Eperies-Tokajer  End-Gebirges ;  dieses  Thal  wird  von  einem  gleichna- 
migen  Bache  durchlaufen,  der  bei  Vámos-Ujfalu  vorüberfliessend,  sich  mit  der 
Bodrog  vereinigt.  Der  Ort  ist  1  »/4  Stunde  von  Liszka,  eine  Stunde  von  Patak 
entfernt.  Auf  seinem  Várhegy  (Schlossberge)  sind  die  Ruinen  eines  alten 
Schlosses  sichtbar.  Seine  Einwohnerzahl  betragt  3064 ;  sein  Hotter  ist  3002 
Joch  gross,  wovon  826  mit  Reben  bepflanzt  sind.  Der  Boden  ist  ThoD,  znweilen 
steinig. 

Weingarten  e  r  s  t  e  r  K 1  a  s  s  e  sind  :  Cziróka,  Paczoth,  Kútpataka,  Gyapá- 
ros ;  z  w  e  i  t  e  v  K 1  a  s  s  e  :  Elohegy,  Várhegy,  Nagij-Keb,  Bikoldal  u.  a. 

Auf  dem  Landschaftsbilde  „Tolcsva"  ist  die  Stadt  (mit  dem  383  W.  Fuss  ; 
über  dem  Meeresspiegel  gelegenen  Pfarrhaus)  und  das  Thal,  von  Siidost  aufgenom- 
men,  sichtbar.  An  der  rechten  Seite  des  Thales  (nach  der  Richtung  des  Wasser 
flusses)  erheben  sich  lauter  hohe  Rhyolithberge,  auf  welchen  sich  die  vorzUgheh 
sten  Weingarten  befinden.  Eine  der  hSchsten  Spitzen  ist  der  „Térhegy",  1246  W 
Fuss  über  dem  Meeresspiegel ;  auf  ihm  befindet  sich  der  bochstgelegene  Weingar 
ten  1138  W.  Fuss  über  dem  Meeresspiegel.  Auf  der  entgegengesetzten  oder  linken 
Seite  (am  Bilde  rechts)  Iauft  eine  Trachyt-Bergkette  beinahe  direkt  nach  Norden, 
gegen  Erdo-Horváthi.  Zu  seinen  Merkwürdigkeiten  gehort  der  Keller  des  k. 
Hofes. 
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situées  au  sud  de  cclles  qu'on  apercoit  sur  le  dessin  précédent,  sur  la  íivc  droite 
du  ruisseau  de  Bénye,  tandis  que  celles-lá  se  trouvent  sur  la  rive  gauche. 

Le  Meszes  est  un  viguoble  d'environ  60  arpents  appartenant  au  Barón  Nicolás 
Vay  et  posséde  un  pressoir  commode.  Le  sol  est  constitué  par  l'argile  reposant  sur 
une  couche  de  tuff  rhyolitique,  dont  on  voit  l'épaisseur  de  60  pieds  viennois  dans  un 
puits  au  pied  de  la  raontagne.  C'est  ce  vignoble  qu¡  a  fourni  le  vin  et  la  terre  sou- 
mise  á  1'  analyse. 

Vámos-Ujfalu,  á  cote  de  la  route,  entre  celle-ci  et  le  Bodrog,  á  un  quart  de 
lieue  au  nord-est  de  Liszka.  Ce  village  renferme  413  habitants.  Sa  banlieue  est 
de  1848  arpents  ses  vignes  de  120  arpents. 

Tolcsva,  bourg  á  1'  entrée  d'  une  vallée  qui  s'  ouvre  sur  la  plaine,  arrosé 
par  le  ruisseau  du  raéme  nom  qui  passe  devant  Vámos-Ujfalu  et  se  réunit  au  Bod- 
rog. II  est  á  une  lieue  et  quart  de  Liszka,  á  une  lieue  de  Patak.  Sur  la  montagne 
du  chateau  (Várhegy),  on  voit  les  ruines  d'  un  vieux  castel.  II  compte  3064  habi- 
tants. Sa  banlieue  est  de  3002  arpents,  ses  vignes  de  826  arpents.  Le  sol  consiste 
en  argüe,  en  certains  endroits  caillouteuse. 

Les  vignobles  de  p  r  e  m  i  é  r  e  c  1  a  s  s  e  sont :  Cziróka,  Paczoth,  Kútpataka, 
Gyapáros-  de  se c o n  d e  c  1  as  s  e :  Elohegy,  Várhegy,  Nagy-Ked,  Bikoldal. 

Sur  le  paysage  intitulé  „Tolcsva"  on  voit  ce  bourg  et  la  vallée.  La  vue  est 
pnse  du  sud-est.  Le  presbytére  catholique  est  á  une  altitude  de  383  pieds.  Sur  le 
cote  droit  de  la  vallée  en  suivant  lecours  déla  riviére,  s'éléventdes  montagnes  de 
rhyohthe  qui  portent  les  meilleurs  vignobles.  Un  des  sommets  les  plus  eleves  est 
le  Térhegy,  haut  de  1246  pieds;  la  est  aussi  la  vigne  qui  s'éléve  le  plus  haut,  á 
1138  pieds  au-dessus  du  niveau  de  la  mer.  Sur  le  c<5té  opposéoü  gauche  (á  droite 
sur  le  dessin)  court  une  chaine  de  montagnes  de  trachyte,  vers  Erdfl-Horváthi 
dans  une  direction  presque  septentrional.  Une  des  curiosités  de  1'  endroit  est  la 
cave  qui  nppartient  á  la  cour  impériale. 

Erdó-Horváthi,  village  dans  la  méme  vallée  de  Tolcsva ,  seulement  plus 
aunord.  Son  altitude  est  de  445  pieds,  il  compte  1416  habitants,  un  territoire 
tres  boisé  de  8759  arpents  et  en  vignes  330  arpents.  Les  montagnes  de  trachyte 
portent  quelques  vignobles  d'  une  exposition  tres  favorable,  et  qui  produisent  un 


another  group  of  mountains,  and  are  situated  on  the  right  bank  of  the  brook 
Bénye  and  to  the  south  of  those  visible  in  the  first  picture,  but  these  are  on  the 
left  bank. 

The  Meszes  shows  us  the  vineyard  of  Barón  Nicholas  Vay,  containing  about 
60  yokes,  with  a  convenientpress  house  and  summerhouse.  The  soil  is  composed  of 
clay,  beneath  which  is  found  a  layer  of  pumice  sand  60  Vienna  feet  in  depth.  It 
is  from  this  vineyard  that  earth  and  winehas  beeu  taken  to  serve  as  a  basis  fora 
chemical  analysis  of  the  Meszes. 

Vámos-Ujfalu  is  cióse  to  the  highroad  and  situated  between  it  and  the 
Bodrog  in  the  plain,  a  quarter  of  a  mile  to  the  north-east  of  Liszka.  It  has  413 
inhabitants.  The  town  lands  have  an  área  of  1848  yokes,  the  vineyardsone  of  120. 

Tolcsva,  a  market  town,  situated  where  a  valley  of  the  Eperies-Tokay 
mountains  opens  on  the  Alfold;  a  brook  of  the  same  ñame  flows  through  it,  and 
passing  by  Vámos-Ujhely  unites  with  the  Bodrog. 

On  its  Castle-hill  are  to  be  seen  the  ruins  of  an  oíd  Castle.  This  town  has 
3064  inhabitants;  the  town  lands  have  3002  yokes,  of  which  826  are  reserved 
for  vineyards.  The  soil  is  composed  of  clay  mixed  here  and  there  vith  gravel. 

The  first  cías s  vineyards  are  :  Cziróka,  Paczoth,  Kútpataka,  Gyapáros. 
Those  of  the  second  class  are  :  EVóhegy,  Várhegy,  Nagy-Ked,  Bikoldal  etc. 

In  the  landscape  „Tolcsva",  the  view  of  the  place  and  the  valley  is  taken 
from  the  south-east.  The  Catholic  glebehouse  is  383  feet  above  the  level  of  the 
sea.  On  the  right  side  of  the  valley,  in  the  same  direction  with  the  river,  a  great 
many  Khyolithe  mountains  arise,  upon  which  the  best  vineyards  are  situated.  One 
of  the  highest  peaks  is  the  Térhegy  1246  Vienna  feet  high,  and  the  highest  vineyard 
situated  on  it,  is  1138  feet  above  the  level  of  the  sea.  On  the  opposite  or  left 
side  (in  the  picture  to  the  right)  a  range  of  mountains  composed  of  Trachyte 
extends  towards  Erdfí-Horváthi  in  a  direction  nearly  due  north.  One  of  the  most 
remarkable  things  here  is  the  cellar  of  the  Imperial  Court. 

Erdó-Horváthi,  a  village  in  the  same  Valley  as  Tolcsva,  only  situated 
somewhat  more  to  the  north.  It  is  445  Vienna  feet  above  the  level  of  the  sea.  It 
has  14l6jnhabitants;  the  territory  attached  to  it  is  mostly  wooded  and  has  an 
área  of  8739  yokes,  while  the  vineyarda  have  only  330.  It  has  some  very  favou- 


Tvkaj-Hegyaljai  Álbum. 
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Erdó-Horváthi,  falu  ngyanazon  vóMgyben,  melyben  Tolcsva    de  beljebb 

éjszakra.  Magassága  a  tenger  felett  445  bécsi  lab.  Lakosa  1416.  Hatara  87,9 
tSbbnyire  erdo,  szoló'  330  hold.  Nehány  szép  fekvésti  szólohegye  van  a  Trachyt 
begysorban,  melyen  kristálytiszta  s  felette  aliando  szintí  bort  szürnek  ¡  névszermt : 
MelegMály,  Agáros,  Sznnyogh,.Kalap  és  VéghegyeJc. 

Zsadány,  csekély  falu  a  Bodvog  jobb  partján.  Igen  jó  szMhegyei  vannak: 
Zsadányhegy,  Elohegy,  Szá,hegy,  S  ent-Ignúcz,  csaknem  mind  tokéletcsen  dél- 
nek  feküsznekaTrahythegység  végnyulványain  az  alsik  felé.  A  talaj  tisztán  Nyi- 
rok  Elemzés  végett  az  E16hegyroI  gr.  Butler  Sándov  gyonyorti  fekvésü  szGlejébol 
vétetett  proba;  ugy  szintén  szfllíítóke  is  hamujának  vegyvizsgálása  tekintetéból. 


Bodrog-Olaszi,  falu  a  Bodrog  jobb  partján.  Liszkához  ÉE-Keletrc  fél 
mérfóld.  Lakosa  491.  Jelesebb  szolóhegyei :  Mogoshegy,  Sovios,^  Mnndalin,  Ka- 
utha.  A  Trachythegység  legvégso  nyulványai  oldalán.  A  talaj  Nyirok. 


Sara  szintén  csekély  falu  a  Bodrog  jobb  partján,  Liszka  V.  Ujfalntól  félre 
nek. 

Ezen  utóbbi  három  kis  falu :  Zsadán 
A  batár  6064  hold,  melyból  szólü  394  hold. 


Ir  plpfnp  Ir 

Ezen  utóbbi  három  kis  falu :  Zsadány,  Olaszi  és  Sara  lakosa  együtt  1900. 


Petrahó,  Józseffalva  szintén  csekély  helységek  Sáros-Patak  szomszédsá- 
gában,  attól  csaknem  délre,  a  Bodrog  jobb  partján.  Lakosaik  695.  Határuk  3188 
hold;  ebbólszólo  180. 


Sáros-Patak,  mez6város  a  Bodrog  jobb  partján  egy  kissé  magasabb  sikon, 
melynek  vizmosta  oldalát  szilárd  Trachyt  képezi,  melybe  a  Bodrog  UtOdvén,  erfi- 
sen  elkanyarodik.  Lakosa  3709.  Határa  35,142  hold,  ebb61  sz616  1000. 


Erdo-Horváthi,  Dorf,  liegt  in  demselben  Thale  mit  Tolcsva,  aber  tiefer 
gegen  Nordcn,  445  W.  Fuss  Uber  dem  Meeresspiegcl,  mit  1416  Einvvohnern.  Sem 
HoUer  betragt  8739  Joch,  meist  mit  Waldern  bedeckt;  auf  Weingarten  entfallen 
330  Joch.  Der  Ort  hat  mehrere  sch6n  gelegene  Weingarten  auf  der  Trachyt-Berg. 
kette  welche  einen  ausserordentlich  haltbaren  und  sehr  reinen  Wein  liefern; 
namentlich:  Meleg-Mály,  Agáros,  Szunyogh,  Kalap  und  Véghegyek  (Schlussberge). 

Zsadány,  ein  unbedeutendes  Dorf  am  rechten  Bodrognfer,  mit  ausgezeich- 
neten  Weinbergen  :  Zsadúmjhtqy,  Elohegy,  Szdrhegy,  Szent-lgwicz,  welche  bei- 
nahe  alie  vollstandig  siidlich,  an  den  Auslaufern  des  Trachytgcbirges  gegen  die 
Ebene  hin  liegen.  Der  Boden  ist  reiner  Thonboden  (Nyirok).  Zur  chemischen 
Analyse  wurde  vom  ElOhegy,  aus  dem  vvundervoll  gelegenen  Weingarten  des  Gr. 
Alexander  Butler  Boden  genommen ;  ebenso  ein  Weinstock  zur  chemischen  Un- 
tersuchung  seiner  Asche. 

Bodrog  Olaszi,  Dorf  am  rechten  Bodrogufer,  von  Liszka  gegen  MO  eine 
halbe  Meile  entfernt,  mit  491  Einwohnern.  Die  vorzUglicheren  Weinbergedes 
Ortes  sind :  Magoshegy,  Somos,  Mand'din,  Kmdha  am  Abhange  der  Endauslaufer 
des  Trachytgebirges.  Der  Boden  ist  ein  Thonboden. 

Sara,  ebenfalls  ein  kleines  Dorf  am  rechten  Bodrogufer,  seitwarts  von  Lisz- 
ka und  V.  Ujfalu  gegen  Osten. 

Die  Gesammteinwohnerzahl  dieser  letzteren  drei  kleinen  Dorfer :  Zsadány, 
Olaszi  und  Sara  bclauft  sich  auf  1900.  Der  Hotter  betragt  6064  Joch,  wovon  394 
Joch  Weingarten  sind. 

Petrahó  und  Józseffalva  (Josefsdorf),  ebenfalls  zwei  kleine  Ortschaften  a 
rechten  Bodrogufer,  in  der  Nahe  und  beinahe  siidlich  von  S.-Patak,  mit  69o  Ein- 
wohnern und  einem  Hotter  von  3188  Joch,  wovon  180  Joch  auf  Weingarten  ent- 
fallen. 

•      Sáros-Patak,  Marktflecken  am  rechten  Bodrogufer,  auf  einem  etwas  erhabe- 
nen  Platean,  dessen  vom  Wasser  bespülte  Seite  aus  festem  Tracbyt  besteht; 
diese  stSsst  die  Bodrog  und  biegt  daher  bedeutend  ab.   Der  Ort  hatdí 
wohner  und  einen  35142   Joch  groasen  Hotter,   wovon  1000  Joch  Wemga 
sind. 
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vin  d'une  conservation  parfaite  et  d'  une  pureté  de  cristal.  Tels  sont:  MeUg-Mály, 
Agáros,  Szunyogh,  Kalap  et  Véghcgyek. 


Zsadány,  petit  village  sur  la  rive  droite  du  Bodrog,  a  d'excellents  vignob. 
les,  comme  :  Zsudányhegy,  Elohegy,  Szárhegy,  Szei.t-Ignácz,  qui,  presque  tous,  ont 
une  exposition  au  midi  sur  les  ramifications  de  la  montagne  qui  s'  étendent  dans 
la  plaine.  Le  sol  est  pur  argüe.  La  terre  soumise  a  l'  analyse  á  été  prise  dans  le 
clos  appartenant  au  cotnte  Butler ,  á  l'  „EIShegy"  ¡  on  y  a  pris  aussi  des  sar- 
ments  pour  en  analyser  la  cendre. 

Bodrog  Olaszi,  village  sur  la  rive  droite  du  Bodrog,  á  une  demi-lieue  nord- 
nord-est  de  Liszka.  II  compte  491  habitants.  Ses  meilleurs  vignobles  sont  :  Ma- 
goshegy,  Somos,  Mandulin,  Kauihit ;  ils  se  trouvent  sur  le  rameau  extreme  de  la 
montagne  de  trachyte.  Le  sol  est  argileux. 

Sara ,  petit  village  sur  la  rive  droite  du  Bodrog  ,  á  l'est  de  Liszka  et  de 
Ujfalu. 

La  population  de  ees  trois  derniers  petits  villages,  Zsadány,  Olaszi  et  Sara 
s'  éléve  á  1900  habitants.  Leur  territoire  est  de  6064  arpents  dont  394  arpents 
plantes  en  vignes. 

Petrahó,  Józseifalva,  également  deux  petits  villages  dans  le  voisinage  de 
Sárospatak,  á  peu  prés  au  sud  de  ce  dernier  endroit,  sur  la  rive  droite  du  Bodrog. 
Ils  comptent  695  habitants  ;  leur  territoire  est  de  3188  arpents,  les  vignes  comp- 
tent  180  arpents. 

Sáros-Patak,  bourg  sur  la  rive  droite  du  Bodrog,  dans  une  plaine  un  peu 
élevée,  dont  la  partie  baignée  par  la  riviére  est  de  trachyte,  qui  repousse  le  Bod- 
rog et  lui  fait  subir  une  forte  déviation.  La  population  est  de  3709  habitants.  Le 
territoire  est  de  35,142  arpents,  les  vignes  sont  de  1000  arpents. 

Ses  vignobles  sont :  Megyer,  Kira'lyhegy,  Szügf'ó,  Dama,  Hosszúhegy,  Szent- 
Vinae.  Le  sol  consiste  en  majeure  partie  de  pierre  mculiére  recou  verte  d'  une 
argüe  souvent  mélangée  de  cailloux. 


rably  situated  vineyards  in  the  Trachyte  mountains,  which  produce  a  wine  clear 
as  crystal  and  which  keeps  very  well :  these  are  :  Melen-Mály,  Agáros,  Szunyogh, 
Kalap  and  Véghegyek. 

Zsadány,  a  small  village  on  the  right  bank  of  the  Bodrog :  it  has  excellent 
vineyards.  which  are :  Elolugy,  Sárhegy,  Szent-Ignácz,  which  have  nearly  alia 
southern  exposure  on  the  spurs  of  the  Trachyte  mountains  towards  the  plain.  Its 
soil  is  puré  clay.  Soine  of  the  earth  of  a  fine  vineyard,  situated  on  the  Elflhegy 
and  belonging  to  Count  Butler  was  takcn  to  be  cheraically  analyzed;  the  ashes  of 
the  vine-stock  of  the  same  vineyard  were  also  subjected  to  a  chemical  analysis. 

Bodrog-Olaszi,  a  village  on  the  right  bank  of  the  Bodrog,  half  a  mile  to  the 
north-north  east  of  Liszka.  It  has  491  inhabitants.  Its  most  distinguished  vineyards 
are  :  Magashe.gy,  Somos,  Mandolín,  Kautha,  on  the  slopes  of  the  outermost  spurs 
of  the  Trachyte  mountains.  The  soil  is  clay. 

Sara,  a  small  village  on  the  right  bank  of  the  Bodrog,  at  a  short  distance 
to  the  east  of  Liszka  and  Ujhely.  The  collective  population  of  these  three  last 
villages :  Zsadány,  Olaszi  and  Sara,  amounts  to  1900  souls.  Their  attached  lands 
make  up  6064  yokes,  of  which  394  belong  to  the  vineyards. 


Peti'ahó,  Józseifalva  are  also  small  villages  in  the  neighbourhood  of  Sáros- 
Patak,  nearly  due  south  of  it,  on  the  right  bank  of  the  Bo.lrog.  They  have  695 
inhabitants.  Their  attached  lands  have  3188  yokes,  of  which  180  are  vineyards. 


Sáros-Patak,  a  market  town  on  the  right  bank  of  the  Bodrog,  on  a  some- 
what  elevated  plain,  one  side  of  which  is  washed  by  the  river,  and  as  it  consists 
of  solid  Trachyte,  the  river  rushing  agaínst  it,  is  tnrned  aside  and  forced  to 
change  its  direction.  The  number  of  the  inh  :bitants  is  3709.  The  townlands  have 
35,142  yokes,  of  which  100  yokes  fall  to  the  share  of  the  «ineyards. 

Its  vineyards  are :  Megyer,  Királyhegy,  Sz'ógfo,  Dirnó,  Hoszúhegy,  Szent- 
Vincze.  Their  soil  consists  mostly  of  millstone  porphyry  covered  with  clay,  which 
is  frequéntly  niixed  with  fragments  of  rhyolithic  rock. 
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Sz616hegyei:  Királyheyy,  Megyer,  Szogfü,  Damó,  Hosszúhegy,  Szent- 
Vincze.  Ezek  tóbbnyire  Maloniküzet,  Nyirokkal  boritva,  mely  gyakran  koVecses. 

Van  jó  anyag  a  kovasav  átjárta  Rhyolith  zúz-kózetek  kózótt  malomkovek- 
re  is  franczia  niódra  készítve  tobb  darabból.  Megyeren  igen  végi  bányája  van  a 
városnak,  mely  tobb  mint  100  bécsi  labra  van  leásva  függélyesen  a  hegy  tetején, 
968  bécsi  lab  magasságban.  Ebból  kerülnek  ki  a  régi  módon  készüló  kóvek  egy 
darabban ;  a  Királyhegy  ellenben  az  uj  malomkó'  gyártásra  szolgáltatja  az 
anyagot. 

Tájkép  ketto  van,  egyik  „Sáros-Patak"  aláirással  a  Bodrog  tulsó(bal)  part- 
iáról  felvéve,  s  mutatja  a  várt,  a  vávost  s  mógletben  a  malomkózet  hegyeket, 
melyek  a  várostól  csaknem  egészen  éjszakra  esnek,  s  az  ide  nézó'  oldalaikon  termik 
a  jó  bort.  A  varos  magas  partja  alatt  a  kép  kozepén  a  Bodrog  tttkye  vehetó  ki. 

A  másik  kép  a  „Sárospataki  vár"  aláirással  a  Herczeg  Breczenheim  birto- 
kában  levó'  várat  mutatia,  az  njabb  s  lakott  egy  emeletes  részszel,  valamint  a  ré- 
gibb  toronynyal  (Veres  torony).  A  felvétel  tórtént  a  várkertben  nyugotról. 

Ezen  vár  Sáros-pataknak  egyik  fó  nevezetessége.  lG17-tól  1671-ig  Rákó- 
cziaké  volt.  Itt  temettetett  el  II.  Rákóczy  Gyórgy  1661 -ben,  s  itt  tartotta  meg  I. 
Rákóczy  Ferencz  menyegzójét  Zrinyi  Uonával  1686.  Nevezetes  borpincze  van 
alatta  kivágva  tajtko-tormelékben ,  tehát  ugyaoazon  anyagban,  mint  Eidobényén. 
Ezen  pinczében  borok  1804-tfil  kezdve  csaknem  folytonosan  a  mostani  idíiig  tar- 
tatnak  Uvegekben. 

Második  nevezetessége  Pataknak  a  helvétvallásuak  fotanodája,  mely  még  a 
XVI.  században  keletkezett.  Van  konyvnyomdája,  konyvtára  (24,000  kótet),  mu- 
zeuma  s  füvészkertje. 

Trautsonfalva  (ró'viden  Trauczon)  és  Károlyfalva ,  telepitett  német  fal- 
vak,  amaz  Éjszak-nyugoton  csak  fél  órányira  Patakhoz  a  Trachyt  hegység  ke- 
letialján.  Lakosa  650.  Határa  3337  hold,  melyból  szoló  55.  Károlyfalva  Patak 


Seine  Weinberge  sind:  KiráhjUgy,  Megyer,  Szogfi!,  Damó,  Hosszúheg;/, 
Szeni-Vincze.  Der  Grund  derselben  besteht  grósstentheils  aus  Miihlstein  (Rhyolitb) 
mit  Thon  bedeckt,  welcber  oft  steinig  ist. 

Der  Ort  hat  auch  zwiscben  seinen  mit  Hydroqnarzit  impracgnirten  Rhyolith- 
Trtlmmergesteinen  vorzligliches  Material  zu  Carreau's  für  Mlthlsteine  nach  fran- 
zosiscber  Art.  Am  Megyer  besitzt  die  Stadt  einen  sehr  alten  Steinbruch,  weleher 
senkrecht  von  der  968  W.  Fuss  bohen  Spitze  des  Berges,  in  einer  Tiefe  von  mehr 
ais  100  Fuss  ausgegraben  ist.  Hier  werden  die  Mühlsteine  nacb  alter  Methode 
d.  h.  aus  einem  StUcke  verfertigt;  wübrend  der  Királybegy  zur  neueren  Miihlstein- 
fabrikation  das  Material  liefert. 

Von  den  zwei  hieher  geborigen  Landáchaftsbildern  ist  das  eine,  mit  der  Un 
terscbrift  „Saros-Patak"  vom  jenseitigen  (linken)  Bodrogufer  aufgenommen  und 
zeigt  die  Burg,  die  Stadt,  und  im  Hintergrunde  die  Miihlstein-Berggruppe,  welche 
beinahe  ganz  nórdlich  von  der  Stadt  gelegen  ist.  Auf  der  uns  zugekelirten  Seite 
wiichst  der  gute  Wein.  Unter  dem  steilen  Ufer  der  Stadt,  in  der  Mitte  des  Bildes 
ist  der  Wasserspiegel  der  Bodrog  sichtbar. 

Das  zweite  Bild  mit  der  Unterschrift  „Die  S.-Pataker  Burg"  zcigt  das  im 
Besitz  des  Fürsten  Breczenheim  befindliche  Schloss,  mit  dem  neueren  und  bewohn- 
ten  stockhohen  Theilc  und  mit  dem  alten  Thurme  (Verestorony,  der  rothe  Thurm). 
Das  Bild  wurde  im  Schlossparke,  von  Westen  aus,  aufgenommen. 

Dieses  Schloss  ist  eine  der  HauptmerkwUrdigkeiten  von  S.-Patak.  Von  1617 
bis  1671  gehórtc  es  der  Familie  Rákóczy.  Hier  wurde  Georg  Rákóczy  II.  im 
Jahre  1661  begraben;  hier  feierte  Franz  Rákóczy  I.  seinc  Hochzcit  mit  Helene 
Zrinyi  im  Jahre  1686.  Unter  dem  Schlosse  befindet  sich  ein  merkwiirdiger  Wcin- 
keller,  in  Bimssteintuff  gehauen,  also  in  dasselbe  Material,  wie  der  in  Erdóbénye. 
In  diesem  Keller  werden  von  dem  Jahrgange  1804  beinahe  ununterbrochen  bis 
auf  den  heutigen  Tag,  Weine  in  Bouteillen  aufbewahrt. 

Eine  andere  Merkwiirdigkeit  von  Sáros-Patak  ist  die  ref.  Hauptschule,  wel- 
che noch  im  XVI.  Jahrhundert  gegrUndet  wurde.  Dieselbe  besitzt  eine  Buchdru- 
ckerei,  eine  Bibliothck  (24000  Bande),  ein  Museum  und  einen  botanischen  Garten. 

Trautsonfalva  (kürzer :  Traáczon)  und  Kdrolyfaloa  sind  kolonisirte  deut- 
sebe  Dórfer.  Jcnes  nur  eine  halbe  Stunde  gegen  N-W  von  S.-Patak  entfernt,  ara 
óstlichen  Fusse  des  Trachytgebirges,  hat  650  Einwohner  und  einen  Hotter  von 
3337  Joch,  wovon  55  Joch  Weingarten  sind.  Károlyfalva,  zwischen  Patak  und 
Ujhely,  naher  (nur  l/.l  Stunde)  zu  diesem  letzteren,  auf  einer  von  N  und  W  ge- 
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Sárospatak  posséde  dans  les  roches  klastiques  de  la  formation  rhyolithique 
imprégnées  de  sílice  un  excellent  matériel  pour  la  fabrication  des  meules  de  dife- 
rentes piéces,  á  la  maniere  fran§aise.  A  Megyer  la  ville  a  une  carriére  tres  anci- 
enne,  taillée  perpendiculairement  á  la  hauteur  de  100  pieds  dans  le  sommet  d' 
une  montagne  de  968  pieds.  C  est  de  lá  que  viennent  les  anciennes  meules 
d'  une  seule  piéce  á  1'  ancienne  maniere.  Le  Királyhegy  au  contraire  fournit  les 
carreaux  pour  les  nouvelles  pierres. 

Deux  paysages  représentent  Sárospatak .  L'un  du  titre  de  Sárospatak  est 
pris  de  la  rive  opposée  du  Bodrog,  et  nous  montre  le  cliáteau,  la  ville  et  au  fond 
le  groupe  de  montagnes  de  pierre  meuliére ;  ees  montagnes  sont  á  peu  prés  au 
nord  de  la  ville  et  leur  versant  meridional  fournit  de  bon  vin.  Au-dessus  de  la  rive 
escarpée,  devant  la  ville,  se  dessine  la  ri viere  du  Bodrog. 

L'autre  paysage  portant  la  souscription  :  Cháteau  de  Sárospatak,  est  pris  du 
couchant  dans  le  pare  et  nous  montre  la  partie  moderne  et  habitée  du  cháteau  du 
prince  Breczenheim,  et  la  vieille  tour  (Verestorony). 

Ce  cháteau  est  une  des  principales  curiosités  de  Sáros-Patak.  De  1617  á 
1671  il  appartint  á  la  tamil  le  Rákóczy.  C  est  lá  qu'en  1661  fut  enterré  Georges 
Rákóczy  I.,  et  qu'en  16S6  fut  celebré  le  mariage  de  Frangois  Kákóczy  II.  avec 
Héléne  Zrinyi.  Au-dcssous  du  cháteau  se  trouve  une  cave  remarquable,  creusée 
díns  le  conglomérat  ponceux  et  semblable  á  celle  d'  ErdObénye.  On  y  conserve 
en  bouteilles  des  vins  de  1804  jusqu'  á  aujourd'hui. 

Une  autre  célébrité  de  Sárospatak  est  1'  école  supérieure  des  calvinistes, 
fondee  au  XVI.  siécle.  Elle  posséde  une  imprimerie,  une  bibliothéque  de  24,000 
volumes,  un  musée  et  un  jardín  botanique. 


Trauczonfalva,  ou  simplement  Trauczon  et  Károlyfalva,  sont  deux  villa- 
ges,  colonies  allemandes  á  une  demi-lieue  au  nordouest  de  Sáros-Patak.  au  pied 
du  versant  oriental  des  montagnes  de  trachyte.  Leur  population  est  de  620  habi- 
tants ;  le  territoire  du  premier  est  de  3337  arpents,  dont  55  arpents  sont  en  vignes. 
Károlyfalva  est  situé  entre  Patak  et  Ujhely  mais  plus  prés  de  ce  dernier,  sur  un 
plateau  protege  par  des  montagnes  au  nord  et  á  l'ouest.  Sa  population  est  de  400 
habitants  ;  son  territoire  de  1062  arpents,  56  arpents  sont  plantes  en  vignes. 


It  also  possesses  in  its  rhyolithe  breccia  and  in  its  tufa  impregnated  with 
silicic  acid,  an  excellent  material  for  formiug  millstones  composed  of  different 
parts  according  as  they  are  made  in  France.  Tbe  town  also  possesses  on  the 
Megyer  mountain  a  very  oíd  quarry.  From  here  come  the  'millstones  com- 
posed, according  to  the  oíd  method,  of  one  piece.  The  Királyhegy ,  on  the 
contrary,  furnishes  the  materials  for  making  millstones  according  to  the  new 
system. 

There  are  two  landscapes  illustrative  of  these  places.  One  subscribed  „ Sá- 
ros-Patak" is  taken  from  the  opposite  (left)  side  of  the  Bodrog,  and  shows  us  the 
castle,  the  town,  and,  in  the  background,  the  mountain  group  of  millstone  situated 
almost  due  north  of  the  town,  the  southern  slopes  of  which  produce  excellent 
wine.  Beneath  the  precipitous  bank,  and  in  front  of  the  town,  the  surface  of  the 
water  of  the  Bodrog  is  visible. 

The  second  picture,  subscribed  „The  S.-Patak  Castle"  shows  us  the  modern 
and  inbabited  part  of  the  Castle  belonging  to  Prince  Breczenheim  (it  is  one  story 
high)  with  the  ancient  tower,  the  view  being  taken  from  the  park  on  the  west  side. 

This  Castle  is  one  of  the  most  remarkable  things  to  be  seen  at  Sáros  Patak. 
From  1617  till  1671  it  belonged  to  the  Rákóczy  family.  George  Rákóczy  II.  was 
buried  here  in  1661,  and  the  wedding  of  Francis  Rákóczy  I.  and  Helen  Zrinyi 
was  celebrated  here  in  1686.  Beneath  the  Castle  is  a  remarkable  cellar  dugout  of 
the  pumice  sandstone,  like  that  at  ErdS-Bénye.  Here  wines  are  kept  in  bottles 
from  the  year  1804  till  the  present  day. 

Another  celebrity  of  Sáros-Patak  is  the  Gymnasium  of  the  Calvinists,  foun- 
ded  in  the  sixteenth  century.  It  possesses  a  printing  office,  a  library  of  24,000 
volumes,  a  museum  and  a  botanical  garden. 


Trauczonfalva  (abridged  Trauczon)  and  Károlyfalva  are  colonized  german 
villages,  only  distant  half  a  league  from  Sáros-Patak  to  the  north  west,  at  the 
east  foot  of  the  Trachyte  mountains.  The  number  of  inhabitants  amounts  to  650. 
The  attached  lands  of  the  former  place  bave  3337  yokes,  55  of  which  are  laidout 
as  vineyards.  Károlyfalva  lies  between  Patak  and  Ujhely,  but  nearer  to  the 
latter,  on  an  elevated  plain  sheltered  by  mountains  on  the  north  and  west  sides. 
The  population  is  400.  Its  common  has  an  área  of  1062  yokes,  of  which  the  vine- 
yards oceupy  56. 
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és  Ujhely  kozOtt,  ez   utóbbihoz  kSzelebb ,  csak  félórányira,  egy  éjszakról  meg 
nyugotról  hegyek  által  védett  alsikon  ;  lakosa  400.  Határa  1062  h.,  ebbfil  szí>16  56. 

Ardo   vagy  Tég-Ardó,  kis  falu  Pataktól  ÉÉ-keletre  félórányira,   a  Bod- 
rog  jobb  partján.  Lakosa  683.  Határa  2227  hold,  mibfíl  sz610  72  hold. 


Sátoralja-Ujhely  ,  mezóváros  a  Ronyva  patak  jobb  partján,   Sáros  Patak- 
hoz  1  «/j  mérfold,   Zemplénmegye   székbelye.  Lakosa  6811.   Határa 
melybGl  szOlfí  980.  A  sz(516  az  egész  Hegyalján  csak  itt  miveltetik  sorosan 


15,518   h., 


Szfílei  a  k6vetkezó'  hegyeken  vannak :  Magashegy,  mely  a  tObbit  csakugyan 
felül  is  mulja  magasságban  (1596  bécsi  lab),  utánna  legra  agasabb  a,  Sátor,  azután 
vannak  még  a  Várhegy,  Szárhegy,  Bányahegy,  Feketehegy,  Küveslvgy ,  Boglyoska, 
Veres- Haraszt,  Tompn,  Melegoldal,  Némahegy,  Czepre. 

Vegyelemzésre  vétetett  Ujhely  vidékéról  a  Várhegy  aljáról  egy  Nyirokta- 
laj,  s  az  Oremus  hegy  derekárol  KOportalaj  keverve  kevés  Nyirokkal.  Borok  ju- 
tot'tak  elemzésre  hg.  Breczenheim,  Szabó  József  és  Vitéz  Vincze  pinczéjébóL 

Tájkép  ketto  van.  Az  egyik  „Vároldal"  aláirással,  mutatja  a  várostól  vala- 
mennyire    délnyugotra   esfí   két   legszebben  fekvó'  hegyet  a  déli  lejttel,  s  azon  a 
legjobb  szolokkel.  Balról  áll  a  Sátorhegy,  magassága  1458  bécsi  lab,  s  kozépen 
a  Várhegy  1062  bécsi  lab,  a  tetíín  látható  várorommal.  Ketto  kozt  a  nyereg  810 
Bécsi  lab.  A  viz  az  elOtérben  a  Ronyva  pataka,  mely  nem  sokára  egyesül  a  Bod- 
roggal  Ardótól  kissé  keletre.  Ezen  hegyek  Trachytból  állanak,  s  a  talaj  tisztán 
Nyirok.  A  nevezetesebb  szoPJk  ezen  az  oldalon  :  a   Szemszúróhegy,  az   Oremus 
nevü  hegy,  herczeg  Breczenheim  szftlejével  a  Sátor  és  Várhegy  kb'zti  lejten,  to- 
vábbá  keletre  a  Várhegy  oldalában  Dokus  József  nagy  szfíleje,  még  tovább  a  ke- 
gyesrendieké  stb.  A  várhegy  keleti  oldalán  látszó  elüdomb  Boglyoskának  nevez- 
tetik,  az  is  egészen  sz6l6vel  van  beültetve.  Elhaladva  e  hegy  mellett  ér  az  ember 
a  városba  éjszaki  ir''  jyban,  a  melybííl  e  kép  jobb  oldalán  csupán  egy  torony  ve- 
hetó  ki. 


schützten  Alluvial  Ebene,  hat  400  Einwohner  und  einen  Hotter  von  1062  Joch, 
wovon  56  Joch  auf  Weingarten  entfallen. 

Ardo  oder  Vég-Ardó  (End-Ardó),  kleines  Dorf  am  rechten  Bodrogufer,  eine 
halbe  Stunde  gegen  NN-0  von  Patak  entfernt,  hat  683  Einwohner  und  einen 
Hotter  von  2^27  Joch ;  davon  sind  72  Joch  Weingarten. 

Sátoralja-Ujhely,  Marktflecken  am  rechten  Ufer  des  Baches  Ronyva,  l'/s 
Meilen  von  S.  Patak ;  Hauptort  des  Zempliner  Comitates,  mit  6811  Einwohnern 
und  einem  15518  Joch  grossen  Hotter,  von  dem  980  Joch  Weingarten  sind.  In 
der  ganzen  Hegyalja  wird  nur  hier  bei  der  Weinzucht  die  Drill-kultur  angewandt. 
Der  Ort  besitzt  auf  folgenden  Bergen  Weingarten  :  Magnshegy  (clochberg), 
welcher  an  Hohe  (4596  W.  F.)  die  Ubrigen  in  der  Tuat  Ubertrifft;  nach  ihm  ist 
der  hfichste  Sátor,  ferner  :  Várhegy,  Szárhe:;y,  Bányahegy,  Feketeh-gy,  Koueshegy, 
Boglyoska,  Veres- Haraszt,  Tomp  >,  3íelegoldul,  Némihegy,  Czepr*. 

Unter  den  Bodenarten  sind  Gegenstand  der  chemischen  Aualyse :  ein  Thon- 
boden  vom  Fusse  des  Várhegy,  und  ein  Bimssteintuffbode»,  gemengt  mit  wenig 
Thon,  vom  Abhang  des  kleinen  Hügels  „Oremus".  Die  Weine  zur  chemischen  Ana- 
lyse  stammen  aus  den  Kellern  des  Fiirsten  Breczenheim,  J.  Szabó  und  V.  Vitéz. 
Von  den  zwei  hieher  gehorigen  Landschaftsbildern  zeigt  das  eine  mit  der 
Unterschrift  „Vároldal"  (Schlossseitc)  die  beiden  von  der  Stadt  etwas  gegen  S. 
W.  vorzüglich  schSn  gelegenen  Berge  mit  ihren  südlichen  Abhangen,  worauf  sich 
die  besten  Weinberge  befinden.  Links  erhebt  sich  der  Sátorhegy  (Zeltberg),  1458 
W.  Fuss  hoch  und  in  der  Mitte  der  Várhegy  (Schlossberg),  1062  W.  Fuss  hoch,. 
mit  Schlossruinen  auf  seinem  Gipfel.  Der  Sattel  zwischen  beiden  ist  810  W.  Fuss 
hOch.  Das  im  Vordergrunde  sichtbare  Wasser  ist  der  Bach  Ronyva,  der  sicli  bald, 
etwas  Ostlich  von  Ardo,  mit  der  Bodrog  vereinigt.  Diese  Berge  bestehen  aus  Am- 
phibol-Trachyt ;  ihr  Boden  ist  reiner  Thon.  Die  vorzüglicheren  Weinberge  auf  die- 
ser   Seite   sind  :    Siemszúróhegy ,   der   Oremvs  genannte   Berg  mit  dem  Wein- 
berge des  Fiirsten  Breczenheim,  am  Abhange  zwischen  dem  Sátor  und  Várhegy  ¡ 
weiter  gegen  Osten  am  Abhange  des  Várhegy  der  grosse  Wcinberg  des  Hrn.  Joset 
Dokus,  noch  weiter  der  Weinberg  der  Piaristen  u.  s.  w.  Der  am  Ostabhange  des 
Várhegy   sichtbare   VorhUgel   heisst  Boglyoska  und  ist  ebenfalls  ganz  mit  Beben 
bepflanzt.  An   diesem  Berg   vorüber   in   nOrdlicher  Richtung  gelangt  man  in  die 
Stadt,  von  welcher  an  der  rechten  Seite  des  Bildes  bloss  ein  Thurm  sichtbar  ist. 
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Ttrm.u.  es  káre  rain.  Keleü  Ouízüv. 


Oíveíy  Fuchs  Gyórgyne  müintézete.Múnclieii 
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Ardo  ou  Vég-Ardó ,  petit  village  d'  une  dcmi-Iieue  au  nord-nord  ouest  de 
Patak,  sur  la  vive  droite  de  Bodrog;  il  a  une  population  de  683  habitants,  un 
tcrritoire  de  2227  arpents  de  vignes. 


Ardo,  or  Veg  Ardo,  a  small  village,  half  a  leaguc  from  Patak  N.N.  East 
situated  on  the  right  bank  of  the  Bodrog,  has  a  population  of  683  souls,  a  com- 
mon  of  2227  yokes,  of  wbich  vineyards  take  up  72  yokes. 


Sátoralja-Ujhely,  bourg  sur  la  rive  droite  du  ruisseau  Ronyva,  á  un  mille 
et  demi  de  Sávos-Patak,  avec  une  population  de  6811  habitants.  C  estle  chef-lieu 
du  comté  de  Zemplin.  Son  territoire  comprend  15,518  arpents,  ses  vignobles  occu- 
pent  980  arpents.  C  est  de  toute  la  Hegyalja  le  seul  endroit  ou  1'  on  emploie  pour 
la  vigne  la  culture  par  semis. 

Cette  ville  posséde  des  vignobles  sur  les  cotes  suivantes :  Magashegy,  qui 
surpassent  toutes  les  autres  en  hauteur  (1596  pieds);  la  plus  élevée  ensuite  est  Sá- 
tor,  puis  viennent  Várhegy,  Szárhegg,  Bányahegy,  Feketehegy,  Koveshegy,  Bog- 
lyoska,    Veresharaszt,    Tompa,    Melegoldal,    Némahe.gy,    Czepre. 

On  a  pris  pour  l'analyse  des  sois  un  sol  argileux  du  pied  de  Várhegy,  puis 
un  sol  du  tuff  rhyolitique  mélangé  d'un  peu  d'  argüe  de  la  colline  dit  „Oremus". 
Les  vins  analysés  provionnent  des  caves  du  prince  Breczenheim,  de  Mr.  J.  Szabó, 
et  de  Mr.  V.  Vitéz. 

Deux  paysages  appartiennent  ici.  L'  un  avec  le  titre  :  Vároldal,  nous  montre 
les  deux  montagnes  un  peu  au  sud-ouest  de  la  ville,  qui,  sur  leurs  versants  méri- 
dionaux,  ont  les  meilleurs  vignobles.  A  gauche  s'éléve  le  Sátorhegy,  haut  de  1458 
pieds,  et  au  milieu  le  Várhegy,  haut  de  1062  pieds,  portant  une  ruine  á  son  som- 
met.  Le  col  qui  réunit  ees  deux  sommets  est  haut  de  810  pieds.  Le  cours  d'  eau 
qu'on  apercoit  sur  le  premier  plan  est  le  Eonyva  qui  se  réunit  bientot  avec  le 
Bodrog,  á  1'  est  d'  Ardo.  Toutes  ees  montagnes  se  composent  de  trachyte ;  le  sol 
est  puré  argüe.  Les  excellents  vignobles  qui  se  trouvent  de  ce  c6té  sont ;  Szem- 
szúró-Hegy,  la  cote  nommée  Oremus  avec  le  vignoble  du  prince  Breczenheim  sur 
le  versant  entre  le  Sátorhegy  et  le  Várhegy,  plus  loin  á  1'  est  sur  le  Várhegy  le 
grand  vignoble  de  M.  Joseph  Dokus,  ensuite  celui  des  Piaristes,  etc.  Le  coteau 
qui  precede  le  Várhegy  á  1'  est  et  qui  se  nomme  Boglyoska  est  tout  couvert  de 
vignes.  C  est  en  passant  cette  cote  qu'on  arrive  par  le  nord  dans  la  ville,  dont, 
sur  notre  dessin,  on  n'  apercoit  qu'  une  tour. 


Sátoralja-Ujhely,  a  market  town,  on  the  right  bank  of  the  brook  Ronyva, 
a  mile  and  a  half  from  Sáros-Patak,  with  6811  inhabitants,  and  the  chief  town  of 
the  County  of  Zemplin.  The  townlands  have  an  área  of  15518  yokes  of  which  980 
are  oceupied  by  vineyards.  This  is  the  only  place  in  the  whole  Hegyalja  where 
drillhusbandry  is  practiced  in  the  culture  of  the  vine. 

It  possesses  vineyards  in  the  following  mountains :  Magashegy,  which  sur- 
passesall  theothers  in  height,  this  being  1596  Viennaíeet.  After  it,  the  highest  is 
Sátor. -th&n  follow  Várhegy,  Szdrhegy,  Jányahegy,  Feketehegy,  Koveshegy,  Bog- 
lyoska, Veres- Haraszt,  Tompa,  Melegoldal,  Némahegy,  Czepre. 

There  are  two  landscapes  as  illustrations  of  the  above  mentioned  places. 
That  subscribed  „ Vároldal"  shows  us  the  two  mountains  situated  to  the  South- 
west of  the  town  with  their  southern  slopes,  on  which  the  best  vineyards  are  to 
be  found.  To  the  Ieft  rises  the  Sátorhegy:  its  height  is  1458  Vienna  feet,  and  in 
the  middle  we  see  the  Várhegy,  1062  feet  high,  with  an  oíd  ruin  on  the  summit ; 
the  ridge  connecting  both  is  810  Vienna  feet  high.  The  water  perceived  in  the 
foreground  is  the  brook  Ronyva,  which  soon  unites  with  the  Bodrog  to  the  east 
of  Ardo.  All  these  mountains  are  composed  of  Trachyte  ;  the  soil  is  puré  clay.  The 
principal  vineyards  situated  on  this  side  are :  Szemszúró-Hegy ,  the  mountain 
called  Oremus  with  Priuce  Breczenheim's  vineyard  situated  on  the  slope  between 
the  Sátorhegy  and  the  Várhegy ;  next  comes  the  large  vineyard  of  Mr.  Joseph 
Dokus,  situated  on  the  slope  of  the  Várhegy,  farther  on  is  that  of  the  Piarists,  etc. 
The  hilly  promontory  on  the  east  slope  of  the  Várhegy  is  called  Boglyoska  and  is 
entirely  covered  with  vines.  When  you  have  passed  this  hill,  you  arrive  at  the 
towu  in  a  northern  direction,  but  in  our  picture  only  a  tower  is  to  be  seen. 
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A  másik  tájkép  „Sátoralja-Ujhely"  aláirással  a  várost  mutatja,  felvéve  ke- 
letrfll,  a  városon  kivül  álló  fiirdoház  kozeléból  ÉpUletei  kozott  a  raegycház  és  a 
kegyesrendi  szerzet  által  kezelt  gymnasium  érdemelnek  emlitést.  A  városahegy- 
ség  keleti  alján  terül  csekély  felsikon ,  melynek  magassága  a  tenger  fólOtt  vagy 
390  bécsi  lab.  A  viz  a  Ronyva  pataka,  melyhez  a  varos  egészen  kOzel  épült.  He- 
gyei  kí>zott  jobbról  áll  a  Magashegy,  melynek  csak  része  látszik ;  kozépett  a  Ko- 
paszka  vagy  Szárhegy ;  a  ketto  kt>zí)tt  a  mogletben  a  Halyagos  (1464  bécsi  lab) ; 
balra  a  Kopaszkától  a  Sátorhegy  éjszaki  erdos  lejtjével ;  s  a  kép  bal  végén  a 
Várhegy  része. 


Kis-Toronya,  falu.  Lakosa  387.  Határa  1G65  hold,  s  abból  szMS  160.  Ez 
a  legéjszakiabban  fekvíi  pont  a  Hegyalján,  s  azon  HegységtOl,  melynek  az  Alfold 
felé  néz6  alján  a  t6bbi  hely  fekszik,  külo'n  van  valva,  attól  É-keletre  esvén.  A 
térképen  ezen  kis  hegycsoport  mar  niucs  meg,  UjhelytM  Ékeletre  esik. 


SZABÓ  JÓZSEF. 


Das  zwcite  Landschaftsbild  mit  der  Unterschrift  „S.  A.  Ujhely"  zeigt  die 
Stadt,  aufgenommen  von  Osten  und  zwar  íq  der  Náhe  des  ausserhalb  der  Stadt 
gelegenen  Badehauses.  Unter  ihren  Gebauden  verdienen  das  Coraitatshaus  und 
das  Piaristengymnasium  erwahnt  zu  werden.  Dic  Stadt  liegt  am  Ostfusse  des 
Gebirges  auf  eincm  massigen  Platean,  dessen  Hobe  etwa  390  W.  F.  über  dcm 
Meercsspicgel  betragt.  Das  Wasser  ist  der  Bacb  Ronyva  ;  die  Stadt  ist  ganz  nahe 
an  seinem  Ufer  erbaut.  Unter  ihren  Bergen  stebt  rechts  der  Magashegy,  der  aber 
nur  theilweise  sichtbar  ist,  in  der  Mitte  der  Kopaszka  oder  Szárhegy ;  zwischen 
beiden  im  Hintergrunde  der  Halyagos  (1464  W.  Fuss  hoch) ;  links  vom  Kopaszka 
steht  der  Sátorhegy  mit  seinem  nSrdlichen  waldigen  Abhange  ;  endlich  am  linken 
Ende  des  Bildes  ein  Theil  des  Várhegy. 

Kis-Taronya,  Dorf  "mit  387  Einwohnern  und  einem  Hotter  von  1665  Joch, 
wovon  160  Joch  Weingarten  sind.  Diess  ist  der  ndrdlichste  Punkt  der  Hegyalja; 
er  liegt  abgesondert  gcgen  N.  O.  von  jenem  Gebirge,  an  dessen  gegen  das  Alfold 
zugewendetem  Fusse  die  übrigen  Orte  liegen.  Auf  der  Landkarte  ist  diese  kleine, 
von  Ujhely  gegen  N.  O.  gelegene  Berggruppe  nicht  mehr  sichtbar. 

JOSEPH  SZABÓ. 
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Term.u  és  tere  rajs.KeLeú  ■óusztav. 


Ozve¿y  ñiclis  (ryóríyué  mwntézete.liunckü. 
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L'  autre  paysage  intitulé  Ujhely,  est  prw  de  1'  établissement  de  bains  situé 
á  quelque  distance  de  la  ville  et  nous  en  montre  le  cSté  oriental.  Parmi  les  édifi- 
ces  publics  on  peut  citer  1'  hotel  du  comté  et  le  gymnase,  qui  eft  sous  la  direction 
des  Piaristes.  La  ville  est  située  au  pied  des  montagnes  sur  nn  plateau  peu  étendu 
d'  une  altitude  de  390  au-dessus  de  la  mer.  Le  cours  d'  eau  est  le  Ronyva ,  sur  la 
rive  duquel  la  ville  est  bátie.  Parmi  les  montagnes  á  gauche  est  le  Magashegy, 
dont  on  ne  voit  qu'  une  partie ;  au  milieu  est  le  Kopaszka  ou  Szárhegy ;  entre  les 
deux  au  fond  le  Halyagos,  haut  de  1464  pieds;  á  gauche  de  Kopaszka  on  voit  les 
pentes  boisées  du  Sátorhegy  et  tout  á  gauche  du  dessin  une  partie  du  Várhegy. 


Kis-Tornya,  village  de  387  habitants  avec  un  territoire  de  1665  árpente, 
et  160  arpents  de  vignes.  C  est  le  point  extreme  de  la  Hegyalja  au  nord  ;  il 
est  separé  et  au  nord-est  des  montagnes  dont  le  versant  tourné  vers  la  píame  porte 
ler  aut.es  localités  de  la  Hegyalja.  Sur  la  carte  ce  petit  groupe  de  montagnes, 
situé  au  nord-est  de  Ujhely,  ue  se  trouve  plus  indiqué. 


J08EPH  SZABÓ. 


The  other  landscape,  subscribed  „S.-A.-UjhelyJ  shows  usa  view  of  thetown 
taken  from  the  east  side ,  in  the  vicinity  of  the  bathing-building  which  lies  outside 
the  town.  Among  the  buildings  of  the  town,  the  County  house,  the  Gymnasium 
directed  by  the  Piarists  deserve  mentioning.  The  town  lies  at  the  east  foot  of  the 
mountains,  on  a  lableland  of  modérate  altitude,  about  390  Vienna  feet  above  the 
level  of  the  sea.  The  water  which  is  seen,  is  the  brook  Ronyva,  cióse  to  which 
the  town  is  built.  To  the  right  is  the  Magashegy,  of  which  only  a  part  is  visible; 
in  the  middle  is  the  Kopaszka  or  Szárhegy ;  between  both,  in  the  background,  is 
the  Halyagos  (1464  Vienna  feet  high) :  to  the  left  of  the  Kopaszka  stands  the 
Sátorhegy  with  its  northern  slope  quite  covered  with  wood,  and  in  the  left  comer 
of  the  picture  a  part  of  the  Várhegy  is  visible. 


Kis-Toronya,  a  village  with  387  inhabitants  and  a  common  of  1665  yokes, 
of  which  160  are  vineyards.  This  is  the  most  northern  point  of  the  Hegyalja,  and 
is  situated  apart  to  the  north  east  of  those  mountains,  at  the  south  foot  of  which 
the  other  places  are  situated.  On  the  map  this  little  mountain  group,  situated  to 
the  north  east  of  Ujhely,  is  not  to  be  seen. 


JOSEPn  SZABÓ. 
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IV. 
HEGYALJA  SZÓLÓMIVELÉSE. 

A  szfilfi,  melynek  müvelési  elsó'  korára  nézve  a  legkomolyabb  ¡rók  is,  a  tó'r- 
téneti  adatokon  tul,  a  kolteményekig  mennek  fel  *),  Ázsiából  hozatva  a  phó'ni- 
cziaiak  Altai,  eloszor  Gfirogországban  ültettetett,  honuan  Szicziliába  ,  Olaszor- 
szágba,  inncn  ísmét  Franczia-  és  Spanyolországba  vitetett  át  Kr.  u.  S-82évvcl; 
késobb  aztán  Németországban  is  a  Rajna  vidékére  elterjesztetett. 

Ugyanez  ido  tájban  hozatott  Probus  római  császár  sz61«vesszoket  a  Sze- 
rémségbe,  s  katonái  által  Magyarország  Dunavidékén  tlltetteté  el,  honnan  a  Ti- 
sza  vidékére  is  átvitetett. 

A  fclett,  hogy  a  IX.  század  végén,  a  magyarok  honfoglalasakor  Hcgyalján 
máv  szolíí  mtiveltetett :  scmmi  kétséget  scm  hágy  ferro  a  tó'rténclem  *) 

Azonban  itt  a  sz(ilíimt1velés  csak  a  XIII.  század  kozepón,  Réla  király  alatt 
jOtt  virágzóbb  allapotba,  ki  idc  száraos  olaszt,  s  általuk  a  legnemesebb  azfílOfajo- 
kat  szallítván,  ezáltal  a  hegyaljai  lakosság  szoloinüvelési  isuaerete  nugnllapitta- 
tott,  s  a  jobb  fajok  elteijedése  is  biztoslttatott ;  niindazouáltal  az  aszúbor  terme- 
lés  csak  a  XVII.  század  vegén  kezdett  életbe  lépni.  ***) 

Legjelesebb  hegyaljai  fajok : 

*)  Plutarch  szeririt  Camill  életiratában  Osiris  találta  fel  a  szolot  s  vette  uiüve!és  ala  Arábiá- 
ban,  mások  ugyanazt  Nóénak  tulajdonitják.  Mózes  I.  IX. 
**)  Béla  király  névt.  jegy.  1G  fej.  22 
***)  1656.  LXXIX.  t.  cz. 


IV. 
HEGYALJA'S  WEINBAU. 

Die  Weinrebe,  deren  erste  Cuitar  aucb  ernste  Schriftstcller  iiber  die  histo 
risohen  Daten  hinaus  in  das  Gebiet  der  Poesie  versetzen  *),  vvurde  von  den  Phoni 
ziern  aus  Asien  gebracht  und  zucrst  in  Griechenland  gepflegt;  vonwosieim 
Jahre  282  n.  Chr.  nach  Sizilien  und  Italien,  von  hier  nach  Frankreich  und  Spa 
nien  kam.  Spater  wurde  sie  auch  nacb  Deutschland  und  zwar  in  die  Rheingegend 
verpflanzt. 

Znr  selben  Zeit  liess  der  romische  Kaiser  Probus  Weinstó"cke  nach  Syrmien 
bringen,  und  liess  dieselben  zugleich  durch  seine  Soldaten  in  die  Donangegenden 
Ungarns  verpflanzen,  von  wo  sie  auch  in  den  Theissgegenden  verbreitet  wurden. 

Dass  am  Ende  des  neunten  Jahrhunderts,  ais  die  Ungarn  das  Land  eroher- 
ten,  in  der  Hegyalja  die  Rebe  bereits  kultivirt  wurde,  darüber  lasst  die  Gesehichte 
durchaus  keinen  Zweifel   aufkommen.  **) 

Doch  trat  die  Cultur  des  Weinstockes  hier  erst  im  XIII.  Jahrhundert,  unter 
Kbnig  Béla  in  ein  blühenderes  Stadium,  da  derselbe  in  die  Hegyalja  viele  Italie- 
ner  berief,  welche  nun  erst  die  edelstcn  Traubensorten  hier  einführten,  und  den 
Grund  zu  einer  besseren  Behandlung  des  Weinstockes  in  der  ganzen  Gegend 
niederlegten.  Die  Ausbruch-Produktion  trat  jedoch  erst  am  Ende  des  XVII.  Jahr- 
hunderts ins  Leben.  ***) 

Die  berühmtesten  Sorten  der  Hegyalja  sind : 

*)  Nach  Plutarch  (in  Camill's  Biographie)  solí  Osiris  die  Weinrebe  entdeckt  und  in  Arabien 
kultivirt  haben ;  andere  schreiben  dasselbe  Noah  zu.  Moses  I.  IX. 
**)  Anón.  Belae  reg.  not.  XVI.  Cap.  22. 
***)  1655.  G.  A.  LXXIX. 
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IV. 


IV. 


CULTURE  DE  LA  VIGNE  A  LA  HEGYALJA. 


ON  THE  CULTIVATION  OF  THE  TOKAY  VINE. 


La  vigne,  sur  la  culture  de  laquelle  desécrivains  sérieux  sont  remontes  plus 
loin  que  les  donnécs  historiques,  jusqu'á  la  fable  *),  a  été  apportée  d'Asie  en 
Europe  par  les  Phénicicns,  et  a  d'abord  été  cultivée  en  Gréce.  De  la  elle  passa  en 
Sicilc,  en  Italie,  dans  les  Gaules,  en  Espagne  l'an  282  aprés  J.  C.  Plus  tard  on  la 
transplanta  aussi  en  Al'emagnc,  sur  les  bords  du  Rhin. 

Vers  la  mérae  époque  l'enipereur  romain  Probus  fit  apporter  des  vignes  en 
Syrniie  et  les  fit  planter  par  ses  soldats  sur  les  rives  du  Danube,  d'oü  clles  pas- 
sérent  sur  celles  de  la  Tbeísse. 

L'histoire  ne  laisse  subsister  aucun  doute  que  la  vigne  ne  fút  cultivée  dans 
la  Hegyalja  á  l'époque  oü  les  Hongrois  firent  la  conquéte  du  pays.  **) 

Mais  ce  ne  fut  que  vers  le  milicu  du  XIII.  siécle,  lorsque  le  roi  Béla  fit  appor- 
ter de  mcilleur»  cépages  par  des  colons  italieus,  que  la  culture  de  la  vigne  entra 
dans  une  période  florissante.  La  population  apprit  á  connaítre  les  vins,  les  espéce  ¡ 
les  plus  génércuses  se  répandirent,  mais  la  fabrication  de  l'Ausbruch  ne 
coramenca  que  vers  la  fin  du  XVII.  siécle.  ***) 

Les  plus  célebres  cépages  de  la  Hegyalja  sont  : 

*)  D'aprés  Plutarque  (vie  de  Camille)  Osiris  aurait  découvert  la  vigne,  et  l'aurait  fait  culti- 
var en  Arabie.  A  ce  sujet  la  Bible  donne  Noé  comme  inventeur  du  vin.  Gen&se  IX. 
**)  Notaire  anonyme  sou»  Béla.  Noto  IS.  Chap.  22. 
***)  1655.  art.  d.  loi  XXIV. 


The  Vine,  the  date  of  whose  cultivation  is  placed  by  grave  authors  as  far 
back  as  the  ages  of  Poetry,*)  was  introduced  from  Asia  into  Europe  by  the  Phoc- 
nicians  and  first  ¡uto  Grccce.  From  thence  it  was  introduced  into  Sicily,  Italy, 
France  and  Spaiu  in  the  year  282  of  the  Christian  Era.  It  was  somewhat  later 
transplantcd  to  the  banks  of  the  Rhine  in  Germany. 

About  the  same  time  the  Román  Empcror  Probus  caused  tho  vine  to  be 
brought  to  Syrmia,  and  from  thence  it  was  transplantcd  to  the  regions  álong  the 
Danube,  where  it  was  cultivated  by  his  soldicrs,  and  from  here  it  spread  to  tbe 
distriets  along  the  banks  of  the  river  Tissa. 

That  towards  the  cióse  of  the  ninth  Century,  at  the  time  when  the  Huuga- 
rians  took  possession  of  the  country,  the  Vine  was  cultivated  in  the  Tokay  district, 
history  leaves  no  doubt.  **) 

But  it  was  not  until  the  middle  of  the  thirteenth  century,  under  Béla,  who 
caused  the  noblest  sorts  of  Vines  to  be  introduced  from  Italy  by  Italian  colonists, 
that  the  cultivation  of  the  vine  reached  a  more  favourable  epoch,  when  a  more 
aecurate  knowledge  of  viniculture  was  established  among  the  inhabitants,  and  the 
propagation  of  the  nobler  sorts  was  assured.  However  the  production  of  the 
Ausbruch  Wine  (aszu)  did  not  commence  till  towards  the  end  of  the  1 7  century.***) 

The  most  celebrated  sorts  of  Tokay  grapes  are  the  following  : 

*)  Aceording  to  Plutarch  in  the  Life  of  Camillus,  Osiris  is  said  to  have  discovered  the  Vine, 
and  to  have  introduced  its  cultivation  into  Arabia.  But  the  Bible  mentions  Noah.  Génesis  Chap.  9.       j 
**)  Bela's  Anonyra.  Not.  16.  Chap.  22. 
***)  1655.  LXXIX.  g.  a.  ! 
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a)  F  u  r  m  i  n  t  *),  ennek  válfajai  hólyagos,  világos,  madarkás  **)  stb. 

b)  Fehér  sz«16***) 

c)  Hárslevelü.  ****) 

d)  Gohér.  f) 


*)    Nevét   hihetó'leg  vagy  azon  olasz   vidéktól  nyerte,   honnan  behozatott,   vagy   az   ide 
telepitett  olaszok  adták  azt  a  mar  itt  meghonosult  ezen  szoló'fajnak.  Szirmay  Ant.  §.  21. 


a)  F  u  r  m  i  n  t  *)  ,   seine    Varietaten  sind 
kás  **)  u.  s.  w. 

b)  W  e  i  s  s  1  i  n  g.  ***) 

c)  Lindenlaubiger.  ****) 

d)  A  u  g  s  t  e  r.  f) 


blasiger,  lichter,  raadar. 


*)  Der   Ñame  stammt  wahrscheinlich  entweder  von  jenor  italienischon  Gegond,  woher  er 
importirt  wurde,  oder  die  hieher  kolonisirten  Italiener  gaben  ihn  der  beroits  einhoimisc'hen  Tran- 
bensorte.  Szirmay  §.21. 
**)  Báró  B  a  b  o  a  „Der  Weinstoek  und  seine   Varietaten"  czimü  (Frankfurt  ara  M.  1857)  **)  Freiherr  v.  B  a  b  o    führt  in  seinem   Werke  :  „Der  Weinstock  und  soine  VarietSte " 

munkájában  a  Furmintra  nézve  a  kBvetkezo  synonymákat  sorolja  fel  :  (Frankfurt  am  M.  1857)  folgende  Synonymen  d-;s  Fnrmint  an  (Seito  1G9). 

Weisser  Frankenthaler.  Aus  Passau.  —  Grüner  spanischer  Meslier.  Eben  daher.  —  Goissdutte,  Mehlweiss.  —  Salver,  Mosler,  Luttenberger.  —  Weisslabler 
Ungarische,  weisse  Ungarische.  —   Grosser  Mosler.  —  Moslovez.   Shiponski,  Shipon,   Shipo,   Debeli  Shipon,  Poshipon    Maljack.  —  Mainack,  Malnik.  Nnch 

Trummer  in  verschiedenen  Gegenden  der  Steyermark.  —  Seestock,  Seeweinbeer.  In  ósterreick  —  Zapfner,  Zapfnertraube.  Bei  Oedenburg  nnd  Rust,  Trummer. 

Joanne    princeps.  Von  Best  und  Burger.  —  Edler  weisser  Tokajer.  Von  Gok.  —  Zerbater  Frübtraube.  In  Sammlungen.  —  Margarethentraube. 

***)  Babo  szerint  ennek  egyéb  nevei  :  ***)  Synonymen  von  Fehér-szó'lo'  (Seite  229 — 30)  : 

Weisser  Elbe.  Wein-   und   Tafeltraube.  —  Kleinberger  Lamberttraube  ?  Rheingau.  —  Kleinberger,  Klember,  Klümmer,  Kleinbeer.  Moselthal.  Albig,  Albe, 

Weissalbe.  Hardtgebirg.  —  Elbling,  weisser  Elbling,  Weisselbling,  Franke,  Methling,  Grobes  ;  Süssgrobes,  Graugrobes,  Gelbgrobes,  Hartgrobes,  Klammerle.  Im 

Maintbal. —  Kristeller,  Kristaller.  An  der  Tauber. —  Elbling,  weisser  Elbling,  Weissalbe,  Weisselbling,  Spitzelbling.  An  der  Bergstrasse. Elbele,  Elbor 

Weiselber,  Elbener,  Elbelger,  Elmene,  Burger  ?  gesehlachter  Burger  ?  —  Burgauer  ?  Rheinelbe,  Weisser,  Weisser  Sylvaner,  Weiselbig.  Im  Badischen  Oberland 
nnd  am  Bodensee.  —  Elben,  Weisselben.  In  Würtemberg.  —  Wolfgestraube  Elveling.  In  Kurhessen.  —  Weissstock,  Silberweiss,  Mehlweiss,  Kurzstin<*el  Zahe 
Niírnberger,  Pezhek,  Blesez,  Luttenbershna,  Kurzstieliger  Albe.  In  Steiermark.  —  Mehlweiss  ?  Weisse,  Braunes  ?  in  Oesterreich.  —  Weisse  Grobe,  Weissgrobe; 
Taschner.  Burger  ?  Fauler  Elsasser,  Züritraube  ?  Stüsslinger.  In  der  Schweiz.  —  Fendant.  Am  Genfer  See.  —  Silberweiss,  Bielowaczka,  Elwjn.  Tarant  bjly, 
Morawka.  In  Behmen.  —  Fehér,  Szolo  ?  Weisse  ?  Mehlweisse  ?  In  Ungarn.  —  Allemand,  Argentin,  Vert  doux.  Facun  le  gros.  Gouais,  Gouais  blanc.  Raisin  perlé 
Facun  blanc,  Gemeines,  Weisselbing,  Gouas,  Gros  blanc,  bourgeois,  Moiallet,  Verdin  blanc,  plant  madaine.  In  verschiedenen  Departements  Frankreichs.  —  Xime- 
nes.  Pedro  Ximenes,  Pedro  Ximen,  Rimenes.  Raisin  pero  Ximenes.  In  Spanien.  —  Albana.  In  Italien.  —  Mutter  Else,  weisser  Trollinger.  In  Garten.  —  Weisser 
Alben.  Rheinischer  Weinbau.  —  Weisser  Elben  Trummer.  —  Weisselben.  Sprenger.  —  Weisse  Elbene.  Kalb.  —  Albuelis,  Schübler.  —  Weisser.  Weisselbling, 
Dikolbene.  Von  Gok.  -  Grüno  Burgundertraube.  Rath.  —  Isidora  Brachybus.  V.  Best  —  Isidora  nobilis.  Burger  —  Fehér  Szoló'.  Schams.  —  Albuelis   Columella! 

****)  Babo  szerint  a  hárslevelüt  ekként  is  nevezik  :  ****)  Derselbe  von  hárslevelü  (Seite  353)  : 

Weisser  langer  Tokayer.  Wein  und  Tafeltrauben.  —  Fischtraube.  In  Traubensammlnngen.  —  LangstHngler,  LindenblHttrige  Traube  ?  Juhfarku,  Modu,  Hárs 
Levelü  in  Ungarn  (Schams).  —  Weisser  Lammerschwanz,  edler  Tokayer.  In  Steyermark.  —  Berany  ocas.  In  Bahmen  (Wolf).  —  Weisser  langer  Tokajer.  Rhei- 
nischer Weinbau.  —  Hochauf  LSvSlin.  Sprenger.  —  Sehr  langer  weisser  Tokajer.  V.  Gok.  —  Weisser  Lammerschwanz.  Trummer. 

f)  Babo  fdnebbi  munkája  szerint  egyéb  nevei  :  f)  Derselbe  vom  fehér  Góhér  (Seite  48)  : 

Weisser  Augster.  Trummer.  —  Geisdutte,  weisse  ;  Lagler,  weisser  ¡  Florowatoshak  ;  Osipani  Shipon;  Weisser  Augster ;  Podsabrosky  Shipon  ;  Ragusaner  ;  budai 
Góhér  ¡  Weisser  Fingerhut ;  in  verschiedenen  Gegenden  Steyermarks.  —  Bela  Ranka  ;  Góhér  szolo  ;  Weisser  Augster  ;  Fehér  Bajor  ;  in  verschiedenen  Gegenden 
Ungarns.  —  Weisser  Augster.  Rath.  —  Weisser  früher  Malvoisier  mit  feinem  gewürzhaften  Geschmack  :  v.  Gok. 


Mintliogy  ezen  nevezékbol  az  tünik  ki,  hogy  Tokaj-Hegyalján  oly  szó'lofajok  fordulnak  elo, 
melyek  csekélyebb  borvidékben  alig  tartoznak  a  legjelesebbekhez,  nyilván  Iátni  való,  hogy  mily 
lényeges  befolyást  gyakorol  a  talaj  és  égalj  valamely  szó'ló'faj  minfíségére  és  becsére.  Hasonló  eset 


Da  wir  aus  obiger  Synonymik  der  tokajer  Traubensorten  nur  solche  kennen  lernen, 
in  geringeren  Weingegenden  kaum  nnter  die  allervorzüglichsten  gehSreu  :  so  wird  um  so  i 
ersichtlich,  wie  sehr  Boden  und  Clima  den  Werth  und   die  Qualitat  einer  Rebsorte  zu  stágem  ver- 
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a)  le  formint*);  ses  varietés  soiit  le  madarkás,  lcblasiger,  le  lichtcr  etc.**J 
b)laclairette  (FchérszfilO).*»*) 
c)  la  feuille  de  tilleul.  ****) 
d)l'augster.  t) 


a)  The  F  u  r  m  i  n  t  *)  its  varietics  are ;  blasiger,  lichter,  madarkás  etc.**) 

b)  W  e  i  s  s  1  i  n  g.  ***) 

c)  Lindenleaved.****) 

d)  A  u  g  s  t  e  r.  f) 


*)  The  ñamo  ¡s  probably  derived  from  the  placo  in  Italy,  from  whence  this  sort  carne,  or 
was  given  by  the  Italian  Colonists,  whon  the  vine  had  already  becume  indigenous. 

**)  Barón  B  a  b  o  in  his  work  „D6r  Weinstock  und  seine  Varietiiten"  (Frankfurt  am  M.  1857) 
gives  the  following  Synonymes  of  the  Furmint.  (Page  169) : 


*)  Le  nom  vient  probablement  de   la  contrée  d'Italie  d'ou  ce  plant  est  originaire,  ou  il 

lni  a  ¿té  donné  par  les  colons  italiana  qui  le  trouvferent  deja  daña  le  pays.  Ant.  Szirmay  §.  21. 

**)  Mr.  le  Barón  de  B  a  b  o    dans   son  ouvrage   „Der   Weinstock   und   seine  Variet&tm.' 

(Frankfurt  am  M.  1857.)  cite  comme  des  synonymes  de  Formint  les  noms  suivants  : 

Weisser  Frankcnthaler.  Aus  Passau.  —  GrUner  spanischer  Meslier.  Ebon  daher.  —  Gcissdutte,  Mehlweiss.  —  Salver,  Mosler,  Luttenberger  —  Weisslabler,  Un- 
garische,  woisse  Ungarische.  —  Grosser  Mosler.  —  Moslovez,   Shiponski,   Shipon,  Shipo,  Debeli  Shipon,  Poshipon  Maljack.  —  Mainak,  Malnik.   Nach  Trummer 
in  verschiedenen  Gegenden  der  Stoyermark.  —  Seestock,  Seeweinbeer.  In  Ósterroich.  —  Zapfner,  Zapfnertraube.  Bei  Oedenburg  und  Eust,  Trummer.  —  Joannea 
princeps.  Von  Best  und  Burger.  —  Edler  weisser  Tokayer.  Von  Gok.  —  Zerbster  Frühtraube.  In  Sammlungen.  —  Margarethentraube. 
***)  Los  synonymes  de  la  clairette  sont  d'aprés  le  méme  auteur  :  ***)  The  synonymes  of  the  Weissling  according  to  B.  Babo  are  (p.  229—30)  : 

Weisser  Elbe.  Wein-  und  Tafeltraube.  —  Klainberger  Lamberttraube  ?  Eheingau.  —  Kleinberger,  Klember,  Klammer,  Kleinbeer.  Moselthal.  —  Albig,  Albo, 
Weissalbe.  Hardtgebirg.  —  Elbling,  weisser  Elbling,  Weisselbling,  Franke,  Methling,  Grobes ;  Süssgrobes,  Graugrobes,  Gelbgrobes,  Hartgrobes,  Klammerle.  Im 
Maiuthal.  —  Kristeller,  Kristaller.  An  <1er  Tauber.  —  Elbling,  weisser  Elbling,  Weissalbe,  Weisselbling,  Spitzelbling.  An  der  Bergstrasse.  —  Elbele,  Elber,  Weis- 
selber,  Elbener,  Elbeiger,  Elmone,  Burger  ?  geschlachter  Burger  ?  Burgauer  1  Eheinelbe,  Weisser,  Weisser  Sylvaner,  Weisselbig.  Im  Badischen  Oberland  und  am 

Bodensee. Elben,  Weissolben.  In  Würtemberg;  —  Wolfgestraube  Elveling.  In  Kurhessen.  —  Weissstock,  Silberweiss,  Mehlweiss,  Kurzstingel,  Zaho  Nürnberger, 

Pezhek,  Blesez,  Luttenbershna,  Kurzstieliger  Albe.  In  Steirmark.  —  Mehlweiss  ?  Weisse,  Braunes  ?  in  Ósterreich.  —  Weisse  Grobe,  Weissgrobe,  Taschner.  Bur- 
ger ?  Fauler  Elsasser,  Züritraube  ?  Stüsslinger.  In  der  Schweiz.  —  Fendant.  Am  Genfer  See.  -  Silberweiss,  Bielowaczka,  Elwjn.  Tarant  bjly,  Morawka.  In  Boh- 
men.  —  Fehér,  Szó'lfí  ?  Weisse?  Mehlweisse?  In  Ungarn.  —  Allemand,  Argentin,  Vert  doux.  Facun  le  gros.  Gouais,  Gouais  blanc.  Eaisin  perlé,  Facun  blanc, 
Gemeines,  Weisselbig,  Gouas,  Gros  blanc,  bourgeois,  Moiallet,  Verdín  blanc,  plant  madaine.  In  verschiedenen  Departements  Frankreichs.  —  Ximenes.  Pedro 
Ximenes,  Pedro  Ximen,  Rimenes.  Eaisin  pero  Ximenes.  In  Spanien.  —  Albana.  In  Italien.  —  Mutter  Else,  weisser  Trolliuger.  In  Garten.  —  Weisser  Alben. 
Eheinischer  Weinbau.  —  Weisser  Elben.  Trummer.  —  Weisselben.  Sprenger.  —  Weisse  Elbene.  Kalb.  —  Albuelis,  Schübler.  —  Weisser.  Weisselbling,  Dikel- 
bene.  Von  Gok.  —  Grüne  Burgundentraube.  Eath.  —  Isidora  Brachybus.  V.  Best.  —  Isidora  nobilis.  Burger.  —  Fehér  SzSló'.  Schams.  —  Albuelis.  Columella. 
****)  Les  synonymes  cites  par  Mr.  Babo  :  ****)  The  synonymes  of  this  sort  of  grape  are  (p.  353)  : 

Weisser  langer  Tokajer.   Wein  und  Tafoltrauben.  —  Fischtraube.  In  Traubensammlungen.  —  Langstangler,  Lindenblattrige  Traube  ?  Juhfarku,  Modu,  Hárs 
Levelü  in  Ungarn  (Schams).  —  Weisser  Lemmerschwanz,  edler  Tokajer.  In  Steyermark.  —  Berany  ocas.  In  BBhmen  (Wolf).  —  Weisser  langer  Tokajer.  Ehei- 
nischer Weinbau.  —  Hochnf  Lovblin.  Sprenger.  —  Sehr  langer  weisser  Tokayer.  V.  Gok.  —  Weisser  Lammerschwanz.  Trummer. 
t)  Les  synonymes  d'aprés  Mr.  Babo  :  i)  Other  ñames  for  it  according  to  B.  Babo's  Work  (p.  48)  : 

Weisser  Augster.  Trummer.  —  Geisdutte,  weisse ;  Lagler,  weisser  ;  Florowatoshak  ;  Osipani  Shipon  ;  Weisser  Augster  ¡  Podsabrosky  Shipon  ;  Eagusaner  ;  Budaí 
Góhér  ¡  Weisser  Fingerhut ;  in  verschiedenen  Gegenden  Steyermarks.  —  Bela  Eanka ;  Góhér  Szo'lo  ;  Weisser  Augster ;  Fehér  Bajor;  in  verschiedenen  Gegenden 
Ungarns.  —  Weisser  Augster.  Eath.  —  Weisser  friiher  Malvoisier  mit  feinem  gewürzhaften  Geschmack  :  v.  Gok. 

Comme  par  le  tableau  précédent  des  noms  des  différents  cépages  du  Tokay,  nous  ne  voyons  As  by  the  abovo  list  of  synonymes  of  the  various  sorts  of  Tokay  grapes,  we  are  made  acquain- 

que  des  espieos  qui,  en  des  contraes  moins  favorisées,  seraient  loin  d'étre  comptées  parmi  los  meil-  ted  only  with  such  as  in  inferior  wino  distriets  are  scarcely  reckoned  among  the  most  oxcellent  ¡  it 

leures,  on  peut  voir  clairement  combien  le  sol  et  le  climat  influent  sur  la  valeur  et  la  qualité  de  la  ¡s  the  more  evident  how  much  soil  and  climate  are  able  to  improve  the  quality  of  any  species  of 
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Ezeken  kiviil  jeles:  a  muskotály,  fehér  kecskccsecsíi,  mely 
megfonnyasztatváu,  kitlinó'  bort  ad ;  továbbá  abata  i,  purcsin. 

Azonban  az  elíibbi  négy  faj  az,  mely  a  tokaji  aszúborhoz  a  legnemescbb 
aszú  szemeket  szolgáltatja.  Bogyójuk  egész  szevkezetén  kttló"nó's  finomság  o'mlik 
el;  olvadó  testük  czukordús,  minden  durvább  rost  nélktil;  bfíriik  vékony,  korán 
érnek  s  igy  elég  idSt  nyernek,  hogy  a  szSló"  fajan  toppedjenek  ossze. 

Ez  eredmény  clérésére  szükséges,  hogy  a  fiirtó'kón  mar  julius  vége  felé  az 
érés  világosúló  szine  mutatkozzék,  s  septemberre  mar  az  érettség  beálljon  ;  a  mi- 
don  aztán,  nehány  napi  eso  kovetkeztében  a  bogyók  héjainak  tágulása  a  duzzadó 
édes  nedv  nó'vekedésével  nem  tarthatván  arányt,  a  szolfíszemek  kirepednek,  a 
vizrészek  ekkép  kipárologván ,  a  repedéseket  finom  heg-hártya  vonja  be,  s  az 
osszetomoriilo'  nó'vény-czukor-test  barnább  szint ,  ránezos  külsOt  olt  fel,  s  ó'ssze- 
tb'porodik. 

Képzodik  az  aszú  más  módon  is,  de  kivételes  esetekben.  A  túlérettségre  ju- 
tott  bogyók  t.  i.  októberben  mar  héjjaik  és  beltesteikben  annyira  megvékonyod- 
ván,  hogy  kivált  ha  éjelenként  csípos  derek  csigázzák  meg,  nappal  pedig  a  nap 
sugarai  felhevitik,  s  szikkasztó  szelek  érintik,  ezek  folytán  a  vizrészek  azokból 
mindinkább  inkább  elillannak,  s  napról  napra  ftsszébb  fonnyadván,  végre  telje- 
sen  aszúkká  válnak. 

Hegyalja  annál  gazdagabbnak  tartja  szüretjét,  minél  nagyobb  mennyiségü 
ily  aszút  nyer,  ellenben  semmi  vagy  kevés  aszú  esetében  bármily  bütermésü  esz- 
tcndó't  is  a  roszak  kozé  sorol,  valamint  azok  kozé  sorozza  azt  is,  melyben  bó 
aszútermésére,  annak  képzodésckor,  huzamos  esó'zések,  vagy  tartósan  borongó  s 
széltelen  napok  állanak  be.  Ilyenkor  megrepedvén  s  be  nem  hegedhetvén  a  bo- 
gyók, vagy  kifolynak ,  vagy  behegedvén,  megasznak  ugyan,  de  czukortartalom 
nélkül,  vagy  végre  — ■  s  ez  leggyakoribb  eset  —  a  repedési  sebeket  penész  és 
rothadás,  a  termelot  pedig  egy  silány  szüret  feletti  kedélyborongás  fogja  el.  *) 


adja  eld  magát  a  Somszolóre  nézve,   mig  ez  Bada  kbrnyékén  alig   száraittatik  az  értékesobb  fajok- 

hoz,  Badacsonyon  a  legfinomabb  muskotálylyá  fejlodik,  és  oly  bort  ad,   mely  a  legfinomabb  Lunel- 

lel  vetélkedik.  —  Entz  Fcrencz. 

*)  A  szó'lofajok  és  az  aszúképzó'dés  jellemzése  dr.  Szabó  David   irásbeli   kozleményébó'l  van 
meritve. 


Ausser  diesen  erweiscn  sich  ais  vorzüglich:  Mus  katel  ler  und  weiss 
G  e  i s s  t  u  t  en,  deren  Trockenbeere  ausgezeichnete  Weine  lieíem ;  ferner  Batai 
Purcsin. 

Doch  sind  es  vorzüglich  die  ersten  vier  Sorten,  welche  die  edelsten  Tro 
ckcnbecren  zum  Tokajer  Ausbruche  liefern.  Das  übcraus  Zarte  der  Balgc  ihrer 
Beere,.  ilire  frülie  Reife,  ihre  Fillle  an  Saft,  die  Feinbeit  ihres  Geschmackes  und 
endlich  ihr  Überreichthum  an  Zucker.itoff  macht  sie  vorzliglicb  geeignet  zur  Bil- 
dung  der  edelsteu  Trockenbeere. 

Solí  jedoch  dies  Resulfat  erreicht  werden,  so  ist  es  nothwendig,  dass  sich 
schon  Ende  Juli  an  den  Traubcn  die  lichte  Farbe  der  Rcife  zeige  uud  dass  die 
Traube  bis  Septcmber  auch  wirklich  vollstandig  rcif  werde ;  worauf  nun  ge 
wobnlich  im  Folge  eines  mehrtagigen  Regens  die  Beeren  aufspringen,  da  die  Er- 
weiterung  der  Balge  der  Zunahme  des  schwellenden  süssen  Saftes  das  GleicW 
wicht  nicht  halten  kann ;  es  verdampfen  nun  die  Wassertheüe,  die  Balgsprta"e 
vernarben  ;  der  Pflanzen-Zucker  nimmt  eine  braunlichere  Farbí:  an ,  wobei  die 
Beere  rnnzelig  wird  und  verschrumpft. 

Die  Trockenbeere  bildet  sich  übrigens  auch  auf  eine  andere  Weise,  aber 
nur  in  Ausnahmsfállen.  Die  Balge  der  überreifen  Beeren  werden  namlich  ira 
Oktober  bcreits  so  düun ,  dass  sie,  —  besonders  wenn  sie  Nachts  dnrch  Reife 
gebeizt,  —  unter  der  Einwirkung  der  Sonne  und  trocknender  Winde  ihre  Was- 
sertheüe allmahlig  verdunsten,  verschrumpfen,  und  endlich  vollkommene  Trocken- 
beeren  werden. 

Je  mehr  der  Trockenbeeren :  desto  reicher  und  werthvollcr  die  Ernte  in  der 
Hegyalja.  —  Kühlere  Jahrgange,  welche  keine  Trockenbeeren  liefern,  sind  zwar 
quantitativ  productiver :  werden  aber  qualitativ  unter  die  schlcchten  gczahlt.  Ais 
ganz  verunglückt  betrachtet  man  die  Lese,  wenn  wahrend  der  Zeit  der  Trocken 
beerbildung  anhaltend  regnerische,  trübc  und  neblige  Tage  hereinbrechen.  In 
diesem  Falle  platzen  die  Balge  der  Beeren  zwar  gleichfalls  auf,  da  sie  sich  jedocli 
nicht  vernarben  ko'nnen,  so  entleert  sich  ihr  Saft  sammt  seinem  Zuckergehalt,  und 
es  bleibt,  bei  Eintritt  von  trockener  Witterung,  entweder  nur  der  verschrumpfte 
leeré  Balg  zurück  oder  es  tritt,  bei  anhaltendem  feuchtem  Wetter,  Faulniss  ein 
und  vernichtet  jede  fernere  Hoffnung  des  Producenten. 


m'óg  n.    So  ist  Somszoló  z.  B.  selbst  noch  im  Ofner  Gebirge  kaum   eine  Traube   hoheren 
wahrend  sie  sich  um  Badacsony   zu  einer  der  feinsten  Muskattrauben  ausbildet,  und  einen  Wem 
liefert,  welcher  dem  feinsten  Lunel  seinen  Rang  streitig  zu  machen  vermag.  —  Franz  Entz. 
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D'autres  planta  exeellents  sont  le  muscat,  le  pis  de  chévre  blanc, 
dont  le  raisin  desséché  fournit  un  vin  exquis ;  de  plus  le  Pnrcsin,  le  Bata  i. 

Mais  ce  sont  surtont  les  premieres  qnatre  espéces  qui  donnent  les  meilleures 
grappes  pour  la  fabrication  de  l'Ausbruch.  II  y  a  nne  certaine  délicatesse  daos  la 
conformation  de  la  grappe ;  la  chair  est  fondante,  tres  sucrée,  saos  la  moindre 
rodease  de  goñt ;  la  pean  est  fine,  la  matante  précoce,  de  sor  te  que  le  raisin  a  le 
temps  suffisant  pour  se  dessécher  sur  la  sonche. 

Pour  la  dessication  il  fant  qne  déjá  vers  la  fin  de  Jnillet  les  grappes  revétent 
la  conlenr  claire  qui  annoncent  la  maturité,  et  qne  jusqu'en  Septembre  la  matnrité 
soit  complete ;  alors,  par  snite  d'une  plnie  de  quelques  jours,  les  baies  éclatent, 
car  l'expansion  de  la  pcllicnle  ne  reste  pas  en  proportion  arec  l'angmentation  du 
snc.  Les  parties  aqnenses  ont  alors  la  facilité  de  s'évaporer,  les  déchirnres  de  la 
pellicule  se  reconvrent  d'nne  légére  cicatrice,  la  partie  sncrée  se  condense,  le 
raisin  prend  nne  teinte  bruñe,  se  ride  et  se  flétiit. 

Les  grains  se  desséchent  encoré  d'nne  antre  facón,  mais  c'est  nne  exception. 
Les  baies  parvenúes  á  l'extréme  matnrité  ont  déjá  en  Octobre  tellement  perdn  de 
leur  volume  qne,  surtout  s'il  y  a  des  gclées  de  nnit  et  un  vent  sec,  alors,  sous 
l'influence  de  la  chalenr  dn  jonr,  les  parties  aqnenses  s'évaporent  de  plns  en  plus, 
les  baies  se  ratatinent  de  jonr  en  jonr  et  deviennent  enfin  pour  ainsi  diré  de 
véritables  raisins  secs. 

Plns  il  y  a  de  grains  passerillés,  plns  la  Hegyalja  fonde  d'espoir  snr  sa 
yendange.  Mais  qnelque  prodnctive  qne  soit  l'année,  s'il  y  a  peu  de  grappes  pas- 
seriüées,  elle  est  comptée  parmi  les  manvaises.  II  en  est  de  méme  si  aprés  on 
pendant  la  récolte  des  grains  secs,  il  arrive  des  plnies  de  longne  durée  on  un 
temps  nébuleux  et  sans  vent.  Dans  ce  cas  le  grain  perd  entiérement  sa  partie 
liquide,  car  la  déchirure  de  la  pellicule  ne  pent  pas  se  cica triser ,  on  si  la  cicatrice 
se  forme  et  le  grain  se  desséché,  ce  n'est  qn'aprés  la  perte  de  la  partie  sncrée ;  ou 
enfin,  et  c'est  le  cas  le  plns  ordinaire,  la  déchirnre  dn  grain  moisit  on  pourrit,  et 
le  propriétaire  prévoit  avec  chagrín  nne  perte  assnrée. 


grappe.  Ainsi  le  Somsztilcf,  dans  les  environs  de  Bude,  est  a  peine  nne  grappe  d'nne  qualité 
rapenenre,  tandis  qu'a  Badacsony,  il  devient  un  des  plns  fins  muacats  et  prodnit  nn  vin  qni  pent 
rivaliBOT  avec  le  meilleur  Lunel.  —  Frangou  Entz. 


Bcsides  these,  the  principal  are  :  muscatel,  white,  geisstuten, 
whose  dry  berries,  yield  a  most  excellent  wine :  farther  bátai,  puresin. 

However,  it  is  the  first  four  sorts,  which  fnrnish  the  noblest  dry  berries  for 
the  Tokay  Ausbrnch. 

There  is  a  certain  delicateness  perceptible  in  the  whole  formation  of  their 
grapes :  their  melting  pulp  is  rich  in  saccharine  matter  without  any  taste  of  sour- 
ness :  the  skin  is  thin,  and  they  become  early  ripe,  which  leaves  them  time  to  dry 
on  the  vine. 

In  order  to  become  dry,  it  is  necessary  tbat  towards  the  end  of  July,  a  colour 
of  ripeness  should  be  perceptible,  and  tbat  the  grape  should  be  ripe  by  September ; 
whereupon,  in  consequence  of  a  few  days'  rain,  the  berries  crack,  as  the  skins 
cannot  become  wider  in  proportion  to  the  increase  of  the  swelling  juice  of  the 
berry.  The  partióles  now  easily  evapórate:  the  cracks  in  the  skins  become  cove 
red  over  with  a  thin  film,  and  the  inspissated  saccharine  matter  assumes  a  brow- 
nish  colour,  a  wrinkled  exterior  and  becomes  shrunken. 

The  shrivelled  berry  is  also  formed  in  another  manner.  The  skins  of  the 
overripe  berries  are  already  so  thin  in  October  that,  especially  when  bitten  by 
night  frost,  they  gradually  lose  all  their  watery  partióles,  and  from  the  action 
of  the  sun  and  dry  winds  become  shrivelled  and  form  at  last  perfectly  dry 
berries. 

If  the  vintage  prove  ever  so  abundant,  but  poor  in  dried  grapes,  the  year  is 
considered  as  a  lean  one,  as  is  every  year  when  after  an  abundant  vintage,  or 
during  it,  a  continual  rain  or  cloudy  calm  weather  comes  on.  In  this  case,  the 
grapes  either  lose  their  juice  from  the  bursting  of  the  skins,  which  do  not  become 
healed  over,  and  even  if  the  fissures  become  healed  over,  the  saccharine  matter  is 
lost,  or  lastly,  and  this  is  the  most  frequent  case,  mouldiness  and  rottenness  takc 
possession  of  the  fissures,  and  despondeney  of  the  minds  of  the  winegrowers. 


grape.  Thns  Somazoló",  for  instance,  is  even  in  the  mountains  of  Buda,  scarcely  a  grape  of  superior 
valué,  whereas  at  Badacsony  it  furnishes  the  finest  Muscat  grapes,  and  yields  a  wine,  which  may 
vie  with  the  finest  Lunel.  —  Franeit  Entz. 


Érintett  szolíífajok  midon  egy  részrfil  a  világ  elso  borát  szolgáltatják,  más 
részrGl  gyümó'lcs  minOségben  kitiino  gyógyhatással  birnak.  S  ha  ebez  vcsszlik 
Hegyalja  levegojének  üszfelé  rendkivttl  Udito  sajátságát,  s  vidékének  meglepó" 
szépségét,  társulva  találandjuk  itt  mindazon  tényezot,  melyek  szükségesek  arra, 
hogy  a  lankadt  ertft  folelevenitsék,  s  ezáltal  az  egészség  kéjdús  érzcténck  birása 
eléressék.  E  czélból,  küló'nosen  lengyelek,  cisszel  most  is  fó'lkeresik  a  Hcgyalját  a 
szttlo  gyór"yniód  használása  végett.  De  épen  ezen  szcmpontból  ohajtandó  volna, 
hogy  a  szolonek  használata  gyógytekintctben  a  Hegyalja  vidckein  rainél  elébb 
rendszercsíttessék,  s  kényelmessé  tétessék. 


Téli  szolo-munkák. 

a)  Sülyesztés,  vagyis  a  szfíló'  trágyázása. 

Miután  Hcgyalján  a  hegyek  derekán  feliil,  a  talaj  tobbnyire  sovány  kove- 
cses  Nyiiokból  áll,  melybcn  a  szolo  bar  jó  gyümolcstft,  de  jelentéktclen  niennyi- 
séget  terem :  ily  belyeken  a  trágyázás  szükségessé  válván,  a  tokék  nyakai  félláb 
mélységre  kórülásatnak,  s  e  godrokbe  trágya  sülyesztetik.  E  munka  g  o  d  r  o  1  é  s- 
nek  is  neveztetik. 

b)  Torkolás  vagy  Foldelés. 

Szükségessé  válik,  midfín  a  hegyek  meredélyeirol,  a  gyakori  kapálás  által 
felporhanyitott  foldet  az  eso  és  zápor  lernossa ;  ez  csakis  más  foldnek  a  hiányzó 
belyébe  a  szólotoke  torkáig  ero  hordatása  által  pótoltathatik,  mi  hogy  kozelben 
nyerethessék  :  a  szoloben  barlang  vagy  pinezc  ásatik,  mely  aztán  a  kivánt  foldet 
szolgáltatja,  —  a  mely  habar  sovány  is  kikerlilésekor,  de  a  lég  behatása  s  mun- 
káltatás  által  aztán  megszelidülvén,  a  küló'nbcn  elveszendett  toveket  feliiditi,  uj 
táperovel  látja  el. 


c)  KOgátrakás. 

Ez  Hegyalján  mindazon  sz616ben  nélklilo'zhetlen,  melyekbol  a  szOlo  tenyé- 
szésére  szlikséges  foldmennyiséget  a  rohanó  esoviz  külo'nben  az  aljakra  lehor- 
daná,  mit  a  leginkább  télszakon  rakatni  vagy  kiigazíttatni  szokott  ily  kogátak 
megakadályozzák. 


Dic  crwahnten  Traubensorten  liefern  nicht  nur  den  ersten  Wein  der  Welt 
sondern  besitzen  zugleich  —  ais  Obst  —  eine  ausgeziichncte  Heilkraft.  Ziehcn 
wir  hiernoch  die  ausserordentlich  erfrischende  Eigenschaft  der  Hegyaljaer  Hcrbst- 
luft  in  Bctracht,  dazu  die  überraschende  SchSnheit  der  Gcgend,  —  so  finden  wir 
hier  alie  Faktoren  vereinigt,  welche  zur  Belebung  crschlaffter  Krafte  nnd  zar 
Belebung  wonnigen  Gesundheitsgefühles  nothwendig  sind.  Darum  besuebeu 
besonders  Polen  aucb  jetzt  noch  die  Hegyalja,  um  die  Traubcnkur  zu  gebrauchen. 
Von  diesem  Gesichtspunkte  aus  ware  es  daher  bochst  wünschenswerth,  dass  der 
G-cbrauch  der  Traube  ais  Heilmittel,  in  der  Hegyalja  je  friiber  geordnet  und 
bequem  gemacht  würde. 

Winterarbeiten. 

a)  Das  Versenken  oder  Düngen. 

Da  in  der  Hegyalja  der  Boden  auf  dem  hoheren  Theil  der  Bergabblnge 
meist  aus  magerem  steinigem  Tbon  besteht,  welcher  zwar  gute  Trauben,  aber  nur 
in  geringer  Quantitat  erzeugt :  so  wird  hier  eine  Düngung  notbig ;  die  Stocke 
werden  in  der  Tiefe  von  einem  halben  Fuss  umgraben  und  in  diese  Gruben  wird 
nun  der  DUnger  vcrsenkt.  Dies  Verfahren  wird  auch  sehlecbtweg  „das  Verseu- 
ken"  genaunt. 

b)Das  Haufeln  oder  Aufmischen 

mit  frischer  Erde  wird  nothwendig,  wenn  von  den  Bergabhiingen  die  dnrch 
haufiges  Behauen  aufgelockerte  Erde  durch  starke  RcgengUsse  herabgesehwemrat 
wird  ;  diese  kann  nur  durch  Aufschichtung  einer  andern  Erde  bis  an  die  Wurzel 
der  Stocke  ersetzt  werden ;  damit  nun  diese  in  der  Nahe  gewonnen  werden  komie, 
werden  in  den  "Weinbergen  Hohlen  oder  Keller  gegraben,  welche  dann  die  notliige 
Erde  liefern  ;  diese  ist  zwar  im  frischgegrabenen  Zustande  mager,  doch  wird  sie 
linter  der  Einwirkung  der  Luft  und  durch  fleissige  Bearbeitung  belebt,  gibt  den 
wurzelentblossten  StScken  neuen  Schutz  und  versieht  sie  mit  frischer  Nahrung. 

c)  Die    Steindá'mmung. 
Diese  ist  in  der  Hegyalja  in  alien  Weinbergen  unumganglich  nothwendig, 
wo  das  nothige  Erdreich  durch  starke  Regengüsse  weggeschwemmt  wird;  man 
erreicht  diesen  Zvveck  durch  Steindamme,  deren  Anlage  oder  Ausbesserung  am 
besten  im  Winter  vorgenommen  wird. 
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Si  les  cépages  susmentiotmés  fournissent  le  mcilleur  vin  du  monde,  leurs 
raisins,  comme  fruits,  possédent  aussi  des  qualités  medicinales  remarquables.  Si 
Ton  considere  encoré  l'air  vivifiant  de  la  Hegyalja  en  automne,  les  beautés  de  la 
nature  prodiguées  de  toutes  parts,  on  trouve  réunies  toutes  les  conditions  néces- 
saires  pour  ranimer  des  forces  épuisées  et  rendre  le  sentiment  et  la  jouissance  de 
la  santé.  II  serait  done  á  désirer  qu'on  s'occupat  le  plus  tot  possible  á  la  Hegyalja 
de  régler  et  de  faciliter  la  cure  de  raisins. 


Travaux  d'hiver. 

a)  Le  f  o  s  8  o  y  a  g  e. 

Comme  audessus  du  miiieu  de  la  cote  de  la  Hegyalja,  le  sol  est  composé 
d'une  terre  maigre,  qui  produit  il  est  vrai  de  bons  raisins,  mais  en  petite  quantité, 
un  fumage  est  nécessaire :  on  creuse  autour  des  souches  á  la  profondeur  d'un 
demi-pied,  et  dans  ees  fossés  on  enterre  le  fumier. 

b)Le  rechargement  ou  mélange 

avec  de  la  terre  fraiebe  devient  nécessaire,  quand  la  terre,  rendue  meuble 
par  de-fréquents  biuages,  est  emportée  des  coteaux  par  les  eaux  pluviales.  Pour 
pouvoir  vendré  aux  ceps  et  aux  racines  la  terre  qui  leur  est  nécessaire,  on  creuse 
dans  les  vignobles  des  grottes  ou  caves.  La  terre  qu'on  vient  den  extraire  est 
nécessairement  tres  pauvre,  mais  sous  l'action  de  l'air  et  du  soleil,  et  par  1'erTetde 
nombieuses  facons,  elle  devient  fertile  et  rend  la  nourriture  aux  souches  qui 
avaient  été  mises  á  découvert. 

c)  L'endiguement. 

L'endiguement  en  pierres  est  absolument  nécessaire  lá  oü  la  terre  qui  sert 
aux  rechargements  est  emportée  par  la  pluie.  Ces  endiguements  ou  terrasses  sont 
construites  ou  réparées  surtout  en  hiver ;  ils  soutiennent  la  couche  végétale  et 
lempéchent  la  deséente  de  la  partie  supérieure  du  terrain. 


But  the  differentsorts  of  Tokay  grapes,  beside  furnishing  tbe  most  exquisite 
wine  in  the  world,  possess,  when  eaten  as  fruit,  much  healing  virtue.  If  then  we 
take  hito  consideraron  the  extremely  invigorating  quality  of  the  autumnal  air  in 
Tokay,  and  the  great  natural  beauty  of  the  environs,  we  find  united  here  every 
thing  conducive  'to  the  restoration  of  strength  to  the  enfeebled  frame,  and  to  the 
delightful  consciousness  of  renewed  health.  It  is  therefore  highly  desirable  that 
every  arrangement  tending  to  promote  the  grape-cure  at  Tokay  should  be  adopted, 
and  that  strangers  should  find  here  every  possible  aecomodation. 

Winter  labours. 

a)  The  manuring  (Das  Dilngen  oder  Versenken). 

As  beyond  the  middle  of  the  slopes  of  the  Tokay-Hegyalja  mountains,  the 
soil  is  mostly  lean,  which  produces  good  grapes,  but  in  a  small  quantity,  here  it 
is  necessary  to  manure  the  ground ;  to  this  effect,  the  earth  round  the  vine  is  dng 
up  to  the  depth  of  half  a  foot,  and  into  this  hollow  the  manure  is  placed. 

b)  T  h  e  m  i  x  i  n  g  (or  Haufeln) 

With  fresh  earth,  becomes  necessary,  when  upon  the  sides  of  the  mountain 
the  soil,  loosened  by  repeated  digging,  is  washed  down.  Now  in  such  cases,  in 
order  that  the  vine  and  its  roots  may  be  provided  with  the  necessary  layer  of 
earth,  hollows  or  cellars  are  dug  in  the  vineyard,  that  the  earth  which  is  obtained 
in  this  manner,  may  be  heaped  round  the  vine.  This  earth,  it  is  true,  is  in  its  fresh 
state  very  lean,  but  when  exposed  to  the  influence  of  the  air,  it  affords  fresh 
nourishment  to  the  uncovered  vine. 

c)  Terraces. 

Terraces  must  necessarily  be  constructed,  where  on  account  of  the  steepness 
of  the  slopes,  the  earth  is  liable  to  be  washed  away.  Such  terraces,  which  are 
gencrally  constructed,  or  repaired  in  the  Winter  season,  stop  the  earth  in  its 
descent,  and  prevent  the  rich  upper  layers  from  being  washed  down  the  hill. 


Tokaj-Htgyatjai  Álbum. 
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Tavaszi  szolo-munkák. 

a)  N  y  i  t  á  s. 

A  szfílfitfikék  «szszel,  a  téli  fagyok  s  vizállások  ellen  fSlddel  bekapáltatván 
(befedetvén),  korán  tavaszszal,  tobbnyire  raarczius  10-20  kan  kezdüleg,  a  fold 
a  tfíkérfll  lcháríttatik  ,  a  tovek  a  lég  s  napsugarak  behatása  végett  kinyittatnak, 
s  e  müvelettel  egyszersmind  a  felesleges  vékony  oldal-gycikerek,  ugynevezett 
szakállak  elszaggattatván,  a  tíike  alkalmassá  tétetik,  bogy  ininden  táperGt  annak 
ftfgyo'kerei  élvezhessenek.  Tebát  ezen  munkát  még  azon  szülGmúvelflk  is  megté. 
tetik,  kik  szfilfiiket  befedetni  elkéstek,  vagy  kik  elvbül  épen  nem  fedetnek. 

b)  M  e  t  s  z  é  s. 

Ezen  munka  a  nyitást  rogton  koveti.  A  szoltfto  mar  egy  éves  korábau  ugy 
metszetik  meg ,  bogy  az  3/4  lábnál  magasabb  ne  legyen,  második  és  bannadik 
évében  pedig  tükéül  csak  a  legalsó  szem  hagyatik  meg.  Az  igy  meghagyott  vesz- 
szíSfej  évenkint  nyervén  térfogatában,  tobb  szemet  fejleszt  ki,  mig  aztan  nehány 
év  mulva  eroteljes  tokévé  idomul. 

A  raetszés  átalában  tavaszszal  tétetik,  noba  a  Hegyalja  tübb  vidékén  nem 
biányzanak  kedvezo  eredményu  kisérletek  oszi  metszéssel  sem.  Azonban  egyik  vagy 
másik  évszakban  a metszésnek  mindig  idejekorán  kell  eszkozoltetnie;  oszszel  azért( 
bogy  a  sebek  a  zord  téli  napok  bekOvetkezése  elOtt  bebegedbessenek ;  tavaszszal 
pedig  azévt,  hogy  a  nedvár  folyása,  melyet  a  melegebb  napok  eloidézbetnének, 
meggátoltassék.  Általában  a  metszésnek  alkalmazására  nézve  a  miivelési  szolü 
életerejének  mértéke  szokott  szabályozó  lenni ;  mibezképest  a  sovány  szoloket 
Oszszel,  a  kó'véreket  tavaszszal  czélszerübb  metszeni.  *)  A  kik  tavaszszal  a  késoi 
metszést  tartják  hasznosabbnak,  azon  érvre  támaszkodnak,  miszerint  Hegyalján 
legtübb  esztendoben  april  végén  s  május  elején  is  még  derek  mutatkoznak,  mik 
az  uj  metszésekre  károsan  hatnak. 


c)  H  o  m  1  i  t  á  s. 

A  szolííszaporitás  s  vén  ttfkék  megujitásának  Hegyalján  legmegszokottabb 
ezen  módja  aképen  bajtatik  végre,  bogy  tavaszszal  még  fakadás  elíítt  (vaktában), 

*)  Szabó  David  :  OkszerU  bortermelés  hegyaljai  kózi  kOnyve.  Pest   1855.  CO  1. 


Frühlingsarbeiten. 

a)  D  a  s  Ó  f  f  n  e  n  (Aufgraben,  Aufdecken). 

Die  Weinstocke,  welcbe  zum  Schutz  gegen  Winterfrost  und  Glatteis  im 
Herbst  mit  Erde  bedeckt  wurden,  werden  bei  Beginn  des  FrUblings,  meist  zwischen 
dem  10-ten  und  20-ten  Marz  von  der  Erde  befreit  und  dera  Einflusse  von  Lnftuud 
Sonne  wieder  ausgesetzt;  zugleicb  werden  sie  von  den  Uberflussigen,  dllnnen 
Nebenwurzeln  (der  sogenannte  Bart,  die  Thauwurzeln),  befreit,  damit  die  Nalinin» 
dem  Stocke  durch  die  Hauptwurzel  zugefíihrt  werde.  Diese  Arbeit  mlissen  natilr- 
licb  aucb  jene  Weingiirtner  vornehmen,  welcbe  ibre  Stó'cke  entweder  zu  bedecken 
versüumten  oder  grundsittzlicb  das  Bedecken  unterliessen. 

b)  D  e  r  S  c  b  n  i  1 1. 

Diese  Arbeit  folgt  unmittelbar  dem  Aufdecken.  Der  Weinstock  wird  sebón 
in  seinem  ersten  Jabre  so  bescbnitten,  dass  er  die  Hó'he  von  3/4  Fuss  nicht  Uber- 
steige;  wiihrend  in  seinem  zweiten  unddritten  Jabre  nur  das  unterste  Auge  Uhrig 
gelassen  wird.  —  Der  in  dieser  Art  bescbnittene  Stock  nimmt  nun  von  Jahr  zu 
Jabr  an  Umfang  zu,  und  bildet  irrtmer  mebr  Augen  aus,  bis  er  in  einigen  Jabren 
einen  tüchtigen  Kopf  bildet. 

Das  Bescb  neiden  wird  gewobnlicb  im  Friililing  vorgenoraraen,  obwolil 
ebeninder  Hegyalja  auch  mit  dem  Beschneiden  im  Herbste  bereits  günstige  Er- 
folge  crzielt  wurden.  Übrigens  muss  das  Beschneiden  —  gleicbgiiltig  in  welckr  Jah- 
reszeit — immer  bei  Zeiten  vorgenommen  werden;  im  Herbste  desshalb,  damit  die 
Wunden  noch  vor  Eintritt  der  rauben  Wintertage  vernarben  konncn ,  im  Früblinge 
aber  dessbalb,  damit  der  Ausfluss  der  Safte,  welcber  bei  spiitem  Schnitt  leicht  ber- 
vorgebracht  wird,  verhindert  werde.  Im  Allgemeinen  ist  bei  der  Vornahmedes 
Schnittes  die  Lebenskraft  des  unter  seiner  Anwendung  stehenden  Stockes  mass- 
gebend ;  wesshalb  es  auch  zweckmassig  ist,  schwache  StScke  im  Herbst,  starke 
hingegen  im  FrUhlinge  zu  beschneiden.*)  Viele  halten  den  spüten  Schnitt  im 
Frlihlinge  für  zweckmassiger ;  sie  stlitzen  sich  dabei  auf  die  Thatsache,  dass  in 
der  Hegyalja  Ende  April  und  Anfang  Mai  sehr  haufig  noch  Keife  vorkommen, 
was  für  den  friscben  Schnitt  von  schadlichem  Einfluss  ist. 
c)Das  Gruben  oder  Senken. 

Diese,  in  der  Hegyalja  am  haufigsten   angewandte  Art  der  Vermehrung  ni 
VerjUngung  alter   Stb'cke  wird  derart  vorgenommen,   dass  man  diezudiesem 

*)  David  Sialó:  Hogyaljaer  Handbuch  des  rationellen  Weinbauos  (nngarisch).  Post  18-w- 
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Travaux  du  printemps. 

a)  Le  déterrage. 
Les  souches,  aprés  avoir  été  couvertes  pour  les  proteger  contre  les  gelées  de 
l'hiver  et  contre  les  fondriéres,  sont,  vers  le  commencement  du  printemps,  le  plus 
souvent  entre  le  10  et  le  20  Mars,  délivrées  de  leur  couche  de  terre,  et  exposées  á 
l'influcnce  del'air  et  du  soleil.  On  enléve  enméme  temps  les  petites  racines  super- 
flues  et  s'arrange  de  maniere  que  toute  la  forcé  nutritive  profite  á  la  racine  prin- 
cipale.  Les  cultivateurs  qui,  par  principe  ou  par  négligence,  n'ont  pas  fait  couvrir 
leurs  souches,  onteuxmémes  soin  d'employer  ce  dernier  procede. 

b)  La  tai  lie. 

Elle  suit  immédiatement  le  déterrage.  Déjá  dans  les  premieres  années  le 
ccp  est  taiilé  de  facón  qu'il  ne  conserve  que  la  hauteur  de  25  centimétres  ;  tandis 
que  dans  la  seconde  et  la  troisiéme  année  onne  laisse  que  le  sous-oeü.  La  souclie 
ainsi  taillée  gagne  d' année  en  année  en  volume,  et  forme  de  nouveaux  yeux, 
jusqu'á  ce  qu'enfin  elle  soit  devenue  un  cep  vigoureux. 

On  opere  ordinairement  la  taille  au  printemps,  quoique  dans  plusieurs 
cantons  de  la  Hegyalja  on  ait  fait  des  essais  heureux  de  la  taille  d'automne.  Du 
reste  soit  au  printemps,  soit  en  automne,  la  taille  doit  avoir  lieu  de  bonne  heure : 
dans  le  premier  cas,  pour  retarder  la  précocité  de  la  séve,  facilement  hatee  par 
une  température  plus  chaude,  mais  en  automne  pour  que  les  sections  puissent  se 
cicatriser  avant  la  mauvaise  saison.  Ce  qu'ou  peut  diré  en  general  de  la  taille  de 
printemps  ou  d'automne,  c'est  qu'il  faut  avoir  égard  á  la  forcé  du  sujet  qui  y  est 
soumis.  II  est  en  effet  plus  sage  de  tailler  des  plants  faibles  en  automne,  les  forts 
au  contraire  au  printemps  *).  Plusieurs  regardent  pourtant  la  taille  tardive  au 
printemps  comme  plus  recommandable.  lis  alléguent  que  dans  la  Hegyalja  il  y  a 
presque  tous  les  ans  des  gelées  blanches  á  la  fin  d'Avril  et  au  commencement  de 
Mai,  et  qu'elles  peuvent  avoir  une  influence  nuisible  sur  les  jeunes  tailles. 

c)Leprovignage. 
Le  mode  de  provignage  le  plus  employé  dans  la  Hegyalja  pour  augmenter 
ou  rajeunir  les  vieux  plants,  consiste  á  creuser  sous  les  ceps  choisis  á  une  pro- 
fondeur  de  50  centimétres  et  dans  une  direction  telle,  que  les  ceps  peuvent  étre 

*)  Manuel  de  la  culture  rationnelle  de  la  vigne  dans  la  Hegyalja  (en  hongrois),  Pesth,  1855 
Pag.  60.  David  Szabó. 


Spring  labours. 
a)  The  d  ¡  g  g  i  n  g  up. 
The  vines  are  covered  in  winter  with  earth,  to  protect  them  against  the  cold  and 
the  rain,  but  in  the  beginning  of  Spring,  generally  between  the  10  and  the  20  of 
March,  they  are  freed  from  their  covering,  and  exposed  to  the  influence  of  the  air 
and  the  sun ;  at  the  same  time,  the  vines  are  delivered  from  their  superfluous 
sidcroots,  and  it  is  so  contrived  that  the  nourishment  is  directed  to  the  principal 
root.  And  even  those  vinegrowers  who  from  principie  or  carelessness,  have  not 
liad  their  vines  covered  up,  are  obliged  to  adopt  the  above  proceeding. 

b)  The  pruning. 

This  follows  immediately  after  the  first  operatiou  above  mentioned.  Even  in 
its  first  year,  the  vine  is  so  pruned  that  its  height  is  not  more  than  3/t  of  a  foot, 
while  in  its  second  and  third  year,  only  the  lowest  twigs  are  left.  The  vine  thus 
pruned,  increases  in  size  from  year  to  year,  till  it  has  in  some  years  become  a 
vigorous  stem. 

In  general  this  pruning  takes  place  in  spring,  although  in  some  districts  of 
Tokay,  the  pruning  is  tried  in  Autumn  with  success.  The  pruning  must  however 
be  begun  early  whether  in  Spring  or  Autumn.  In  the  first  case,  in  order  that  the 
circulation  of  the  sap,  which  is  easily  caused  by  warmer  weather,  may  be  pre- 
vented.  But  in  Autumn,  because  the  wounds  must  be  cicatrized  before  the  cold 
weather  sets  in.  In  every  case,  before  one  proceeds  to  prune,  whether  in  spring  or 
Autumn,  the  vigourousness  ofthe  plant  should  be  taken  into  consideration  :  for 
strong  plants  should  be  pruned  in  spring,  but  weak  ones  in  Autumn.  *)  But  many 
are  of  opinión  that  a  late  pruning  in  spring  is  more  useful ;  for  they  object  that 
most  years  have  had  frosts  in  Tokay  towards  the  end  of  April  and  the  beginning 
of  May,  which  must  have  a  pernicious  effect  on  the  young  cuts. 

c)The  Laying  down  ofthe  Vine. 
This  proceeding,  the  object  of  which  is  the  increase  and  renewal  of  the  oíd 
stem,  is  employed,  by  digging  under  the  vines  destined  to  this  purpose  to  a  depth 
of  1  foot  and  a  half,  in  such  a  direction  that  the  mother  root  shall  not  be  injured, 

*)  Manuel  of  rational  Tokay  Viniculture.  Written  in  hungarian.  Pest  1355.  pag.  60,  by 
David  Siabó. 
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nehéz  foldben  faltadas  után  (zoldjére)  az  e  czélra  kiválasztott  szolóttikék  1  ■/„ 
lábnyi  mélységii  gOddrben,  azon  irányban  ásatnak  ala,  melyben  szükség  mntat- 
kozik  uj  sztfltftSkék  telepitésére  s  melyben  a  toke,  az  anyagyó'kér  sérelme  nélklil 
legkonnyebben  Icbuktatható.  Ekkor  a  godor  fenekére  két  három  kapányi  napsü- 
tó'tte  fó'ld  hányatik,  melyre  a  tOke  lefektettetvén,  vesszói  a  kivánt  pontokig  viz- 
irányosan  vezettetnek,  folddel  betakartatnak,  letalpaltatnak,  s  alkalmas  trágya 
mennyiséggel  elláttatván,  a  godó'rbfil  kinyuló  vesszovégek  mellé  karók  üttetnek,  s 
ezekhez  kotoztetvén,  a  gSdó'rbe  ismét  fo'ld  hányatik,  s  a  telepitett  vesszOk  kSrtt- 
letei  megtapostatván,  amazok  a  karó  segitségével  a  hegy  magaslata  felé  iga- 
zittatnak. 


Az  oszi  bomlitás  ugyanily  renddel  szokott  eszkó'zó'ltetni,  s  ez  aman  nal,  ha  a 
szfilóvesszok  teljesen  érettek,  nemcsak  hogy  sikeresebb,  de  jóval  biztosabb  is, 
mert  a  homlitásva  szánt  vesszók  szemrügyei  rendesen  kora  tavaszszal,  az  olvadás 
elso  idoszakaiban  szoktak  megvakulni,  s  ez  az  oka,  hogy  a  szemríigyek  vagy 
nagyon  betegesen,  vagy  egyátalában  nem  fakadnak  ki. 

Nyári  szolomnnkák. 

A  mi  az  oltás-,  kapálás-,  karózás-  és  kb'tozési  s  illetóleg  nyári  munkákat 
illeti,  melyek  a  Hegyalján  a  legokszerübb  módon  végeztetnek,  a  más  vidékiek 
felett  kliló'nó's  felemliteni  valót  nem  nyujtanak. 


MEZÓSSY  LÁSZLÓ.  TOKOK  ISTVÁN. 


Zwcckp  bestimmten  Stocke  im  Friibjabre  vor  dem  Austreibcn  (der  Blindreb  ) ' 
sclnverem  Boden  aber  nach  dem  Austreiben  (aufs  Grüne)  in  einer  Tiefe  von  1  u 
Schuh  untergrabt  oder  versenkt,  und  zwar  in  jener  Richtung,  in  welcher  m  '"' 
einen  frischen  Stock  von  NSthen  hat  und  welche  der  Stock  ohne  Verletzung  /" 
Multerwurzel  am  leichtesten  vertragt.  Hierauf  wird  auf  dem  Grund  der  Grnb' 
etwa  eine  handhohe  Scliicbte  der  oberen,  besseren  Bauerde  ansgebreitet  ¿ 
Stock  niedergebeugt,  und  seine  Reben  bis  zur  gewünschten  Stelle  in  horizontal 
Richtung  geleitet,  und  mit  Erde  bedeckt;  die  Grabe  wird  nun  mitdem  nííthi-en 
Dilnger  versehen  und  neben  die  aus  der  Grabe  hervorragenden  Rebenende  P¿le 
enigeschlagen,  woran  man  sie  befestigt  und  die  Grube  wieder  mit  Erde  versehut- 
tet.  Nun  wird  der  Umkreis  der  niedergelagerten  Rebcn  niedergestamfpt  nnd  diese 
mittelst  der  Pfáhle  gegen  die  Anhohe  des  Berges  emporgerichtet. 

Auf  dieselbe  Weise  wird  auch  im  Herbstc  das  Graben  vollzogen,  wo  dasselbc 
bci  vollstandiger  Reife  der  Reben  erfolgreicher,  das  heisst  um  vieles  sichererist, 
indem  die  Augen  der  zum  Vergruben  bestimmten  Rebstocke  ofters  im  Winter 
durch  Glatteis  leiden  und  mithin  erblinden,  daher  nur  schwachlich,  oder  garniel 
austreiben  konnen. 

Soramerarbeiten. 

Was  das  Pfropfen,  Behauen,  Pfáhlen,  Binden  und  überbaupt  alie  Sommer- 
arbeiten  anbelangt,  welche  in  der  Hegyalja  auf  die  zweckmassigstc  und  ratio 
nellste  Weise  betrieben  werden,  so  bieten  diese  im  Verhaltniss  zu  andera  Gegen 
den  wenig  Abweichendes  und  bedürfen  mithin  keiner  besonderen  Erwahnung. 

LADISLADS  MEZOSSY.   STEFAN  TOROK. 
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desccndus  sans  blcsser  la  raeine-mére,  la  oü  I'établissement  de  nouvelles  soucties 
cst  nécessaire.  On  y  procede  au  printenips  avant  la  sé  ve  (á  l'avcuglc,  selon  l'ex- 
pression  du  pays),  mais  dans  les  terres  fortes  aprés  la  séve  (aprés  la  feuille).  Le 
fond  de  la  fosse  est  eouvert  de  deux  á  trois  pelletées  de  terre  bien  soleillée,  aprés 
quoi  on  pose  le  cep ;  on  dirige  les  sarments  horizontalement  jusqu'á  l'endroit 
vouhr  on  les  couvre  de  terre  qu'on  foulc,  on  leur  donne  l'engrais  nécessaire;  á 
cóté  des  extrémités  de  sarments  qui  sortent  de  la  fosse  on  plante  des  échalas 
auxnucls  on  les  assujettit,  et  l'on  recouvre  la  fosse.  Tous  les  alentours  des  sar- 
ments provignés  sont  de  nouveau  foulés  et  les  sarments  releves  par  les  échalas. 

C'est  par  le  méme  procede  de  défoncement  que  le  provignage  a  lieu  en 
automne,  avec  encoré  plus  de  succés  et  surtout  de  certitude,  car  ordinairement, 
au  premier  dégel,  les  yeux  des  provins  s'altérent,  et  les  bourgeons  ne  s'ouvrent 
que  raalades  ou  point  du  tout. 

Travaux  d'été. 

Qnant  a  ce  qui  regarde  la  greflfe,  les  binages,  la  plantation  des  échalas  et 
autres  travaux  d'été,  qui  sont  conduits  dans  la  Hegyalja  d'une  maniere  rationnelle, 
il  n'y  a  rien  de  particulier,  comparé  a  d'autres  contrées. 


LADISLAUS  MEZOSSY.  ÉT1ENNE  TÓKÓK. 


vvhen  the  vine  is  bent  down  into  the  hollow  prepared  for  it,  and  wherc  the  laying 
dovvn  of  fresh  stems  is  necessary.  This  procceding  is  practiced  in  Spring  before 
the  budding,  but  in  a  lieavy  soil  after  the  budding.  The  bottom  of  the  foss  is 
strewed  with  two  or  three  shovclsfull  of  sun-warm  mould,  upon  which  the  vine  is 
bent  down  :  the  branches  are  trained  in  a  horizontal  direction  to  the  spot  which  is 
preferred,  then  they  are  covered  with  earth,  are  trodden  down,  and  the  necessary 
manure  is  added :  cióse  to  the  tips  of  the  branches  which  emerge  from  the  earth, 
props  are  stuck  in  the  ground  to  which  they  are  fastened,  and  the  foss  is  covered 
up  again.  The  área  round  the  sunken  vines  is  again  trodden  down,  and  by  means 
of  the  stakes  maintained  in  a  sloping  direction  up  the  hill. 

In  the  same  manner  the  laying  down  of  the  vine  is  performed  in  Autumn, 
when  it  is  more  successful  and  safer,  because  they  are  then  fullgrown,  and  the 
buds  of  the  vines  intended  to  be  sunk,  almost  always  becomc  blind  when  the  thaw 
sets  in,  so  that  the  buds  are  either  in  a  sickly  state  or  do  not  at  all  bud. 

¡ 
Snmmer  labours. 

As  the  diíferent  Summer  Operations  of  grafting,  hoeing,  fixing  vine-props,     ¡ 
and  binding  the  vines  to  them  are  the  same  as  in  other  vineyards  in  Hungary,  it 
is  unnecessary  to  enter  into  further  details,  merely  adding  that  they  are  performed     j 
according  to  the  niost  approved  system  of  culture. 

LADISLAUS  MEZOSSY.  ÉT1ENNE  TÓRÓK. 
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V. 


HEGYALJA  BOR  KESZITÉSE. 

A  szüret  s  a  borkészités  képezik  ugyanegyiitt  az  oszi  munkákat. 

Hegyalján  ftffeltétele  a  jó  szüretnek  a  jól  képzett  bó'  asszú ;  mert  csak  en- 
nek  hozzajárulásával  készittethetik  azon  nemességü  csemegebor,  a  tokaji,  mely 
egyszersmind  a  termelésnek  is  ffíértékét  képezi. 

Azért  felesleges  volna  itt  a  hegyaljai  ko'zo'nséges  bor  szürése  módjáva!, 
mely  másbol  is  otthonos,  foglalkozni ;  hanem  szoritkozunk  az  aszuborkészitési  el- 
járás részletezésére,  az  essentia  aszúborés  for ditas  elfiállitásának  vá- 
zolására  : 

a)  Essenczia. 

Az  aszúszemek  a  flirtokr81,  mar  szfílóVzedéskor  a  tobbi  érett  bogyók  kozül 
kiszemeltetnek,  a  megszedett  fürtok  mindazáltal  e  kiszemelés  után  is  párkánnyal 
ellátott,  hosszukás  alaku  deszkatáblára  toltetnek,  hogy  a  még  elmaradhatott  aszúk 
ismét  kiválasztathassanak  s  átalában  a  selejtes  furtok  a  jobbak  kozül  kiosztályoz- 
tathassanak. 

Az  eként  osszegyttjtott  aszúszemek  kádakba  toltetnek,  melyek  alül  kifur- 
vák  s  csappal  ellátvák,  hogy  az  aszúból,  az  ón  teher  nyomása  folytán  kiszivárgó 
nedv  az  alájuk  helyzett  edényekbe  folyhasson. 

E  folyadék  képezi  a  tokaji  essencziát,  a  mely  sz615czukor gazdaga 
miatt  szó'rpédességli  lévén,  csak  évek  hosszu  során  érik  élvezhetS  borra,  de  a  mely 


ME  WEINLESE  UND  DIE  WEINBEREITUM 

Die  Weinlese  und  die  Bereitung  der  verschierlenen  Weinsorten  bildcn  die 
Iíerbstarbeiten. 

In  der  Hegyalja  iat  die  wohlgerathene  Ausbildung  von  Trockenbeeren  die 
Hauptbcdingung  jeder  guten  Lese;  denn  nur  in  diesem  Falle  kanu  jener  edle 
Dessertwein,  der  Tokajer,  bereitet  werden,  welcher  den  Hauptwerth  der  Produk- 
tion  bildet. 

Es  ware  daher  Uberflilssig,  wenn  wir  die  Lese  des  gewühnlichen  Weincs 
weitlaufig  behandeln  wollten,  da  diese  auch  in  andera  Gegenden  heimisch  ist;  wir 
beschranken  uns  daher  vielmehr  nur  auf  die  detaillirte  Beschreibnng  der  Ans- 
bruchbereitung  und  werden  uns  hier  blos  mit  der  Produktion  der  Essenz,  des 
Ausbruchs  und  der  Erklarung  der  hier  so  genannten  W  e  n  d  u  n  g  beschaftigen. 

a)  E  s  s  e  n  z. 

Die  Trockenbeeren  werden  gleich  bei  der  Lese  von  den  Trauben  gepfltickt 
und  unter  den  Ubrigen  reifen  Beeren  herausgelesen.  Hierauf  werden  die  abge- 
pfliickten  Trauben  auf  langliche,  mit  Kanten  versehene  Bretterplatten  geschüttet, 
und  die  etwa  noch  zurlickgebliebenen  Trockenbeeren  aufs  Neue  ausgepflilckt,  und 
tiberhaupt  die  schlechteren  Trauben  von  den  besseren  abgesondert. 

Die  auf  diese  Weise  gewonnenen  Trockenbeeren  werden  nun  in  Botticbc 
geschüttet,  welche  am  Boden  durchló'chert  und  mit  Zapfen  versehen  sind,  damit 
der  durch  den  Druck  der  eigenen  Schwere  hervorquellende  Saft  der  Beeren  in  die 
untergestellten  Gefásse  abfliessen  konne. 

Diese  Flllssigkeit  giebt  nun  die  Tokajer  Essenz,  welche  so  zucker- 
haltig  und  syrupartig  consistent  und  sltss  ist,  dass  sie  erst  in  einer  langen  Reine 
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V. 


LA  VÉNDAME  ET  LA  FABRICATION  DE  L'AUSBRUCH. 

On  compte  aux  travaux  d'automne  la  vendange  et  la  fabrication  des  dif- 
férentes  sortes  de  vins. 

Une  condition  principale  d'une  bonne  vendange  dans  la  Hegyalja  est, 
comme  nous  l'avons  vu,  la  réussite  du  passerillage  des  grains.  Ce  n'est  que  dans 
cecas  qu'on  peut  préparer  cet  incomparable  vin  de  dessert,  qu'on  appelle  Tokay 
et  qui  forme  la  valeur  principale  de  la  production. 

II  serait  done  inutile  de  nous  oceuper  de  la  vendange,  qui  se  pratique  dans 
la  Hegyalja  comme  partont  ailleurs  ;  nous  nous  bornerons  plutot  á  la  description 
de  la  fabrication  de  l'A  u  s  b  r  u  c  h ,  de  l'e  s  s  e  n  c  e ,  et  du  f  o  r  d  i  t  á  s. 

a)  De  l'es  sen  ce. 

Déjá  pendant  la  vendange  on  détacbe  des  grappes  les  grains  secs ;  les 
grappes  ainsi  traitées  sont  versees  sur  de  longues  tables  munies  de  lattes,  pour 
que  les  grains  secs  qui  auraient  pu  étre  oubliés  puissent  étre  cueillis,  et  surtout 
pour  pouvoir  séparer  dea  autres  les  grappes  de  qualité  inférienre. 

Les  grains  rassemblés  de  cette  maniere  sont  apportés  dans  des  cuves,  dont 
le  fond  est  percé  de  trous  munis  de  robinets,  pour  que  le  jus  exprimé  par  le  propre 
poids  des.raisins  puisse  couler  dans  les  vaisseaux  places  dessous. 

C'est  ce  liquide  qui  fournit  l'e  s s e n  c e  de  Tokay,  qui  est  tres  riebe  en 
sucre  et  a  la  consistence  du  sirop,   et  ne  dtvient  vin  qu'aprés  une  longue  suite 


THE  VINTAGE  AND  THE  PREPARATION  OF  AUSBRUCH. 

The  autumn  labours  consist  of  tbe  vintage  and  the  preparation  of  the  diffe- 
rent  sorts  of  wines. 

Tbe  principal  condition  of  a  good  vintage  in  Tokay  is,  as  bas  been  already 
mentioned,  that  the  grapes  should  bave  attained  the  necessary  dryness ;  for  it  is 
only  in  tbis  case  that  that  incomparable  dessert  wine  cin  be  prepared,  which  is 
known  by  the  ñame  of  Tokay  wine,  and  which  forms  the  chief  valué  of  the  whole 
vintage. 

It  is  therefore  unnecessary  to  give  any  description  of  the  usual  vintage  of 
the  Tokay  district,  which  is  the  same  as  every  where  else.  We  confine  ourselves 
accordingly  to  the  minute  description  of  the  preparing  of  the  Ausbruch,  and  of  the 
other  sorts,  viz— Essence,  Ausbruch,  and  the  so  called  Forditás(Wendung). 

a)  Essence. 
At  the  time  of  the  vintage,  the  dry  berries  are  selected  from  the  grapes,  and 
the  grapes  thus  selected  are  placed  upon  oblong  boards,  provided  with  a  ledge, 
in  order  that  the  grapes  of  inferior  quality  may  be  separated  from  the  good  ones. 

The  dry  grapes  which  are  obtained  in  this  manner  are  next  put  into  tubs, 
the  bottoms  of  which  are  full  of  holes,  provided  with  spigots,  in  order  that  the 
juice  which  is  squeezed  out  by  the  weigbt  of  the  grapes  themselves  may  run  rato 
a  vessel  placed  underneath. 

This  liquid  is  the  TokayEssence, which, abounding in Sacchanne  matter, 
and  as  sweet  as  Syrup,  becomes  after  a  series  ofyears,  a  drinkable  wme,   and 
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aztán  a  zamat  és  illat  csoda  fenségét  birja,  akkép  kifejlesztve,  hogy  izlelójét  a  fe- 
letti  bámulatra  ragadja  el,  mint  állithat  a  természet  oly  gyllmolcsot,  mclynek 
nedve  képes  a  nemesség  e  magas  fokára  enielkedni  ? 

Az  essenczia  fcjlett  állapotában  is  túlédes  maradván,  inkább  mint  klilfinos- 
ség,  semmint  rendes  ital  jSbet  tekintctbe. 

b)  A  s  z  ú  b  o  r. 
A   fenn   eloadottakban    fekszik   az  oka  annak,  hogy  a  Iiires  tokaji  bornak 
csak  egy  részét  képezi  az  aszúszemek  nedve,  a  tübbi  rész  azon   szolofilrtiik  must- 
jából  áll,  melyekro'I  az  aszúszemek  elozííleg  leválasztattak. 

Ebbül  világos,  bogy  klilonféle  édfokozatú  tokaji  készittethetik,  a  szerint,  a 
mint  bizonyos   mennyiségli   musthoz  tobb  vagy  kevescbb  aszAtOmeg  vegyittctik. 

E  vegyiték  mértékneme  eddigelé  egyfelól  a  putton  *),  másfelol  az  itt  divo 
180  itczés  hordó. 

Ha  nagyon  édes  aszúbor  készitése  céloztatik :  ugy  egy  hordó  musthoz  5,  s 
igy  tovább  az  édesség  kivánt  kevesebb  fokozatához  képest  4,  3,  2,  1  putton  aszi'i 
adatik,  s  ezért  neveztetik  aztán  a  tokaji  aszúbor  1,  2,  3,  4,  5  puttonosnak. 

A  megszedett  aszúszemek  tehát  a  gyüjto  kádakból,  abhoz  alkalmazkodva, 
méretnek  ki,  a  hány  puttonos  bor  készitése  elhatároztatott.  A  kimért  tomeg  e 
végett  felállitott  más  kádban ,  apró  részletekben,  eros  férfilábak,  vagy  zuzó 
gépek  segitségével  teljes  péppé  tapostatik,  s  a  pép  külon  kádban  6-sszegyiijtetvén  ; 
s  a  munka  végeztével  a  kello  mustmennyiség  Sntetvén  arra,  a  légmérsékiet  foko- 
zatához képest  t.  i.  melegebb  idóben  12,  nagyobb  hidegben  pedig  egész  48  óráig 
azon  hagyatik**);  e  kozben  nehányszor  megkavartatván.  Végre  ezen  keveréknck 
nyomó  zsákok  általi  leszUrése  eszkozoltetik  s  a  kinyomott  aszúbor  az  elkészitett 


*)  30  itcze  ürmértékü  faedény,  melyben  a  szedett  szó'16  <a  hegyrfíl  a  Bajtóházakba  lehordatik- 

*•)  Az  egyosület  kozelebb  ezen  ¡dómennyiség  pontosb  meghatározását  tiizvén  ki  megvitatás 
tárgyaul :  a  megoldásra  nézve  megtekintheto  az  egyesület  val.  1862  dec.  11-ki  jegyzokonyve. 


von  Jahren  zum  geniessbaren  Weine  wird,  welcher  aber  dann  auch  eine  g0 
aus  grosse  Fülle  von  Aroma  und  Duft  besitzt,  dass  man  sichbei  dessen  Genugsf 
Erstaunens  nicht  erwehren  kann  :  wie  doch  die  Natur  eine  Fruclit  hervorzubrin  " 
vermógc,  deren  Saft  einen  so  hohen  Grad  von  Adel  zu  erreichen  vermaH  ^ 
Die  Essenz  kommt  Ubrigens  in  ihrer  vollen  Giite  und  bei  der  wundervolle, 
Intensitüt  ihres  Zuckergehaltes  mehr  nur  ais  Seltenheit,  nicht  aber  ais  re-elmü.." 
ges  Getrank  in  Betracht.  D     lSS1' 

b)  Ausbruch. 

In  dem  Obigen  liegt  die  Ursache  dessen,  dass  der  Saft  der  Trockenbeere» 
nur  einen  Theil  des  berühmten  Tokajer  Weines  bildct;  indem  der  Ubri-e  Theil 
desselben  aus  dem  Moste  jener  Traubeu  besteht,  von  denen  die  Trockeubeere» 
bereits  ausgepflllckt  wurden. 

Daraus  erhellt,  dass  Tokajer  Wein  von  sehr  verschiedener  SUsse  bereitet 
wcrden  ko'nne,  je  nachdem  man  eine  bestimmte  Quantitát  Most  mit  einer  grosse 
ren  oder  geringeren  Menge  von  Trockenbeeren  einmaischt. 

Das  Mass  einer  solchen  Mischung  ist  jetzt  einerseits  die  Butte  *),  anderer 
seits  das  hier  gebriiuchliche  Fass  von  180  Halbe. 

Will  man  sehr  süssen  Ausbruch,  so  giebt  man  zu  einem  Fass  ó,  -  und  so 
weiter,  je  nach  dem  gewünschten  geringeren  Grade  der  Sílsse  4, 3, 2  oder  1  Butte 
Trockenbeeren,  wesshalb  der  Tokajer  Wein  1,  2,  3,  4  oder  5  buttiger  genannt 
wird. 

Die  gelesenen  Trockenbeeren  werden  daher  aus  dem  Bottich  oder  der  Me 
in  solcher  Menge  genommen,  ais  es  der  gewünschte  buttige  Wein  verlangt.  Die 
herausgenommene  Massa  wird  desshalb  in  andere,  hierzu  bestimmte  Bottiche 
gegossen  und  hier  bei  grosster  Beobachtung  der  Reinlichkeit  mit  Füssen  oder 
Stampfmaschinen  zu  einem  vollstiindigen  Brei  zerstampft.  Dieser  Brei  wird  ia 
eigene  Bottiche  geschiittet,  nach  Beendigung  der  Arbeit  mit  der  gehorigen  Most- 
menge  vermischt  und  bleibt  je  nach  dem  Grade  der  Temperatur  bei  waimerem 
Wetter  12,  bei  kalterem  48  Stunden  stehn,**)  wahrend  welcher  Zeit  er  nur  einige- 


*)  Ein  36  Halbe  haltiges  hOlzernes  Gofass,  in  wolchom  die  gelesenen  Trauben  vom  GeW'í8 
ins  Presshaus  hinabgetragen  werden. 

**)  Der  Verein  bat  die  genauere  Bestimmung  dieses  Zeitraumes  zum  Gogenstand  einer 
Besprechung  gewahlt.  (Protokoll  des  Vereinsausschusses  vom  11.  Dez.  1802). 


d'années,  raais  acquiert  alors  cette  merveilleuse  finesse  de  goút,  ce  bouquet  incom 
parable,  que  l'on  s'étonne  que  la  nature  puisse  produire  un  fruit  dont  le  suc 
atteigne  un  tel  degré  de  perfection. 

II  faut  remarquer  que  l'essence,  méme  á  son  degré  de  maturité,  est  toujours 
trop  douce,  et  doit  étre  considérée  plutot  comme  une  rareté  que  comme  une  boisson 
ordinaire. 

b)  L'ausbruch. 

Par  ce  qni  precede  on  comprend  qu'une  partie  seulement  du  vin  de  Tokay 
est  produit  par  le  jus  des  raisius  passerillés,  le  reste  provient  du  moüt  des  grappes 
auxquelles  on  a  enlevé  les  grains  secs. 

II  est  done  clair  qu'on  peut  préparer  du  vin  de  Tokay  contenant  la  matiére 
sucrée  á  des  quantités  trés-différentes,  selon  qu'á  une  quantité  déterminée  de  moüt 
on  ajoute  une  plus  ou  moins  grande  quantité  de  raisins  secs. 

Les  mesures  pour  ce  mélange  sont  d'une  part  la  botte*),  de  l'autre  le  ton- 
neau  de  180  halbe,  qui  est  en  usage  ici. 

Si  l'on  veut  fabriquer  de  l'ausbruch  trés-doux,  on  ajoute  á  un  tonneau  de 
moüt  5  hottes  de  raisins  secs,  et  selon  que  l'on  veut  diminuer  le  degré  de  la  dou. 
ceur  4,  3,  2ou  1  hotte,  d'oú  vient  que  l'ausbruch  est  appelé  á  1,  2,  3,  4,  5  hottes. 

La  quantité  voulue  de  raisins  secs  est  retirée  des  cuves,  et  portee  dans 
d'autres  oü  on  la  foule  avec  les  pieds  ou  de  forts  pilons  jusqu'á  ce  qu'elle  soit 
réduite  en  bouillie.  On  transporte  cette  derniére  dans  des  cuves  destinées  á  cet 
usage,  et  on  verse  le  moüt  par-dessus.  On  laisse  reposer  le  mélange  plus  ou  moins 
longtemps  selon  la  température,  par  un  temps  plus  chaud  12  heures,  par  untemps 
plusfroid  48**);  on  ouille  tréspeu.  On  filtre  enfin  ce  mélange  en  lepressant  dans 
des  sacs,  et  l'ausbruch  ainsi  produit  est  immédiatement  entonné.  Le  marc  doux 
qui  reste  dans  les  sacs  est  employé  soit  pour  du  forditás,  soit  pour  étre 
encoré  pressé. 


)  La  hotte  est  un  vaisseau  de  bois  de  la  contenance  de  36  halbe,  dont  on  se  sert  dans  les 
vignobles  pour  apporter  le  raisin  á  la  presse. 

*)  La  Société  a  pris  pour  objet  de  ses  délibérations  la  détermination  exacte  de  cet  espace 
4e  temps.  (Procés-verbal  du  11  Décembre  1862  de  la  commission). 


has  then  acquired  such  au  astonishing  richness  of  bouquet  and  flavour,  that  thc 
drinker  is  seized  with  wonder  that  Nature  is  capable  of  producing  a  fruit,  whose 
juice  possesses  so  high  a  degree  of  generous  flavour. 

It  is  to  be  remarked  that  the  Esseuce,  which  in  its  developed  state,  possesses 
surprising  sweetness,  is  considered  rather  as  a  rarity  than  as  a  usual  beverage. 

b)  Ausbruch. 

From  what  has  been  already  said,  we  may  perceive  that  only  a  part  of  the 
celebrated  Tokay  wine  is  composed  of  the  juice  of  dry  grapes ;  the  remainder  is 
composed  of  the  must  of  those  grapes,  from  among  which  the  dry  berries  have 
been  selected. 

It  is  therefore  evident  that  Tokay  wines  may  be  made  possessing  very  dif- 
ferent  quantities  of  saccharine  matter,  accordiug  as  a  greater  or  less  quantity  of 
dry  grapes  is  employed  in  addition  to  a  fixed  quantity  of  must. 

The  measures  used  for  such  a  mixture  are  the  tub  *)  for  the  dry  grapes  and 
the  cask  (containing  180  Halbe)  for  the  must. 

If  it  is  desired  to  have  very  sweet  Ausbruch,  then  5  tubs  of  dry  grapes  are 
taken  to  one  cask  of  must;  but  should  a  wine  of  less  sweetness  be  required  then 
only  4,  3,  2,  or  1  tub  is  taken,  accordiug  to  the  degree  of  sweetness  required. 
Henee  it  is  that  the  Tokay  Ausbruch  is  said  to  be  of  one,  two,  three,  four  or  five  tubs. 

The  mass  of  dry  grapes  is  accordingly  poured  into  vats,  and  here  stamped 
by  men's  feet,  or  pressed  by  a  machine,  till  it  is  reduced  to  a  complete  jelly ;  it 
is  then  transferred  to  other  vats,  and  into  them  the  requisite  quantity  of  must  is 
poured.  It  is  let  to  stand  for  a  longer  or  shorter  space  of  time  according  to  the 
température  of  the  weather ;  in  cold  weather  48  hours,  in  warmer  weather  12 
hours**)  and  it  is  stirred  up  a  few  times;  and  finally  this  mixture  is  strained 
through  press  sacks,  and  the  Ausbruch  thus  obtained  is  poured  into  a  cask.  The 
sweet  skins  which  remain  in  the  sacks  are  taken  out  and  used  to  make  the  wine 
called  Forditás  (Wendung)  and  they  are  pressed  again. 


*)  The  tub  is  a  wooden  dry  measure,  in  which  the  grapes,  in  hilly  vineyards  are  carried  to 
the  pressing  house  :  it  contains  36  halbe  or  6  gallons. 

*  )  The  soeiety  has  made  the  determiuing  of  this  space  of  time  a  subject  of  discussion.  (Mi- 
nutes of  a  meeting  of  the  society's  Cominittee  held  on  the  11-th  of  Dec.  1862). 


Kltaj-Htmaljai  Allum 


hordóba  tbltetik ;  a  zsákban  maradt  édes  tb"rkb'ly  pedig  vagy  forditásra  basznál- 
tatik,  vagy  kisajtoltatik. 

A  jelelt  mértékek  tekintetbe  vétele  folytán  világos,  hogy  az  aszúnak  a 
musthozi  vegyitése  kovetkeztében  szaporodás  áll  elü,  melynek  mennyisége  az 
alkalmazott  aszú  mértéke-  és  mintfségétol  függ. 

E  mintfség  változékonysága,  vagyis  az  aszú  czukordússágának  külb'nbsége 
okozza  azt,  hogy  ugyanazon  számú  putton  aszúval  készitett  tokaji  egyik  eszten- 
dflben  édesebb,  mint  a  másikban ;  pedig  a  niegkb'zelitheto  egyenlOség  a  kereske- 
désben  kó'nnyebb  eligazodást  s  kétkedésre  kevesebb  okot  nyujtván  :  szllkségesnek 
találta  a  hegyaljai  bormiveló'  egyeslilet,  e  hiányon  segités  végett,  az  értelmiség- 
nek  a  boregyenlfisités  megfejtése  ezéljából  kitüzott  pályakérdés  által  eszmecse- 
rére  nyujtani  alkalmat  *).  A  dijjnyertes  pályamü  által  az  aszúbor  készitéséhez 
szSrpméro"  alkalmazása  hozatott  javaslatba,  a  mint  az  ott  kimeritOleg  tárgyal- 
va  van  **). 

c)  Forditás. 

Ennek  készitése  az  édes  tó'rkSlybfíl,  kevés  küionbséggel,  ugy  eszkSzoltetik 
mint  az  az  aszúnál  elmondatott.  A  zsákból  a  kitaposott  aszútó'rkbly  kádba  fordit- 
tatik,  s  arra  kozonséges  must  tbltetik,  s  jól  bsszekavartatván,  négy-St  óráig  ugy 
hagyatik,  mire  ismét  nyomú  zsákon  kinyomatván,  a  tó'rkoly  aztán  kisajtoltatik. 
A  tokaji  esemegebornak  ezen  neme  nem  állitható  ugyan  az  aszúborok  sorába, 
de  zamatja  s  erejénél  fogva,  mikhez  olykor  édesség  is  csatlakozik,  még  mindig 
jeles  borúl  tekinthetb. 


d)  Szamorodni. 

Készittetik  azon  fiirtbkbol,  melyeknek  bogyói  kbzül  az  aszúszemek  ki  nem 
szedettek.  Ezen  fllrtok  zsákba  tbltetnek,  s  kádban  kinyomatnak ;  a  kinyomott 
lé  bordóba  kerttl,  a  zsákban  maradt  tbrkbly  pedig  kádba,  mint  az   aszú,   ismét 

*)  L.  az  1858  oct.  26  s  azon  évi  nov.  26.  val.  jegyzó'kBnyvet. 

**)  „A  tokaji  bor  készitési  és  kezelési  rendszcre  ogyonlosités  szompontjából."  Irta  Torok 
István  1859.  (Kézirat  az  egyosület  levéltárában). 


male  aufgerührt  wird.  Endlich  wird  das  Abseihen  dieser  Mischnng  nnd  z» 
vermittelst  Presssacken  vorgenommen  und  der  also  gewonnene  Ausbrnch  in  d 
bereitstehende  Fass  gegossen;  die  in  den  Sacken  zurückgebliebenen  8H«8e 
Trebern  aber  werden  entweder  zur  Wendung  bentitzt  oder  ausgepresst. 

Unterzieht  man  die  bezeichneten  Maasse  einer  genaueren  BetrachtQDg  so  ist 
es  jedem  einleuchtend,  dass  durch  die  Vermischung  des  Mostes  mit  Trockenbee- 
ren  ein  Zuwachs  stattfindet,  dessen  Gro"sse  von  der  Quantitat  und  Qualitat  der 
verwendeten  Trockenbeeren  abhangt. 

Die  Veranderlichkeit  dieser  Qualitat  oder  die  Verschiedenheit  des  Zueker- 
gebaltes  in  den  Trockenbeeren  verursacht,  dass  ein  mit  ebenso  viel  Butten  Tro- 
ckenbeeren zubereiteter  Ausbruch  in  einem  Jahrgange  sllsser  ist,  ais  im  anderen. 
Da  aber  eine  annfihernde  Gleichheit  im  Handel  mehr  Übersicht  und  weniger 
Grund  zu  Zweifeln  und  Schwankungen  bietet ,  so  bielt  es  die  Hegyaljaer  Wein- 
baugesellschaft  fiir  nothwendig,  der  Intelligenz  durch  eine  Preisaufgahe  Gelegen- 
heit  zu  geben,  sich  Uber  die  Frage  des  Wein  Ausgleiches  auszusprechen.  *)  Die 
preisgekronte  Schrift  beantragte  bei  der  Ausbruchbereitung  den  Syrupmesser,  wie 
diess  in  derselben  ausfiihrlich  besprochen  ist.  **) 

c)Die  Wendung.  (Forditás).  Der  zweite  Aufguss,  oder  die  zweite  Maische. 

Diese  wird  aus  den  silssen  Trebern  mit  wenig  Unterschied  ebenso  bereitet, 
wie  wir  es  beim  Ausbruch  dargestellt  haben.  Die  ausgestampften  Ausbruch-Tre- 
bern  werden  aus  den  Sacken  in  Bottiche  geschlittet  und  mit  gewo'bnlichem  Most 
Ubergossen ;  nachdem  diese  zweite  Maische  sorgfáltig  durcheioandev  gerilhrt 
worden,  bleibt  sie  etwa  fünf  Stunden  so  stehen,  wird  hierauf  wieder  vermittelst 
Presssacken  ausgedrückt  und  die  Trebern  selbst  ausgepresst.  Diese  Sorte  Tokajer 
Dessertwein  kann  zwar  mit  dem  Ausbruch  nicht  in  eine  Keihe  gestellt  werden, 
darf  aber  durch  seine  Kraft  und  sein  Aroma,  wozu  sich  nicht  selten  bedeutende 
Süsse  gesellt,  immerhin  ein  vorzüglicher  Wein  genannt  werden. 

d)  Szamorodni. 
Dieser  Wein  wird  aus  jenen  Trauben  bereitet,  von  denen  die  Trockenbeeren 
nicht  abgelesen  wurden.  Diese  Trauben  werden  in  Sacke  geschlittet  und  in  Botti- 
che ausgepresst ;  der  ausgcpresste  Saft  kommt  ins  Fass,  die  im  Sacke  zurilckge- 

*)  S.  das  Protokoll  des  Weinausschusses  vom  26  Oct.  und  26  Nov.  1858. 
**)  „Systom  der  Bereitnrg  und   Manipulation    dos  Tokajer  Weines  vom  Standpunkto 
Ausgleichung."  von  Stefan  TSrcSk.  1859.  (Manuscript  im  Archiv  des  Vereines). 
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II  est  évident  qu'en  ajoutant  des  raisins  secs  á  une  quantité  donnée  de 
mout  il  se  produit  une  augmentation,  qui  dépend  de  la  quantité  ou  de  la  qualité 

des  raisins  employés. 

La  variabilité  de  cette  qualité  et  la  différence  dans  la  quantité  de  matiére 
sucrée  dans  les  raisins  secs,  est  la  cause,  qu'un  vin  fabriqué  avec  la  méme  quan- 
tité de  hottes,  est  une  année  plus  doux  que  l'autre.  Mais  córame  une  égalité 
approximative  est  nécessaire  dans  le  commerce  pour  s'orienter  plus  facileraent,  la 
Société  vinicole  a  fait  appel  a  l'intelligence  et  mis  au  concours  la  question  de 
I'écalisation  des  vins*).  L'écrit  couronné  a  proposé  l'application  du  syropmétre 
dans  la  fabrication  de  l'ausbruch,  et  donne  les  détails  de  cette  préparation**). 


c)  Le  forditás. 

II  est  fabriqué  avec  le  marc  doux,  á  peu  de  différence  prés,  comme  nous 
avons  vu  proceder  pour  l'ausbruch. 

Le  marc  sec  foulé  dans  des  sacs  est  porté  dans  des  cuves  et  recouvert  de 
moíitordinaire;  on  mélange  avec  soin  et  on  laisse  reposer  4  ou  5  heures,  puis 
on  presse  dans  des  sacs.  Cette  espéce  de  vin  de  Tokay  ne  peut  pas  étre  mis  sul- 
la méme  ligne  que  l'ausbruch,  mais  son  bouquet  et  son  corps,  auquels  se  joint 
souvent  la  douceur,  en  feront  toujours  un  vin  distingué. 

d)  Szamorodni. 

C'est  le  produit  des  grappes  qu'on  n'a  pas  dépouillées  de  leurs  grains  secs. 
On  met  ees  grappes  dans  des  sacs  et  on  les  presse  dans  des  cuves ;  le  jus  est  mis 
en  tonneaux,  le  marc  resté  dans  les  sacs  est  mis  dans  des  cuves  oü  on  le  foule 
fortement  avec  les  pieds  ñus ;  le  moüt  exprimé  précédemment  est  versé  dessus,  et 
on  laisse  reposer  le  tout  pendant  quelques  heures,  jusqu'á  ce  que  la  fermentation 
se  manifesté.  Aprés  avoir  ouillé  plusieurs  fois,  et  légérement  couvert,  on  remet  le 
tout  dans  des  sacs,  on  le  foule  et  le  mofit  qui  en  provient  fournit  l'espéce  de  vin 


*)  Voyez  le  procfes-verbal  du  26  Octubre  1858  et  du  26  Novembre  de  la  méme  année. 
**)  Systeme  de  la  fabrication   et  do  la  manipulation   du  Tokay  au  point  do  vue  de  I'éga- 
lisation  des  vins,  par  Étienne  TGrok  1S59.  (Manuscrit  hongrois  dans  les  archivos  de  la  Sociéte.) 


If  we  take  into  consideration  the  measure  indicated,  it  will  be  evident  that 
in  consequence  of  this  addition  of  dry  grapes  to  the  must,  an  augmentation  takes 
place,  which  depends  on  the  quantity  and  quality  of  dry  grapes  employed. 

The  variableness  of  the  quality  and  the  différence  of  the  saccharine  matter 
of  the  dry  berries  are  the  cause  that  a  Tokay  wine  prepared  with  precisely  the 
same  proportion  of  the  above-mentioned  ingredients  is  sweeter  one  year  than 
another.  But  as  an  approximation  to  an  equality  of  sweetness  would  cause  purcha- 
sers  to  be  less  exceptious  and  less  doubtful  as  to  the  quality  of  the  wine  offered 
tbem,  the  Tokay  Hegyalja  Association  proposed  a  prize  essay  on  the  subject.  *) 
The  éssay  to  which  the  prize  was  adjudged,  counselled  the  use  of  the  Syropmeter 
in  the  préparation  of  the  Ausbruch ;  which  proceeding  is  amply  discussed  in  the 
said  essay.**) 

c)  The  Forditás  or  Wendung. 

This  wine  is  prepared  from  the  sweet  stalks  and  skins,  with  scarcely  any 
différence,  in  the  same  manner  as  we  have  seen  observed  in  the  making  of  Aus- 
bruch. The  stalks  and  skins,  having  been  trodden  down  in  sacks,  are  put  into 
vats  and  common  must  is  poured  over  them;  after  having  been  carefully  mixed, 
it  is  left  to  stand  four  or  five  hours,  in  order  to  be  pressed  again  by  means  of 
press  sacks.  This  sort  of  Tokay  dessert  wine  cannot,  it  is  true,  be  placed  in  the 
same  rank  with  the  Ausbruch;  yet  it  can,  on  account  of  its  bouquet  and  strength, 
to  which  sometimes  sweetness  is  joined,  be  considered  as  an  excellent  wine. 

d)  Szamorodni. 
It  is  prepared  from  those  grapes  which  have  not  been  deprived  of  the  sweet 
berries.  These  grapes  are  put  into  sacks,  and  pressed  in  vats  :  the  ju.ee  is  made 
to  run  into  casks,  but  the  skins  and  stalks  remainingin  thesack  are  put  into  tubs, 
from  which  they  are  again  taken  out,  and  then  strongly  trodden  down  by  the 
barefeetofmen;  the  must,  which  was  already  expressed,  is  again  poured  upon 
itandthewholeis  allowed  to  stand  for  several  hours,  that  is,  until  fermentation 
begins.  After  having  been  stirred  up  several  times  and  kept  lightly  covered,  it 


*)  See  the  protokol  of  1838,  26  October,  and  of  the  26-th  of  November  of  the  same  year 
**)  System  of  the  préparation  and  manipulation  of  the  Tokayer  w.ne  from  the  pomt  of 
-  of  equalization,  by  S.  Türok  1859.  (Hungarian  manuscript  in  the  archives  of  the  Society). 
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kifordittatván,  meztelen  lábbal  jó  eró'sen  megtapostatik,  s  arra  az  elfibb  kinyo- 
mott  must  visszató'ltetvén,  nehány  óráig,  mig  a  forras  bekó'vetkeznék,  ugy  hagya- 
tik;  konnyen  befedetvén,  s  nehányszor  niegkavartatván,  végre  ismét  zsákba 
ó'ntetik,  kitapostatik,  s  az  eként  nyert  must  hordóba  tó'ltetik,  a  torkóly  pedig  vagy 
kisajtoltatik,  vagy  forditáshoz  használtatik. 


Ezen  eljárásból  látható,  hogy  a  szamorodni  vagy  szomorodni  mi- 
nfísége  a  fürtó'kó'n  levo  tdbb  vagy  kevesebb  aszúszemek  mennyiségétol  és  azok 
tó'kéletesebb  vagy  silányabb  kiképzódésétól  fugg,  s  igy  az  aszúbor  jellegét  is 
azon  küló'nbségekhez  képest  inkább  vagy  kevésbé  kó'zeliti  meg;  sót  van  eset  arra, 
hogy  felül  is  mulja,  ha  hogy  az  aszúbor  silányabb  esztendóben  késztilt  amannál. 


e)  Más  las. 

Ezen  borfaj  inkább  pinczekezelés,  mint  készités  sztileménye.  Lehuzatván 
tudniillik  seprejérol  az  aszú  vagy  szamorodni  bor,  arra  kozonséges  hegyaljai  bor 
tó'ltetik  fel,  mcly  habar  nem  birand  is  az  anyabor  édességével,  mindazáltal  ne- 
messé  fejlódhetik  az  ki.  A  „máslás"  iránt  tehát  kUlfó'ldó'n  tévedésben  vannak, 
mennyiben  alatta  tóbbnyire  egy-két  puttonos  aszút  értenek,  holotta  név  is  jelenti, 
hogy  az  másod  feló'ntésbol  (másodlás)  származik. 


TOROK  ISTVAN. 


bliebenen  Trebern  aber  in  Bottiche,  und  werden,  wie  beim  Ausbruch,  mit  e 
ten  Fiissen  stark  zusammengetreten ;  jetzt  wird  der  vorher  ausg'epresste 
wieder  daraufgeschüttet  und  das  ganze  bleibt  so  einige  Stunden  stehe  V 
namlich  die  Gahrung  eintritt.  In  diesem  Zustande  wird  die  FlüssigkeiH'i 
bedeckt  und  einigemal  durcheinander  gerührt,  kommt  hierauf  wieder  in  Sil 
wird  ausgetreten  und  der  auf  diese  Weise  gewonnene  Most  in  ein  Fass  gescta  t 
wahrend  die  Trebern  entweder  ausgepresst  oder  gleichfalls  zur  mmJ' 
Wendung  bentitzt  werden.  ^genannten 

Aus  diesem  Verfahren  ist  ersichtlich,  dass  die  Qualitat  des  Szamorodn' 
von  der  an  den  Trauben  befindlichen  grosseren  oder  geringeren  Quantítat  yod 
Trockenbeeren  und  von  der  grosseren  oder  geringeren  Ausbildung  derselbea  ab" 
hangigist,  und  dass  er  auf  diese  Weise  je  naca  diesen  Verscbiedenheiten  den 
Charakter  des  Ausbruches  mehr  oder  minder  erreichen  kann.  Ja,  es  sind  Beispiele 
selbst  davon  vorhanden,  dass  er  diesen  sogar  übertroffen,  wenn  namlich  der 
Ausbruch  in  einem  schlechteren  Jahre  producirt  wurde,  ais  der  entspreehende 
Szamorodniwein. 

e)  Máslás  (Nachwein). 
Diese  Weinsorte  ist  mehr  ein  Produkt  der  Kellermanipulation,  ais  der 
Der  Ausbruch  oder  Szomorodniwein  wird  namlich  von  Lager 
gezogen,  und  dieses  mit  gevvohnlichem  Hegyaljaer  Wein  aufgegossen,  der  nnn 
zwar  an  Süsse  dem  Mutterweine  nicht  gleichkommt,  sien  aber  doch  zum  edlen 
Wcin  cntwickeln  kann.  In  Bezug  auf  diesen  Nachwein  (Máslás)  ist  daher  das 
Ausland  im  Irrthum,  in  so  fern  man  darunter  meistens  einen  zwei  Buttigen  Aus- 
bruch versteht,  obwohl  schon  der  Ñame  andeutet,  dass  dieser  Wein  dnrch  einen 
zweiten  Aufguss  (másodlás)  entsteht. 

STEFAN  TÓKÓK. 
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au'on  appelle  szamorodni.   Le  marc  est  ou  pressé  encoré  une  fois,  ou  employé 
d'aprés  le  procede  décrit  plus  haut  pour  fournir  le  f  o r  d  i  t á  s. 

D'aprés  cette  maniere  de  proceder,  il  est  clair  que  la  qualité  du  szamo- 
rodni dépend  de  la  plus  ou  moins  grande  quantité  de  raisins  sccs  qui  se  trou- 
vaient  dans  les  grappes  et  de  leur  dessiccation  plus  ou  moins  avancée,  et  qu'il 
prend  le  caractére  de  l'ausbruch  dans  la  proportion  de  ees  différences.  II  y  a  en 
effet  des  exemples  oü  l'on  trouve  ce  caractére  plus  marqué  dans  certains  vins  de 
Szamorodni,  que  dans  de  l'ausbruch  á  quatre  ou  cinq  hottes  fabriqué  dans  les 
manvaises  années. 

e)  Máslás. 
On  trouve  aussi  la  dénomination  de  máslás  (arriére-vin).  Ce  vin  est  plutot 
le  produit  de  la  manipulation  en  cave,  que  la  fabrication  directe  du  vin.  Quand 
l'ausbruch  ou  le  szamorodni  a  été  decanté  de  sédiment,  on  verse  par  dessus  du 
vin  ordinaire,  qui,  sans  doute,  n'égale  pas  en  douceur  le  premier,  mais  n'en  a  pas 
moins  les  qualités  requises  pour  se  développer  et  devenir  un  vin  fin.  On  est  done 
dans  l'erreur  á  l'étranger  par  rapport  au  máslás,  quand  on  entend  par  lá  de 
l'ausbruch  á  une  ou  deux  hottes,  quoique  le  nom  indique  déjá  qu'il  vient  d'une 
seconde  infusión  (másodlás). 

ÉTIENNE  TÓb6K. 


finally  is  again  put  into  sacks,  is  again  trodden  down  in  them,  and  the  must  thus 
obtained  is  put  into  casks.  The  skins  and  stalks  are  either  again  pressed  or 
employed  to  make  the  wine  called  Wendung. 

From  this  mode  of  proceeding  it  is  evident  that  the  quality  of  the  Szamo- 
rodni depends  upon  the  greater  or  less  quantity  of  dry  berries  which  are  found 
among  the  grapes  and  upon  their  more  or  less  perfect  formation,  and  it  is  this 
difference  that  generally  determines  the  character  of  the  Ausbruch,  and  there 
exist  instances  when  the  Szamorodni  is  found  better  than  the  Ausbruch  grown  in 
bad  years. 


e)  Máslás  or  second  wine  (Nachwein). 

The  dénomination,  second  wine  also  oceurs ;  but  this  sort  of  wine  is  more  a  ma- 
nipulation of  the  cellar  than  of  the  vintage.  The  Ausbruch  or  the  Szomorodni  being 
taken  out,  an  ordinary  wine  is  poured  over  the  remainder,  which  indeed  does  not 
equal  the  parent  wine  in  sweetness ,  nevertheless  it  can  in  time  become  also  a  gene- 
rous  beverage.  With  regard  to  this  second  wine  or  máslás,  as  it  is  called  in 
hungarian,  people  in  other  countries  labour  under  a  great  mistake,  for  they  gene- 
rally imagine  it  to  be  an  Ausbruch  of  one  or  two  tubs,  although  the  ñame  itself 
indicates  that  it  proceeds  from  a  second  infusión  (másodlás). 

STBPHEN  TÓBfiK. 
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VI. 


VI. 


A  BORTERMÉS  MEMYISÉGE. 

A  hegyaljai  bortermés  mennyisége  nincsen  szigorú  nyomozások  utján  kipu- 
hatolva,  tehát  csupán  a  sz(il6vel  beliltetett  egy  négyszeg  mérfó'ld  tért  vé  ve 
alapul,  s  1200  □  oles  holdra  10  akót  számitván,  jobb  esztendokben  150,000 
akóra,  kozép  termésü  években  fél  s  rosz  termésüekben  negyed  annyira  vétethe- 
tik  fel. 

Aszús  években  a  csemege  borok  a  termelt  bormennyiségnek,  mintegy  6 — 
8-ad  részét  teszik;  minden  esetre  elég  jelentékeny  mennyiség  arra  —  hogy 
külonben  is  nagyobb  becséhez  képest  kevésbbé  fogyasztatván  —  világkereske- 
désbe  is  kerülhessen. 


A  hegyaljai  bortermés  mennyiségére  nézve  csokkentS  hatással  van : 

a)  A  metszés  kó'riil  átalában  uralgó  azon  puritanismus,  mely  szerint  a  vesz- 
szok  a  tokékrfll  egészen  letisztittatnak,  a  világos  szemre  való  metszés  is  csak 
ritkaságként  fordulván  elfí,  a  csapra  metszés  pedig  egészen  szokatlan  s  csak 
névról  ismeretes. 

b)  A  késó  szUretelés  :  egypár  nap  is  hasonminSségü  szóló'kben  nagy  külonb- 
séget  idézhet  el6  a  termes  mennyiségére  nézve.  Tapasztalat  után  mondhatjuk  a 
világ  bortermesztó'inek,  kik  a  késo  szüretelést  nem  ismerik,  hogy  egy  kedvezfí 
nap  Simón  Juda  (oct.  28)  után  egy  héttel,  november  elsó'  napja  után  pedig  2  héttel 
párhuzamositható  a  szóló"  érlelésére  nézve ;   s  egyébiránt  is  a  tokaj-hegyaljai  bor 


QUANTITAT  DER  WEINPRODUKTION. 

Die  Quantitat  der  Hegyaljacr  Wein-Produktion  ist  noch  nicht  durch  ge 
nauere  Untersuchungen  ermittelt ;  nehmen  wir  jedoch  eine  init  Keben  bepflanzte 
Flache  von  einer  Quadratmeile  ais  Basis  an,  und  rechnen  auf  ein  Joch  von  1200 
D  Klaftern  10  Eimer,  so  konnen  wir  die  Produktion  in  besseren  Jahren  anf 
150,000  Eimer,  in  mittelmassigen  auf  die  Halfte,  und  in  schlechteren  aufein 
Viertel  jenes  Ertrages  schatzen. 

In  Jahren,  welche  viele  Trockenbeeren  liefern,  machen  die  Desserhveine 
etwa  den  sechsten  oder  achten  Theil  der  ganzen  Fechsung  aus,  -  es  ist  diess, 
wenn  man  bedenkt,  dass  sie  im  Vergleich  zu  ihrem  hó'heren  Werthe  weniger 
konsumirt  werden,  jedesfalls  eine  genUgende  Quantitat,  um  im  Welthandel  anch 
eine  Rolle  spielen  zu  kó'nnen. 

Auf  die  Quantitat  der  Hegyaljaer  Wein-Produktion  wirken  folgende  Um- 
stande  nachtheilig  ein  : 

a)  Jener  Pedantismus,  der  allgemein  beim  Schneiden  vorherrscht,  unddem- 
zufolge  man  die  StScke  ganzlich  ihrer  Reben  entblíisst,  da  der  reine  Kopfschnitt 
nur  ais  Raritat  vorkommt,  der  Zapfenschnitt  aber  ganz  ungebrauchlich  und  um 
dem  Ñamen  nach  bekannt  ist. 

b)  Das  spate  Lesen,  da  auch  nur  wenige  Tage  bei  Weingarten  vod  gleichet 
Qualitat,  in  Bezug  auf  die  Menge  der  Fechsung  grosse  Differenzen  verarsachen 
kó'nnen.  Wir  konnen  den  Weinproduzenten  der  Welt,  denen  eine  spate  Lese  fiema 
ist,  aus  sicherer  Erfahrung  sagen,  dass  ein  günstiger  Tag  nach  Simón  Juda(28  Oct) 
mit  einer  Woche  und  nach  dem  1  November  in  Bezug  auf  die  Traubenreife  niit  z"el 
Wochen  in  Parallele  gesetzt  werden  konnen ;  Uberdiess  sind  ja  zur  Tokaj-Hegy 
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VI. 

DE  LA  RÉCOLTE  DANS  LA  HEGYALJA. 

Le  rendement  des  vignobles  de  la  Hegyalja  n'a  pas  encoré  été  constaté  par 
i  des  rechercbes  rigoureuses ;  mais  on  peut  prendre  comme  base  de  l'étendue  de 
!  terrain  planté  en  vignes  un  mille  carré  (5758  hectares)  et  en  comptant  10  eimer 
i  par  arpent  de  1200  toises  carrees  onpeut  estimer  le  produit  de  la  récolte  dans  les 
|  bonnes  années  á  150,000  eimer,  á  la  moitié  de  ce  chiffre  dans  les  années  ordi- 
|    naires  et  au  quart  dans  les  mauvaises  années. 

Dans  les  années,  qui  fournissent  des  raisins  desséchés,  les  vins  de  dessert 
i  forment  la  sixiéme  ou  la  huitiéme  partie  de  la  récolte.  Comme  á  cause  de  leur 
i  prix  elevé  ils  n'entrent  pas  en  grande  quantité  dans  la  consommation,  c'est  lá 
i  certainement  une  quantité  snffisante  pour  leur  permettre  de  jouer  un  role  dans  le 
,    commevce  du  monde. 

Deux  choses  ont  une  influence  négative  sur  la  quantité  de  la  récolte.  Ce 
sont:    ...  . 

a)  Le  pédantisme  qui  régne  généralement  dans  la  taille,  et  d'aprés  lequel 
les  souches  sont  entiérement  dépouillées  de  leurs  sarments ;  la  taille  nommée 
Kopfschnitt  n'est  employée  que  rarement,  tandis  que  la  taille  nommée  Zapfner 
est  tout-á  fait  hors  d'usage  et  n'est  connue  que  de  nom. 

b)  La  vendange  tardive.  Toutes  les  autres  circonstances  égales,  quelques 
jours  seulement  peuvent  apporter  une  grande  différence  dans  la  quantité  de  la 
récolte.  Nous  pouvons  déclarer  par  expérience  aux  cultivateurs  étrangers  á  la 
pratique  des  vendanges  tardives,  que,  par  rapport  á  la  maturation  du  raisin,  un 
beau  jour  aprés  la  St.  Simón  (23  Octobre)  équivaut  á  une  semaine,  etá  deux  aprés 


VI. 
ON  THE  QUANTITY  OF  WINE  PRODUCED. 

The  produce  of  the  vineyards  of  Tokay  has  not  yet  been  ascertained  by 
strict  inquiry ;  if  however  a  plantation  of  vines  of  a  square  german  mile  be  taken 
for  a  basis,  and  if  we  reckon  10  Eimers  to  a  yoke  of  1200  square  Klafters,  the 
vintage  can  be  estimated  in  good  years  at  150,000  Eimers,  in  middling  years  at 
one  half  of  that  quantity  and  in  bad  years  at  one  fourth. 

In  those  years  which  yield  the  necessary  quantity  of  dry  grapes,  the  dessert 
wines  compose  the  6— 8-th  part  of  the  whole  vintage;  and  when  we  consider  how 
little  of  those  wines  is  consumed  on  account  of  their  greater  costliness,  tnis  quan- 
tity is  sufficient  to  make  it  an  important  part  of  general  commerce. 

The  causes  which  have  an  unfavorable  influence  on  the  quantity  ofthe 
Tokay  vintage  are  the  following  : 

a)  The  universal  prevalence  of  a  bad  system  of  pruning,  according  to  which 
the  vinestocks  are  entirely  deprived  of  their  branches,  while  simple  top  cutting 
is  rarely  practiced  and  the  pruning  called  Zapfenschnitt  is  known  only  by  ñame. 

b)  Late  vintages.  Even  a  couple  of  days  can  cause  a  great  différence  with 
respecttothe  quantity  of  the  vintage,  in  vineyards  of  the  same  of  quality  We 
can  from  expérience  proclaim  it  to  the  wine  growers  ofthe  whole  world  to  whom 
a  late  vintage  is  unknown :  that  one  favorable  day  a  week  after  Simón  Juda  and 
two  weeks  after  the  first  of  November   may  be  considered  as  having  the  same 
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termesztéséhez  s  hítele  feltartásához  nem  csak  „megért",  de  „túlért"  sztflo  kiván- 
tatik  meg. 

Az  éveket  egymáshoz  viszonyitva,  1840  tí5l  1865ig,  tehát  25  év  alatt 
Hegyalján  9  év  :  1841,  1846,  1848,  1852,  1855,1856,  1858,  1862  és  1863  év 
adott  k  i  t  U  n  tí  termést ; 

Kilencz  év  :  1843,  1844,  1845,  1849,  1850,  1853,  1854,  1857,  1859 
kb'zépszerüt. 

Végre  négy  év  :  1840,  1842,  1847  és  1851  mennyiségre  bfívet,  de  minfí- 
ségre  silányat. 

S  ezen  arányok  oly  kedvezók,  mikép  e  kó'rüimény  is  Hegyalja  fekvési  s 
égalji  kiválóságát  teszi  kétségenkivülivé. 


aljaer  Weinkultur  und  zur  Aufrechterhaltung  ihres  Rufes  nicht  bloss  re'f « 
sondern  „tiberreife"  Trauben  nothig.  > 

Vergleicben  wir  die  Jahre  von  1840—1865,  also  einen  Zeitraum  von  25 
Jahren,  so  erhalten  wir  fol^ende  Resultate  : 

N e u n  Jahre  lieferten  in  der  Hegyalja  ausgezeichnete  Weine  m 
zwar  :  1841,  1846,  1848,  1852,  1855,  1856,  1858,  1862  und  1863; 

Neun  Jahre:  1843,  1844,  1845,  1849,  1850,  1853,  1854,  1857  und  1859 
mittelmassige ; 

Endlich  vier  Jahre  :  1840,  1842,  1847  und  1851  eine  an  Quantitat zwar 
bedeutende,  aber  an  Qualitat  schlechte  Lese. 

Und  diese  Verhaltnisse  sind  so  glinstig,  dass  schon  dieser  Umstand  die 
ausgezeichnete  klimatische  und  topographische  Lage  der  Hegyalja  unzweifelhaft 
beweist. 


SZABÓ  KÁROLY.  TÓROK    ISTVÁN. 


KAEL  SZABÓ.   STEPAN  TÓRÓK. 
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le  1-er  Novembre.  Du  reste  la  Hegyalja  a  besoin  pour  la  production  de  son  vin 
et  la  conservation  de  son  crédit,  non  de  raisins  murs,  mais  de  raisins  trop  mfirs. 

Si  l'on  compare  ensemble  25  années,  de  1840  á  1865,  on  trouve  9  années  : 
1841, 1846,  1848,  1852,  1855,  1856,  1858,  1862,  1863,  qui  ont  donné  d'excellen- 
tes  récoltes. 

Neufenont  donné  d'ordinaires.  Ce  sont :  1843,  1844,  1845,  1849,  1850, 
1853, 1854,  1857,  1859. 

Enfin  quatre  années  1840,  1812,  1847,  1851  ont  donné  des  vendanges  bon- 
nes  quant  á  la  quantité,  mais  mauvaises  quant  á  la  qualité. 

Ce  sont  la  des  chiffres  si  favorables,  que  cette  circonstance  seule  explique 
l'avantage  de  la  situation  topographique  et  climatérique  de  la  Hegyalja. 


influence  on  the  ripeness  of  the  grapes ;  and  we  may  add  that  not  only  ripe,  but 
overripe  grapes  are  necessary  to  support  the  credit  of  the  Tokay  vintages. 

If  we  compare  with  each  other,  the  25  years  which  elapsed  from  1840  to 
1865,  nine  years,  viz  :  1841,  1846,  1848,  1852,  1855,  1856,  1858,  1862,  1863 
had  vintages  of  distinguished  excellence. 

Nine  years,  viz:  1843,  1844,  1845,  1849,  1850,  1853,  1854,  1857  and 
1859  were  but  middling. 

Finally  4  years,  1840,  1842,  1847,  1851  were  good  as  to  the  quantity,  but 
bad  as  to  the  quality  of  the  vintage. 

This  favorable  state  of  things  evidently  proves  the  excellence  both  of  the 
situation  and  the  climate  of  the  vineyards  of  Tokay. 


CH,  SZABÓ.  É.  TÓROK. 


CH.  SZABÓ.  S.  TORÓK. 


^■Btgyalj^Mum. 
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VIL 
A  BORKERESKEDÉS  S  KOZLEKEDÉSI  ESZKOZOK. 

Tokaj-Hegyalja  borkereskedése  soha  sem  képezé  akár  a  torvényhozás,  akár 
a  kormányi  intézkedéseknek  az  általános  ovszágosétól  külonleges  tárgyát*) 
mihezképest  azon  tényezflk,  melyck  annak  emelésére  vagy  csokkentésére  befoly- 
tak,  ugyanazok  voltak,  melyek  az  átalános  borkereskedést  érdekelték. 


Ennek  legfontosabb  korszaka  kozvetlenUl  az  1848-diki  eseraények  után 
kezdtfdik,  midón  a  kormány  az  ó-rendszerrel,  mely  szerint  Magyarország  és  az 
Orokos  tartományok  kozott,  ez  utóbbiak  érdekében  vámsorompók  állottak  fenn, 
szakasztván,  felszabaditotta  az  ország  kereskedését  azon  nyüg  alól,  melyben 
századok  ota  szenvedett.  Nem  volt  elég,  bogy  az  elobbi  idókben  a  torok  bóditási 
harczok  elleni  küzdelmek,  s  a  belforrongások  a  keveskedés  kifejlésének  utját 
állottak,  bañera  az  orSkds  tartományok  féltékenysége,  a  kormánytól  kivivott 
elímyos  helyzetnél  fogva,  mindig  elég  gátat  tudott  vetni,  hogy  az  arra  intézett 
minden  torekvést  megzsibbaszszon  s  nagy  részben  megbiusítson. 

Ugyanis  a  magyar  bornak  Bécsbe  bevitele  mar  a  XIV.  században  tiltva 
volt**),  valamint  annak  anémetországi  városokba  vitelét  minden  módon  gátolták. 

*)  Az  1715:  99  és  1741  29  t.cz.  az  aszúbor-kereskedést  csak  annyiban  emtiti  fel  külbnosen, 
mennyiben  ezen  csemegebor  meghamisitásat  a  kalmároknak,  kik  azt  gyakorlatba  vették,  szigoruan 
megtiltották. 

**)  Franz  Kurz  „Ósterreichs  Handel  in  alteren  Zeiten  61  és  309  lap."  —  Horváth  Mihály  „Az 
ipar  és  kereskedés  tbrténete  Magyarországban."  Budán  1840. 


vir. 

HANDEL  UND  KOMMUOTKATIONS-MITTEL. 

Der  Weinhandel  der  Tokajer-IIegyalja  nahm  nie  einen  selbststiíndigen,  von 
den  Ubrigen  Handels  Verhültnissen  des  Landes  verscbiedenen  Standpunkt  ein; 
weder  die  Legislatur,  noch  irgend  eine  Anordmvng  der  Regierung*),  nahm  ita 
besonders  in  Scbntz :  wesshalb  ancb  jene  Faktoren,  welche  auf  seine  Hebung 
oder  Verminderung  von  Einfluss  waren,  dieselben  sind,  welche  die  Handels- Ver- 
haltnisse  Ungarns  im  Allgemeinen  betreffen. 

Die  wichtigste  Periode  dieses  Weinhandels  beginnt  unmittelbav  naeh  den 
1848-ger  Ereignissen,  ais  die  Regierung  das  alte  System  —  demzufolge  zwischen 
Ungarn  und  den  Erbliindern,  und  zwar  zu  Gunsten  dieser  letzteren,  Zollschranken 
bestanden,  —  beseitigte,  und  den  Handel  von  jenem  Joche  befreite,  untar  dema 
Jahrhunderte  lang  zu  leiden  hatte.  Nicht  genug,  dass  in  frliheren  Zeiten  die 
Kampfe  gegen  türkische  Eroberungszlige  und  die  zahlreichen  inneren  ünrnhen 
der  Entwicklung  des  Handels  hemmend  im  Wege  standen :  sondern  auch  die 
Eifersucht  der  Erblíinder  vermochte,  zufolge  ihrer  der  Regierung  abgewonnenen 
bevorzugten  Stellung,  jedes  auf  die  Hebung  des  Handels  gerichtete  Strebeumcn 
nur  zu  hemmen,  sondern  grosstentheils  sogar  zu  vereiteln. 

Sebón  im  XIV.  Jabrhundert  war  die  Einfuhr  ungarischer  Weine  nach  Wien 
verboten**),  so  wie  man  auch  den  Export  derselben  nach  Deutschland  auf  je  e 

*)  Der  99.  G.  A.  von  1715  und  der  29.  G.  A.  von  1741  erwiihnon  don  Ausbru*"^ 
insofern  ausdrücklich,    ais  sie  dio  Falschung  dieses   Dessortwoinos  don  Hiindlern,  w-»< 
Gebrauch  machten,  auf  das  Strengste  yerbieten.  ^  .  jjorTAth 

**)  Franz  Kurz  „Osterroichs  Handel  in  alteren  Zeiten.  S.  61  und  309.'  — 
„Geschichte  der  Industrie  und  des  Handels  in  Ungarn."  (Ungarisch)  Ofen  1840. 


VII. 
COMMERCE  ET  MOYENS  DE  COMMUNICATION. 

Le  coramerce  des  vins  de  Tokay-Hegyalja  n'a  jamáis  été  soumis  á  la  législa- 

ture  ni  á  une  réglementation  différente  de  celles  qui  régissaient  les  autres  aftaires 
du  ¿ays*);  par  conséquent  les  causes  qui  pouvaient  en  amener  le  développement 
oula  ruine,  se  trouvaient  confondues  avcc  celles  qui  dominent  le  commerce  des 

vins  en  general.  .      •        . 

La  période  la  plus  importante  de  ce  commerce  commence  immédiatement 
aprés  les  événements  de  1848,  quand  le  gouvernement,  brisant  avec  l'ancien 
systéme  qui  avait  elevé  des  barrieres  douaniéres  entre  la  Hongrie  et  les  provinces 
héréditaires  en  faveur  de  ees  derniers  pays,  délivra  le  commerce  des  chaínes, 
sous  le  poids  desquelles  il  avait  eu  á  souffrir  pendant  des  siécles.  Car  autretois 
non  seuleraent  les  guerres  contre  les  invasions  des  Tures  et  les  discordes  intes- 
tina avaient  fait  obstacle  á  tout  développement  du  commerce,  mais  la  jalousie 
des  provinces  héréditaires  avait  su,  grace  aux  priviléges  accordes  par  le  gou- 
vernement, opposer  une  digue  á  tous  les  efforts  tentés  pour  développer  le  com- 
merce, et  les  avait  méme  le  plus  souvent  rendus  inútiles. 

Deja  au  XlV-éme  siécle  l'importation  á  Vienne  des  vins  de  Hongrie  était  dé- 
fendue**);  de  mémel'export  de  ees  vins  sur  les  villes  d'Allemagne  fut  contrecarré 

«)L'article99del715etle  29-éme  de  1741  ne  mentionnent  le  commerce  de  l'ausbruch 
que  poar  défendre  sévérement  la  falsification  de  ce  vin  de  dessert  aux  négociants  qui  en  faisaient 
commerce. 

**)FranCoisKurz,  Commerce  de  l'Autriche  dans  les  temps  anciens,  pages i  61  et  309.  - 
MichelHorváth  nL'Histoire  do  l'industrie  et  du  commerce  en  Hongrie  (en  hongrois).  Bude  1S4U. 


VII. 
TRADE  AND  MEANS  OF  COMMUNICATION, 

The  trade  in  Tokay  wine  has  uever  formed  a  sepárate  subject  of  discussion 
vvith  the  legislature,  or  the  government,  ñor  have  any  special  regulations  ever 
been  adopted  in  its  favour;  f)  accordingly  the  causes  vvhich  promoted  or 
depressed  it,  were  the  same  as  those  which  influenced  the  wine  trade  in  general. 

The  most  important  period  of  this  winetrade  began  immediately  after  the 
events  of  the  year  1848,  when  the  Government  abandoned  the  oíd  system  which 
placed  a  barrier  of  Customhouse  duties  between  Hungary  and  the  hereditary 
dominions,  quite  in  favour  of  the  latter,  and  freed  the  trade  from  those  shackles 
by  which  ithad  been  clogged  for  centuries.  For  not  only  the  invasions  of 
theTurks,  and  intestine  quarrels  prevented  every  development  of  the  trade  but 
alsothejealousyofthe  hereditary  dominions  was,  tbrough  the  partiality  of  the 
government,  able  to  baffle  all  efforts  made  to  promote  it,  nay,  almost  always  to 
nullify  them. 

Alreadv  in  the  fourteenth  century  the  importation  of  Hungarian  wines  to 
Viennf  was  írohibited-),  and  even  the  exportation  of  them  to  Germán  towns  was 

*)  The  99  g.  a.  of  1715  and  the  29-th  of  1741  make  mention  of  the  trade  in  the  Ausbruch 
in  order  to  strictly  forbid  every  adulteraron  of  it  practiced  by  the  dealers. 

-,  Franz  Kurz,  „The  trade  of  Austria  in  the  ^<™¡£"  »  "*  ^  "  ^ 
Horváth,  „History  of  the  trade  and  commerce  in  Hungary."  Bada  1840. 
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Kieszkózólték,  hogy  a  magyar  kiviteli  borra  súlyos  adó  vettessék  ,  valamint  azt, 
hogy  a  magyar  bornak  a  dunáni  szállitása  vagy  egészen  eltiltatott,  vagy  csak 
azon  esetben  engedtetelt  meg,  ha  osztrák  borból  is  és  pedig  ingyen  ugyanannyi 
szállittatott  ki,  mennyi  a  magyar  szállitmány  volt. 

Sót  I.  Leopold  alatt  Ausztriában  egy  kereskedó'  társulat  alakult,  mely  a 
magyarokat  a  németországi  borkereskedésbfil  csaknem  egészen  kizárta  *). 

Ehez  járult,  hogy  a  Magyarország  és  az  ó'rókós  tartományok  kózótt  fennállott 
harniinczadhivatalok  **)  tórvénytelen  kó'vetelései  és  nyomásai  a  vámfizetéseket, 
melyek  késdbb  a  bécsi  kereskedési  tanács  fondorkodásai  folytán  30%-ban  álla- 
pittattak  meg,  még  elviselhetlenebbekké  tették.  ***) 

Ha  mind  a  mellett  is  a  magyar  borkereskedó  rászánta  magát,  hacsak  az 
orokó's  tartományokba  is  bort  bevinni,  eldbb  az  osztrák  rendekhez  szabad  meneti 
jegyért  kelle  folyamodnia,  mit  ha  nagy  taksa  mellett  nehány  akóra  meg  is  nyert : 
a  vámok  és  külónféle  zsarolásokra  tett  kiadások  csupán  Bécsig  egy  akótól  3 
forintra  emelkedtek.  ****) 

A  magyar  borkereskedés  még  1827-ben  is  lenyügozve  tartatott,  mi  kitünik 
az  országgyülésileg  kiküldótt  ugyanazon  évi  kereskedési  választmány  jelen- 
tésébol 

Sót  újabb  idóben  1842-ben  is,  a  magyar  bor  kiviteli  vámnál  2  pfrttal  ter- 
heltetett  akkor,  midón  az  országba  az  orokó's  tartományokbóli  behozatali  vámké- 
pen  2  kr  fizettetett.  f) 

Mindazonáltal  174G-ig,   mig  a  bécsi   kereskedési  tanács  fenn  nem  állott 


*)  Horváth  Mihály'u.  o.  66,  67,  68  I. 

*"*)  Az  1715  :  91  t.cz.,  mely  a  kereskedési  nehézségek  elintézéséró'l  szól,  89  fo-  és  még  tobb 
fiók-harminczadhivatalt  számlál  elo,  de  a  melyek  mindig  szaporittattak  ;  mar  1842-ben  csupán  az 
Srokos  tartományokkal  érintkezo  200  mfóldnyi  határszéleken  százakra  ment  azok  száma.  Egyedü] 
Ausztria  felé  27  mfoldbn  27  vám  hivatal  létezett ;  az  esedék-vizsgálók  és  határvadászok  száma 
pedig  mintegy  20,000-re  nó'tt.  (Megyei  küldottség  tudósitása  Sopron  1842). 


,,Poenal 


***)  Ratona   33,  745  1.  1835  jun.    14-ki   patensek    „Zoll-    und  Staats-Monopols    Ordnung" 
al-Codex"  és  1836  jan.  31  „Vorschrift  für  die  Vollziehung  der  Zoll-  und  Monopols-Ordnuno-  " 


****)  Ratona  39,  401. 

i)  Sopron  megyei  val.  tudósitása  Magyar-   és  Erdélyországnak  az  ausztriai  brokSs  tartomá- 
nyokkali  kereskedés  viszonyairól.  Jan.  18.  1842. 


Art  verhinderte.  Man  setzte  dureh,  dass  auf  nngarische  Exportweine  ein  drlick 
der  Zoll  gesetzt  wurde;  ferner,  dass  die  Fracht  von  ungarischcn  Weincn  auf  T 
Donau  entweder  ganzlich  verboten  oder  nur  in  jenen  Fallen  gestattct  wurde  * 
auch  ósterreichische  Weine,  in  gleicher  Quantitat  mit  den  ungarischen,  rain 
unentgeltlich  verfrachtet  wurden.  '         ar 

Unter  Leopold  I.  konstituirte  sich  sogar  eine  Handelsgesellscliaft  in  Óstcr. 
reich,  welche  Ungarn  vom  deutschen  Weinhandel  beinahc  ganzlich  aussenloss  *) 

Dazu  kam,  dass  die  ungesetzlichen  Forderungen  und  Bedrückungeii  der 
zvvischcn  Ungarn  und  den  Erblandern  bestandenen  Dreissigstamter**)  die  Zoll- 
leistungen,  welche  spiiter,  in  Folge  der  Intriguen  des  Wiener  Handelsrathes  anf 
30%  festgestellt  wurden,  noch  um  vieles  unertraglicher  machten.  ***) 

Wenn  sich  dessenungeachtet  der  ungarischc  Weinhaudler  entschloss,  wenn 
auch  nur  in  die  Erbllinder  Weine  zu  exportiren,  so  musste  er  vorher  bei  den 
ósterreichischen  Standen  um  einen  freien  Geleitschein  petitioniren,  —  und  im  Falle 
er  so  glücklich  war,  denselben  neben  Erlegung  einer  hohen  Taxe  für  einige  Eimer 
zu  erhalten,  so  betrugen  für  Zólle  und  verschiedene  Erpressungen  die  Ausgaben 
nur  bis  Wien  3  fl.  per  Eimer.  ****) 

Der  ungarische  Weinhandel  wurde  auch  noch  im  Jahre  1827  unterdriickt 
und  gefesselt  gehalten,  was  aus  dem  Berichte  der  im  selben  Jahre  vom  Landíag 
abgeschickten  Handelskommission  ersichtlich  ist. 

Ja,  auch  noch  in  neuerer  Zeit,  im  Jahre  1842  musste  für  ungarische  Weine 
ein  Exportzoll  von  2  fl.  C.  M.  erlegt  werden,  zu  einer  Zeit,  ais  der  Importzoll  aus 
den  Erblandern  zwei  Kreuzer  betrug.  f) 

Nichtsdestoweniger  wurde  bis  zum  Jahre  1746,  d.  h.  bis  zur  Errichtung  des 


*)  Michael  Horváth,  das.  S.  66,  67,  68. 

**)  Der  91.  G.A.  von  1715,  welcher  von  Beseitigung  dor  Handolsbesclnverden  íiandelt,  zübll 
89  Haupt-  und  noch  mehr  Filial-Dreissigstiimter  auf,  diojedoch  noch  immer  vermohrt  wurden  i 
schon  im  Jahre  1842  bestanden  bloss  an  dor  die  Erblander  beriihrenden,  200  Meilen  laiigen  Grenze 
mehrere  Hunderte  von  Dreissigstamtem.  Bloss  gegen  Ósterreich  zu  vvaren  auf  oinor  Strecke  von 
27  Meilen  27  Steueramter  ;  die  Zahl  des  Gefallspersonals  und  GrenzjKger  betrug  etwa  20,000 Maní. 
***)Ratona,  S.3'},  745.  Die  Patente  vom  14-ten  Juni  1835„Zoll-  und  Staatsmonopols-Ordnunf" 
„Poenal-Codex"  und  vom  31.  Jan.  1836  „Vorsehrift  für  die  Vollziehung  der  Zoll-  und  Monopob- 
Ordnung." 

****)  Ratona  39,  401. 

+)  Bericht  der  Rommissiou  des  Ódenburger  Comitates  über  die  HandelsverhSltnisse  z«- 
schen  den  Erblandern  und  Ungarn  mit  Siebenbürgen.  18  Jan.  1842. 
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ar  tous  les  moyens  possibles.  On  obtint  que  les  vins  de  Hongrie  destines  á  l'ex. 
portation  fussent  soumis  á  un  droit  écrasant ;  que  le  transport  sur  le  Danube  en 
ffit  entiérement  interdit,  ou  permis  seulement  dans  le  cas  oü  des  vins  d'Autriche 
seraient  transportes  en  mérae  temps  et  en  quantité  égale  sans  frais. 

Sous  Léopold  I.  il  se  forma  en  Autriche  une  société  commerciale  qui  réussit, 
á  fermer  presque  entiérement  le  marché  de  l'Alleruíigne  aux  vins  de  Hongrie.  *) 

A  cela  vint  s'ajouter  que  les  prétentions  illégales  et  les  vexations  des 
douanes**)  existant  entre  la  Hongrie  et  les  provinces  héréditaires,  rendirent 
encoré  beaucoup  plus  exorbitauts  les  droits,  qui  plus  tard,  par  suite  des  intrigues 
de  la  chambre  de  commerce  de  Vienne,  furent  fixés  á  30  pour  cent.  ***) 

Si  malgré  ees  difficultés  le  marchand  de  vins  de  Hongrie  se  résolvait  á  ex- 
porter  des  vins  dans  les  provinces  héréditaires,  il  lui  fallait  d'abord  demander  un 
permis  auprés  des  États  dAutriche,  et  dans  le  cas  oü,  contre  le  paiement  d'une 
forte  taxe,  il  était  assez  heureux  pour  l'obtenir,  pourtant,  par  suite  de  diverses 
exactions  et  des  droits  d'entrée,  les  frais  jusqu'á  Vienne  nemontaient  pas  á  moins 
de  3  florins  par  Eimer.  ****) 

Méme  encoré  dans  l'année  1827  le  commerce  des  vins  de  Hongrie  était 
entravé,  comme  cela  ressort  du  rapport  de  la  commission  nommée  par  la  Diéte 
la  méme  année. 

A  une  époque  plus  récente  encoré,  l'an  1842,  les  vins  de  Hongrie  devaient 
payer  un  droit  d'exportation  de  2  florins,  monnaie  de  convention,  tandis  que  le 
droit  d'importation  sur  les  vins  venant  des  provinces  héréditaires  se  montait  á 
deux  kreutzer.  f) 

*)  Michel  Horváth,  méme  ouvrage.  Pages  66,  67,  68. 

**) L'article  91  de  la  loi  de  1715,  qui  s'occupe  de  redresser  les  griefs  du  commerce,  compte 
quatre-vingt-neuf  douanes  principales  et  un  nombre  plus  grand  de  filiales,  nombre  qui  s'accrut 
encoré  ;  déjá  l'an  1842  il  y  avait  sur  la  frontiéro  longue  de  200  milles  qui  touche  aux  provinces 
1  héréditaires  plusieurs  centaines  de  bureaux  de  douane.  Sur  la  seule  frontiére  d'Autriche,  sur  une 
longueur  de  27  milles,  27  bureaux.  Le  nombre  des  douaniers  s'élevait  á  vingt  mille  hommes. 

***)  Ratona.  Pag.  33,  715.  —  La  patente  du  14  Juin  1835.  —  Réglement  sur  les  droits 
d'entrée  et  sur  le  monopole  de  l'Etat.  —  Code  penal  et,  du  31  Janvier  1836,  Instruction  sur  la 
levée  des  droits  d'entrée  et  sur  le  monopole. 

***")  Ratona,  39,  401. 

+)  Rapport  de  la  commission  du  coruté  d'Oedenbourg  sur  les  rapports  commerciaux  entre  les 
provinces  héréditaires  et  la  Hongrie  et  la  Transilvanie.  1842.  Janv.  18. 


prevented  in  every  manner  possible.  By  a  special  enaetment  an  oppressive  duty 
was  laid  upon  all  exported  Hungarian  wines,  and  the  carriage  of  hungarian  wines 
on  the  Danube  was  totally  prohibited,  or  only  allowed  in  those  cases,  when  an 
equal  quantity  of  Austrian  wines  were  exported  earriagefree  at  the  same  time 
with  the  Hungarian  wines.  Nay,  under  Leopold  I.  an  Austrian  trade  association 
was  formed,  which  almost  entirely  excluded  Hungary  from  the  wine  trade  with 
Germany.  *) 

Add  to  this,  the  illegal  demands  and  oppressive  behaviour  of  the  Custom 
houses  **)  established  on  the  frontier  between  Hungary  and  Austria,  made  the 
duties  which,  in  consequence  of  the  intrigues  of  the  Vienna  commercial  council 
were  raised  to  30  per  cent,  still  more  exorbitant  and  difficult  to  pay.  ***) 

Even  when  the  Hungarian  winemerchant,  determined,  in  spite  of  all  those 
difficulties,  to  export  wine  only  to  the  hereditary  dominions,  he  had  first  to  apply 
to  the  states  of  Austria  for  a  safe-conduct,  and  in  case  he  was  so  fortúnate  as  to 
obtain  one  for  some  eimers,  on  payment  of  a  considerable  tax,  his  expenses  as 
far  as  Vienna  amounted  to  3  florins  per  eimer.  ****) 

Even  in  the  year  1827,  the  Hungarian  wine  trade  was  greatly  shackled,  as 
is  evident  from  the  report  of  the  Trade  Committee  appointed  by  the  Diet  in  the 
same  year. 

Nay,  even  so  late  as  the  year  1842,  2  florins  export  duty  had  to  be  paid  for 
Hungarian  Wines,  while  the  import  duty  from  the  hereditary  lands  was  only 
2  kreutzers.  f) 


*)  Michael  Horváth  ibidem,  Page  66,  67,  68. 

**)  The  91  g.  a.  of  1715,  which  treats  of  removing  the  grievances  of  trade,  enumerates  89 
chief  customhouses,  and  still  more  branch  establishments  connected  with  the  former,  which  were 
continually  increased ;  already  in  the  year  1842  there  were  several  hundred  such  establishments 
along  the  Une  of  frontier  bordering  on  the  hereditary  dominions,  a  length  of  200  miles.  Along  the 
Austrian  frontier  alone,  a  distance  of  27  miles,  there  existed  27  Customhouses.  The  searchers  and 
the  men  of  the  preventivo  service  amounted  to  20,000. 

***)  Ratona.  Page  33,  745.  The  patents  of  June  14-th  1S35,  nZoll  und  staats-monopol- 
ordnung"  :  Poenal-Code,  and  of  the  3l  January  1836,  „Vorschrift  für  die  Vollziehung  der  Zoll  und 
Monopols-Ordnung. 

****)  Ratona  39,  401. 

t)  Report  of  the  commission  of  the  county  of  Oedenburg  on  the  commercial  relations  between 
Austria,  Hungary  and  Transilvania.  1842.  Jan.  18. 


Silezia  Lengyel-,  Porosz-  és  Oroszország  nagyrészben  magyar  borokkal  láttatott 
el  Nevezetes  borszállitás  tétetett  ktil5ní>sen  Lengyelországba  a  bártfai,  kézsmárki 
a  ófalvi  vonalakon  ugy,  a  Dunajec,  Poprád  és  Visztula  folyamokon. 

Miután  azonban  az  osztrák  gyárak  iránti  kedvezés  miatt  a  porosz  gyártmá- 
nyok  és  kézmüvek  a  behozataltól  eltiltattak :  a  porosz  visszatorlással  élvén,  eltiltá 
a  magyar  borok  bevitelét.  *) 

De  ktilonben  is  1746  után  az  emlitett  bécsi  kereskedési  tanács,  a  silányabb 
osztrák  borok  javára,  a  magyar  borokat  az  északi  tartományokból  is  kiszoritani 
t8rekedvén,  a  kivitelt  ezekre  nézve  minden  módon  nehezité,  midón  ellenben 
amazoknakteljesvámmentesitést  eszko'zolt ;  mihez  járult  késfíbb  Lengyelország 
politikai  s  ezzel  együtt  gazdasági  állapotának  is  sülyedése. 

Ezen  okokból  származott  aztán,  miként  a  hegyaljai  bornak  is  Lengyelor- 
szágba szállitása  annyira  megcsokkent,  hogy  a  hollandi  aranyak,  melyeket  a 
lengyel  gabnájáért  kapott,  s  borainkért  adott,  s  melyeknél  1772-ig  semmiféle 
arany  pénz  e  hazában  szokottabb  ñera  volt,  lassanként  eltünt  a  forgalomból.  Az 
orosz  is  még  1766-ban  eltiltá  a  magyar  borok  bevitelét,  az  által,  hogy  60  rubel- 
nyi  vámot  vetett  hordajára. 

Tórténelmi  tény  tehát,  hogy  a  birodalomban  oly  kereskedelmi  politika  ko- 
vcttetett,  mely  miatt,  a  természet  minden  kincseivel  elhalmozott  Magyarország 
gyarmati  helyzetbe  sülyesztetett.  S  nekünk  mégis  bünül  rovatott  fel,  hogy  a  ke- 
reskedelem  s  borkezelés  mezején  megkb'tott  szárnyainkkal  nem  versenyeztUnk  a 
sasokkal. 

Legujabb  idflben  azonban  belátta  a  kormány  bolcsesége,  hogy  az  addig 
kovetett  államgazdászati  elv :  az  orokos  tartományok  anyagi  érdekeit  ugy  védeni, 
hogy  a  birodalom  másik  fele  erótlenné  tétessék  —  hamis  nézeteken  alapszik  s  az 
osszbirodalmat  teszi  erfltlenné,  kovetkezéskép  hogy  intézkedéseit  oda  kell  irá- 
nyoznia,  miszerint  annak  mindkét  felében  szabad  mozgás  engedtessék  mindazon 
tényezíiknek,  melyek  egymásnak  lépcs6kul  szolgálnak  a  végre,  hogy  általuk  az 


*)  1805  évi  országgyülés  felirata  a  kereskedés  ügyében. 


Wiener  Handelsrathes,   Schlesien,  Polen,   Preussen   und  Russland  zum 
Theile  mit   ungarischen  Weinen  versehen.  Bedeutende  Weinausfuhren 
über  Bartfeld,   Késmárk,  Altendorf  und  theilweise  auf  den  FlUssen  Donaree 
Poprad  und  Weichsel. 

Nachdem  jedoch  zu  Gunsten  der  Ssterreichischen  Fabriken,  der  Import  von 
preussischen  Fabrikaten  und  Manufakturen  verboten  wurde :  machte  Preussen 
von  einer  Repressivmassregel  Gebrauch  und  untersagte  seinerseits  den  Import 
ungarischer  Weine.  *) 

Aber  auch  der  bereits  erwahnte  Wiener  Handelsrath  suchte  nach  1746,  und 
zvvar  zu  Gunsten  der  geringeren  ó'sterreichischen  Weine,  die  ungarischen  ancb 
aus  den  nó'rdlichen  Landern  zu  verdrangen,  indem  er  den  Expart  derselben  anf 
jede  mb'gliche  Weise  hemmte,  den  ó'sterreichischen  Weinen  aber  gánzliche  Zoll- 
freiheit  erwirkte  ;  hiezu  kam  noch  spater  der  politische  und  mit  ihm  der  Skono 
mische  Verfall  Polens. 

Daher  kam  es,  dass  auch  die  Ausfuhr  der  Hegyaljaer  Weine  nach  Polen 
so  sehr  abnahm ;  dass  die  Hollanderdukatcn,  welche  der  Pole  für  sein  Getreide 
bekam  und  für  unsere  Weine  bezahlte,  und  welche  bis  1772  ohne  Zweifel die 
gangbarste  Goldralinze  in  unserem  Vaterlande  waren,  nach  und  nach  ganzlich 
aus  dem  Verkehr  verschwanden.  Auch  Russland  verbot  noch  im  Jahre  1766  den 
Import  ungarischer  Weine,  und  zwar  dadurch,  dass  es  den  Eimer  mit  einem  Zoll 
von  60  Rubeln  belegte. 

Es  ist  demnach  eine  historische  Thatsache,  dass  man  in  der  Monarchie  eine 
solche  Handelspolitik  befolgte,  derzufolge  das  mit  alien  Schatzon  der  Natur 
haufte  Ungarn  in  einen  Colonialzustand  herabgedriickt  wurde.  Und  doch 
uns  vorgeworfen,  dass  wir  auf  dem  Gebiete  des  Handels  und  der  Weinkultur  mit 
gebundenen  Flügeln  mit  den  Adlern  von  Frankreich  zu  wetteifern  nicht  ver- 
stünden. 

In  neuester  Zeit  jedoch  hat  die  umsichtige  Regierung  eiugesehen,  dass  das 
bisher  befolgte  staatsokonomische  Prinzip :  die  Interessen  der  Erblauder  derart 
zu  fórdern,  dass  die  andere  Halfte  der  Monarchie  dabei  ganz  entkraftet  werde  - 
auf  falschen  Anschauungen  beruht  und  die  Gesammtmonarchie  zu  Grunde  iich  e , 
sie  sah  ein,  ihr  Streben  müsse  demnach  dahin  gerichtet  sein,  dass  in  e 
Halften  der  Monarchie  alien  jenen  Faktoren  freie  Bewegung  gestattet  wer  e, 


*)  Die  Adresse  des  1805-er  Landtages  in  der  Handelsfrage. 
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Avant  l'établissement  de  la  chambre  de  commerce  cependant,  jusqu'en 
l'année  1746,  la  Silésie,  la  Pologne,  la  Prusse  et  la  Russie  se  foumissaient  de  vin 
en  Hongrie.  Des  transports  considerables  allaient  par  Bartfeld,  Késmark,  Alten- 
dorf  et  en  partie  sur  les  riviéres  le  Dunavec,  le  Poprad  et  la  Vistule. 

Mais  lorsque,  pour  favoriser  les  fabriques  d'Autriche,  on  eut  défendu  l'im- 
portation  des  produits  prussiens,  la  Prusse,  par  représailles,  défendit  l'importation 

des  vins  de  Hongrie.  *) 

La  chambre  de  commerce  de  Vienne  chercha  aussi  á  supplanter,  dans  les 
pays  du  nord,  les  vins  de  Hongrie,  en  en  empéchant  l'export  par  tous  les  moyens 
possibles,  et  en  obtenant  pour  les  vins  d'Autriche,  qui  sont  d'unequalité  inférieure, 
une  franchise  absolue  de  droits.  A  cela  s'ajouta  plus  tard  la  ruine  de  la  Pologne 
sous  le  rapport  politique  et  économique. 

De  la  vint  que  l'exportation  des  vins  de  la  Hegyalja  en  Pologne  diminua 
tellement,  que  les  ducats  de  Hollande,  qne  les  Polonais  recevaieut  pour  leurs 
cereales  et  donnaient  pour  nos  vins,  et  qui  étaient  jusqu'en  1766  la  monnaie  la 
plus  courante,  disparurent  peu  á  peu  entiérement  de  la  circulation.  L'année  méme 
de  1766  la  Sussie  arréta  l'importation  des  vins  de  Hongrie,  en  les  frappant  d'tin 
droit  de  60  roubles  par  Eimer. 

C'est  done  un  fait  historique  qu'on  a  suivi  en  Autriche  une  politique  com- 
merciale  par  suite  de  laquelle  notre  pays,  que  la  nature  a  comblé  de  tous  ses 
dons,  a  été  transformé  en  une  espéce  de  colonie. 

Et  pourtant  on  nous  reproche  d'étre  restes  en  arriére  dans  le  commerce  des 
vins  et  la  culture  de  la  vigne !  Comme  si,  les  ailes  liées,  on  pouvait  lutter  avec 
les  aigles. 

Dans  ees  derniers  temps  le  gouvernement  a  fini  par  reconnaítre  que  le  prin- 
cipe d'économie  politique,  d'aprés  lequel  on  cherchait  á  favoriser  les  provinces 
héréditaires  en  affaiblissant  l'autre  moitié  de  l'empire,  reposait  sur  de  fausses 
considérations  et  rninait  toute  la  monarchie.  II  est  done  du  devoir  du  gouverne- 
ment de  tendré  á  ce  que,  dans  toutes  les  parties  de  la  monarchie,  les  divers 
moteurs  soient  libres  dans  leurs  mouvements  et  se  servent  mutuellement  de  points 
d'appui,  pour  que  l'ensemble  de  la  monarchie  puisse  s'élever  á  la  hauteur  oú 
l'appellent  son  étendue,  ses  richesses  et  ses  forces  naturelles. 

*)  L'adresse  de  la  Diéte  de  1805,  affaires  commerciales. 


Nevertheless  Silesia,  Poland,  Prussia  and  Russia  were  furnished  with  Hun- 
garian  wines  until  the  year  1746  before  the  existence  of  the  Vienna  Trade 
Council.  Considerable  exportations  of  wine  took  their  way  through  Bartfeld,  Kas- 
mark,  Altendorf,  and  partly  on  the  rivers  Dunavec,  Poprad,  and  the  Vístula. 

But  when  in  order  to  favour  the  Austrian  manufactures,  the  importation  of 
Prussian  manufactures  was  prohibited,  Prussia,  by  way  of  reprisal,  forbade  the 
importation  of  Hungarian  wines.  *) 

But  the  already  mentioned  Vienna  Council  of  trade  endeavoured  after  1746 
to  supplant  the  Hungarian  Wines  in  the  north  of  Europe  by  impeding  their  expor- 
tation  in  every  possible  manner  and  by  obtaining  for  the  inferior  Austrian  Wines 
exportation  free  of  duty  ;  and  then  followed  the  decline  of  Poland  both  politically 
and  economically.  Henee  it  carne  that  also  the  exportation  of  Tokay  wines  to 
Poland  decreased  so  much,  that  dutch  ducats  which  the  Pole  received  for  his  corn 
and  with  which  he  paid  for  his  wine,  and  which  were  undoubtedly  till  1766  the 
most  current  gold  coin  in  Hungary,  disappeared  by  degrees.  But  also  Russia 
virtually  prohibited  in  the  year  1766  the  importation  of  Hungarian  wines  by 
laying  on  them  a  duty  of  sixty  roubles  per  eimer. 

It  ¡s  then  an  historical  fact  that  in  consequence  of  the  commercial  policy 
adopted  by  Austria  towards  Hungary,  our  country,  blessed  with  all  natural  riches, 
was  treated  as  a  mere  colony.  And  yet  we  are  reproached  with  not  hesitating, 
though  with  clipped  wings,  to  compete  with  the  eagles  of  France,  in  the  field  of 
commerce  and  viniculture. 

But  the  Government  has  at  length  discovered,  that  the  line  of  policy 
hitherto  pursued  which,  while  it  promotes  the  prosperity  of  the  hereditary  domim- 
ons,  impoverishes  the  other  half  of  the  monarchy,  is  a  false  one,  as  it  must  in  the 
end  prove  pernicious  to  the  whole  state.  Consequently  the  Government  sboud 
endeavour  to  promote  freedom  ofaction  in  all  parts  of  the  monarchy,  wlnch  would 
thus  be  mutually  useful  to  each  other,  and  the  entire  state  would  attain  that  high 
degree  of  prosperity  to  which  its  vast  extent,  its  treasures  and  natural  resources 
entitle  it. 

*)  See  the  address  of  the  Diet  of  1805  on  the  state  of  trade. 


87 


Osszbirodalom  feljuthasson  azon  polczra,  mely  azt  tevjedelme,  a  kebelébon  rejlo 
kincsek  s  eróknél  fogva,  a  virágzó  nagy  népek  sovában  annyira  megilletné. 


E  nézet  lebetett  foleg,  mely  az  érdeklett  1848-ki  események  után  a  biro- 
dalmi  kormányt  aira  inditotta,  hogy  a  Magyarország  és  osztrák  ó'ró'kos  tavtomá- 
nyok  kiizOtt  századokon  keresztül  fennállott  vámsovompókat  megszüntesse. 

A  mult-  s  jelennek  ezen  képei  világosan  elotdntetik,  hogy  mennyi  alapos 
számitás,  jellemszilárdság,  szakértelem  és  kitartás  kivántatik  arra,  hogy  Magyar- 
ország most  mar  a  megizmosodott  klilkereskedéssel  versenyre  kelhessen,  s  bovai 
számára,  az  elole  elfoglalt  piaczokból  hoditásokat  tehessen. 

E  feladat  óriás  nehézsége  azonnal  feltünik,  ha  figyelerabe  veszszlik  még, 
hogy  a  német  s  oroszországi  vámok,  a  ktiló'nben  is  koltséges  szárazoni  szállitás 
kényszerlisége  mellett,  szerfelett  magasak  is. 

Azonban  ez  ország  oly  gazdag  borban, -s  ebben  annyi  nemes  tulajdon,  a 
fajokban  oly  boválasztás  van,  miszerint  minden  izlést  képes  lévén  kielégiteni,  a 
még  fennlevo  akadályokban  atermelo  csak  ó'sztont  találhat  arra,  hogy  kifürkészve 
az  egyes  nemzetek  izléseit  s  kiválasztva  az  azoknak  megfelelo  fajokat,  a  borke- 
zelést  ugy  tokéletesitse,  miként  azok  a  külfoldi  borok  nagyobb  része  felett  ekkép 
fensüséget  nyerve,  amaz  akadályok  legyozése  folibeemelje  nehéz,  deannál  dicsobb 
gyfeelmének  zászlaját. 


E  czélra  a  külfóld  borkereskedóinek,  klilonó'sen  a  Iondoni  és  hamburgi 
kiállitások  folytán,  a  magyar  borok  iránt  felébredt  figyelme,  egyedlil  ó'nérdekok- 
bol,  kedvezoen  segédkezhetik,  a  meunyiben  a  magyar  borokat,  igen  nemes  termé- 
szeti  minoségokhoz  képest  jutányosan  vehetik  és  czéljaikhoz  képest  konnyliséggel 
megválaszthatják.  Csak  is  az  egyes  vidékek  borait  kell  foleg  az  ország  szivében, 
Pesten,  hol  azok  leginkább  ó'szpontositvák  megizlelniSk,  hogy  a  választást  meg- 
állapitva  s  kényelmes  eligazodást  nyerve,  a  minden  irányban  kiágazó  vasuti  koz- 
lekedési  vonalokon,  ha  ugy  tetszik,  egyenesen  a  termeldkhb'z  fordulhassanak. 

Mar  emlitve  volt ,  hogy  az  évi  termes  kó'zép  mennyisége  elegendó  arra, 
hogy  a  tokaji  bor  rendes  kereskedési  üzletczikké  váljék. 

Nem  más  tehát,  mint  ámitás,  vagy  féltékenykedés  azon  hitnek  külfoldo'n 


welche  einander  ais  Stufen  dienen  nnd  zwar  zu  dem  Zweckc,  damit  sich  mit  ih 
Hillfe  die  Gesammtmonarchíe  zu  jener  Hohe  emporschwingen  konne,  welche  il 
nach  Ausdehnung  und  nach  dem  Reichthiun  innerer  Schatze  und  Kivafte  —  ind 
Eeihe  der  bllihenden  und  grossen  Volker  in  so  hohem  Grade  zukommt. 

Diese  Ansicht  mag  es  gewesen  sein,  welche  die  Regierung  nach  den  Erei» 
nissen  des  Jahres  1848  zur  Aufhebung  der  zwischen  Ungam  und  den  Erbliíndern 
seit  Jahrhunderten  bestandenen  Zollschranken  bewog. 

Diese  Bilder  der  Vergangenheit  und  Gegenwart  zeigen  dcntlich,  wie  vid 
Berechnung,  Charakterfestigkeit,  Sachverstündniss  und  Ausdauer  dazu  nijthi»  ist 
dass  Ungarn  mit  dem  bereits  kriiftigen  Handel  des  Auslandes  concurriren  und 
auf  den  bereits  occupirten  Handelsmürkten  ftir  seine  Weine  einen  Platz  evobem 
kó'nne. 

Die  riesige  Schwierigkeit  dieser  Aufgabe  ist  sogleich  klar,  wenn  man  noca 
bedenkt,  dass  die  deutschen  und  russischen  Zolle,  neben  der  Kostspieligkeit  des 
Transportes  zu  Lande,  sehr  hoch  sind. 

Doch  ist  das  Land  so  reich  an  Weinen,  und  diese  vvieder  sind  so  reich  an 
edlen  Eigenschaften  und  an  Mannigfaltigkeit  der  Sorten,  dass  sie  jeder  Anforde- 
rung  genligen  kó'nnen ;  dass  demnach  der  Weinproduzent  in  den  noch  bestehenden 
Hindernissen  nur  einen  Spom  sehen  kann,  den  Geschmack  der  einzelnen  Natio- 
nen  zu  erforschen,  die  jeder  einzelnen  entsprecbenden  Sorten  auszuwahlen  und 
die  Kellermanipulation  derart  zu  vervollkommnen ,  dass  die  ungarischen  Weine 
auf  diese  Weise  einen  grossen  Theil  der  auslandischen  ubertreífen  und  im  Trium- 
phe  Uber  jene  Hindemisse,  die  Fahne  ihres  schweren,  aber  nur  desto  ruhmvolle- 
ren  Sieges  erheben  kcinnen. 

In  dieser  Beziehung  kó'nnte  die,  —  besonders  durch  die  Londoner  und  Hani- 
burger  Ausstellungen  —  auf  unsere  Weine  hingelenkte  Aufmerksamkeit  der 
fremden  Weinhandler  zvveckdienlich  gemacht  werden,  insoferne  selbe  die  unga- 
rischen Weine,  im  Vergleich  ihrer  edlen  Vorzüge  billig  einkaufen  und  je  nach 
Anforderung  mit  Leichtigkeit  auswahlen  ko'nnten.  Sie  sollten  eigentlich  Gelegen- 
heit  finden,  in  Pest,  im  Herzen  des  Landes,  die  Erzeugnisse  der  einzelnen  Weinge- 
genden  kennen  zu  lernen,  damit  sie,  nach  geschehener  Wahl  und  bequemer 
Orientirung  mit  Hülfe  der  überallhin  verzweigten  Eisenbahnen,  sich  nach  Beheben 
auch  unmittelbar  an  die  Produzenten  wenden  konnen. 

Es  wurde  bereits  ervvahnt,  dass  eine  mittelmassige  Jahresfechsung 
um  den  Tokajer  zum  regelmassigen  Handelsartikel  zu  machen. 

Jene  Ansichten  des  Auslandes  beruhen    daher  bloss   auf  Tauschung 
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Ce  sont  sans  doute  la  les  considérations  qui,  aprés  les  événements  de  1 848, 
a~¿  le  gouvernement  á  abattre   les  barrieres   douaniéres  qui  s'élevaient 
depuis  des  siécles  entre  la  Hongrie  et  les  provinces  héréditaires. 

Par  ce  tablean  du  passé  et  du  présent  il  est  facile  de  voir  quelle  justesse 
d'appréciation,  quelle  fermeté  de  caractére,  quelle  science  du  métier  et  quelle 
persévérance  sont  nécessaires  pour  que  la  Hongrie  entre  en  concurrence  avec  le 
commerce  déjá  puissant  de  l'étranger,  et  puisse  conquerir  une  place  á  ses  vins  sur 
des  marches  qui  sont  déjá  occupés. 

L'immense  dificulté  de  cette  tache  saute  aux  yeux,  si  l'on  pense  que,  outre 
les  grandes  dépenses  que  necessite  le  transport  par  terre,  les  droits  d'entrée  en 
ie  et  en  Pologne  sont  tres  eleves. 


Cependant  la  Hongrie  est  si  riche  en  vins,  ceux-cipossédent  tant  de  qualités 
et  sont  si  yariés,  qu'ils  peuvent  satisfaire  toute  demande,  ct  que  le  producteur  ne 
doit  voir  dans  les  obstacles  encoré  existants  qu'un  encouragement  pour  étudier  le 
goüt  des  différentes  nations,  choisir  les  crüs  qui  leur  conviennent  et  pour  perfec- 
tionner  de  telle  sorte  la  manipulation  que  les  vins  de  Hongrie  l'emportent  sur  la 
plupart  de  ceux  de  l'étranger.  Sa  victoire,  malgré  ees  obstacles,  pour  étre  difficile, 
n'en  sera  que  plus  glorieuse. 

Les  expositions  de  Londres  et  de  Hambourg  ont  contribué  á  ce  résultat  en 
appelant  sur  nos  vins  l'attention  des  négociants  étrangers,  d'autant  plus  que  ceux- 
ci  peuvent  se  les  procurer  facilement  et  avec  tous  leurs  avantages  naturels.  lis 
trouvent  au  centre  du  pays,  á  Pesth,  tous  les  renseignements  désirables,  toutes 
les  facilites  de  communication,  et  peuvent,  s'ils  le  désirent,  se  mettre  directement 
en  rapport  avec  le  producteur. 


On  a  déjá  fait  remarquer  qu'une  récolte  moyenne  suffit  pour  que  le  Tokay 
devienne  un  article  de  commerce  régulier. 

Cest  done  par  erreur  ou  par  jalousie  qu'á  l'étranger  on  cherche  á  répan- 
drela  «oyance  que  le  vin  de  Tokay  n'est  produit  qu'en  quantité  extrémement 
Petite,  et  qu'ü  n'entre  pas  dans  le  commerce  ou  ne  peut  le  faire  que  falsifié. 


It  must  have  been  by  such  views  that  the  Government  was  induced,  after 
the  events  of  1848,  to  abolish  all  the  barriers,  which  had  existed  for  centuries 
between  Hungary  and  the  hereditary  dominions. 

From  these  pictures  of  the  past  and  the  present  we  may  judge  how  much 
aecurate  calculation,  how  much  firmness,  and  how  much  intimate  knowledge  of 
the  trade  and  how  much  persévérance  are  necessary  in  order  to  enable  Hungary 
to  enter  into  competition  with  the  flourishing  trade  of  other  countries,  and  to 
obtain  for  her  wines  a  place  at  those  markets  which  are  already  oceupied  by 
other  nations. 

The  enormous  difficulty  of  such  an  uudertaking  is  evident,  when  we  consi- 
der  not  only  the  great  expense  of  laudcarriage,  but  also  the  very  high  duties 
imposed  by  Germany  and  Russia. 

But  Hungary  possesses  such  au  abundance  of  wines,  and  they  have  so  many 
generous  qualities,  aud  such  a  great  variety  of  sorts  as  must  satisfy  every  wish, 
and  the  wine  grower  may  consider  the  still  existing  difficulties,  as  an  incentive  to 
study  the  taste  of  the  dififerent  nations,  by  selecting  for  them  the  kinds  which 
have  obtained  their  approbation  and  to  bring  the  manipulation  of  the  cellar  to 
such  a  state  of  perfection  that  the  Hungarian  wines  may  surpass  almost  all  the 
wines  offoreign  countries,  and  having  overeóme  the  difficulties  already  mentioned, 
he  may  proudly  enjoy  his  hardearned  and  glorious  victory. 

This  object  will  be  greatly  furthered  by  the  attention  which  our  wines  have 
attracted  at  the  London  and  Hamburgh  exhibitions  from  foreign  wine  merchants, 
and  the  more  so,  since  they  can  procure  our  wines,  though  of  such  superior  qua- 
lity,  at  a  comparatively  modérate  price,  andselect  for  purchase  those  sorts,  which 
are  most  suitable  to  the  taste  of  the  consumers.  In  fact  we  should  render  it  easy 
for  them  to  find  means  to  become  acquainted  at  Pest,  the  centre  of  the  country, 
with  the  produce  of  the  single  wine  distriets.  They  would  then,  when  their  choice 
is  fixed,  and  when  they  have  obtained  some  experience  of  the  place,  be  able  to 
have  a  direct  communication  with  the  producer  himself. 

It  has  already  been  stated  that  even  an  average  vintage  is  sufficient,  in  or- 
der that  the  Tokay  wine  should  become  a  regular  article  of  trade. 

It  is  therefore  nothing  but  ignorance  or  petty  jealousy  which  has  sprcad 
abroad  the  notion  that  the  Tokay  wine  is  grown  in  very  small  quantities,  so  that 
what  is  exported  is  either  greatly  adulterated  or  is  not  really  Tokay  wine. 


^■Bijiyaijai  Álbum. 


89 


elterjesztése,  mintha  a  tokaji  bor  oly  parányi  mennyiségben  termeltetnék,  hogy 
az  kereskedésbe  nem  kerlilhet,  s  a  mi  oda  kerül :  az  mind   hamis. 

Kétséget  nem  szenved,  bogy  az  ország  egy  par  városában  sok  bamis  tokaji 
gyártatik,  s  jegylapjaikra  a  valódinak  nevé  hazudtatik  fel;  ámde  remélni 
lehet,  hogy  e  visszaélés  hatósági  uton  gátoltatni  fog.  *) 

KUlo'nben  is  a  tokajinak  természetes  sajátságai,  az  illat  és  zamat  elragadó 
kedvességei  utánozbatlanok  lévén,  ezekhez  rendkivüliek  is  csatlakoznak,  melyek 
szerint  e  bornak  százados  életképessége  van  a  nélkiil,  hogy  megkivánná,  misze. 
rint  más  borok  módjára,  tOltügetések  s  leaknázások  által  a  lég  hozzájárulásától 
megóvassék,  sot  ellenkezfíleg  szükségli,  bogy  a  hordók  soha  szinig  meg  ne  tbltes- 
senek,  s  ertísen  be  ne  aknáztassanak ;  külonben  a  szíilGczukor  vegybomlásából 
fejlodó'  felesleges  szénsav  ki  nem  menekUlhetne,  sem  az  ugyanabból  fejlüdü  szesz, 
a  lég  élenyéveli  küzvetlen  érintkezésttfl  meg  nem  mentethetnék  s  ez  érintkezés  a 
bort  eczetcsedésbe  hozná,  holott,  ha  a  hordó  tele  nem  toltetik,  a  borfeletti  Ureget 
ama  fejlfído  szénsav  foglalja  el,  mely  a  légnél  sulyosb  leven,  folyvást  a  bor  szinén 
lebeg,  s  onmagán  keresztlil  a  légélenyét  hatni  csák  parányi  részben  engedi ;  mi 
által  a  tokaji  bor  biztositva  van  ama  veszélytol  akkor  :  midíin  a  másféle  bor  ha- 
sonló  kezelés  mellett  a  biztos  megsemmislilésnek  vezettetnék  ele.  *)  Egyik  fontos 
elóny  a  kereskedore,  mely  szerint  nem  kénytelen  ez  áruczikkét  minden  kthulmény 
kb'zbtt,  hanem  csak  is  akkor  tenni  eladóvá,  ha  az  aszuba  bocsátás  nyereségesnek 
mutatkozik,  mely  nyereség  e  tartas  folytán  csak  nbvekedbetik,  midfín  fejlodése 
által  ama  bor  az  alatt  is  mindinkább  nemesUl,  s  értékesUl. 


Ide  járul,  liogy  a  tokaji  bornál  kisebb  tomegben  nagyobb  érték  feklldvén, 
annak  szállitási  és  vám  kültségei  a  tokajinak  javára  n  ás  borokéihoz  képest, 
viszás  arányban  állanak. 


*)  Gyartatik  Francziaországban  is,  de  ott  áll  a  jegylapon  „Imitation  da  Tokai." 
*)  Ugyanazon  pályainií  :    „A  tokaji  bor  készitési   és   kezelési    rendszere  egyenló'sités  szem- 
pontjából. 


Eiferstichtelei,  wenn  man  allgemein  meint,  der  Tokayer  Wein  werde  nut  ¡n 
geringer  Quantitat  prodnzirt,  dass  er  gar  nicht  in  den  Handel  kornmen  kann  od 
dass  das,  was  in  den  Handel  kommt,  alies  gefálscht  sei.  Es  unterliegt  ] 
Zweifel,  dass  in  einigen  Stadten  des  Laudes  viel  falscher  Tokajer  fabrmrt  t 
mit  der  LUgen-Aufschrift  „echter  Tokajer"  versehen  wird;  wir  wollen  aberl 
dass  diesem  Missbrauch  von  Seiten  der  BehSrden  gesteuert  werden  wird.  *) 

Überdiess  sind  die  natürlichen  Eigenschaften  des  Tokajer»,  die  hinreissende 
Annehmlicbkeit  des  Duftes  und  Aroma's  wirklich  unnachabmlich ;  aucb  vereini- 
gen  sich  in  demselben  einige  andere  aussergewOhnliche  Eigenschaften,  denen  m 
Folge  er  eine  hundertjührige  Lebensfáhigkeit  besitzt,  ohne  dass  er,  wie  andere 
Weine,  durch  mebrmaliges  Nachftlllen  und  Verstüpseln  von  der  Einwirknng  der 
Luft  bewahrt  werden  milsste  ;  es  ist  im  Gegentheile  nothwendig,  dass  die  Fasser 
niemals  bis  zura  Rande  gefílilt  und  stark  verstfípselt  werden,  da  sonst  die  aus  der 
Gahrung  des  Zuckerstoffes  sich  entwickelnde,  Uberfliissige  Kohlensaure  nicht 
entweicben  kSnnte ;  auch  kb*nnte  der  sich  in  gleicher  Weise  entwickelnde  Alkohol 
vor  einer  unmittelbaren  Berührung  mit  dem  Oxygen  der  Luft  nicht  bewahrt  wer- 
den, wodurch  der  Wein  in  Essig  Ubergehen  wllrde ;  wird  dagegen  das  Fass  nicht 
ganzlich  gefdllt,  so  nimmt  die  Kohlensaure  den  leeren  Raum  oberhalb  des  Weiies 
ein  ;  und  da  diese  schwerer  ist  ais  die  atmospharische  Luft,  und  daher  fortwah- 
rend  Uber  der  Oberflache  des  Weines  schwebt,  so  gestattet  sie  nur  sehr  geringen 
Oxygentheilchen  der  Luft  den  Zugang  zum  Weine.  Durch  diese  Umstande  ist 
der  Tokajer  Wein  ausser  aller  Gefahr,  wahrend  andere  Weine  bei  derselben  Ma- 
nipulation  dem  sicheren  Verderben  entgegengeführt  wlirden.  *)  Es  ist  diess  ein 
wichtiger  Vortheil  fUr  den  Weinhandler,  da  er  nicht  genothigt  ist,  den  Tokajer 
unter  alien  Umstanden  und  um  jeden  Preis  loszuschlagen ;  er  kann  vielmelir 
warten,  bis  sich  sichere  Aussicht  auf  Gewinn  zeigt,  welcher  Gewinn  beim  Znrllck- 
halten  des  Weines  immer  wachst,  da  dieser  Wein  mit  der  Zeit  immer  vollkomrae- 
ner,  immer  edler  wird. 

Dazu  kommt,  dass  beim  Tokajer  Weine  auf  einem  geringeren  Quantum  ein 
grosserer  Werth  liegt,  daher  auch  seine  Zoll-  und  Frachtausgaben  (undzwann 
seinen  Gunsten),  im  Vergleich  mit  anderen  Weinen,  im  verkehrten  Verhaltnisse 
stehen. 

*)  WM  auch  in  Frankreich  nachgemacht,  jedoch  mit  derAufschrift  Jmitation  da  To  «^ 
*)  S.  die  oben   angeführte  Preisschrift :  nSystem  der  Bereitung  und  Kellermanipulation 
Tokajer  Ausbruches  vom  Standpunkte  der  Weinegaliairung." 
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n  n'y  a  pas  de  doute  que  dans  quelques  villes  de  Hongrie  on  fabrique  beau- 
de  faux  Tokay,  muni  de  l'étiquette :  Vrai  Tokay ;  mais  il  est  á  espérer  que 
les  autorités  sauront  faire  cesser  cet  abus. 


Du  reste  les  qualités  naturelles  du  vin  de  Tokay,  le  chame  de  son  délicieux 
bouquet  et  de  sa  saveur  sont  d'une  telle  nature,  qu'on  peut  les  conserver  intacta 
pendant  plus  d'un  siécle,  sans  étre  obligé,  comuie  avec  les  autres  vins,  de  remplir 
et  de  boucher  les  tonneaux  á  plusieurs  reprises.  Au  contraire  il  est  nécessaire  que 
pendant  le  travail  de  la  fermentation  les  tonneaux  ne  soient  jamáis  remplis  jusqu' 
au  bord,  ni  fermés  hermétiquemcnt,  car  autrement  le  superflu  du  gaz  acide  car- 
bonique  qui  se  forme  pendant  la  fermentation  ne  pourrait  pas  s'échapper,  et 
l'alcool  qui  se  développe  alors  se  trouverait  en  contact  continuel  avec  l'oxigéne  de 
l'air  et  transformerait  le  vin  en  vinaigre ;  tandis  qu'en  ne  remplissant  pas  comp- 
létement  les  tonneaux  l'espacc  au-dessus  du  vin  est  occupé  par  l'acide  carbonique, 
qui,  étant  plus  lourd  que  l'air  atmosphérique  empéche  le  contact  de  l'oxigéne  de 
l'air;  par  la  le  vin  de  Tokay  est  protege  contre  tout  danger  d'altération.  C'est  lá 
un  avantage  important  pour  le  marchand  de  vin,  en  ce  qu'il  n'est  pas  obligé  de 
mettre  sa  marchandise  en  vente  en  toutes  circonstances,  et  qu'il  peut  le  faire  alors 
seulement  qu'il  y  a  espoir  de  gain.  Le  retard  d'ailleurs  tourne  á  son  avantage, 
puisque,  avec  le  temps,  le  vin  se  développe  toujours  davantage,  et  gagne  en  qua- 
lité  et  en  valeur. 


A  cela  s'ajoute  que  le  vin  de  Tokay  représentant  nne  plus  grande  valeur 
sous  un  plus  petit  volume,  la  proportion  des  frais  de  transport  et  des  droits,  com- 
pares á  ce  que  paient  les  autres  vins,  se  trouvent  étre  tout  en  faveur  du  Tokay. 


It  is  certainly  beyond  all  doubt  that  ¡n  some  towns  in  Hungary  much  false 
Tokay  is  made  and  is  marked  „ Genuine  Tokay" :  but  it  is  to  be  hoped  that  this 
abuse  will  be  put  an  end  to  by  the  authorities. 


But  the  natural  good  qualities  of  the  Tokay  wine,  the  charm  of  its  delicious 
bouquet  and  taste  are  such  as  to  ensure  its  keeping  for  a  century,  without  it 
being  necessary,  as  is  the  case  with  other  wines,  to  fill  up  the  cask  again,  or  to 
have  it  carcfully  bunged  again.  On  the  contrary,  it  is  necessary  that  during  the 
process  of  its  developement,  the  casks  should  never  be  filled  up  to  the  bunghole, 
or  too  tightly  bunged,  as  otherwise  the  carbonic  acid,  which  is  developed  in  quan- 
tity  cannot  escape,  and  besides,  the  alcohol  which  is  similarly  developed,  would 
be  in  continual  contact  with  the  oxygen  of  the  air,  which  would  tnrn  the  wine  to  vi- 
negar  ■  whereas  if  the  cask  is  not  too  much  filled,  the  space  above  the  wine  is  oc- 
cupied  by  the  Carbonic  acid,  which,  having  a  greater  density  than  the  atmosphe- 
ricair,  remato  conttoually  suspended  above  the  surface  of  the  wine,  and  pre- 
venís the  free  entrance  of  the  oxygen  of  the  air.  Thus  the  Tokay  wine  is  preser 
ved  from  all  danger  of  deterioraron.  This  is  a  very  important  advantage  for  the 
wine  merchant,  as  he  is  not  compelled  to  bring  his  commodity  to  the  market  in 
whatever  state  it  may  be,  but  only  when  he  has  a  prospect  of  a  profiUble  sale. 
And  even  this  delay  is  of  advantage  to  him ;  for  the  longer  the  wine  >s  kept,  the 
more  it  becomes  developed,  and  the  more  it  gains  in  quality  and  valué. 


And  besides,  the  smaller  the  quantity  of  the  Tokay  wine,  the  greater  jis  its 
valúe,  the  outlay  for  carriage  and  customhouse  duty  (in  favour  of  the  Tokay), 
being  in  an  inverse  proportion  to  that  of  other  wines. 


IS» 
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Végre  a  tokaji  bor  elónye  kereskedelmi  szempontból  oda  is  kihat,  miszerint 
ha  egyszer  a  vagyonos  osztály  megizlelheté,  ko'nnyen  életszükségletévé  válhatan- 
dik,  ha  fóleg  s  tapasztalni  fogja,  hogy  abban  nem  csak  élvezetét,  de  egyszersmind 
bajainak  gyógyszerét  is  vásárolá  meg. 

Azonban  miután  nem  vágyunk  arra,  mit  nem  ismerünk :  nem  csoda  ha  a 
kó'zo'nség  részérfíl  a  tokaji  bor  nem  kerestetik ;  de  nyujtson  a  hazai  torekvések 
mellett  a  külfb'ldi  kereskedó'  vállalkozási  szelleme  alkalmat  arra  ¡  hogy  a  természet 
e  remek  folyadéka  megismertessék,  —  ezt  nyomban  az  izlés  meghóditása  —  s 
emezt  a  siker  kSvetendi ;  s  nem  lehet,  hogy  a  nyerendó'  szép  haszon  a  vállalkozási 
szellemet  még  buzgóbb  el6t5résre  ne  bátoritsa  s  férfias  ontudat  ne  toltse  el  a 
a  keblet  azon  Sró'm  kiséretében,  mely  az  elszánási  egy  jó  gondolat  kivitelének 
sikerébtfl  fakadoz. 


tór5k  istvín. 


Endlich  besteht  vom  kommerziellen  Standpunkte  ein  Vorzug  des  T  1,  • 
Weines  auch  darin,  dass  derselbe,  von  den  wohlhabenderen  Klassen  einm  °i  T 
gewonnen,  leicht  zum  Lebensbedürfniss  werden  kann,  besonders  wenn  m 
einmal  weiss  und  erfahren  hat,  dass  man  in  diesem  Weine  nicht  nur  einen  C 
flir  den  Gaumen,  sondern  auch  ein  Heilmittel  für  seine  Leiden  besitzt. 

Da  wir  uns  jedoch  nicht  nach  Dingen  sehnen,  die  wir  nicht  kennen  sodrf 
man  sich  nicht  wundern,  dass  der  Tokajer  vom  Publikum  nicht  gesncíitw'í. 
wenn  man  jedoch  neben  den  vaterlandischen  Bestrebungen  auch  dem  Untern  k 
mungsgeist  auslandischer  Handler  Gelegenheit  dazu  bietet,  dass  ihnen  diess 
Meisterwerk  der  Natur  gebührend  bekannt  werde,  —  so  wird  dieser  BekanntBChafl 
die  Erobernng  des  Geschmackes,  und  dieser  auch  der  gewünschte  Erfolg  gesichert 
sein;  es  kann  daher  nicht  fehlen,  dass  der  in  Aussicht  stehende  schone  Gewinn  den 
Unternehmungsgeist  nicht  zu  noch  regerem  Eifer  anspornen,  und  das  mannliche 
Selbstbewussísein  ihn  nicht  mit  jener  Freude  einst  erfüllen  sollte,  welche  ateta 
dem  glücklichen  Erfolge  eines  schó'nen  Uuternehmens  immer  zu  entspriessen 
pflegt. 

8TEFAN  T0SÓK. 
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Enfin  un  des  avantages  du  Tokay  est,  qu'une  fois  en  faveur  chez  les  classes 
•  -j  il  deviendra  bien  vite  une  des  nécessités  de  la  vie,  quand  l'expérience  aura 
tré  au'il  ne  satisfait  pas  seulement  la  sensualité,  mais  qu'il  est  aussi  un  remede 
I  Ttun  soulagement  dans  les  douleurs. 

C'est  un  des  caracteres  de  la  nature  de  l'homme  qu'il  ne  désire  pas  ce  qu'il 
I  connaít  pas ;  il  n'est  done  pas  étonnant  que  le  Tokay  ne  soit  pas  recherché  par 
le  public.  Mais  si  nos  efforts  réussissent  á  faire  connaitre  á  l'étranger  ce  chef 
l  d'oeurre  de  la  nature,  cette  connaissance  ne  restera  pas  sans  résultat,  et  la  per- 
í  gpective  de  gains  considerables  ne  manquera  pas  de  stimuler  l'esprit  d'entreprise 
\  et  nous  aurons  la  satisfaction  virile  d'avoir  accompli  une  heureuse  pensée. 


ÉTIENNE  TÓuOk. 


Finally  it  is  anotber  important  advantage  of  tliis  wine  that  when  it  has  once 
gained  the  favour  of  the  opulent  classes,  it  may  easily  become  for  them  a  matter 
ofabsolute  necessity,  especially  when  they  have  experienced  that  it  not  only 
affords  exquisite  enjoyment,  but  that  it  is  also  a  cordial  in  times  of  suffering. 

It  is  in  the  nature  of  man  to  care  little  about  that  of  which  be  is  ignorant :  -it 
is  no  wonder  then  that  our  Tokay  wine  is  not  much  sought  after  by.the  public.  j 
But  if  once  the  spirit  of  enterprise  is  awakened  by  our  endeavours  in  foreign 
traders  and  if  every  opportunity  is  afforded  them  of  duly  appreciating  this  mas- 
terpiece  of  nature,  this  acquaintance  will  not  remain  without  result,  and  it  can 
scarcely  fail  but  that  the  prospect  of  so  fine  a  profit  will  excite  the  spirit  of  j 
enterprise  to  still  greater  exertions,  and  that  the  manly  consciousness  of  having 
succeeded  in  a  noble  undertaking  will  fill  our  breasts. 

STEPHEN  TÓRÓK. 


VIII. 
TOKAJ-HEGYALJA  FOLDTANI  VISZONYAI. 

A  Tokaj-Hegyalján  oregebb  mint  harmadkori  képletek  nem  fordulnak  el«, 
s  ezek  k6z6tt  vannak  vulkániak  s  üledékesek.  Az  elstfkhoz  tartoznak  a  Trachytok 
s  a  Rhyolith,  az  utóbbiakhoz  a  Rhyolith  zúzkfízetei  s  a  talajnemek,  melyek  k6z8tt 
vannak  harmad-,  negyed-  s  mostkoriak. 

a.  Andesit-Trachyt. 

b.  Amphibol  Trachyt. 

c.  Trachytos  Rhyolith. 

d.  Lithoidos  Rhyolith. 

e.  Rhyolithbreccia  és  tuff. 
i  /.  Trass. 

g.  Hydroquarcit. 

h.  Nyirok. 

i.  LOsz,  negyedkori. 

k.  Alluvium  (ó  és  új.) 


A.  Vulkániak 


Trachyt 
Rhyolith 


B.  Üledékesek 
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A)  Yulkáni  kozetek. 

Beudant  volt  az  elsü,  ki  a  Hegyaljáról  alaposabb  geologiai  tudósitást  irt 
1818.-ban,  midfín  ottutazott;  az  o  elnevezései  még  most  is  a  legáltalánosabban 
értetnek.  Szerinte  Trachyt,  Perlit,  Malomkfízet,  Tajtkoconglomerát  és  Agyag  jon 
ott  elo.  *) 


vm. 

DIE  GEOLOGISCHEN  VERHALTNISSE  DER  TOKAJ-HEGYALJA. 

In  der  Tokaj-Hegyalja  kommen  altere  ais  Tertiarbildangen  nicht  vor :  die 
sind  theils  eruptiv,  theils  sedimentar.  Zu  den  ersteren  gehoren  die  Trachyte  a 
der  Rhyolith ;  zu  den  letzteren  die  klastischen  Gebilde  des  Rhyoliths,  so  wie  ¡ 
Bodenarten,  welche  theils  noch  tertiár,  theils  quaternar,  theils  recent  sind. 

a.  Andesit-Trachyt. 

b.  Amphibol  Trachyt. 

c.  Trachytischer  Rhyolith. 

d.  Lithoidischer  Rhyolith. 

e.  Rhyolithbreccie  u.  Tuff. 
/.  Trasz. 
g.  Hydroquarcit. 
h.  Thon  (Nyirok). 
i.  Losz.  Quaternar. 
k.  Alluvium  (Aelteres  und  Neueres.) 


A.  Eruptiv 


Trachyt 


Rhyolith 


u 
o 


B.  Sedimentar 


A)  Eruptive  Bildungen. 

Beudant  war  der  erste,  der  ttber  die  Tokajer  Gebirge  eine  gründlichere 
geologische  Beschreibung  lieferte  im  Jahre  1818,  wo  er  die  Gegend  besnchfe 
Seine  Nomenclatur  ist  noch  immer  die  bekannteste,  nach  ihm  kommt  dort  Tía 
chyt,  Perlit,  Mühlsteinporphyr,  Bimssteinconglomerat  (conglomeráis  ponceux)nn 
Thou  (argüe)  vor.  *) 


p)  Voyage  minéralogique  et  géologique  en  Hongrie  1818.  Vol.  III.  et  Atlas. 
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VIII. 


VIII. 


GÉOLOGIE  DE  LA  TOKAY-HEGYALJA. 

II  ne  se  présente  pas  dans  la  Hegyalja  de  Tokay  de  formations  antérieures 
aux  formations  tertiaires ;  cclles-ci  sont  tantot  éruptives,  tantSt  sédiruentaires. 
Aux  premieres  appartiennent  le  tracbyte  et  le  rhyolith  ;  aux  derniéres  hs  roches 
composées  des  fragmenta  de  rhyolith,  ainsi  que  des  sois  qui  sont  en  partie  encoré 
tertiaires,  en  partie  quaternaires  ou  méme  plus  récente. 

!a.  Andesit. 
b.  Trachyte  amphibolique. 
le.  Rhyolith  trachytique. 
Id.  Rhyolith  litho'idique. 
,  e.  Breches  et  tufs  rhyoütiques. 
I/.  Trass. 
Ig.  Hydroquarcit. 
\h.  Argüe  plastique. 
ti.  LoSss.  Quaternaire. 
\k.  Alluvium  (ancien  et  récent). 


A.  Éruptives 


f  Rhyolith 


B.  Sédimentaires 


A)  Formations  éruptives. 

Beudant  a  été  le  premier  qui  ait  publié  une  description  géologique  étendue 
de  la  Hegyalja,  en  1818,  année  oú  il  visita  ce  pays.  Sa  nomenclature  est  encoré 
la  plus  connue;  d'aprés  luí  on  y  rencontre  le  trachyte,  le  perlit,  le  porphyre  mo- 
laire,  lea  conglomeráis  ponceux  et  1 'argüe.  *) 


THE  GEOLOGY  OF  THE  TOKAY-HEGYALJA. 

In  the  Tokay-Hegyalja  no  formations  oceur  older  than  Tertiary  formations  ; 
these  are  partly  eruptive,  partly  sedimentary.  To  theformerbelong  the  Trachyte 
and  the  Rhyolithe  ;  to  the  latter,  the  clastic  formations  of  the  Rhyolithe,  as  also 
the  varieties  ofsoil,  which  are  partly  tertiary,  partly  quaternary,  and  partly  recent. 


A.  Eruptive 


B.  Sedimentary 


la.  Andesite-Trachyte. 

Trachyte  1J.  Amphibole-Trachyte. 

íc.  Trachytic  Rhyolithe. 
Rhyohthe  jd  L.thoid¡c  Rliyo]ithe_ 

Ie.  Rhyolithe  Breccias  and  Tuffs.  Tertiary. 
/.  Trass. 
g.  Hydroquartzite. 
U.  Clay  (Nyirok). 
¡i.  Loess.  Quaternary. 
\k.  Alluvium  (ancient  and  recent). 

A)  Eruptive  Formations. 

Beudant  was  the  first,  who  gave  a  thorough  geological  description  of  the 
Tokay  mountain  región  in  the  year  1818,  when  he  visited  those  parts.  His  nomen- 
clature is  stül  the  best  known.  According  to  hito,  Trachyte,  Perlite,  Millstone 
porphyry,  Pumice-stone-conglomerate ,  (conglomeráis  ponceux)  oceur  in  tms 
locality. 


*)  Voyage  minéralogique  et  géologique  en  Hongrie,  1818  Tom.  III.  et  Atlas. 
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Beudant  után  b.  Richthofen  az,  kinek  behatóbb  tanulmányozást  kCszonünk  ; 
6  1858  és  1859-ben  járta  be  Magyar  s  Erdélyország  trachytvidékeit  s  az  eredmé- 
nyeket  Bécsben  a  birodalmi  geologiai  intézet  évkonyveiben  tette  kb'zzé.*)  Richt- 
hofen a  Perlitet,  Malomkfízetet,  a  Tajtktituffot,  valamint  Beudant  Trachytjai  egyi- 
két  a  „porphyres  trachitiques"-et  elválasztja,  s  együttesen  Rhyolithnak  nevezi, 
de  a  melyet  nem  tart  egészen  onálló,  hanem  tobbé  kevésbé  a  Trachyttól  fUggfi 
képletnek. 

Ezen  Álbum  nekera  alkalmul  szolgált  1863  ota  részletesen  foglalkozni 
Hegyalja  fOldtani  viszonyaival,  s  az  eredmények  szovegben  s  geologiai  térkép- 
ben  adva  rOviden  itt  kovetkeznek. 

a)  Andesit-Trachyt. 

A  mit  Abich  **)  mond  az  Andesitról,  az  Andes  hegyláncz  magas  Kup-vul- 
kánjainak  és  Armenia  nehány  hegyének  kozetérfil,  az,  valamint  Hauer  és  Stache 
szeiint  Erdély  némely,  úgy  Magyarország  tó'bb  Trachytjára,  de  küldnó'sen  a 
Hegyaljáéra  is  egészen  rea  illik,  úgy  hogy  azt  Andesit-Trachyt  név  alatt  irom  le. 

Az  Andesit-Trachyt,  vagy  roviden  Andesit  alap-anyaga  sorétszürke  fekete, 
ritkán  veresbarna,  apró  szemü  —  tomott,  benne  igen  kicsiny  fehér  Oligoklas- 
krystályok  nagy  mennyiségben  válvák  ki,  alig  kivebetó'  apró  Amphibol-tücskék 
kiséretében.  Richthofen  ezt  „Grauer-Trachyt"-nak  nevezi. 

Ez  a  legoregebb  Trachyt  e  vidéken,  abból  zárványok  fordulnak  elo  a  kó'vet- 
kezó"  Trachytfajban  (Tolcsva,  Ujhely).  Átmegy  az  u  n.  Zó'ldko-trachytba  oly  foko- 
zatosan,  hogy  bajos  meghatározni,  hol  kezdodik  az  egyik,  hol  végzódik  a  másik. 
Nevezetesen  Erdo-Bényen  a  fürdó"  vOlgyben  észleltem,  a  Setétes  nevü  hegy  mere- 
dek  oldalán.  Felüi  határozottan  szürke  Trachyt,  a  vó'lgy  talpa  felé  szine  zó'ldes 
lesz,  s  érczet  tartalmaz.  Egy  másik  eset  ugyanazon  volgyben  a  fürdo  melletti 
bányában  van  :  ez  az  u.  n.  ZoldkíStrachytban  van  nyitva,  de  a  mint  abban  vagy 
37  olre  haladtak  a  tárnában  el6re,  szllrke  Trachytot  leltek  fejnyi,  sot  mázsányi 
gOmbOkben,  melyeket  keresztül  Utvén,  ismét  a  Zoldkó'tracbyt  kó'vetkezett.  A  gó'm- 
bó*k  csupán  szln  által  külonboznek,  de  nem  Osszetétel  által  a  Zoldkotrachyttól,  s 


Nach  Beudant  verdanken  wir  B.  Richthofen  ein  eingehenderes  Studinm  i 
geologischen  Verhaltnisse ,  der  in  den  Jahren  1858  und  1859  die  traebvtiscíi 
Gegenden  Ungarns  und  Siebenbürgens  bereiste,  und  die  Ergebnisse  seiner  St 
dien  in  Wien  veró'ffentlichte.  **)  B.  Richthofen  fasst  den  Perlit,  Mühlsteinporphv 
Bimssteinconglomerat,  sowie  eine  Unterabtheilung  der  Trachyte  (der  Porphvre' 
trachytiques  Beudant's)  zusammen,  und  begreift  dieselben  unter  dem  generisehen 
Ñamen  „Rhyolith  ;"  er  halt  denselben  nicht  fiireine  selbstandige  sondem  füreine 
mehr  weniger  vom  Trachyte  abhangige  Formation. 

Das  gegenwartige  Álbum  gab  mir  Veranlassung,  seit  dem  Jahre  1863  die 
Verhaltnisse  der  Hegyalja  zum  G-egenstande  eines  detaillirten  Studiums  zu  ma- 
chen,  dessen  Resultate  hier  im  Text  und  auf  einer  geologischen  Karte  summarisch 
angeführt  werden. 

a)  Andesit-Trachyt. 

Was  Abich  von  dem  Andesit  ais  dem  G-estein  der  hohen  Kuppen  der  Andes- 
kette,  und  einiger  Berge  Armeniens  sagt,  **)  das  kann  so  wie  nach  Hauer  und 
Stache  auf  gewisse  Trachyte  Siebenbürgens,  ebenso  auch  auf  solche  in  Ungara, 
und  insbesondere  auf  gewisse  Trachyte  der  Tokaj- Hegyalja  angewendet  werdeu, 
Der  Andesit-Trachyt  oder  kurz  Andesit  hat  eine  dunkelgraue  bis  schwarze, 
selten  rothbraune,  feinkornige  bis  dichte  Grundmasse,  in  welcher  sehr  kleine 
weisse  Oligoklaskrystalle  in  grosser  Quantitat  ausgeschieden  sind,  in  Begleitung 
von  kaum  ausnehmbar  kleinen  Amphibolnadeln.  Richthofen  begreift  denselben 
mit  in  seinem  „Grauen  Trachyt." 

Das  ist  die  alteste  Trachytart  in  jener  Gegend,  man  findet  davon  Einsehlllsse 
in  dem  Amphibol-Trachyt  (Tolcsva,  Ujhely).  Er  geht  tiber  in  Grünsteintrachjt, 
aber  so  allmahlig,  dass  es  schwer  ware  zu  sagen,  wo  der  eine  beginnt,  wo  der 
andere  aufhort.  Dies  ist  der  Fall  in  dem  Thal,  wo  das  Mineralbad  von  Erdíi-Bénye 
liegt.  Hier  besteht  der  obere  steile  Theil  des  Berges  „ Setétes"  aus  dunkelgranem 
Andesit,  wahrend  auf  derselben  Scite  unten  das  Gestein  grünlich  und  erzführend 
wird.  Der  zweite  Fall  kommt  in  einem  Stollen  in  demselben  Thale  vor,  derm 
GrUnsteintrachyt  angelegt  ist.  Etwa  34  Klafter  vom  Mundloche  entfernt  traf  m 
am  Feldorte  auf  Kugeln  von  schwarzgrauem  Trachyt  von  Kopfgro'sse,  una  se 
noch  grb'sserem  Umfange,  bis  zu  zentnerschweren  Kugeln,  hinter  welchen  ab 


*)  Jahrbuch  der  geologischen  Reichsanstalt.  Wien.  1858.  IX.  Nr.  2  ;  1859  Nr.  3  ;  1860.  XI.  Nr.  2. 
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rés  Bettdant  nous  devons  une  étude  approfondie  de  la  nature  géologique 

H     alia  á  Mr.  le  barón  de  Richthofen,  qui,  dans  les  années  1858  et  1859, 

de'a    «fies  contraes  tracby tiques  de  la  Hongrie  et  de  la  Transylvanie,  et  publia 

'T^e  les  resáltate  de  ses  études  *).  Richthofen  rassemble  le  perlite,  le  por- 

\     molaire   le  conglomérat  ponceux,   ainsi  qu'une  subdivisión  du  trachyte  (le 

Ltrachytique  de  Beudant)  et  les  comprend  sous  le  nom  générique  de  rhyo- 

2  il  ne  regarde  pas  ce  dernier  comme  une  formation  indépendante,  mais  comme 

"I"  dant  au  contrata  plus  ou  moins  du  trachyte. 

L'album  que  le  lecteur  a  sous  les  yeux  m'a  fourni  l'occasion  de  faire  depuis 

¡  une  étude  géologique  détaillée  de  la  contrée  de  la  Hegyalja,  et  les  resultáis  de 

svecherches  sont  exposés  briévement  dans  le  texte  et  dans  la  carte  géologique. 

a)Andésite-Trachyte. 

Ce  qu'Abich  dit  de  l'andésite  comme  de  la  roche  des  bauts  sommets  de  la 

ehatne  des  Andes  et  de  quelques  montagnes  d'Avménie  **),  pent,  selon  Hauer  et 

Stache,  étreditaussi  de  certains  trachytes  de  Transylvanie,   et  de  Hongrie,  et 

comme  je  suis  convaincu,  surtout  de  quelques  trachytes  de  la  Hegyalja. 

L'andésite-trachyte  ou  simplement  l'andésite  a  pour  fond  une  masse  d'un 
grain  fin  et  compacte,  d'une  couleur  gris  foncé,  quelquefois  noire,  rarement  bruñe, 
masse  dans  laquelle  sont  répandus  en  grande  qiiantité  de  tres  petits  cnstaux 
blanca  d'oligoclase  accompagnés  d'aiguilles  d'amphibole,  qu'on  apercoit  a  peine. 
Richthofen  le  comprend  dans  ce  qu'il  appelle  Trachyte  gris. 

C'estlál'espéce  de  trachyte  la  plus  ancienne  dans  cette  contrée ,;  ob  en 
trouvedespartiesenclavéesdansle  trachyte  ampbibolique  (Tolcsva,  Ujbelyj.  11 
se  transforme  en  grünstein-trachyte,  mais  d'une  maniere  si  insensible,  quil  serait 
difficile  de  diré  oü  l'un  commence  et  l'autre  finit.  C'est  le  cas  dans  la  vallee  ou 
sont  les  bains  d'Erdííbényc.  Ici  la  partie  supérieure  de  la  montagne  (Setétes)  est 
composée  d'andésite  d'un  gris  foncé,  tandis  qu'en  bas,  sur  le  meme  yersant  la 
roche  est  verdatre  et  métallifére.  Le  second  cas  se  présente  dans  la  meme  vaiiee 
dans  une  galerie  de  mine  percée  dans  le  griinstein  tracbytique  A  peu  pres  a  oe 
métres  de  l'entrée  on  trouva  des  boules  de  trachyte  gris  iioir  de  la  grosseui  de 
la  tete  et  meme  d'une  dimensión  encoré  plus  grande  jusqu'á  des  boules  du  poids 


Nextto  Beudant  we  are  indebted  to  B.  Richthofen  for  a  more  detailed 
account  of  the  Geology  of  this  región.  In  the  years  1858  and  1859  he  travelled 
through  the  Traciiytic  regions  of  Hungary  and  Transsylvania  and  published  the 
vesult  of  bis  studies  in  Vienna.  *)  B.  Ricbthofeu  comprises  in  one  system  the 
Perlite,  Millstoue  porphyry,  Pumicc-stone-conglomerate,  as  also  a  subordínate 
class  of  Trachytes  (the  Porphyres  trachytiques  of  Beudaut)  and  comprehends 
tbem  under  the  generic  ñame,  Rhyolithe.  He  does  not  consider  it  as  an  indepen- 
dent  formation,  hut  as  one  more  or  less  dependent  on  Trachyte. 

The  present  Álbum  has  been  the  cause  of  the  Hegyalja  being  made  by  me 
the  subject  of  a  particular  study  since  the  year  1863,  the  results  of  which  are 
summarily  stated  in  the  text  and  in  a  geological  map. 

a)  A  n  d  e  s  i  t  e  -  T  r  a  c  h  y  t  e. 

Wbat  Abich  says  of  Andesite,  as  being  the  rock  forming  the  summits  of  the 
Andes  chain  in  America  and  of  some  mountains  of  Armenia**),  can,  accovding 
to  Hauer  and  Stache,  be  applied  to  certain  Trachytes  in  Transsylvania,  as  also 
lo  some  similar  ones  in  Hungary  and,  as  Itbink,  particularly  to  certam  Trachytes 

of  the  Tokay-Hegyalja. 

Andesite-Trachyte,  or  simply  Andesite  has  a  fundamental  mass,  whose 
colour  varíes  from  dark-grey  to  black,  seldom  to  reddisb-brown  :  ,t  is  finely  gra- 
nulated  or  entirely  dense  and  in  it  very  small  white  oligoclase  crystals  oceur 
distinctly  in  great  quantity,  in  company  with  scarcely  perceptible  small  Amphi- 
boleneedles.  Richthofen  comprehends  itin  bis  „Grey  Trachyte.' 

That  is  tbe  most  ancient  sort  of  Trachyte  in  that  región  ;  fragmento  of  t 
are  found  imbedded  in  the  Amphibole-Trachyte  (Tf-a  ^ >  P— 
Greenstone-Trachyte,  but  so  gradually,  that  it  would  be  diffi cul  sa where  he 
onebegins  and  the  other  ceases.  This  is  the  case  ib  the  valley  «™™ 
baS  place  Erdfibénye  is  situated.  Here  the  bigher  and  steep  part  of  the  moun- 
" Metetes"  consists"  of  dark  grey  Andesite,  while  towards  the  bottou  on he 
same  side  the  rock  becomes  greenish  and  contains  ore.  A  second  case  oceur ma 
mine  which  in  tbe  same  valley  is  cut  through  a  mass  of  G reen Jtone-T.^  -  A 
a  distance  of  about  34 fatboms  from  the  mouth  of  be  gallery^ he ^j»££ 
level,  witth  ballsof  dark  grey  Trachyte,  some  of  the  srzeof  aman  s  head 


*)  JM  de,  .otoñen  —  VKon,  **  *.£  -  ,  -,  *££¡f  *  *"  ^  * 

J)  über  die  Natur  und  den  Zusan—ng  der  vulkanischen  BUdungen,  von  Ab1Ch,  134!.  S.  50. 
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a  külonbség  neni  egyéb,  csak  hogy  az  u.  n.  Zoldktftrachyt  Pyritet  (kénegeket) 
foglal  magában,  az  Andesit-Trachyt  nem.  A  mállásnak  indult  igen  finom  osztatu 
kénegek  mállást  idéznek  elo  a  Trachytban  is,  s  vesztve  szinét  és  o'sszefliggését 
az  Andesit-Trachyt  azon  állapotot  vette  fel,  melyben  a  bányászok  nyelvén  Zfild- 
kfitrachytnak  mondatik. 


Az  Andesit-Trachytban  kíizetzárványok  ritkán  észlelhetók,  de  annál  neve- 
zetesebb  az  erdfí-bényei  Szokolya,  a  tályai  Párkány  s  más  nehány  szomszéd  tra- 
chythegy  ktfzete,  melyben  Csillámpali,  Gránit  és  látszólag  Syenit  zárványok  jfra- 
nek  elfí,  valamint  ezen  kozetekjegyes  ásványai  is,  u.  m.  Quarcz  átlátszó  szabályta- 
lan  tomegekben  vagy  nem-átlátszó  darabokban,  de  benníitt  krystályokban  nem. 
A  Csillám  és  Amphibol  is  mutatkoznak  gyéren. 

Rendesek  a  quarcz-erek,  kitoltve  a  legkiilbnfélébb  jasp  és  calcedon  küllemü 
féleségekkel.  Ilyen  van  Tolcsva  és  Trauczon  kb'zott,  van  a  Zsadányi  eltfhegyen 
is.  Tolcsván  ilyen  érben  fordul  clfí  azon  szép  füzOld  Jásp,  raelyet  a  végi  irók  tokaji 
Plasma  név  alatt  irtak  le.  Komloskán  van  egy  nehány  ol  vastagságu  hasadék, 
melyet  a  szélek  felé  szines  Quarcit ,  kó'zepe  felé  vastag  száras  Calcit  tolt  ki. 
Ennek  mennyisége  oly  nagy,  hogy  tbbbszOr  égetésre  is  használták. 


Az  Andesit-Trachyt  csupán  central  eruptiv-tó'megével  lép  fel,  feltiletes  lávái 
tuffjai  sOt  még  eruptiv  brecciája  sincs;  azok  denudatio  által  eltávolodtak.  A  mál- 
lásnak bol  jobban,  hol  kevesebbé  áll  ellent :  a  félig  Uveges  alapkfízetü  nem  igen 
mállik,  a  nem-üveges  s  ritkásabb  jobban.  A  mallas  az  egyes  trachyttuskóknál 
olykor  kbrhéjjas  részletekben  tOrténik,  elfíbb  a  sarkak  támadtatnak  meg,  s  azok 
eltávolodván,  hengerded  vagy  gb'mbded  darab  jó'n  létre,  s  utóbb  az  egész  felület 
egyaránt  kbrhéjjas  rétegekben  foszlik  le,  mig  végre  az  utolsó  trachytmag  is  szét- 
esik,  elfíbb  darává,  s  fokonként  azon  agyaggá,  mely  a  Hegyalján  Nyiroknak  ne- 
veztetik,  s  a  legjobb  talajt  adja. 


der  zersetzte  Grilnstein  anhielt.  Diese  Kugeln  sind  nicht  EinschlUsse,  sondern  e' 
unzersetzter,  von  Snlphureten  ganz  freier  Tracbyt,  wahrend  der  Grilnstein  durcli 
fein  vertheilten  Pyrit  und  andere  Schwefelverbindungen  durchdrungen  ist  welcli 
durch  Oxydation  nnd  Wasseraufnahme  auch  die  Zersetzung  der  nichtmetallischeQ 
Theile  des  Gesteines  veranlasst  haben,  so  dass  der  Andesit-Trachyt  denjenigen 
Zustand  angenommen  bat,  in  welchem  derselbe  nach  dem  Vorgange  der Bere- 
lente  Grilnstein  genannt  wird. 

GesteineinschlUsse  kommen  im  Andesittrachyt  selten  vor ;  um  so  anffallender 
ist  also  in  Erdo-Bénye  am  Szokolya  (bényei),  in  Tálya  am  Berge  Párkány,  nnd 
anderen  zu  derselben  Gruppe  gehorenden  Andesit-Trachyten  der  Einschluss  von 
Glimmerscbiefer,  Granit  und  scheinbar  Syenit,  ja  sogar  auch  von  dea  Gemeng- 
tbeilen  derselben,  z.  B.  von  Quarz  entweder  in  durcbsichtigen  unregelmasssigen 
oder  in  nicht  durchsichtigen  Stücken;  in  eingewachsenen  Krystallen  aber  niemals, 
Glimmer  und  Amphibol  zeigen  sich  sparlicher. 

Quarzadern  in  dem  Andesit-Trachyt  sind  eine  gewbhnliche  Erscheinung,  in 
welchen  dieses  Mineral  in  mannigfachen  Jaspis-  und  Calcedonvarietaten 
Tolcsva,  Trautsondorf  und  Zsadány  sind  Fundorte  derselbeD.  In  Tolcsva 
ais  ein  Theil  einer  solchen  Quarcitader-Ausfilllung  eine  scbSne  grasgriine  Varietat 
von  Jaspis  mit  lebhaftem  Glanze  vor,  welche  von  alteren  Autoren  unter  dem 
Ñamen  „Plasma  von  Tokaj"  beschrieben  wurde.  Zu  Komloska  nó'rdlich  von  Tolcs- 
va findet  sich  eine  einige  Klafter  machtige  Spalte,  welche  gegen  die  Ründer  mit 
Quarzit,  gegen  das  Centrum  mit  dickstangeligem  Calcit  (dessen  Qnantitat  sogar  die 
Verwendung  zum  Kalk-Brennen  zu  wiederholten  Malen  gestattete)  ausgefdllt  ist. 

Der  Andesit-Trachyt  tritt  nur  mit  seiner  centralen  Eruptiv-Masse  auf,  wál 
rend  seine  oberflachlichen  Laven  oderTuífe  fehlen,  ja  nicht  einmal  seine  Eruptiv- 
Breccien  vorhanden  sind.  Der  Verwitterung  widersteht  er  bald  mehr,  bald  weniger. 
Die  Varietat  mit  halbglasiger  Grundmasse  vervvittert  sehr  wenig ;  dagegen  schreitet 
derProcessder  Verwitterung  rasch  und  tief  vorwarts  bei  den  Varietaten  von  nicbt 
glasiger  oder  gar  von  lockerer  Beschaffenheit.  Dies  erfolgt  bei  einzelnen  Blo'cken  olí 
in  concentrisch-schaligen  Partien  :  zunachst  brbckeln  sich  die  Ecken  ab,  dann  anc 
die  Kanten,  und  so  wird  das  Stück  runder  und  kleiner,  bis  enditen  ein  klemer 
Kern  von  festem  Gestein  zurückbleibt,  welcher  aber  endlich  auch  in  Tracliyt -Grus 
zerfallt,  und  dieser  in  eine  Art  sehr  plastischen,  meist  rothen  Thones,  der  in 
Trachytgegenden  von  Tokaj  und  der  Mátra  „Nyirok"  genannt  wird,  und  einen 
vortrefflichen  Boden  gibt. 
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,,  rtuintal  *  et  plus  loin  continuait  le  grlinstein  décomposé.  Ces  boules  ne  sont 
¿es enclaves,  niais  du  trachyte  pur,  libre  de  tout  sulfure,  tandis  que  le  griin- 
,  ■  eg{  péuétré  de  pyrite  et  d'autres  coraposés  sulfureux,  qui,  par  l'oxidation  et 
l'eau  aménent  la  décomposition  aussi  des  parties  non  métalliques  de  la  roche,  et 
l'andésite  trachytique  en  perdant  la  couleur  et  la  cohesión  prend  l'état  dans  lequel 
les  mineurs  l'appcllent  grlinstein  ou  roche  verte. 

On  trouve  peu  de  roches  ou  minéraux  accessoires  dans  l'andésite-trachyte ; 
il  est  d'autant  plus  étonuant  de  trouver  des  fragmenta  de  micachiste  á  Erdfl- 
Bénye  au  Szokolya,  á  Tálya  sur  le  mont  Párkány  et  sur  d'autres  montagnes 
appartenant  au  méme  groupe.  On  y  trouve  aussi  du  granit  et  du  syénite,  et  méme 
quelquefois  les  parties  constituantes  de  ces  roches,  par  exemple  du  quartz,  soit 
clair,  soit  en  niorceaux  opaques,  mais  jamáis  en  cristaux ;  le  mica  et  l'amphibole  se 
montreut  plus  rarement. 

Les  veines  de  quartz  dans  l'andésite  trachytique  sont  un  phénoméne  ordi- 
naire;  ce  mineral  s'y  montre  en  varietés  nombreuses  de  jaspe  et  de  chalcédoine, 
Tolcsva,  Trautsondorf  et  Zsadány  sont  les  endroits  oú  on  le  trouve.  A  Tolcsva 
dans  une  roche  de  quarcite  on  trouve  une  veine  formée  d'une  belle  variété  de 
jaspe  vert-pré,  d'un  vif  éclat,  que  les  auteurs  anciens  décrivent  sous  le  nom  de 
Plasma  de  Tokay.  A  Komloska  au  nord  de  Tolcsva,  on  trouve  une  fente  de  quel- 
qucs  toises  d'épaisseur,  remplie,  aux  bords,  de  quarcit,  et  au  centre  d'un  calcaire 
bacillaire ;  la  quantité  en  est  assez  grande  pour  qu'on  ait  pu  en  faire  de  la  chaux. 

L'andésite  ne  se  montre  que  dans  sa  masse  céntrale  d'éruption,  tandis  que 
manquent  les  laves  ou  tufs  extéiieurs ;  on  ne  trouve  pas  méme  les  breches 
d'éruption.  II  resiste  tantot  plus,  tantót  moins  á  la  décomposition.  La  variété 
dont  la  masse  est  a  demi  vitrifiée  est  plus  stable ,  tandis  que  le  travail  de  la 
désaggrégation  marche  tres  vite  dans  les  varietés  d'une  structure  peu  vitreuse  ou 
moins  dense.  II  alieu  en  certains  blocs  en  couches  concentriques  ;  d'abord  les  coius 
s'émiettent,  puis  les  aretes,  et  le  morceau  s'arrondit  et  s'amoindrit  toujours  plus, 
jasqu'á  ce  qu'il  ne  reste  plus  qu'uu  petit  noyau  d'une  roche  solide,  qui  se  conver- 
tit  lui-méme  en  gravier  trachytique ,  puis  en  une  espéce  d'argile  plastique,  la 
plupart  d'une  teinte  rouge,  qui  dans  les  environs  de  Tokay  et  dans  la  Mátra  s'ap- 
Pelle  Nyirok,  et  fournit  un  sol  excellent. 


asing  till  they  weighed  a  hundred  weight,  behind  which  the  decomposed  green- 
stone  continued  in  its  former  state.  These  balls  do  not  lie  ¡rabedded  in  the  mass, 
but  are  indecomposed  Trachyte,  entirely  freefroiu  Sulphuret,  while  the  greenstone 
is  impregnated  with  thinly  distributed  Pyrite,  and  other  sulphureous  corabinations, 
which  by  oxidation  and  reception  of  water  have  also  caused  the  décomposition  of 
the  nonnietallic  parts  of  the  rock,  so  that  the  Andesite-Trachyte  had  assumed 
that  state  in  which  it  is  generally  called  greenstone  by  miners. 

Andesite-Trachyte  seldom  contains  other  rocks :  it  is  therefore  the  more 
remarkable  that  in  Erdó  Bénye  on  the  mountain  Szokolya,  in  Tálya  on  the  moun- 
tain  Parkány,  and  in  other  Andesite-Trachytes  belonging  to  the  same  group,  are 
contained  mica  slate,  granite,  and  apparently  Syenite,  nay,  even  some  of  the 
constituent  niinerals  of  these  rocks,  for  instance,  quartz,  either  in  transparent 
irregular  pieces,  or  in  not  transparent  pieces,  but  never  in  perfect  crystals  ;  Mica 
and  Amphibole  oceur  much  more  rarely. 

Veins  of  quartz  in  the  Andesite-Trachyte  are  a  usual  appearance,  and  in 
them  tliis  mineral  oceurs  in  numerous  varieties  of  Jasper  and  Calcedony.  Tolcsva, 
Trautsondorf  and  Zsadány  are  the  places  where  they  are  found.  In  Tolcsva  a 
beautiful  grassgreen  variety  of  Jasper,  highly  lustrous,  is  found  partly  to  fill  up 
the  veins  of  Quartz,  and  it  has  been  dcscribed  by  more  ancient  writers  under  the 
ñame  of  „Plasma  of  Tokay".  At  Komloska,  to  the  north  of  Tolcsva,  there  exists  a 
fissure,  several  fathoms  in  thickness,  the  sides  of  which  are  lined  with  Quartzite, 
the  center  is  oceupied  with  thick-stalked  Calcite,  in  such  quantity  as  to  have 
permitted  its  being  very  often  burnt  for  making  lime. 

The  Andesite-Trachyte  oceurs  only  in  its  central  eruptive  mass,  but  neither 
its  superficial  Lavas,  or  Tuffs,  ñor  even  its  eruptivo  Breccias  exist  any  more ; 
they  have  been  removed  by  denudation.  It  resists  the  weather  sometimes  more 
and  sometimes  less.  The  variety  with  half  vitreous  paste  suffers  but  little  from  the 
atmospheric  agents ;  whereas  the  procos  of  décomposition  proceeds  fa3t  and 
deeply  in  the  varietiesof  a  not  vitreous,  or  loóse  description.  This  often  takes  place 
with  single  blocks  in  concentric-laminated  parts ;  next  the  corners  crumble  away, 
then  also  the  edges,  and  thus  the  piece  becomes  rounder  and  smaller,  uutü  at 
last  only  a  small  kernel  of  solid  stone  remains,  which  also  finally  moulders  away 
into  a  coarse  Trachyte-sand  and  then  finally  forma  a  sort  of  plástic  clay,  mostly  red, 
which  in  the  Trachyte  regions  of  Tokay  and  the  Mátra  is  called  Nyirok  and  fur 
nishes  an  excellent  soil. 
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b)  Amphibol-Trachyt. 

Tb'mOtt  alap-anyagban,  melypek  szine  azonban  átlagosan  eltér  az  Andesit- 
Trachytétól,  ezé  sOtétebb,  az  Ampbibol-Tracbyté  világos  szürke  lévén,  nagyobb 
krystályok  s  ezek  kí>z6tt  uralkodólag  Amphibol  van  kiválva,  mirOl  legeltfbb 
ismerni  fel  a  Trachytok  ezen  nemét,  ugy  hogy  nevét  is  onnét  veszem.  (Hauer  és 
Stacbe  „Echter  Trachyt"-nak  nevezik). 

Jól  Osszetartó  tomeget  képez  Sátor-Alja  Ujhelynél,  bol  az  egész  hegycsoport, 
a  mennyiben  nem  Rhyolith,  ebbfil  áll,  s  élesen  van  elválva  a  nyugatra  ismét  fel- 
lépC  Andesit-Trachyttól  (Nagy-Szava).  Egy  más  pont  Tolcsván,  egy  harmadik 
Erdó-Bényén  van,  mind  a  két  helyen  a  Rhyolith  tomeghegység  tovében  s  az  által 
változást  szenvedve.  A  Hegyalja  jelen  térképén  tobb  pontón  nem  észleltem  ;  de 
Szántótól  éjszakra  nagy  területen  lép  fel,  képezvén  a  magas  Trachyt  begység 
nyugati  tó'megét,  az  Aranyos  volgy  és  Telkibánya  kozo'tt  (Gergely-hegy,  Ma- 
goska  stb.) 

Az  Amphibol-Trachyt  is  csak  centrál-eruptiv  tomegében  mutatja  be  magát, 
mely  azonban  tobb  helyt  erfísen  indul  mállásnak,  minek  az  elso'  stádiuma,  a  tra- 
chyt-dara,  itt-ott  nagy  mennyiségben  van  vegyülve  (Ujhely,  Zsolyomka).  Tovább 
mállva  Nyirkot  ad,  melyben  csak  a  nagyobbacska  amphibol-tük  mutatják,  bogy 
nem  Andes it-Trachytból  eredett.  Mint  talaj  szintén  igen  jó  (Ujhely,  Várhegy, 
Sátorhegy). 

Vastag  quarcit-erek  jonnek  elo  benne,  csak  ugy  mint  az  ó'regebb  Trachyt- 
ban,  s  ha  a  hegy  kozete  elmállik,  hatalmas  Jasp  s  Calcedon  darabok  állanak  ki, 
s  kisebb  darabokra  tó'redezvén,  a  hegylejten  elszórva  találtatnak.  A  Trachyt  s  e 
Quarcz  érülési  sikjáról  itélve  a  kettó'  kó'zó'tt  nem  látszik  genetikai  osszefiiggés,  a 
quarcz-anyag  utólagosan  jó'tt  be  a  trachyt-hegység  basadékába.  Ujhelyen  egy 
kóbányában  (Gyilkos  korcsma)  egy  függélyes  hasadékában  az  Amphibol-Trachyt- 
nak  Rhyolithot  észleltem,  mely  alul  nyomult  bele,  s  Igy  tehát  fiatalabbnak  bizo- 
nyul  be. 

Rhyolith. 

Rhyolith  alatt  b.  Richthofen  után  a  szélesebb  értelemben  vett  Trachytoknak 

azon  csoportját  értem,  melyet  a  Kovasav  nagy  mennyisége  általában,  külonó'sen 

pedig  a  bennott  és  alakra  nézve  is  sajátságos  Quarez-Kristályok  jelenléte,   vala- 

mint  sok  tagjában  az  tiveges  sphaerulitos  és  tajtkó'ves  kiképzOdés,  mint  határo- 


b)  Amphibol-Trachyt. 
In  einer  dichten  Grundmasse,  deren  Farbe  aber  von  der  des  Andes'tT 
chytes  vorherrschend  abweicht,   indem  dieselbe  lichter  grau  ais  der  letzt  •  ' 
sind  gró'ssere  Krystalle  ausgeschieden,  und  unter  diesen  ais  Ton-angebend  A ' 
Amphibol. 

Eine  grossere  znsammenhangende  Masse  bildet  er  bei  Sátor  Alja-Uihel 
wo  das  ganze  Trachytgebirge   aus  demselben  besteht,  nnd  gegen  den  Andesit- 
Trachyt,  dererst  im  G-ebirge  der  Szava  vvestlich  davon  auftritt,  erscheinter 
abgegrenzt.  Ein   zweiter  Punkt  ist  mir  in  Tolcsva,  ein  dritter  in  ErdíJbénye 
kannt,  in  der  NO  Ecke  des  Beckens  von  ErdíJbénye.  Ausserhalb  der  vorlie»en 
Karte,  nordlich  von  Szántó,  bildet  er  dagegen  machtige  Bergcomplexe,  zu  de 
die  hó'chsten    Kuppen  des   südlichen    Theiles  des  Eperies-Tokajer  tertiar-vu 
nischen  Gebirgszuges,  zwischen  Telkibánya  nordlich  und  das  Aranyos -Thal  i 
lich,  zu  zahlen  sind. 

Auch  der  Amphibol-Trachyt  zeigt  nur  seine  céntrale  Eruptiv-Masse, 
aber  an  vielen  Orten  der  Vervvitterung  stark  erliegt.  Das  zunachst  entstehende 
Produkt  ist  der  Trachytgrus ,  welcher  hie  und  da  in  grossen  Quantitaten  ange- 
hauft  ist  (Ujhely,  Zsolyomka).  Der  Grus  vervvittert  vveiter  zu  eiuera  Thonboden 
(Nyirok),  der  sich  von  dem  Thon  des  Andesit-Trachytes  nur  durch  die  besser 
sichtbaren  Amphibolnadeln  unterscheidet.  Ais  Bodenart  wird  derselbe  ebenfalls 
hochgeschá'tzt  (Ujhely  ;  die  Berge  Várhegy,  Sátorhegy). 

Machtige  Quarzit-Adern  kommen  ebenso  vor,  vvie  in  dem  alteren  Tracbyte; 
und  wenn  der  Trachyt  verwittert,  stehen  diese  Calcedon-  und  Jaspis-Massen  her- 
vor, welche  dann  abbrechen  und  zerstreut  am  Berggehiinge  liegen.  Nach  den 
Berlihrungsflachen  dieser  Ader  und  des  Trachytes  zu  urtheilen,  scheint  der  Quarz 
nicht  aus  der  Zersetzung  des  Trachytes  hervorgegangen,  sondern  von  unten 
herauf  gekomnien  zu  sein. 

Bei  Ujhely  beobachtete  ich  in  einem  Steinbruch  eine  Spalte,  ausgefiÉ 
durch  weissen  griesigen  Rhyolith,  der  sich  hier  also  ais  jünger  erweist. 

Rhyolith. 
Unter  Rhyolith  begreife  ich  nach  dem  Vorgange  von  Richthofen's  diejemge 
Gruppe  der  im  weiteren  Sinne  genommenen  Trachyte,  welche  durcb  einen  gross 
Kieselsáure-Gehalt  im  allgemeinen,  insbesoudere  aber  durch  die  Gegenwai  ^ 


eingewachsenem  und  eigenthümlich   krystallisirtem   Quarze,   so  wie 


dnrch  ihre 
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b)  Tracbyte  amphibolique. 
Dans  une  masse  épaisse  dont  la  couleur  différe  généralement  de  celle  de 
l'andésite-trachyte,  qui  est  d'un  gris  plus  foncé,  il  y  a  des  cristaux  isolés,  oú 
domine  l'amphibole.  II  forme  uue  masse  plus  considerable  prés  de  Sátoralja- 
Uiliely,  oü  toute  la  montagne  trachytique  en  est  composée,  et  il  se  separe  brus- 
nuement  de  l'andésite  tracbyte,  qui  commence  á  se  montrer  á  l'ouest  de  lá,  á  la 
montagne  de  Szava.  Jen  connais  encoré  un  second  gisement  á  Tolcsva,  et  un 
troisiéme  á  l'angle  nord-est  du  bassin  d'Erdftbénye.  Hors  des  endroits  designes 
sur  la  carte  ci-jointe,  au  nord  deSzántó,  il  forme  au  contrairede  puissantes  masses 
de  montagnes,  au  nombre  desquelles  il  faut  compter  les  plus  hauts  sommets  de 
lachaine  d'Eperies  á  Tokay,  particuliéremeut  la  cbaíne  volcanique  tertiaire 
entre  Telkibánya  au  nord  et  la  vallée  de  l'Araiiyos  au  sud. 

Le  tvachyte  amphibolique  aussi  ne  montre  qu'une  masse  céntrale  éruptive, 
mais  qui  en  plusieurs  endroits  se  désaggrége  tres  facilement.  Le  premier  produit 
qui  en  resulte  est  le  gravier  trachytique,  qui  §á  et  lá  se  montre  en  amas  conside- 
rables :  Ujhely,  Zsolyomka.  Le  gravier  en  se  décomposant  davantage  devient  un 
tenain  argileux,  qui  se  distingue  de  l'argile  de  l'andésite-trachyte  par  les  aiguilles 
plus  visibles  de  l'amphibole.  C'est  lá  aussi  un  sol  trés-estimé  (Ujhely  :  les  mon- 
tagnes Várhegy,  Sátorhegy). 


On  y  rencontre  de  puissantes  veines  de  quartz,  comme  dans  le  trachyte 
plus  ancien ;  quand  le  trachyte  se  désaggrége,  il  reste  ees  masses  de  calcédoine 
et  de  jaspe,  quialors  se  brisent  et  restent  dispersées  sur  le  versant  des  montagnes. 
A  en  juger  par  les  surfaces  de  contact  de  ees  veines  et  du  trachyte,  le  quartz  ne 
parait  pas  provenir  de  la  décomposition  du  trachyte,  mais  bien  avoir  remonté 
d'en  bas. 

A  Ujhely,  dans  une  carriére,  jai  remarqué  une  fente  remplie  de  rhyolith 
Mane  grenu,  qui  devait  done  étre  ici  d'origine  plus  récente. 

Rhy  olithe. 

Sous  le  nom  de  rhyolith  je  comprends,  á  l'cxemple  de  Richtbofen,  le  groupe 
des  roches  trachytiques  en  un  sens  plus  étendu,  qui  se  distingue  par  une  plus 
g'ande  quantité  de  sílice  en  general,  en  particulier  par  la  présence  de  quartz  d'une 
cristalisation  particuliére,  par  un  développemeut  byalin,  sphérulitique  et  ponceux, 


b)  Amphibole  Trachyte. 

Tn  a  dense  solid  mass,  whose  colour  differs  mostly  from  that  of  Andesite- 
Trachyte,  it  being  of  a  lighter  grey  than  the  latter,  are  to  be  found  greater  crys- 
tals,  and  the  one  which  distinctly  predominates  among  them  is  Amphibole.  It 
forms  a  considerable  continuous  mass  near  Sátor-Alja-Ujhely,  where  the  whole 
Trachyte  mountain  is  composed  of  it,  and  it  appears  distinctly  demarcated  from 
the  AndesiteTrachyte,  which  oceurs  only  in  the  mountainous  región  of  the  Szava 
to  the  west  of  it.  A  second  spot  is  known  to  me  in  Tolcsva,  and  a  third  one  in 
ErdüBénye  in  the  north  east  córner  of  the  basin  of  Erdo-Bénye.  Outside  of  the 
present  map,  to  the  north  of  Szántó,  it  forms  on  the  contrary  groups  of  moun- 
tains,  to  which  the  highest  summits  of  the  southern  part  of  the  Eperies-Tokay 
range  of  tertiary  volcanic  mountains  between  Telkibánya  to  the  north,  and  the 
Aranyos-Valley  to  the  south  ave  to  be  reckoned. 

The  amphibole  Trachyte  also  shows  only  its  central  éruptive  mass,  which 
in  many  places  is  greatly  decomposed.  The  next  product  which  springs  into 
existence  is  acoarse  Trachyte  sand,  which  is  here  and  there  accumulated  in  great 
quantities  (Ujhely,  Zsolyomka).  This  sand  continúes  tobe  decomposed  uutil  it  forms 
a  clay-soil  (Nyirok),  which  differs  from  the  clay  of  Ande^ite-Trachyte  by  the 
Amphibole  needles  being  more  visible.  This  variety  of  soil  is  also  greatly  es- 
teemed  (Ujhely  :  the  mountains  Várhegy,  Sátorhegy). 

Powerful  quartzite-veins  oceur  just  as  in  the  more  ancient  Tracbyte;  and 
wher,  the  Trachyte  is  decomposed,  these  masses  of  Calcedony  and  Jasper  project 
from  it,  which  then  break  off,  and  lie  scattered  on  the  sides  of  the  mountain.  To 
judge  by  the  surface  of  the  veins  and  the  Trachyte  which  lie  in  contact,  the  quartz 
appears  not  to  have  proceeded  from  a  décomposition  of  the  Tracbyte,  but  to  nave 
risen  from  the  bottom  to  tbe,  top. 

Near  Ujhely  I  observedin  a  quarry  a  fissure,  filled  up  with  wlute  gntty  Rby- 
olithe,  which  accordingly  is  evidently  here  more  recent. 

Rhy  olithe. 

Under  the  denomination  of  Rhyolithe  I  comprise,  according  to  the  example 
of  Richtbofen,  that  group  of  Tracliytes,  taken  in  a  more  extensive  sense,  which 
by  a  greater  proportion  of  silicio  acid  in  general,  but  particularly  by  the  présence  of 
embedded,  and  peculiarly  crystallised  Quartz,  as  also  by  its    vanous  hyahne, 
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zottan  a  tenger  alatti  kitó'rés  szuleménye,  végre  afiatalabb  kor  jellemcz,  s  ezeknél 
fogva  egy  szorosan  ósszefüggó  egész  gyanánt  tekinthetó. 

Az  alap-anyag  vitkábban  sótét,  tóbbnyire  világos,  felsites  s  legtóbbszór 
porphyrdad.  Az  egyes  kiváló  krystályok  Fóldpát,  Quarcz  és  Csillám,  mint  egy- 
korú  bennótt  ásványok,  melyek  akitódult  izzó  folyadékban  márkijegedve  voltak. 

F  8 1  d  p  á  t  o  k  kóztil  valószinlileg  kettó  van  jelen  :  az  egyik  erósen  fénylik, 
s  jobban  ellentáll  a  mállásnak ;  az  elemzés  a  kovasav  legmagasabb  foka  mcllett 
kálit  mutat  ki,  mint  tulnyomó  protoxydot  (Sátor-Alja-Ujhely) ;  a  másik  Fóldpát- 
ban  a  kovasav  hasonló  mennyiségc  mellett  mint  uralkodó  protoxydok  natrón  és 
mész  tüntek  ki  (Tokaji  hegy).  Az  alap-anyagban  (Tokaji  hegy)  káli  a  tulnyomó. 


A  Quarcz  tObbnyire  átlátszó  s  halaványan  ibolyaszinü.  Kristályalakja,  a 
Pyramis,  kiképzódve  mind  a  két  végen,  igen  keveset  tompitott  oldalélekkel.  A 
Quarcz  néha  igen  apró,  ugy  hogy  nem  is  látszik. 

A  Csillám  rendesen  igen  fekete  pikkelyekben  van  meg;  tóbbszór  hiány- 
zik,  ügy  látszik  nem  lényeges. 

Amphibolt  eddig  nem  észleltem  sem  Magyarországban,  sem  az  Euga- 
neákban  (Éjszaki  Olaszországban). 

A  rhyolithvulkánoktomegeskitódulásaikban  deuterogen  képleteikkel  egylltt 
tetemes  területet  foglalnak  el.  A  Trachytoktól  oly  élesen  válnak  el,  mint  a  Bazalt- 
tól  Felsó-Magyarországban  s  e  kettó  ko'zott  foglalnak  helyet,  s  mindezeknél  fogva 
egy  külb'n  név  igen  is  megilleti. 

A  rhyolith-kózetek  változatossága  nagy  leven,  csupán  petrographiai  szem- 
pontból  leirni  az  áttekintetet  nem  konnyítené ;  konnyebben  éretik  el  e  czél,  ha 
két  szempontot:  a  petrographiait  és  a  genetikait  egybefoglaljuk,  s  e  szerint  a  kó- 
vetkezó  Rhyolithkózeteket  külónbóztetem  meg  : 

b)  Trachytos  Rhyolith. 

Porphyrdad  só'tét  kózet,  raely  a  Trachythoz  igen  hasonllt,  s  eddig  annak 
tartatott ;  fó  képviselóje  a  hatalmas  s  elszigetelve  álló  Tokaji  hegy  fekete  kíizete. 

A  mi  engem  arra  birt,  hogy  a  Rhyolitokhoz  számitsam,  a  kóvetkezó  : 


mannigfaltige  hyaline,  sphaerulitische  und  bimssteinartige  Ansbildungweise  s'  k  i 
vorwaltend  ais  ein  Product  submariner  Eruption,  und  ais  ein  Gebilde  von  jUn» 
rem  Alter  unterscheidet,  und  sich  ais  ein  zusammengehOriges  Ganzes  betrach- 
ten  lasst. 

Die  Grundmjisse  ist  seltener  dunkel,  haufiger  lichtgefárbt,  felsitiach  und 
meistens  porphyrartig.  Die  einzelnen  Krystalle  sind  Feldspathe,  Quarz  und  Glim- 
mer  ais  ursprllngliche  in  der  emporgetriebenen  Lavamasse  schon  ausgeschieden 
gewesene  Minerale. 

Von  Feldspaten  sind  bó'chst  wahrscheinlich  zwei  Arten  vorhanden :  die 
eine  besitzt  einen  starken  Glanz,  und  widersteht  der  Einwirkung  der  Atmosptae- 
rilien  energisch ;  die  Analyse  weist  darin  bei  hó'chstem  Kieselsauregehalt  Kali 
ais  vorwiegendes  Alkali  aus  (Sátoralja-Ujhely) ;  in  dem  andereu  Feldspatli  dage- 
gen  werden  bei  hó'chstem  Kieselsauregehalt  ais  Protoxyde  Kalk  und  Natrón  mit 
wenig  Kali  vorgefunden  (Tokajer  Berg).  In  der-  Grundmasse  vviegt  das  Kali  vor 
(Tokajer  Berg). 

Der  Quarz  ist  meist  durchsichtig,  und  blass  violet  gefarbt.  Seine  Gestalt 
ist  die  hexagonale  Pyramide,  auígebildet  an  beiden  Enden,  mit  hüchst  unterge. 
ordneten  Prismaflachen.  Oft  wird  der  Quarz  auch  mikroskopisch  klein. 

Der  Glimmer  bildet  meistens  schwarze  Blatter  oder  Schuppen.  Er fehlt 
jedoch  zuvveilen. 

A  m  p  h  i  b  o  1  habe  ich  bis  jetzt  nicht  beobachtet,  weder  in  Ungarn  nochin 
den  Euganeen  (Nord-Italien). 

Die  Rhyolitvulkane  sammt  ihren  deuterogenen  Gebilden  nehinen  ais  Mas- 
seneruption  einen  ansehnlichen  Flachenraum  ein.  Von  den  Trachyten  sind  sie 
nicht  minder  abgeschieden  ais  von  den  Basalten,  und  in  Ober-Ungaru  nehmensie 
den  Platz  zwischen  diesen  beiden  ein.  Alies  dies  zusammengenomraen  ist  bmlang- 
licher  Grund  vorhanden,  selbe  mit  einem  neuen  Ñamen  zu  bezeichnen. 

Die  Mannigfaltigkeit  der  Rhyolithgesteine  ist  ausserordentlich  gross;  w 
also  die  Uebersicht  zu  erleichtem,  fasse  ich  zwei  Gesichtspuukte  zusammen,  den 
petrographischen  und  genetischen,  und  so  uuterscheide  ich  folgende  Arten : 

b)  Trachytischer  Rhyolith. 

Ein  porphyrartiges  dunkles  fleckenweise  rothes  Gestein,  welches  mit  Tra- 
chyt  viel  Aehnlichkeit  hat,   und  bisher  auch  dafdr  gehalten  wurde.  AlsTyP 
gilt  das  Gestein  des  machtigen,  isolirt  stehenden  Tokajer  Berges. 

Was  mich  bestimmt,  dasselbe  den  Rhyolithen  beizuzahlen,  ist  Folgen  &■ 
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.  fimnins  d'une  éruption  sousmarine  et  enfin  par  uue  formation  de  date  plus 
comroe  wiuuiuo  r  ... 

te  On  peut  le  considérer  comme  une  roche  particuliére.  La  masse  pnncipale 
rarement  foncée,  le  plus  souvent  de  couleur  claire,  felsitique,  et  le  plus  souvent 
orpl,yrique.  Les  cristaux  isoléa  dans  la  masse  sont  du  feldspath,  du  quartz  et  du 
mica  des  minéraux  primitifs,  déjá  existants  dans  la  masse  d'éruption. 

II  s'y  trouve  tres  probablement  deux  espéces  de  feldspath,  dont  1'  un 
a  un  éclat  vif,  et  resiste  raieux  á  la  décomposition  ;  l'analyse  chimique  y  montre 
la  plus  grande  quantité  de  l'acide  silicique,  et  la  potasse  comme  le  protoxyde  pre- 
dominad (Sátoralja-Ujhely)  ;  dans  l'autre  feldspath  ou  trouve  la  méme  quantité 
de  l'acide  silicique,  et  la  soude  et  chaux  comme  des  protoxydes  prédominants  (Mont 
de  Tokay).  Dans  la  pate  se  trouvent,  outre  la  potasse  qui  predomine,  des  pro- 
toxydes tels  que  la  chaux,  la  soude  et  la  magnésie  (Mont  de  Tokay). 

Le  quartz  est  le  plus  souvent  transparent  et  d'un  violet  palé.  Sa  forme 
estlapyramide  hexagonale,  double,  et  les  faces  du  prisme  tres  peu  développés. 
Quelquefois  aussi  le  quartz  est  d'une  petites  e  microscopique. 

Le  mica  forme  le  plus  souvent  des  feuilles  ou  écailles  noires  ;   il  manque 

quelquefois. 

Je  n'ai  encoré  observé  l'amphibole  ni  en   Hongrie,  ni  dans  le  Nord  de 

:  l'Italie  dans  les  „colli  euganei." 

Les  volcans  rhyolitiques  avec  leur  masse  éruptive,  et  leurs  produits  secon- 
daires  occupent  une  étendne  considerable,  lis  ne  sont  pas  moins  separes  des 
trachytes  que  des  basaltes,  et  dans  la  Haute-Hougrie  ils  occupent  la  place  entre 
les  deux  Tont  cela  réuni  est  un  motif  suffisant  pour  les  désigner  par  un  nou- 
veau  nom. 

La  diversité  des  roches  rhyolitiques  est  extraordinairement  grande;  pour  en 
faciliter  l'apercu,  je  les  comprends  sous  deux  points  de^vue,  pétrographiquement 
et  génétiquement,  et  je  distingue  les  espéces  suivantes. 


c)  Rhyolithe  trachytique. 

C'est  une  roche  porphyrique,  de  couleur  foncée,  qui  a  beaucoup  de  ressem- 
Uance  avec  le  trachyte,  et  qui  jusqu'ici  a  été  confondue  avec  ce  dernier.  On  peut 
«garder  comme  type  la  roche  noire  de  la  montagne  isolée  de  Tokay.  Voici  ce 
qui  m'a  determiné  á  la  mettre  au  nombre  des  rhyolithes : 


sphaerulitic  and  pumiceous  states,  is  prominently  to  be  distinguished  as  a 
product  of  submarine  éruption,  and  as  a  formation  of  a  more  recent  date  and  may 
be  considered  as  a  connected  whole.  The  paste  ia  rarely  dark,  more  frequently 
lightcoloured,  felsitic  aud  for  the  greatest  part  porphyritic.  The  different  crystals 
are  Feldspaths,  Quartz,  aud  Mica,  as  minerals  which  were  originally  crystallised  in 
the  upheaved  mass  of  lava. 

It  is  highly  probable  that  two  sorts  of  Feldspath  exist,  one  of  which  is 
highly  lustrous,  resists  better  décomposition ;  the  analysis  shows  with  the  greatest 
proportion  of  silicio  acid  Potash  as  the  prevalent  protoxyde  (Sátoralja-Ujhely) ;  in 
the  other  Feldspath,  with  the  same  proportion  of  silicic  acid,  the  predoininant 
protoxide  is  Soda  and  Lime  (Tokay-mountain).  In  the  paste  Potash  prevails  (Tokay- 
mountain). 

Quartz  is  mostly  transparent,  and  coloured  palé  violet.  Its  form  is  the 
hexagonal  pyramid,  perfectly  developed  at  the  two  ends,  with  highly  subordínate 
prismatic  sides.  The  Quartz  often  dwindles  to  a  microscopio  smallness. 

Mica  forms  mostly  black  lamina  or  scales.  It  is  however  sometimes  wan- 

'g'  A  m  p  h  i  b  o  1  e  has  not  yet  been  observed  by  me,  either  in  Hungary  or  in  the 
Euganean  hills  (North  of  Italy). 

Rhyolithe  voléanos  with  their  deuterogeneous  formations,  oc3upy  as  érupti- 
ve masses,  a  considerable  área.  They  are  „ot  less  separated  from  the  trachytes 
than  from  the  basalts,  and  in  Upper  Hungary  they  occupy  a  place  between ^hose 
two.  Ifwe  take  all  this  into  consideration,  there  is  sufficient  reason  for  d.stm- 

guishing  them  by  a  new  ñame.  n;n*B*„ 

"  The  great  variety  of  Rhyolithe  rock»  is  extraordinary.  In  order  to  facihtate 
a  view  of  the  whole,  I  comprise  two  different  views  in  one :  the  petrograph.c  and 
the  genetic,  and  accordingly  I  distinguish  the  following  species. 

c)Trachytic  Rhyolithe. 

A  nomhvritic  dark  rock,  which  has  a  great  resemblance  to  Trachyte,  and 
A  porphyntic  dar* re     ,  ^  Tokay  mountain 

was  considered  as  such  till  now.   lne  roca,  on      & 

may  be  considered  as  its  type.  I  have  been  induced  to  reckon  it  among  the  Knyo 

lithes  by  the  following  reasons  : 


a)  Minden  egyéb  Trachyt  csak  mechanikai  osszefuggésben  van  a  Rhyolith 
kózetekkel,  genetikaiban  soha ;  a  Tokaji  hegy  fekete  kozete  fokozatos  átmenete- 
ket  képez  az  éjszaki  oldalon  két  helycn  Perlitbe,  Sphaerulitokba,  fehér  Hthoidos 
Rhyolithba ;  a  DDNy  oldalon  szUrkés  lithoidos  Rhyolithba  :  a  malomkozet  egy 
nemébe,  ugy  hogy  a  genitikai  osszefdggés  a  legtisztábban  áll. 

b)  Ugyanezen  kOzet  tartalmaz  a  tokaji  hegy  bar  mely'pontjáról  véve  szabad 
Quarczkristályokat  csak  ugy,  mint  a  Rbyolith  lcgjellegesebb  tagjai,  mig  ezek  a 
Trachytból  lényegesen  kizárvák. 

c)  A  Rhyolith  vulkánoknál  a  kb'zponti  függélyes  tengelytíil  a  szélek  felé  a 
kíizetek  bizonyos  sorban  kovetkeznek,  mely  sor  nehány  tagjáról  mar  Beudant  is 
helyes  észleleteket  jegyzett  fel :  a  Tokaji  hegy  kozete  central  helyet  foglal  el  s 
borittatik  hyalinos,  aztán  lithoidos  eruptiv  tagokkal  s  leg  végre  Rhyolithbreccia  s 
tuff  által,  mig  a  Trachytok  rendesen  csak  a  Breccia  s  Tuffokkal  érintkeznek. 


Ezen  okoknál  fogva  a  Tokaji  hegy  kcízetét  trachytos  Rhyolithnak 
nevezem,  s  azt  fundamental  anyagnak  tartom,  mely  megmeredt  azon  állapotban, 
melyben  a  mélybfíl  izzó  folyósággal  sok,  de  csupa  bedugult  csatornán  kitódult,  a 
folyásossági  rétegesség  igen  tiszta  megtartásával.  A  merevedés  nyomás  alatt 
ment  véghez  csaknem  ugy  mint  Trachytjainknál.  Eruptiv-brecciája  nincs ;  ellen- 
ben  a  Rhyolith- család  minden  egyéb  tagját  ezen  anyag  legkülonfélébb,  a  tenger- 
viz  behatása  okozta,  módositásának  tekintem. 


A  trachytos  Rhyolith  alapanyaga  általában  tb*m8tt,  de  olykor  a  lávák  mód- 
jára  réteges ;  a  felsites  alap-anyagból  FSldpát  és  Quarc,  ritkábban  Csillám  van 
kiválva.  Van  félig  üveges  félcsége ;  átmegy  egészen  Uvegesbe  ,  Obsidiánporphyr- 
ba,  Szurokkóporphyrba,  PerÜtporphyrba,  Perlitbe,  Tajtkíibe,  szilárd,  sphaerulitos 
és  laza  világos  lithoidos  kílzetekbe.  Tó'mStt ;  de  a  hegytetfí  felé  likacsos  féleség 
sem  hiányzik. 


a)  Jede  andere  Trachytart  steht  mit  Rhyolitgesteinen  nur  in  mechania  l 
Zusammenhangc,  in  genetischem  niemals ;    das  schvvarze  Gestein  des  Tok ' 
Berges  bildet  sichtbar  Übergangc  auf  der  Nordscite  an  zwei  Stellen  in  pe  v( 
Sphaerulith,  in  weissen  lithoidischen  Rhyolith,  auf  der  SSW  Seite  in  granen  litñ ' 
idischen  Rhyolith :  eine  Art  Mühlsteinporphyr,   so  dass  an  dem  genetischen  Zn 
sammenhange  nicht  gezweifelt  werden  kann. 

b)  Das  Ge-,tein  des  Tokajer  Berges  enthalt,  von  was  iramer  fúr  einer  Stelle 
genommen,  ursprünglich,  eingewachsene  Quarzkrystalle,  ganzsowiedie  typisehen 
Glieder  der  Rhyolithfamilie ;  wahrend  dieselben  den  Trachyten  stets  fehlen, 

c)  Bei  der  Anordnung  der  Gesteinc  eines  Rhyolithvulkans  herrscht  eine 
gewisse  Reihenfolge,  vermoge  welcher  gewisse  Gesteine  sich  ais  externe,  andere 
ais  interne  Glieder  herausstellen  ;  bei  dieser  Reihenfolge  nimmt  das  Gestein  des 
Tokajer  Berges  ais  internes  Glied  die  Centralstelle  ein,  so  dass  zunachst  meistens 
die  hyalinen  Gesteine  angetroffen  werden,  und  auf  diese  die  eruptiven  lithoidi- 
schen Glieder  folgen,  wahrend  dieRhyolithbreccien  und  Tuffe  ais  externe  Glieder 
erst  dann  auftreten  und  mit  dem  Gesteine  des  Tokajer  Berges  niemals  in  unmit- 
telbare  Berllhrung,  mit  den  Trachyten  dagegen  stets  in  eine  solche  komnien. 

Aus  diesem  Grunde  nenne  ich  das  Gestein  des  Tokajer  Berges  tracny- 
tischer  Rhyolith,  und  betrachte  dasselbe  ais  die  Fundamentalmasse, wel- 
che  in  demjenigen  Zustande  erstarrt  ist,  in  welchem  sie  aus  der  Tiefe  in  feurig- 
flüchtiger  Form  durch  zahlreiche,  (so  weit  es  in  den  vielen  Steinbrlichen  sichtbar 
ist)  kleine,  aber  nachher  verschlossene  Kanüle  emporgestiegcn,  nnd  ais  deren 
verschiedenartigste  Modification  die  Ubrigen  sammtlichen  Glieder  der  Rhyolith- 
familie zu  betrachten  sind.  Das  Gestein  des  Tokajer  Berges  zeigt  uns  eine  Rbyo- 
lithmasse  in  dem  Zustande,  wo  das  Meerwasser  darauf  noch  nicht  einwirkte, 
wahrend  alie  Ubrigen  Glieder  sich  schon  ais  das  Produkt  der  Einwirkung  des 
Meerwassers  auf  die  Fundamentalmasse  betrachten  lassen. 

Die  Fundamentalmasse    des  trachytischen   Rhyoliths  ist  im  Allgcmemen 
dicht  und  mitunter  sehr  deutlich  lavenartig  geschichtet;  nur  gegen  den  Gipfel  zu, 
oder  gegen  die  Oberflache  Uberhaupt,  kommen  blasige  Varietaten  vor  (Tokajer 
Berg);  halbglasige  Varietaten  sind  nicht  sclten,  und  diese  bilden  dann  dieU  er- 
gange  in  die  hyalinen  Gesteine  :  Obsidianporphyr,  Pechsteinporphyr  (SíM  J, 
Perlitporphyr  (Szántó),  Perlit;  weiter  auch   in  Bimsstein  (Tokajer  Berg),  » 
sphaerulitische  und  lockere  lithoidische  Massen.  Die  Erstarrung  erfolgte  M 
starkem   Drucke,  so  wie  bei  den  Trachyten.   Eruptive  Breccien  bildet 
Gestein  nie. 
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a)  Tonte  autre  espéce  de  trachyte  n'est  qu'en  connexion  mécanique,  jamáis 
en  relation  géuétique  avec  les  roches  rhyolitiques ;  la  roche  noire  du  mont  de 
Tokay  offre  des  transitions  visibles,  au  nord  en  deux  endroits,  en  perlite,  en 
gphérulithe,  en  rhyolithc  blanc  lithoidique,  au  sud-sud-ouest  en  rhyolithe  gris- 
lithoídique,  esnéce  de  porpbyre  molaire,  de  sorte  qu'on  ne  pcut  mettre  en  doute 
la  connexion  génétique. 

b)  La  roche  du  mont  de  Tokay  renferme,  en  quelque  endroit  qu'on  l'examine, 
descristaux  de  quartz  termines  á  leurs  deux  extrémités,  "comme  les  membres  typi- 
ques  de  la  f  traille  rhyolitique,  tandis  qu'ils  manquent  toujours  dans  les  trachytes. 

c)  Dans  la  disposition  des  roches  d'un  volcan  rhyolitique  régne  un  eertain 
ordre:  certaines  roches  en  sont  les  membres  extérieurs,  d'autres  les  membres 
intérieurs ;  dans  cette  serie  la  roche  de  la  montagne  de  Tokay  oceupe  comme 
membre  intérieur  la  partie  céntrale,  de  sorte  qu'on  rencontre  ensuite  les  roches 
hyalines;  á  celles-ci  succédent  les  roches  litho'idiques,  tandis  que  les  breches  et 
les  tufs  de  rhyolithe  se  montrent  ensuite  comme  membres  extérieurs,  ct  ne  sont 
jamáis  en  contact  immédiat  avec  la  roche  de  la  montagne  de  Tokay ;  au  lieu 
qu'ils  le  sont  toujours  avec  les  trachytes. 

Je  regarde  cette  roche  comme  la  masse  fondamentale,  qui  s'est  solidifiée 
dans  l'état  oü  elle  est  sortie  des  profondeurs  du  globe,  encoré  liquide  et  ignée, 
par  de  nombreux  canaux  étroits  et  fermés  ensuite  (comme  on  peut  le  voir  dans 
beaucoup  de  caniéres).  Tous  les  autres  membres  de  la  famille  rhyolitique  peuvent 
étre  consideres  comme  en  étant  les  di  verses  modificaticns.  La  roche  de  la  mon- 
tagne de  Tokay  nous  montre  une  masse  rhyolitique  dans  un  état  qui  n'a  pas 
encoré  subi  l'infkence  de  l'eau  de  la  mer,  tandis  que  tous  les  autres  membres 
peuvent  étre  regardés  comme  le  produit  de  l'action  des  eaux  de  la  mer  sur  la 
masse  fondamentale. 

La  masse  fondamentale  du  rhyolithe  trachytique  est  en  general  compacte  et 
panois  disposée  en  couches  comme  la  lave ;  seulcmént  vers  le  sommet  et  vers  la 
superficie  on  trouve  quelques  varietés  scorifiées  (montagne  de  Tokay) ;  les  va- 
stes semi-vitreuses  ne  sont  pas  rares,  et  forment  alors  la  transition  aux  roches 
yalines,  savoir :  le  porphyre  obsidien,  le  pechstein-porphyre  (Szántó),  le  porphyre 
perhtique  (Szántó),  le  perlite ;  de  plus  la  pierre  p^ace  (montagne  de  Tokay),  les 
™asse3  compactes,  sphérulitique,  ou  les  masses  poreuses  litho'idiques  d'une  cou- 
leur  claire. 

La  solidification  s'est  opérée  sous  une  forte  pression,  comme  pour  les  tra- 
y  s  Lette  roche  ne  forme  jamáis  de  breches  éruptives. 


a)  Every  other  varicty  of  Trachyte  is  found  only  in  mechanic  connection 
with  Rhyolithe,  and  never  in  a  genetic  one.  The  black  rock  of  the  Tokay  moun- 
tain  evidently  forms  in  two  places  on  thenorth  side  transitions  into  Perlite,  Sphae- 
rulithe,  and  to  white  Lithoidic  Rhyolithe  ;  on  the  SSW  side ,  into  grey  Lithoidic 
Rhyolithe :  a  sort  of  millstone  porphyry,  so  tbat  there  can  be  no  doubt  as  to  the 
genetic  connection. 

b)  The  rock  of  the  Tokay  mountain,  from  whatever  part  a  specimen  be 
taken,  contains  originally  embedded  quartz  crystals,  as  do  the  typical  members 
of  the  Rhyolithe-family,  while  they  are  always  wanting  in  the  Trachytes. 

c)  In  the  disposition  of  the  rocks  of  a  Rhyolithe-volcano  there  prevails  a 
eertain  order  of  succession,  in  consequence  of  which  eertain  rocks  raay  be  consi- 
dered  as  external  members  and  others  as  internal.  In  this  arrangement  the  rock 
of  the  Tokay  mountain  oceupies  a  central  position  as  internal  mernber,  so  that  the 
hyaline  rocks  arefirstmet  with,  next  follow  the  eruptive  lithoidic  members,  while 
the  Rhyolithe  breccias  and  Tuffs  oceur  only  as  external  members,  and  never 
come  into  immediate  contact  with  the  rock  of  the  Tokay  mountain,  while  the  con- 
trary  is  always  the  case  with  the  Trachytes. 

I  consider  this  rock  as  the  fundamental  mass  which  became  solidified  in  the 
state  in  which  it  rose  from  the  deep  in  au  ignifluous  form,  and  (asfaras  is  visible 
in  numerous  quarries)  through  numerous  small  cañáis,  which  however  afterwards 
closed,  and  of  which  all  the  other  members  of  the  Rhyolithe  family  are  to  be  conside- 
red  as  the  most  heterogeueous  modifications.  The  rock  of  the  Tokay  mountain 
shows  us  a  mass  of  Rhyolithe  in  the  state  in  which  it  was  not  yet  exposed  to 
the  actiou  of  sea-water,  while  all  the  other  members  may  be  considered  as  the 
producís  of  the  action  of  sea-water  upon  the  fundamental  mass. 

The  fundamental  mass  of  Trachytic  Rhyolithe  is  in  general  dense,  and  it  is 
sometimes  evidently  stratified  in  the  same  manner  as  lava ;  only  towards  the 
summit,  or  towards  the  surface  in  general  vesicular  varieties  oceur  (Tokay- moun- 
tain) ;  half-vitreous  varieties  are  not  rare,  and  these  then  form  the  transitions  into 
hyaline  rocks :  obsidian  porphyry,  pitchstone-porphyry  (Szántó),  perlite-porphyry 
(Szántó),  perlite  ;  farther  also  into  pumice-stone  (Tokay  mountain),  and  into  solid 
sphaerulitic  and  loóse  lithoidic  masses. 

The  solidification  resulted  from  a  strong  pressure,  as  with  Trachytes.  This 
rock  never  forms  eruptive  breccias. 


*tf-J%aiai  Álbum. 
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d)  LithoidosRhyolith. 
A  lithoidos  Rhyolith  alatt  egybefoglalom  a  rbyolith-vulkán  felstf  tagjait,  me- 
lyek  legnagyobbrészt  késfíbbi  tódulás  eredményei.  Az  ide  tartozó  kó'zetek  egyne- 
müek  vagy  porphyrdakok ;  az  alap  anyag  ritkán  so'tét,  tebbnyire  ennek  elhalavá- 
nyodása  által  világos.  Ha  krystályok  vannak  kiválva,  azok  itt  is  fttldpát,  mellette 
néha  sok  fekete  csillám,  és  krystályos  quarcz,  mely  utobbi  olykor  annyira  apró, 
hogy  csak  a  mecbanikai  elemzés  által  fedezhetó  fel.  Vannak  tomStt  és  likacsos, 
sOt  helyesebben  lyuggatott  féleségei,  mely  utóbbiak  olykor  malomkfí  készitésre 
fordittatnak,  s  ezért  Beudant  az  6  „porphyre  molaire"-hez  számitja.  Átmegy  a 
a  trachytos  Rhyolitba,  Obsidiánba,  Perlitbe,  Tajtkíibe.  Folyásossági  rétegei  gyak- 
ran  vékonyak,  az  anyag  kó'nnyü  olvadékü  volt,  s  neni  nagy  nyomás  alatt,  de  a 
tenger-viznek  soha  nem  hiányzó  befolyása  alatt  merevedctt  meg.  Ezen  rétegszá- 
lak  az  alsó  emeletben  gyakran  váltakozva  feketék  és  világosak,  mintegy  egyesi- 
tése  leven  a  trachytos  és  lithoidos  féleségeknek.  Oldalnyomás  által  nem  ritkán 
szegzugba  hajolvák  a  rétegecskék,  ugy  mint  ez  a  krystályos  paláknál  ismeretes. 


Korra  nézve  késóbb  mint  a  trachytos  Rhyolith,  s  ennek  kUlstf  burkát  s  ma- 
gasabb  emeletét  képezi ;  annál  jobban  van  elterjedve. 

Foképviselóje  Szántón  a  Sátorok,  a  Sulyomteto  stb.,  Erd6-Bényén  a  Pest- 
hegy,  a  horváthi  Szokolya,  s  ennek  nagyszerü  Rhyolith  kornyezete  az  ugyneve- 
zett  Zsákosak,  a  Térhegy  stb.  Olykor  szép  fehér  oszlopokban  van  kiválva  (Erdfí- 
Horváthi). 

Az  O  b  s  i  d  i  á  n  legnagyobbrészt  ezen  kfízet  igen  alárendelt  részét  képezi ; 
a  Perlit  is  leginkább  ide  tartozik,  de  hasonlitlanul  nagyobb  tomegekben  lép  fel. 
Az  Obsidián  fekete,  barna,  szürke  vagy  veres;  az  egy  a  vékony  rhyolithrétegek 
bizonyos  osszegének  üveggé  merevülése,  mely  Uveg  ha  még  tovább  változik  át, 
Perhtté  lesz  vagy  egészen,  vagy  csak  bizonyos  határig  a  széltol  béfele,  s  itt  az 
anyag  megmarad  Obsidián  állapotban.  Ezen  Obsidián-magok  kó'zo-tt  gyakran  ta- 
lálunk  olyakat,  melyeken  a  réteges  szoveg,  vagy  a  kievodés,  vagy  széttorve  a 
külónféle  szín  által  észrevehetd.  Ha  az  Obsidián  vereses,  az  azt  beburkoló  Perlit 
is  veres. 


d)  Lithoidischer  Rhyolith. 

Unter  diesem  Ñamen  begreife  ich  den  Complex  der  oberen  Glied  ' 
Rhyolithvulkanes,  welche  grosstentheils  das  Product  einer  spateren  Eru  / '^ 
sein  scheinen.  Die  Gésteme  sind  theils  homogen,  theils  porphyrartig •  die  C  "^ 
masse  ist  selten  dunkel,  meist  durch  successives  Entfarben  derselben  licht  W 
Krystalle  ausgeschieden  sind,  so  sind  auch  hier  Feldspathe,  schwarzer  Q\\J^ 
und  krystallisirter  Quarz  zu  bemerken ;  der  letztere  mitunter  so  klein  das 
nur  durch  die  mechanische  Analyse  entdeckt  werden  kann.  Es  gibt  dichte  ii 
lockere,  schaumige  und  lScherige  Varietaten,  welche  letzteren  oft  zu  Mühlsteinen 
verwendet  werden,  und  diese  letzteren  sind  von  Beudant  unter  seinem  „porphyr 
molaire"  begriffen.  Uebergange  kommen  vor  in  Obsidián,  Perlit  und  Bimssteio 
wie  auch  in  deren  Conglomérate  und  Tuffe.  Die  eruptive  Masse  war  meist  dtlon 
flUssig  und  erstarrte  in  dünnen  Schichten,  oft  mit  bandartiger  Structur.  Der  Drnck 
war  kein  bedeutender,  die  Einwirkung  des  Meerwassers  fehlt  dagegen  nie.  In 
den  unteren  Etagen  wechseln  oft  schwarze  und  lichte  Schichtlamellen  miteioan 
der,  ais  Verbindungsglieder  der  trachytischen,  dem  Meerwasser  nicht  zuganglich 
gewesenen  Rhyolithe  mit  den  lithoidischen.  Ein  Seitendruck  hat  oft  ganze  Schicb- 
tencomplexe  des  lithoidischen  Rhyoliths  zickzackfo'rmig  hin  und  her  gebogen, 
so  wie  dies  bei  den  krystallinischen  Schiefern  der  Fall  zu  sein  pflegt. 

Dem  Alter  nach  folgen  sie  nach  dem  trachytischen  Rhyolith,  von  welchem 
sie  die  aussere  HUlle,  und  die  hohere  Etage  bilden ;  auch  ihre  oberflachliche  Ver 
breitung  ist  bedeutender,  ais  die  vom  trachytischen  Rhyolith. 

Die  Hauptrepraesentanten  sind  in  Szántó  die  beiden  Sátor-Berge ,  der  Su- 
lyomteto' ;  zu  Erd6bénye  der  Pesthegy,  der  Szokolya  von  Erdtf-Horváthi  und  dessen 
grossartige  rhyolithische  Umgebung :  die  Zsákos-Berge,  der  Térhegy  u.  a.  m,  Die 
lithoidischen  Rhyolithe  bilden  auch  weisse  prismatisch  gesonderte  schone  Mas- 
sen  (Erdó'-Horváthi.) 

Der  Obsidián  gehOrt  grosstentheils  diesem  Gesteine  an,  bildet aber 
ho'chst  untergeordnete  Massen,  sowie  auch  der  Perlit,  dessen  Masse jedoch  un- 
gleich  bedeutender  ist.  Der  Obsidián  ist  schwarz,  braun,  oder  gran,  seltener  roto 
Er  scheint  durch  rasches  Erstarren  eines  gewissen  Complexes  der  dünnen  Rhyo- 
lithschichten  gebildet  worden  zu  sein ;  hat  die  Einwirkung  des  Wassers  fortge- 
dauert,  so  hat  sich  der  Obsidián  in  Perlit  verwandelt,  entweder  ganz  oder  m 
Theil,  und  in  diesem  letzteren  Fall  findet  man  den  Obsidián  ais  Kern  in  der  Per 
litmasse. 
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d)  Rhyolithe  litho'idique. 

Je  comprenda  sous  ce  nom  le  groupe  des  membres  supérieurs  d'un  volcan 
•hvolitique  qui  paraisseut  étre  en  majeure  partie  le  produit  d'une  éruption  posté- 
rieure.  Les  roches  sont  en  partie  homogénes,  en  partie  porphyriques  ;  la  masse 
fundaméntale  est  rarement  de  couleur  foncée,  mais  le  plus  souvent  claire  par  suite 
d'une  décoloration  successive.  Quand  on  y  trouve  des  cristaux  libres ,  ce  sont 
des  feldspaths ,  du  quartz  et  du  mica  nour.  II  y  a  des  varietés  compactes  et 
poreuses.  Ces  derniéres  sont  souvent  employées  pour  meules,  et  Beudant  les  com- 
prend  sous  le  nom  de  porphyre  molaire.  II  passe  dans  l'obsidienne,  le  perlite  et 
la  pierre  ponce,  de  niéme  que  leurs  conglomeráis  et  les  tufs.  La  masse  d'éruption 
était  tres  liquide  et  s'est  solidifiéé  en  couches  minees,  souvent  d'une  structure  ru- 
banée.  La  pression  n'était  pas  considerable,  mais  l'action  des  eaux  de  la  mer  a 
toujours  eu  lieu.  Dans  les  étages  inférieurs  alternent  souvent  des  lamelles  noires 
et  claires,  terme  intermédiaire  entre  les  rhyolithes  tracbytiques  soumis  a  l'action 
des  eaux  marines  et  les  rhyolithes  litho'idique.  Une  pression  latérale  a  souvent 
courbé  en  zigzag  des  groupes  entiers  de  couches  de  rhyolithe  litho'idique,  comme 
cela  a  lieu  d'ordinaire  dans  les  schistes  cristallins. 

Quant  á  l'age,  le  Rhyolithe  litho'idique  est  postérieur  au  Rhyolithe  tra- 
chytique. 

On  le  trbuve  tres  bien  développé  á  Szántó  dans  les  montagnes  Sátor,  Su- 
lyomtetíS ;  á  ErdO-Bénye  dans  le  mont  (horváthi)  Szokolya,  comme  dans  les  gran- 
dioses  environs  rhyolitiques  de  celui-ci,  appelés  les  montagnes  de  Zsákos,  Térhegy, 
Gyapáros  etc. 

Les  rhyolithes  lithoidiques  se  présentent  aussi  sons  la  forme  de  colonnes 
prismatiques,  blanches  (Erdd-Horváthi.)  Leur  étendue  en  superficie  est  plus  gran- 
de que  celle  des  rhyolithes  trachytiques. 

L'obsidienne  appartient  en  grande  partie  á  cette  roche,  mais  elle  for- 
me des  masses  d'une  importance  bien  secondaire ;  de  méme  que  le  p  e  r  1  i  t  e,  dont  la 
masse  est  pourtant  beaucoup  plus  considerable.  L'obsidienne  est  noire,  bruñe  ou 
grise,  rarement  rouge,  Elle  paraít  avoir  été  formée  par  un  rapide  refroidissement 
d'un  certain  groupe  des  couches  minees  du  rhyolithe ;  si  l'action  des  eaux  de  la 
mer  a  persiste,  l'obsidienne  s'est  transformée  en  perlite  en  tout  ou  en  partie,  et 
dans  ce  dernier  cas  on  trouve  l'obsidienne  comme  noyau  dans  la  masse  du  perlite. 
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á)  L  i  t  h  o  i  d  i  c  Rhyolithe. 

Under  this  .denomination  I  comprehend  the  whole  complex  ofthe  upper 
members  of  a  Rhyolithe  volcano,  which  appear  to  be  the  product  of  a  more  recent 
éruption.  The  rocks  are  partly  homogeneous,  and  partly  porphyritic ;  the  solid 
mass  is  seldom  dark,  but  mostly  light  coloured  through  gradual  discoloration.  If 
crystals  are  distinctly  formed,  we  perecive  also  here  Feldspaths,  black  Mica  and 
Quartz,  which  last  is  sometimes  so  small,  that  it  is  only  to  be  remarked  on  a  me- 
chanical  analysis.  There  are  dense  and  loóse,  pumiceous  and  porous  varieties, 
which  latter  are  often  employed  as  millstones,  and  they  are  included  by  Beudant 
among  his  porphyre  molaire.  Transitions  into  Obsidian,  Perlite  and  pumice  stone 
oceur,  as  also  into  their  conglomerates,  and  tufas.  The  eruptive  mass  was  mostly 
a  thin  fluid  and  became  solidified  in  thin  layers  ,  with  a  striated  structure. 
The  pressure  was  inconsiderable,  the  action  of  sea  water  was  never  wanting.  In 
the  lower  regions  black  and  light  coloured  lamillar  layers  altérnate  with  each 
other,  as  connecting  links  between  trachytic  Rhyolithe,  which  has  not  been  ex- 
posed  to  the  action  of  sea-water ,  and  lithoidic  Rhyolithe.  A  lateral  pressure  has 
often  bent  into  zig-zag  whole  groups  of  layers  of  lithoidic  Rhyolithe,  just  as  is 
generally  the  case  in  crystalline  rocks. 

The  lithoidic  Rhyolithe  is  younger  than  the  trachytic  one. 

It  is  very  well  developed  at  Szántó  in  the  two  Sátor  mountains,  in  the  mo- 
untain  called  SulyomtetO ;  at  Erdfi-Bénye  in  the  mountain  (horváthi)  Szokolya  as 
well  as  in  its  extensive  rhyolithic  environs  called  the  mountains  Zsákos,  Térhegy, 

Gyapáros  a.  s.  o. 

The  lithoidic  Rhyolithe  forms  also  white  beautifully  separated  prismatic 
masses  (Erdfí-Horváti).  Their  superficial  extensión  is  greater  than  that  of  trachy- 
tic Rhyolithe. 

Obsidian  belongs  for  the  greater  part  to  this  rock,  but  forms  very  sub 
ordinate  masses,  as  also  Perlite,  whose  mass  is  however  infinitely  more  conside- 
rable. Obsidian  is  black,  brown  or  gray,  more  rarely  red.  It  seems  to  have  been 
formed  by  the  sudden  solidification  of  a  certain  complex  of  thin  Rhyolithe  strata; 
did  the  action  of  the  water  continué  longer,  then  the  Obsidian  was  converted  into 
Perlite  either  entirely  or  partially,  and  in  this  latter  case  the  Obsidian  is  found 
as  the  kernel  of  the  perlite-mass. 

U* 


Sphaerulithok.  A  byalin  állapottal  úgy  a  lithoidos  mint  a  trachytos 
Rhyolithra  nézve  szoros  osszefüggésben  áll  a  sphaerulitos  kiképzfídés.  A  sphaeru 
litok,  miként  ismeretes,  nem  egyebek,  mint  az  araorph  anyag  kijegUlésc  sugaros 
szb'veggel.  A  kozéppontban  gyakran  látni  valami,  a  hyalin  kfltésztában  mar  meg- 
volt  kristályt  (tó'bbnyire  Fb'ldpát,  ritkábban  Quarcz).  A  szovegre  nézve  a  sugaros 
az  uralkodó,  ritkább  a  kó'rhéjjas,  s  még  ritkább  az  e  kett6b61  6'sszetett,  tehát  a 
korhéjasan  sugaros.  Az  alak  go'mbó's  vagy  veséded ;  vannak  azonban  feltlind,  s 
másutt  még  nem  észlelt  eltérések  is ;  igy  olykor  a  krystályodás  a  hyalin  lávának 
csak  egy  vékony  rétegében  ment  véghez,  s  a  kijegiilt  anyag  az  amorph  magvá- 
ban  dendriteket  képez  (Szántó ,  Sátor ,  Tolcsva) ;  máskor  a  sugarak  elmosódó 
bolyhos  végekkel  képz5dnek  ki  (Tolcsván  a  Térhegy,  Gyapáros  stb.) 


A  sphaerulitok  nagysága  változó,  igen  apróktól  kezdve  vannak  fejnagy- 
ságuak  is. 


Nevezetes  azok  vegyváltozása.  Fényó'ket  elvesztik  s  az  osszeállást,  és  mor- 
zsolható  fejér  vagy  sargas  anyaggá  lesznek.  A  laza  anyagból  eltávolodik  mecha- 
nikailag  a  por-rész,  vegyileg  az  allyak,  ellenben  a  kovasav  tomül.  Az  ekként  tá- 
madt  Uró'kben  az  eredeti  szftveg  kó'rhéjjas  vonalai  irányában  kamarafalak  kép- 
zSdnek  ki,  melyeknek  egy  fennfttt  quarczkrystály  csoportból  álló  kéreg  szilárdsá- 
got  kó'lcsó'nQz  ;  az  tlr  to'bbi  része  is  hasonló  krystálycsoport  által  vonatik  be.  A 
kiképzfídés  ezen  nemét  Richthofen  ugy  fogja  fó'l,  mint  a  t8megbó'l  kifejlfídó'  gázok 
okozta  felfúvódást,  s  azért  Lythophy  s-oknak  *)  nevezi ;  mig  engemet  általam 
gyüjtc5tt  to'bb  rendbeli  sorpéldányok ,  melyeken  az  átmenetek  fokozatosan  látba- 
tók,  azon  meggyozfidésre  birtak,  hogy  Richthofen  Lithophys-ait  a  sphaerulitok 
vegyi  s  mechanikai  elváltozása  végsó"  stadiumának  tekintsem.  Az  elváltozásnál  a 
kovasav  megytilése,  s  az  allyakból  külonosen  a  natrón  ésmész  eltávolodása  vegy- 
elemzésileg  is  ki  van  mutatva. 


Spharulite.  Mit  dem  hyalinen  Zustand  steht  in  engera  Znsammen 
sowohl  bei  dem  lithoidischen,  wie  auch  bei  dem  trachytischen  Rhyolith  die 
rulitische  Ausbildung.  Die  Spharulite  sind,  wie  bekaunt,  nichts  weiten 
krystalliniscbes  Anschiessen  der  amorphen  Grundmasse.  In  der  Mitte  der 
faserigen  Spbaroide  sieht  man  haufig  den  in  der  G-rundmasse  schon 
gewesenen  Krystall  (meist  Feldspath,  selten  Quarz).  Die  radialfaserige  Stract 
waltet  vor,  selténer  kommt  die  concentrische,  noch  seltener  die  aus  diesen  beide 
zusammengesetzte,  die  concentrisch-radialfaserige  vor ;  die  Gestalt  ist  kn»eli» 
oder  nierenfó'rmig.  Eine  anderswo  noch  nicht  so  auffallend  beobachtete  Erscheí- 
nung  bieten  die  hauptsachlich  in  Tolcsva  vorkommenden  grossen  Sphaemlite 
welche  ganze  Schichten  der  lithoidischen  Rhyolithe  bilden,  und  nach  aussen  statt 
in  eine  spharoidische  Begrenzung  in  lockere  fadige  Biischel  verlaufen  und  sict 
dadurch  gegenseitig  berühren.  Ais  eine  Modification  von  dieser  Ausbildung  ist 
auch  noch  eine  andere  zu  erwahnen,  wenn  namlich  das  krystallinishe  Anschies- 
sen im  amorphen  Magma  nicht  globular ,  sondern  dendritisch,  in  der  Ebene  der 
dünnen  Rhyolithlavaschichten  erfolgt. 

Von  ganz  kleinen  angefangen,  kommen  Spharulite  auch  von  Kopfgrosse  vor. 

Bemerkenswerth  ist  ihre  chemische  Veranderung;  zunachts  verlierensie 
den  Glanz,  und  dann  den  Zusammenhang ;  in  der  locker  gewordenen  Masse  entfer- 
nen  sich  mechanisch  der  pulverige  Theil,  chemisch  die  Basen,  wahrend  die  Be- 
selsaure  sich  concentrirt.  In  den  dadurch  entstandenen  Hohlrauraen  bilden  sica 
nach  den  concentrischen  Linien  der  ursprtinglichen  Structur  Kammern,  welche 
durch  eine  Kruste  von  aufgewachsenen  Quarzkrystallen  Festigkeit  erhalten ;  auch 
die  Ubrigen  Wande  des  Hohlraumes  sind  durch  kleine  spater  gebildete  Quarzkrys 
talle  ausgekleidet.  Diese  Art  der  Ausbildung  fasst  Richthofen  ais  eine  Blasenbil- 
dung  auf,  und  nennt  sie  L  i  t  h  o  p  h  y  s  e  n,  *)  wogegen  mich  die  vielen  Belegstiicke, 
an  welchen  dieser  Uebergang  successiv  zu  beobachten  ist,  bestimmen,  dieselben  ais 
ein  Stadium  der  mechanischen  und  chemischen  Veranderung  der  Spbaerulite  i 
betrachten.  Die  Zunahme  der  Kieselsaure,  so  wie  unter  den  Basen  die 
von  Natrón  und  Kalk  bei  diesem  Vorgange  ist  analytisch  nachgewiesen. 


*)  Richthofen.  Jahrbach  1860.  180  lap. 
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Le  développeraent  sphérulitiqueesten  liaison  étroite  avec  l'état  hya- 

..         ¡  bjg,,  dans  les  rhyolithes  trachytiques  que  dans  les  rhyolithes  lithoídique. 

'  nhérulites  ne  sont,  comme  on  sait,  qu'une  sorte  de  cristallisation  de  la  masse 

he  Dans  le  milieu  des  sphéroides  radies  et  filamenteux  on  voit  souvent  le 

•  tal  (le  plus  souvent  du  feldspath,  rarement  du  quarz,)  qui  se  trouvait  déjá 

¡  ns  la  masse  vitreuse.  La  strueture  radiée  et  filamenteuse  domine,  la  structure 

concentriqne  est  plus  rare,  plus  rare  encoré  celle  qui  est  la  combinaison  de  toutes 

les  deux ,  la  forme  est  globuleuse  ou  reniforme.  Un  fait  qui  n'  a  pas  encoré  été 

observé  ailleurs  d'une  maniere  aussi  frappante,  peut  étre  remarqué  dans  les  sphé- 

vulites  qui  se  trouvent  surtout  á  Tolcsva  :  ils  y  comprennent  des  coucbes  entiéres 

de  rhyolithes  litho'idiques,  et,  au  lieu  de  se  terminer  entiérement  en  sphéroídes, 

ils  le  font  en  touffes  laches  et  filamenteuses  qui  se  touchent  réciproquement.  On 

doit  mentionner  comme  modification  de  cette  derniére  forme  une  autre  encoré, 

quaml  les  circonstances  donnent  lieu  á  la  formation  des  groupes  dendroi'des  dans 

le  sens  de  la  plaine  de  la  minee  couche  de  rhyolithe. 

D  y  a  des  sphérulithes  de  toute  grandeur,  depuis  les  tres  petits  jusqu'á  ceux 
de  la  grosseur  de  la  tete. 

Le  changement  chimique,  qui  s'opére  dans  les  sphérulites  est  fort  remar- 
quable.  Sous  l'action  chimique  ils  perdent  d'abord  leur  éclat  et  puis  leur  cohesión. 
Les  parties  pulvérisées  se  détachent  mécaniquement  de  la  masse  devenue  poreuse  ; 
les  bases  s'en  séparent  chimiquement,  tandis  que  l'acide  silicique  se  concentre.  Dans 
les  «iavités  ainsi  formées  on  voit  se  développer  des  parois  de  chambres  dans  la  direc- 
tion  des  lignes  concentriques  de  la  sructure  primitive,  qui  acquiérent  de  la  solidité 
parunecroüte  de  cristaux  de  quartz  ;  les  autres  parts  de  la  cavité  sont  aussi  revétues 
de  petits  cristaux  de  quartz  formes  postérieurement.  Cette  espéce  de  développement 
est  regardé  par  Richthofen  comme  une  formation  vésiculaire  et  il  l'appelle  L  i  t  h  o- 
physe;  *)  mais  les  nombreux  echan  ti  llons  oücepassage  peut  étre  observé  suc- 
cessivement,  me  forcent  á  la  regarder  comme  la  derniére  phase  de  la  transforma- 
mation  chimique  et  mécanique  de  l'état  sphérulitique.  L'augmentation  de  l'acide 
silicique,  et  la  diminution  des  bases,  specialement  de  la  sonde  et  de  la  chaux, 
dans  ce  changement  est  prouvée  aussi  par  l'analyse. 


The  sphaerulite  formation  is  iu  elose  connection  vvitli  the liyaline  statc 
botb  in  the  lithoidic  and  in  thc  trachytic  Rhyolithe.  Sphaerulites  are,  as  is  well 
known,  simply  a  crystallization  of  the  amorphous  salid  mass.  In  the  middle  of 
the  radial-filainentous  Spheroid  we  frequently  perceive  the  crystal  already  pre- 
existing  in  the  solid  mass  (for  the  greatest  part  Feldspath,  seldom  Quartz).  The 
radial  filamentous  structure  predomínales,  the  concentric  structure  oceurs  more 
rarely,  and  still  more  rarely  the  structure  composed  of  both  these,  viz :  the 
concentric-radial  filamentous.  The  form  is  spherical,  or  reniform.  Some  remar- 
kable  appearauces  which  have  been  observed  nowhere  else,  are  orTered  to  as  in  the 
large  sphaerulites,  which  chiefly  oceur  in  Tolcsva,  and  which  form  entire  layers 
of  lithoidic  Rhyolithes ,  and  run  out  into  loóse  filamentous  tuftá  instead  of  a 
spheroidic  teraination  and  thereby  touch  each  other  mutually.  As  a  modification 
of  this  formation  another  one  is  also  to  be  mentioned ,  viz  :  when  the  crystalliza- 
tion takes  place  in  the  amorphous  magma,  not  globularly,  but  dendritically,  in  the 
plañe  of  the  thin  rhyolitic  lava  strata. 

Sphaerulites  oceur  of  various  sizes ,    from   very  small  to  that  of  a  man's 

head. 

By  chemical  alteration  they  lose  first  their  lustre  and  then  their  cohesión. 
In  the  mass,  thus  become  loóse,  the  povvdery  part  disappcars  mechanically,  the 
bases  chemically,  while  the  silicio  acid  becomes  concentrated.  In  (he  cavities 
thus  created,  chambers  are  formed  alongthe  concentric  Unes  of  the  original  struc- 
ture which  obtain  firmness  from  a  crust  of  Quarz-Crystals  growing  round  them  ; 
even  the  other  sides  of  the  cavity  are  coated  with  small  and  more  rccently  formed. 
Quarz-Crystals.  This  sort  of  formation  is  consídered  by  Richthofen  as  a  vesicular 
fo.  mation,  and  is  called  by  him  L  i  t  h  o  p  h  y  s  e  s  ;  *)  whereas  I  am  mduced  by  the 
many  specimens  in  which  this  transition  is  successively  to  be  observed,  to  con- 
sider  it  as  a  stage  of  the  mechamcal  and  chemical  alteration  of  the  Sphaerulites 
Thc  increaseof  silicio  acid  during  this  process  as  well  as  the  diminution  of  the 
bases,  especially  the  soda  and  lime  has  been  proved  also  analytically. 


Richthofen.  Jahrbuch  der  geol.  Keichsanstalt  1860.  Seite  180: 
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B)  Uledékes  kózetek. 

e)  Rhyolitbreccia  és  Tuff. 

Azon  vulkáni  torlaszon  kivül,  mely  a  kitorési  hely  korül  találtatik,  ugyan- 
azon  anyagot  tobbé  kevesebbé  tova  szállitva  találjuk,  sfít  valamennyire  rétegezve 
is  inint  Rhyolithbrecciát,  a  mely,  utólagosan  hozzájiM  kovasav  által  néha 
oly  szilárddá  lett,  bogy  malomktfnek  használhatni,  s  Beudant  ezen  kozetet  is  csak 
ugyan  az  6  „p  o  r  p  h  y  r  e  m  o  1  a  i  r  e"-jéhez  számitja. 

A  tenger  alatti  fokozatos  lerakodás  kétségen  kivül  van  helyezve  a  puhá- 
nyok  által,  nielyek  ezen  zúzkózet  nagy  tomegében  itt-ott  elszórva  találtatnak.  Ne- 
vezetes  e  tekintetben  a  malomkobánya  Sáros-Patakon,  melyet  Beudant  és  Richt- 
hofen  is  láttak,  de  a  szerves  zárványokról  említést  nem  tesznek.  Itt  van  alkalom 
egy  vagy  120  bécsi  lab  magas  sziklafalon  az  elójovési  korülményekrdl  meggyfí- 
ztfdni.  Szépen  megtartvák  a  Pectenek  (flabelliformis),  valamint  benyomatban-Ce- 
rithium  lignitarura,  Venus  islandicoides,  Arca,  Cardiumok  (plicatum,  obsoletum), 
stb.  Van  Sáros-Patakon  egy  más  lelhely  is,  mely  a  magasabb  Megyer  és  Király 
hegynek  elfíhegye  gyanánt  tekinthetó,  a  Czinegebegy ,  hol  fehér,  csaknem  porczel- 
lánnemü  kfizetben  (HydroquarcitJ  Cardium  és  Cerithium  (pictum,  Duboisi,)  benyo- 
matok  látszanak.  Tolcsván  egy  Uledékes  Hydroquarcitban  Cardium  és  Tapes,  egy 
másik  alantabban  Cerithiumok  (pictum),  még  pedig  mind  a  kettó'  tomegesen  jó'n  e!6. 

E  kovületeknél  figyelmet  érdemel,  hogy  mig  a  calcit  képezte  Pectennél  va- 
lóságos  helyettesités  tortént,  a  mészkarbonát  helyét  kovasav  foglalván  el ;  az  ara- 
gonit  képezte  Cardium,  Cerithium,  Arca  stb.  fajoknál  csak  benyomatok  maradtak 
vissza.  Tisztán  oda  mutat,  bogy  a  mészanyag  s  a  kovasav  e  cserehatása  utólago- 
san tortént,  a  vulkáni  mükó'dés  vég  stádiumában,  melybe  a  Geysir-ok  fellépé- 
sét  egyéb  okoknál  fogva  is  tennünk  kell. 

Rhyolithtuff.  A  vulkáni  tó'rmelék  legapraja,  a  helyben  u.  n. Kó'por rop- 
pant  mennyiségben  van  még  most  is  elterjedve,  s  képezi  az  egész  Rhyolithképlet 
szélsó'  tagját.  Geographiai  elterjedése  nagyobb  mint  bar  mely  más  rhyolitbkozeté, 
de  vastagsága  sem  osekély.  A  pinczék,  kivéve  Tokaj  és  Tarczalon,  bol  a  funda- 
mental anyagu  trachytos  Rhyolithtal  egy  ily  távol  eso'  küls6  tag  érintkezésbe  nem 
jon,  s  e  miatt  a  tokaji  begyet  boritó  Ló'szben  vannak  a  pinczék,  egyebütt  a  Hegy- 


B)  Sedimentare  Bildungen. 

e)   RhyolithbreccieundTuff. 

Ausser  den  vulkanischen  Agglomeraten,  welche  in  der  Nahe  des  Eruptions 
ortes  vorkommen,  finden  wir  dasselbe  Material  weiter  oder  minder  weit  getraeen 
auch  schon  mehr  oder  weniger  geschicbtet,  ais  R  h  y  o  1  i  t  b  r  e  c  c  i  e  vor  welche 
manchmal  durch  spater  dazugekommene  Kieselsaure  eine  solche  Festigkeit  er- 
hielt,  dass  selbe  zur  Verarbeitung  von  Mühlsteinen  geeignet  wird,  wesshalb  Beu- 
dant auch  diese  Gesteine  unter  seinem  „p  o  r  p  h  y  r  molaire"  begreift. 

Die  successive  marine  Ablagerung  ist  UDabweislich  dargethan  durch  die 
Conchylien,  welche  in  der  grossen  Masse  dieses  klastischen  Gesteins  hie  and  da 
zerstreut  angetroffen  werden.  Merkwürdig  ist  in  dieser  Beziehung  der  Mühlstein- 
bruch  zu  Sáros-Patak,  den  auch  Beudant  und  Richtbofen  gesehen  haben,  ohneje- 
doch  der  organischen  EinschlUsse  Erwahnung  zu  thun ;  hier  hat  man  Gelegenheit, 
an  einer  senkrechten  Wand  von  nahe  an  120  Wiener  Fnss  H(5he  die  Umstande  des 
Vorkommens  deutlich  zu  beobachten.  Sehr  schon  erhalten  sind  verschiedene  Pectén- 
arten,  (flabelliformis),  dann  Eindrllcke  von  Cerithium  lignitarum,  Venus  islandi- 
coides, Arca,  Cardien  (plicatum ,  obsoletum)  u.  s.  m.  In  Sáros-Patak  ist  noch  ein 
zweiter  Fundort  der  Czinegehegy  mit  Cardien  und  Cerithium  (pictum,  Duboisi,)  in 
einem  weissen  dichten  porzellanartigen  Rhyolith  (Hydroquarzit)  bekannt.  In  Toles- 
va  kommen  in  einer  Schicht  Cardien  und  Tapes,  in  einer  etwas  tieferen  dagegen 
Cerithien  (pictum),  und  zwar  beide  massenhaft  vor. 

Bei  diesen  Versteinerungen  verdient  erwahnt  zu  werden,  dass  wahrend  bei  dem 
durch  Calcit  gebildeten  Pectén  wirkliche  Substitution  des  Kalkcarbonats  durch 
Kieselsaure  stattfand,  bei  den  durch  Aragonit  gebildeten  Cardien ,  Cerithien,  Ar- 
ca u.  s.  m.  die  Kalkcarbonatsubstanz  verschwand,  ohne  durch  Kieselsaure  ersetzt 
worden  zu  sein,  denn  von  diesen  sind  nur  ausserst  scharfe  Eindrücke  vorbanden. 
Dieser  Tausch  der  Stoffe  fand  erst  nachtraglich  in  einer  spateren  Epoche  statt, 
welche  durch  Einstr8men  einer  Kieselsaurelosung  charakterisirt  ist. 

R  h  y  o  1  i  t  h  t  uf  f.  Der  feine  Detritus  von  Bimsstein,  oft  gemengt  mitBrneh- 
stücken  von  verschiedenen  Rhyolithgesteinen  (Kópor  genannt),  bildet  das  ausser 
ste  geschichtete  Glied  der  ganzen  Formation  ;  seine  geograpbische  Ver^JS 
ist  am  grossten  unter  alien  hieher  gehorigen  Gesteinen,  aber  auch  die  Mac  ¡ 
keit  ist  keine  geringe.  Die  Keller,  mit  Ausnahme  von  Tokaj  und  Tarczal,  we 
am  Fuss  des  aus  trachytischem  Rhyolith  bestehenden  Tokajer  Berges  liegen, 
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B)  Formations  sédimentaires. 

e)  Breches  et  tufs  du  rhyolithe. 

Outre  les  agglomérats  volcaniques ,  qui  se  trouvent  dans  le  voisinage  du 
centre  d'éruption,  nous  trouvons  les  mémes  matiéres  portees  plus  ou  moins  loin,  en 
couches  plus  ou  moins  épaisses,  comme  breches  de  rhyolithe,  qui,  gráce  á  l'a- 
cide  silicique  arrivé  plus  tard,  ont  acquis  parfois  une  telle  solidité,  qu'elles  sont 
propres  á  faire  des  meules ;  Beudant  comprend-il  aussi  ees  roches  dans  son  p  o  r- 
phyre  molair e. 

Les  dépóts  marins  successifs  sont  prouvés  d'une  maniere  irrecusable  par  les 
coquilles,  qui  se  rencontrent  répandus  <;á  et  la  dans  la  masse  de  cette  roche.   La 
carriére  de  pierres  molaires  á  Sáros-Patak  est  remarquable  sous  ce  rapport ;  elle 
a  été  vue  aussi  par  Beudant  et  Richthofen,  sans  que  pourtant  ils  fassent  mention 
des  corps  organiques  qui  y  sont  enclaves.  On  a  lá  la  faculté  de  voir,  sur  une  paroi 
perpendiculaire  de  prés  de  cent  vingt  piéds  de  Vienne,  comment  ees  corps  se  présen- 
tent.  Tres  bien  conservées  sont  différentes  espéces  de  Pectens  (flabelliformis),  puis 
des  empreintes  de  Cerithium   lignitarum,  Venus  islandicoides,  'd'arca,  des  cardes, 
(C.  plcatum,  obsoletum)  etc.  A  Sáros-Patak  on  connait  encoré  un  second  endroit, 
leCzinegehegy,  oú  l'on  trouve   des  Cerithium  pictum,  Duboisi ;  des  cardes,  dans 
un  rhyolithe  blanc,  compacte  et  semblable  á  de  la  porcelaine  (Hydroquarcite).  A 
Tolcsva  on  trouve  dans  un  hydroquartzit  sédimentaire  des  cardes,  des  Tapes  et 
dans  nne  couche  inférieure  des  Cerithium  pictum,  et  tous  les  deux  en  grande  quan- 
tité.  A  propos  de  ees  pétrifications  il  faut  remarquer  que,  taudis  que   dans  les 
pectens  formes  par  le-calcite  il  y  a  substitution  réelle  du  carbonate  de  chaux  par 
l'acide  silicique ,  dans  les  cardes  formes  par  l'aragonite,  la  substance  du  carbo- 
nate de  chaux  disparait  sans  étre  remplacée  par  la  sílice,  car  il  ne  reste  de  ees 
corps  que  des  empreintes  tres  nettes.  Cet    échange  des    substances  n'a  eu  lieu 
qn'á  une  époque  postérieure,  qui  est  caracterisée  par  l'irruption  d'une  dissolution 
de  sílice. 

Tuf  de  rhyolithe.  Le  fin  detritus  de  pierre  ponce,  melé  souvent  de 
fragments  de  différentes  roches  rhyolitiques  (Kópor),  forme  la  couche  extérieure 
<k  toute  la  formation ;  son  étendue  géographiqne  est  la  plus  grande  entre  toutes 
'es  roches  de  cette  famille,  et  son  épaisseur  est  aussi  assez  considerable.  A  l'ex- 
«ption  des  caves  de  Tokay  et  de  Tarczal,  qui  sont  situées  au  pied  du  mont  de 
T(%,  móntagne  composée  de  rhyolithe  trachytique,  et  qui  est  couverte  de  loes 
au  lieu  de  tuf,  toutes  les  caves  de  la  Hegyalja  sont,  presque  sans  exception,  creu- 


B)  Sedimentary  Formations. 

e)  Rhyolithe  Breccias  and  Tuffs. 

Besides  the  volcanic  agglomerates,  which  oceur  in  the  vicinity  of  the  place 
of  Eruption,  we  find  the  same  substances  carríed  more  or  less  far,  and  also  mo- 
re or  less  stratified,  asRhyolithebreccia,  which  often  by  a  later  accession  of 
silicio  acid,  acquires  such  solidity  that  it  is  fit  to  be  used  as  millstones,  for  which 
reason  Beudant  places  it  also  among  his  p  o  r  p  h  y  r  e  M  o  1  a  i  r  e. 

That  these  were  successive  marine  deposits,  is  incontestably  proved  by  the 
shells,  which  are  met  with  scattered  here  and  there  iu  the  great  mass  of  this  clas- 
tic  rock.  The  mill-stone  quarry  at  Sáros-Patak  is  remarkable  in  this  respect; 
it  was  visited  by  Beudant  and  Richthofen,  but  they  have  made  no  mention 
of  the  organic  contents.  Here  we  have  an  opportunity  of  accurately  observing 
the  process  of  formation  in  a  perpendicular  wall  almost  120  Vienna  feet 
in  depth.  We  find  in  a  good  state  of  preservation  several  species  of  Pectén 
(flabelliformis),  then  impressions  of  Cerithium  lignitarum,  Venus  islandicoides,  of 
the  Arca,  of  the  Cardiura  (plicatum,  obsoletum)  and  various  otbers.  In  Sáros-Patak 
there  is  another  place,  called  Czinegehegy,  where  Cardiums,  and  Cerithium  (pic- 
tum, Duboisi,)  are  found  in  a  white,  dense,  porcellaneous  Rhyolithe  (Hydroquar- 
tzite).  In  Tolcsva  there  oceur  in  one  layer  of  a  sedimentary  Hydroquartzite  Cardium 
and  Tapes,  wbile  in  another  somewhat  deeper  Cerithium  (pictum)  oceurs,  both  in  gre- 
at masses.  With  respect  to  these  fossils,  it  deserves  to  be  mentioned,  that 
while  in  the  Pectén,  formed  by  calcite,  a  real  substitution  of  the  Carbonate  of  lime 
through  silicic  acid  took  place,  the  substance  of  the  carbonate  of  lime  vanished  in 
the  Cardium,  Cerithium,  Arca  and  various  others,  without  its  place  being  supplied 
by  silicic  acid ;  for  of  these  we  find  only  very  sharp  impressions.  This  exchange 
of  substances  did  not  take  place  till  a  later  epoch,  which  is  characterised  by  the 
appearance  of  hot  waters,  holding  in  solution  great  quantities  of  silicic  acid 

R  h  y  o  1  i  t  h  e  t  u  f  a.  The  fine  detritus  of  the  pumice  stone,  often  mixed  with 
fragments  of  different  rocks  (called  in  mingarían  KSpor)  forms  the  extreme  stra- 
tified member  of  the  whole  formation ;  its  geographical  extensión  is  the  greatest 
ofallthe  rocks  of  this  class ,  its  thickness  is  also  far  from  being  small  Ihe 
cellars  of  the  whole  Tokay-Hegyalja  are  excavated  in  this  tufa  with  he 
only  exception  of  the  two  towns,  viz :  Tokay  and  Tarczal  which  he  at ;*, 
footof  the  great  Tokay  mountain  formed  by  the  trachytic  Rhyolithe,  which  as 
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aljáu  mindenütt  Mporba  vájatnak,  s  a  borok  eltartására  s  további  fejlcsztésére 
inindenesctre  befolyást  gyakorolnak.  Nagyszerüek  a  Rákócziaktól  fenmaradt 
pinczék  Sávos  Patakon  és  Erdo-Bényén  ,  hol  a  kcipor-képlet  tanulságosan  van  fel- 
tárva  ugy  kiterjedésben  mint  magasságban,  tekintvén,  hogy  e  pinczék  emeletesek. 
Mély  kutak  sem  hiányzanak  a  KOporban ;  ezek  cgyikében  (Liszka,  Meszes) 
84  bécsi  labra  még  nem  jottck  ki  helóle  ;  Sáros-Patakon  egy  mély  kút  fenekén  a 
Kopov  alatt  Andesit-Trachytra  bukkantak  ;  a  Mátrában,  Egertfíl  délre,  oligocen 
tályagra,  melyben  a  budai  kis  celli  foraminiferák  fordulnak  clí>. 


A  Rhyolithbrcccia  és  Tuff  egymással  szorosan  ftiggnek  Cssze,  ugy  hogy  az 
eltércs  osak  a  végletekbcn  fcltünfl,  de  a  kozép  felé  a  batárt  alig  mutatbatni  ki. 
Ugyanazokkal  be  van  a  rhyolithcsalád  lényeges  kozetragjainak  sova  is  fejezve. 
A  képlet  ckionologiájára  nézvc  nagyon  f'ontosak,  mert  ugy  a  réteglilés,  mint  a 
bezávt  szerves  tcsteknél  fogva  a  lerakodás  és  átalában  a  Rhyolithkorszakra  ko- 
vetkeztetést  vonni  engednek. 


f)    Trasz. 

Hclyenként  egy  fiatalabb  tuffnemü  képlet  is  fovdul  elíí,  nielyct  Rhyolith- 
Trasz  név  alatt  irok  le.  A  fonebbi  Rhyolith-tuffnál  fiatalabb,  annak  bullamos 
felülctére  lévén  rakodva,  s  kinézésben  is  viseltebb,  az  ilvegpor  jellembol  sokat 
vcszitvén  s  a  mallas  által  agyag  fejlodvén  ki.  Savakkal  pezseg,  mig  a  Tuff  nem. 
Kovér  mészszel  czemenfet  ad ,  mint  a  rajnai  Trasz.  Tovabb  mállva  quarczhomo- 
kos  s  elég  sovány  agyagtalajt  ad  (Szoghi,  Erdo  Bénye,  Liszka). 

g)  Hydroquarcit. 

A  rbyolitb-tódulás  egy  késfibbi  szakában,  melyben  a  vulkáni  mükodés  ereje 
mar  nem  volt  elégséges  lávákat  hozni  fel,  rugósan  folyó  anyag  tódult  ki,  melyból 
a  maiglan  is  látbató  eredméuy  után  indulva,  elég  legyen  a  viz-  és  kéngñzt 
bozni  ful. 

A  kozettomegekbcn  basadékok  képzodtek,  és  pedig  nem  esak  a  rbyolitb-,  ha- 
ucni  a  szomszédos  tracbykozetben  is,  s  utjában  a  kitóduló  gOz,  bol  bontólag  hol  alko 


statt  dieses  weiter  gegen  den  tiusseren  Rand  der  Rbyotithformation  ansteheaden 
Glicdcs,  dnrcb  Losz  bedecktist,  sind  alie  Hbrigen  in  der  ganzen  Hegyalja  fast  ohne 
Ausnabmeim  Rbyolitbtuff  ausgehohlt,  was  auf  die  allgemein  anerkannte  Vortreif. 
lichkeit  derselben  in  Bezug  auf  Erhaltung  und  Entwickelung  der  Weine,  sieber 
einen  Einfluss  ausltbt.  Grossartig  sind  die  von  Rákóczy's  Zeiten  hevrUhrenden 
Keller  zu  ErdoBénye  und  Sáros-Patak,  durch  welche  die  Formation  in  Ausdeh- 
nung  und  Hühe  gut  aufgeschlossen  ist.  Diese  Keller  sind  in  zwei  Stockwerke  ver 
tbeilt.  Auch  durch  das  Graben  von  Brunnen  ist  die  Machtigkeit  dieser  Sclñchte 
bekannt  geworden  :  in  einem  derselben  (Liszka,  Meszes)  hat  man  rait  84  W.F, 
das  Liegende  noch  nicht  erreicht ;  in  einem  anderen  (Sáros-Patak)  war  das  Lie- 
gende  Felsgestein  Andesit-Tracbyt ;  in  einem  dritten  in  der  Mátra  Tegel  mit 
Oligocenen-Versteinerungen  (ahnlich  denen  bei  Ofen,  KleinZell). 

Diese  béiden  Sedimentaren  Gesteine,  die  Breccie  und  der  Tuff,  sind  innig mit 
einander  verbunden,  so  dass  sie  nur  in  ihren  Extremen  stark  von  einander  al) 
weichen,  wahrend  die  geineinschaftliche  Grenze  sich  nicht  angeben  lasst.  Mit  die- 
sen klastischen  Gesteinen  schliesst  die  Reibe  der  wesentlicben  Glieder  der  Rby- 
olithfamilie.  Dieselben  sind  fiir  die  Chronologie  der  Rhyolithformation  von  gros- 
ser  Wiehtigkeit,  indem  sie  stratigraphisch  sowohl  ais  palaeontologisch  auf  die 
Zeit  der  Ablagerung  dieser  Schichten  und  somit  auch  auf  die  Rhyolithepoche 
Uberhaupt  Schlüsse  zu  ziehen  gestatten. 

f)  Trasz. 

Stellenweise  kommt  eine  jUngere  tuffartige  Ablagerung  vor,d¡e  ich  unte 
dem  Ñamen  Rhyolith-Trasz  beschreibe.  Er  ist  dem  früher  erwahnten  BhyolitW 
deutlich  auf-elag:rt,  und  hat  von  dessen  glasartigem  Zustand  viel  verloren, 
so  dass  in  demselben  der  Thon  vorwaltet ;  auch  braust  er  mit  Sauren,  was  bei 
dem  alteren  Tuff  nicht  der  Fall  ist ;  und  hat  sich  ais  ein  zum  Cement  brauchbares 
Material  erwiesen.  Durch  allmaliges  Verwittern  wird  er  zu  einem  qnarzigen  nem- 
lich  mageren  Thonboden  (Szoghi,  Erdfí-Bénye,  Liszka). 

grJHydroquarzit. 

In  einer  spateren  Periode  der  Rhyolitheruption,  ais  die  Intensitat  nicht  mej 
hinreichte,  Laven  zu  ergiessen,  folgte  die  Eruption  des   elastisch-flilssigen    ají 
riáis,  von  welchem,  nach  den  heut  zu  Tage  noch  sichtbaren  Wirkungen,  nur 
Wasser-  und  Schwefeldampfe  zu  erwahnen  sind.  ^ 

Es  bildeten  sich  Spalten  in  der  Gesteinsmasse  nicht  nur  des  RbyoM to, 
dern  auch  in  dem    benachtbarten   Trachyte,    und  die  Dampfe  wirkten  au  i 
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.  ¿ang  ie  tuf  rhyolitique,  ce  qui  a  certainement  une  influence  sur  l'excellence 
econnue  de  ees  caves  pour  la  conservation  et  le  développement  des  vins. 
T  caves  d'Erdfi-Bénye  et  de  Sáros-Patak,  qui  datent  du  temps  de  Rákóczy,  sont 
des  plus  considerables,  et  cette  formation  s'y  montre  distinctement  en  étendue  et 
en  hauteur ;  ees  caves  sont  partagées  en  deux  étages.  Le  forage  des  puits  a  fait 
aussi  connaítre  l'épaisseur  de  cette  conche  ;  dans  un  (á  Liszka,  Meszes),  on  n'a 
pas  encoré  atteint  la  base  á  une  profondeur  de  quatrevingt-quatre  pieds ;  dans 
un  autre  (Sáros-Patak),  la  base  était  la  roche  d'andésite-trachyte,  dans  un  troisi- 
éme  dans  la  Mátra  c'était  de  l'argile  avec  des  pétrifications  oligocénes  (sembla- 
bles  á,  celles  de  Klein-Zell  prés  de  Bude). 

Ces  deux  roches  sédimentaires ,  les  breches  et  les  tufs,  sont  liées  intime- 
ment  enseñable,  de  sorte  qu'elles  ne  différent  entre  elles  que  dans  leurs  extrémités, 
tandis  que  la  frontiére  commune  est  difficile  á  préciser.  Avee  ces  roches  klasti- 
ques  se  termine  la  serie  des  principaux  membres  de  la  famille  rhyolitique.  lis  sont 
¿Tune  grande  importance  pour  la  chronologie  de  la  formation  rhyolitique,  car  ils 
permettent,  de  déterminer  stratigraphiquement  et  paléontologiquement  le  temps 
du  dépot  de  ces  couches,  et  par  conséquent  l'époque  méme  des  rhyolites. 

f)  Trass. 

H  se  rencontre  rarement  un  dépot  de  tufs  plus  récent,  que  je  décris 
sous  le  nom  de  trass  rhyolitique.  II  est  superposé  distinctement  au  tuf  rhyo- 
litique mentionné  plus  haut,  et  a  beaucoup  perdu  de  son  état  vitreux,  de  sorte  que 
l'argile  y  domine ;  il  fait  effervescence  sous  les  acides,  ce  qui  n'est  pas  le  cas  pour 
le  tuf  plus  ancien.  II  est  propre  á  faire  du  ciment.  En  se  décomposant  peu  á 
peu  il  devient  un  sol  argileux  assez  maigre,  qui  contient  du  quartz  (Szoghi,  Erdfí- 
Bénye,  Liszka). 

jrJHydroquarcite. 

Dans  une  période  plus  récente  de  l'éruption  rhyolitique,  lorsque  l'intensité 
"'en  était  plus  assez  forte  pour  répandre  des  laves,  survint  l'éruption  des  niatiéres 
estiques  et  fluides,  parmi  lesquelles,  d'aprés  les  effets  visibles  encoré  de  nos 
jours,  il  ne  faut  citer  que  les  vapeurs  d'eaux  et  de  soufre. 

II  s'était  formé  des  crevasses  dans  les  masses  rocheuses,  non  seulement  du 
rhyolite,  mais  aussi  du  trachyte,  et  les  vapeurs  agissaient  sur  leur  route,  tant6t 
c»uime  agents  destructeurs,  tantót  comme  agents  créateurs.  De  la  roche  désag- 


the  fundamental  mass,  does  not  come  into  contact  with  so  distant  a  member  of  the 
formation,  but  is  covered  with  Loess,  in  which  the  cellars  are  dug  out.  The  cel- 
lars  at  ErdO-Bénye  and  Sáros-Patak  are  magnificent,  and  date  from  the  times  of 
Rákóczy ;  the  rhyolithic  tufa  is  in  them  very  well  exhibited  to  our  view  both  in 
height ,  and  área.  These  cellars  are  divided  into  two  stories.  The  digging  of 
wells  has  also  shown  us  the  thickness  of  this  stratum.  In  one  of  them  (Liszka, 
Meszes)  the  bottom  has  not  yet  been  reached,  though  it  is  84  v.  feet  deep ;  in 
another  well  at  Sáros-Patak,  the  rocky  bottom  was  Andesite-Trachyte.  In  a  third 
well  at  Mátra,  Tegel  with  Oligocene-fossils  (sjmilar  to  those  at  Klein- Zell  near 
Buda)  were  found. 

These  two  sedimentary  rocks,  the  breccias  and  the  tuffs  are  closely  united 
with  each  other,  so  that  they  differ  strongly  from  each  other  only  in  their  extre- 
mes, while  their  common  limits  cannot  be  assigned.  With  these  clastic  rocks  closes 
the  series  of  the  essential  members  of  the  Rhyolithe  family  They  are  of  great 
importance  for  the  chronology  of  the  Rhyolithe  formation,  as  they  enable  us  to 
form  conclusions  both  stratigraphically  and  paleontologically  with  respect  to  the 
time  of  the  formation  of  these  layers,  and  consequently  also  as  to  the  Rhyo- 
lithe epoch  in  general. 

f)  Trass. 
There  oceurs  at  intervals  a  more  recent  tufaceous  deposit  which  I  describe 
under  the  ñame  of  Rhyolithe-Trass.  It  lies  distinctly  superimposed  upon  the  Rhy- 
olithe-tufa  already  mentioned,  and  has  lost  much  of  its  hyaline  state,  so  that  clay 
predominates  in  it ;  it  also  effervesces  with  acids,  which  is  not  the  case  with  the 
more  ancient  Tufa ,  and  has  proved  a  very  serviceable  ingredient  in  the  compo- 
sition  of  cement.  By  gradual  disintegration  it  becomes  a  quartzose  and  pretty 
lean  clay  soil  (Szoghi,  Erdebénye,  Liszka). 

g)  Hydroquartzite. 

At  a  later  period  of  the  Rhyolithe  eruption,  when  its  intensity  was  no  lon- 
ger  sufficient  to  vomit  lava,  followed  the  eruptiou  of  the  elastic  fluid  material, 
of  which,  to  judge  by  the  effeets  still  visible  at  the  present  day,  we  need  only 
mention  the  aqueous  and  sulphureous  exhalations. 

Fissures  were  formed  in  the  rocky  mass  not  only  of  the  Rhyolithe,  but  also 
in  the  neighbouring  Trachyte,  and  the  exhalations  were  in  their  passage  part  y 
the  cause  of  new  formations.  The  aqueous  exhalation  disengaged  the  sxhcic  acd 
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tólag  hatott.  A  vizgtfz  a  laza  Rbyolithból  kiszabaditotta  a  kovasavat,  mely  a  leg- 
változatosabb  kürüimények  kOzStt  hozott  létre  uj  terményeket,  s  ezen  termények 
azok,  melyek  6'szveségére  a  „Hydvoqnarcit"  konnyen  érthetíí  nevet  használom. 

Hydroquarczit  alatt  értem  külSnosen  részint  a  rhyolithtormeléket,  melyhez 
kovasav  jíitt  s  rag  gyanánt  6'sszetartja,  részint  az  Urokben  tisztán  meggylilt  kova- 
sav-t8meget. 

1)  Hydroquarczitos  breccia. 

Ha  a  forró  gó'z  szó'gletes  rhyolith  tSrmelékkel  találkozott,  a  kiszabadult  ko- 
vasav kOtszerként  müko'díjtt  és  származott  azon  szilárd  breccia,  raelyet  malomko- 
nek  használnak  (Sáros-Patak) ;  kisebb  nagyobb  UrOk  is  megteltek  ezen  kOzetben 
tisztán  szarukfíféle  kovasavval,  s  egy  ilyen  kézi  darab  aztán  tiszta  Hydroquarczit. 

2)  Hydroquarczitos  tuff. 

Ha  a  hasadék  fólStt  Rhyolitbtuff  állott,  ezt  járta  át  a  kovasav,  és  létrejot- 
tek  az  opal-  vagy  porczellánnemü  bydroquarczitos  tuffok,  melyek  az  egylltt  feltó  - 
duló  kéngííz  behatása  kovetkeztében,  gyakran  kénsavtartalmuak  lettek.  E  sav  csak 
elóleges  tárgyalás  után  sósavval  mutatható  ki.*)  Ezen  fehér  hasadék-toltelék, 
mely  kovasavas  és  kénsavas  vegyek  keverékének  látszik  lenni,  ugy  néz  ki  mint 
telér,  de  hogy  nem  az,  mutatják  a  tengeri  puhányok,  melyek  benyomatai  a  leg- 
tb'mo'ttebb  porczellánnemü  kOzetben  is  láthatók  (Sáros-Patak,  Czinegehegy). 

3)  Hydroquarczitos  homok. 

Az  alsó  szintekben  egész  árfolyama  képzñdott  a  kovasav-oldatnak,  s  ez  a 
neogen  rhyolith-képletek  határán  tul  is  eljuthatott  szomszédos  egykorú  Uledékes 
küzetekbe,  s  ott  is  kó'tszer  gyanánt  mükSdott.  Ilyen  azon  homok,  mely  ugyanak- 
kor  a  tenger  egyéb  részeiben  a  rhyolith-képlet  korlil  rakódott  le,  s  mely  a  kova- 
sav által  áthatva  szilárd  homokktivé  lett  (Megyaszó) ;  ezen  homok  batárán  a  réteg 

*)  A  mennyiség  változó.  Nyoma  csaknem  minden  Rhyolithban  van  ;  a  legtSbb,  mi  eddig 
ismeretes,  20%-  Veres  izzitás  és  mállitás  után  egy  ilyenbol  (Czinegehegy)  sikerült  vagy  40°/0 
krystályodett  timsót  állitani  elfí. 


Wege  theils  zerstb'rend ,  theils  neubildend.  Der  Wasserdampf  machte  aus  dem 
lockeren  Rhyolithgestein  die  Kieselsaure  frei,  welche  dann  unter  den  verschiedea- 
sten  Umstanden  ihren  schaffenden  Einfluss  zeigte,  und  die  hieraus  hervorgegan- 
genen  Produkte  sind  es,  deren  Gesammtheit  ich  unter  dem  gemeinschaftlichen 
Ñamen  „Hydroquarzit"  begreife. 

Unter  Hydroquarzit  verstehe  ich  theils  die  klastischen  Gesteine  mit  spater 
hinzugekoramener  Kieselsaure,  theils  die  bei  diese m  Vorgange  auch  für  sich  reiii 
angesammelten  Kieselsaure  Massen. 

1)  Hydroquarzitische  Breccie. 

Wenn  die  Dampfe  durch  eckige  Rhyolithbruchstlicke  durcbsti-omten,  bildete 
die  Kieselsiiure  das  Bindemittel  und  es  entstanden  die  zu  Mlihlsteinen  verwend- 
baren  Rhyolithbreccien  (Sáros-Patak) ;  auch  grOssere  Hohlraume  fUllten  sich  mit 
hornsteinartiger  Kieselsiiure,  und  ein  solches  HandstUck  ist  dann  reiner  Hydro- 
quarzit. 

2)  Hydroquarzitischer  Tuff. 

Ging  die  Spalte  durch  RhyolithturT,  so  enstanden  die  opal-  odev  porzellanar- 
tigen  hydroquarzitischen  Tuffe,  welche  durch  die  gleichzeitig  emporgestiegeneo 
Schwefeldümpfe  oft  schwefelsaurehaltig  geworden  sind.  Das  Vorhandensera  dieser 
Saure  kann  jedoch  erst  nach  Behandlung  mit  Chlorwasserstoffsaure  entdeckt  wer- 
den.*)  Es  haban  diese  weissen  Spaltenausfüllungen,  welche  ein  Gemenge  von 
Silicaten  und  Sulphaten  zu  sein  scheinen,  das  Ansehen  von  Gangen,  was  sie  ate 
nicht  sind,  weil  marine  Conchylien  auch  in  den  dichtesten  porcellanartigen  Par 
tieen  zu  finden  sind,  (Sáros-Patak,  Czinegehegy). 

3)  Hydroquarzitischer  Sa^nd. 

In  den  tieferen  Etagen  bildeten  sich  schon  Stríime  von  KieseMnrelfisuiig, 
welche  auch  über  die  Grenzen  der  neogenen  Rhyolithschichten  in  benaohto 
gleichzeitige  Sedimentgesteine  drangen  und  dort  das  Material  theils  zum    i 
mittel,  theils  zur  Spaltenausfüllung  lieferten.  Hieher  gehOrt  der  Sand,  der  i 
neogeneu  Meere  sich  um  die  Rhyolithformation  ablagerte ;  trat  die  Kiese  < 

*)  Die  Quantitat  ist  hBchst  verschieden.  Spuren  derselben   findet  man  in  don  meis^  ^ 
'ithgesteinen  ;  die  grSsste  Menge  fand  sich  in  einem  weissen  Hydroquarzit,  n  mi  °lli|irler 

Rothglühen  und  Verwittern  lasst  sich  daraus  Alaun  darstellen,  bei  einer  Probé       k 
Alaun. 
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grégée  du  rhyolithe  la  vapeur  d'eau  dégageait  la  silice,  qui  alora  exercait  son  in- 
fluence  créatrice  dans  les  circonstances  les  plus  diferentes,  et  c'est  la  totalité  des 
nroduits  qui  en  sont  resultes  que  je  comprenda  sous  le  nom  d'Hydroquarcite. 

Par  Hydroquarcite  j'entends  spécialement :  en  partie  les  roches  fragmentaires 
avec  la  silice  survenue  postérieureinent,  en  partie  les  masses  de  silice  puré  qui  se 
sont  accumulées  á  cette  occasion. 

1)  Breches  hydroqarcitiques. 

Quand  les  vapeurs  passaient  par  des  fragmenta  anguleux  de  rhyolite,  la  si- 
lice servait  de  lien,  et  il  se  forma  dea  bréchea  de  rhyolite  propres  á  faire  des  meu- 
les  (Sáros-Patak),  des  cavités  plus  grandes  ae  sont  auaai  remplies  de  silice  á  l'ap- 
parence  de  Hornstein,  et  c'cst  alors  de  pur  hydroquarcite. 

2)  T  n  f   h  y  d  r  o  q  a  r  c  i  t  i  q  u  e. 

Si  la  crevasse  traversait  dea  tufa  de  rhyolite  il  ae  forma  dea  tufs  hydroquar- 
citiques,  d'un  aspect  d'opale  ou  de  porcelaine,  qui  contiennent  aouvent  de  l'acide 
sulfurique  par  suite  des  vapeurs  de  soufre  qui  lea  ont  traversés  en  méme  temps. 
La  présence  de  cet  acide  ne  peut  étre  constatée  qu'en  traitant  la  roche  par  l'acide 
chlorhydrique  *)  Cea  contenus  des  crevasses,  qui  paraissent  étre  un  mélange  de 
silicates  et  de  sulfates,  ont  i'air  de  filons,  ce  qu'ila  ne  sont  pas,  car  dans  lea  par- 
tie» les  plus  denses  on  rencontre  des  coquillages  (Sároa-Patak,  Czinegehegy.) 

3)  Sable  hydroquarcitique. 

Dans  les  étages  inférieurs  se  sont  formes  bientót  des  courants  de  silice  en 
solution,  qui,  dépassant  les  limitea  des  couches  recentes  de  rhyolite,  ont  penetré 
dans  les  roches  sédimentaires  voisines  de  la  méme  époque,  et  la  ont  servi  en  par- 
tie de  ciment,  en  partie  á  remplir  les  fentea.  Ici  appartient  le  sable  qui,  dans  la 
mer  néogéne,  se  déposait  autour  de  la  formation  rhyolitique  ;  si  la  silice  survenait, 
elle  le  transformait  en  gres  tres  compacte  (Megyaazó) ;  daña  lea  crevasses  de  ce 
gres  se  rencontre  l'hydroquarcite,  quelquefois  comme  tréa  belle  opale  (Bakta  prés 

)  La  quantité  varié  boaucoup.  On  ti'ouve  des  traces  de  cet  acide  dans  la  plupart  des  roches 
yolitiques  ;  la  plus  grande  quantité,  vingt  pour  cent,  se  trouve  dans  un  hydroquarcite  blanc.  En 


°!»uffant 


a  rouge  et  en  laissant  s'effriter,   on  obtient  de  l'alun.  Un  essai  a  donné  quarante  pour 


C6nt  d'»lun  cristallisé. 


from  the  loóse  Rhyolithe  stone,  and  then  the  former  showed  its  creative  influence 
under  the  most  dissimilar  circumstances,  and  it  is  the  whole  of  the  producís  thua 
obtained  which  I  comprise  under  the  general  ñame  of  Hydroquartzite. 

By  Hydroquartzite  I  mean  partly  the  clastic  rocks   with  later  superadded 
silicic  acid,  and  alao  partly  the  massea  of  ailicic  acid  which  during  thia  proceas 
were  separately  accumulated. 
I 

1)  Hydroquartzose  Breccias. 

When  the  vapours  flowed  through  angular  fragmenta  of  Rhyolithe,  the  silicic 
acid  formed  the  cement,  and  from  this  resulted  those  Rhyolithe  breccias  ,  which 
|      are  so  fit  to  be  employed  as  millstones  (Sáros-Patak) ;  also  larger  cavities  became 
filled  with  silicic  acid  resembling  hornstone,  and  such  a  piece  is  then  puré  Hy- 
droquartzite. 

2)  Hydroquartzose  Tufa. 

If  the  fissure  went  through  the  Rhyolithe  Tufa,  then  the  opal  or  porcellane* 
ous  hydroquartzose  Tufas  originated,  which  through  the  sulphurous  gases  arising 
at  the  same  time  have  often  become  impregnated  with  snlphuric  acid.  The  exis- 
tence  of  this  acid  can  however  be  discovered  only  by  treating  them  with  muriatic- 
acid.  *)  These  white  fillings  of  the  fissures,  which  seem  to  be  a  mixture  of  silica- 
tes and  sulphates,  have  the  appearance  of  veins,  which  however  they  are  not,  be- 
cause  marine  shells  are  found  even  in  the  most  dense  porcellaneous  par  ts.  (Sáros 
Patak,  Czingehegy). 

3)  Hydroquartzose  Sand. 

In  the  lower  layers  streams  of  fluid  silicic  acid  were  formed ,  which  pene- 
trated  even  beyond  the  limita  of  neogeneous  Rhyolithe  layers  into  neigbouring 
contemporaneous  sedimentary  rocks,  and  there  supplied  the  material,  partly  for 
filling  up  the  fissurea,  and  partly  to  aerve  aa  a  cement.  It  moat  be  reckoned  here 
the  aand,  wich  in  the  neogeneous  sea  surrounded  the  Rhyolithe  formation; 
if  silicic  acid  was  superadded,  it  then  changed  the  aand  to  a  very  solid  sandstone 
(Megyaszó) ;  in  the  fissures  of  such  a  sandstone  Hydroquartzite  oceurs,  and  even 


*)  The  quantity  is  very  difforent.  Traces  of  it  are  to  be  found  in  most  of  the  Rhyolithe 
rocks  ;  the  greatest  quantity  was  found  in  a  white  Hydroquartzite  ;  viz  20%.  By  heating  and  ex- 
posure  to  the  air  alum  may  be  extracted,  at  one  essay  40%  of  crystallised  alum. 
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Homok  s  Rhyolithtuff  keverékébtfl  áll,  s  ha  mindezekben  nóvényrészek  voltak, 
azok  megopálosodtak  (Megyaszó;  Szántó,  Sulyomhegy ;  Stajerhon,  Gleichenberg^); 
Egertfll  éjszakra  (Baktánál)  á  homokkó"  basadékát  szép  opálnemü  Hydroquarczit 
tó*lti  ki.  Nagyobb  távban,  melybe  a  kovasav-oldat  nem  hatott  el,  a  hydroquarczi- 
tos  Homokke  kSzonséges  Homokkfivé  vagy  homokká  lesz,  s  ha  ntivényrészek 
vannak  benne,  ezek  s  z  e  n  ü  1  v  e  találtatnak  (Megyaszó  és  Szántó  kozti  vidék). 


Az  eddig  elfiszámlált  mtikedések  a  mélységre  vonatkoznak,  s  igy  tengeri 
rétegekre;  a  kovetkezfik  magasabb  emeletben  levó'kre,  melyek  a  tenger  visszahr 
zódása  után  jfíttek  létre  s  fokonkint  fiatalabbaknak  tekinthettfk. 

4)Hydroqarcitosiszap. 

Ezen  képlet  a  legalsó  réteget  képezi  egy  a  Rhyolitbtuffban  kivágódott  me- 
denczében.  Az  iszapos  kinézés  megmaradt,  csakhogy  a  hozzájett  Kovasav  által 
kemény  lett.  A  bezárt  Planorbok  elvesztették  eredeti  anyagokat,  s  csak  benyoma- 
tok  és  magvak  által  maradtak  fenn.  (Korlát,  Szántótól  éjszakra). 


5)  Opal,  Menilit,  Csiszpala. 

Bizonyos  Opálok  a  Menilit  és  a  Csiszpala  képzfídésével  oly  szorosan  függnek 
Cssze,  hogy  azokat  ugyanazon  képztfdési  mód  három  klllónbSzó'  stádiuma  gya- 
nánt  tekinthetni. 

A  fészekben  és  hasadékban  elíSjfivo"  Opálok  szintén  rhyolitos  Hydroquar- 
citok,  s  ezek  kozott  nemes  Opálok  sem  hiányzanak,  nevezetesen  Nagy-Mihályon 
(Zemplén  megye),  hol  szilárd  lithoidos  Rhyolithban,  persze  csekély  mennyiségben 
oly  szép  nemes  Opal  jon  el  6,  hogy  az  kSszorülve  s  gytlrUbe  foglalva  a  Veres vágá- 
sinak,  melynek  anyakíízete  Trachyt,  mit  sem  enged ;  ezekhez  számitandók  még  a 
fészkekben  elojovó'  egyéb  viasz  sat.  Opálok  is  (Telkibánya  sat.);  itt  azonban  kü- 
lOnó'sen  az  egész  rétégeket  alkotó  s  olykor  nagy  tó'megben  szabadon  található 
Opálok  értetnek,  a  melyekhez  nevezetesen  azon  barna  és  sarga  (máj-  szurok- 
viasz-  vas-)  Opálok  tartoznak,  melyek  a  gyüjteményekben  Magyarországból  oly 
bíiven  képviselvék.  Opal  alakban  a  megmerevedett  kova  kocsonyának  változatlan 


dazu,  so  verwandelte  sie  denselben  in  einen  sehr  festen  Sandstein  (Me 
in  den  Spalten  eines  solchen  Sandsteines  zeigt  sich  der  Hydroquarzit  mi 
auch  ais  schoner  Opal  (Bakta  bei  Erlau);  Pflanzentheile  kommen  verkieselt  so- 
wohl  im  Sande  (Megyaszó),  ais  auch  in  einem  Gemenge  von  Sand  und  Ehyolith- 
tuffan  der  Grenze  dieser  Gebilde  (Szántó  Berg,  Sulyom,  Gleichenberg)  vor.In 
gró'sserer  Entfernung  vom  Rhyolith  ho'rt  die  Einwirkung  der  Kieselsaure  auf  der 
hydroquarzitische  Sandstein  wird  zu  Sand,  und  die  Pflanzentheile  werden  nnr 
v  e  r  k  o  h  1 1  angetroffen  (Gegend  zwischen  Megyaszó  und  Szántó). 


Dies  sind  die  Wirkungen  der  Kieselsaure  in  den  tieferen  Schichten, 
marinen  Ursprungs  sind ;  die  folgenden  beziehen  sich  auf   Süsswassergebilde, 
erst  nach  bedeutender  Erhebung  des  Meeresbodens  entstanden  sind,  und 
successiv  ais  jünger  angesehen  werden. 

4)Hydroquarzitischer  Schlamm. 

Derselbe  erscheint  ais  das  unterste  Glied  in  einem  im  Rhyolithtuff  (Conglo- 
meráis ponceux)  ausgehtfhlten  Becken.  Das  schlammige  Aussehen  blieb  unveran- 
dert,  doch  ist  das  Produkt  durch  die  hinzugekommene  Kieselsaure  hart  geworden. 
Die  eingeschlossenen  Planorben  wurden  des  Kalkes  auch  beraubt ,  und  nnr  die 
Eindrllcke  und  Kerne  derselben  sind  geblieben.  (Nó'rdlich  von  Szántó,  bei  Korlát). 

5)  Opal,  Menilit,  Klebschie fe r. 

Gewisse  Opale  hangen  mit  der  Bildung  der  Menilite  und  Klebschiefer  so  in- 
nig  zusammen,  dass  dieselben  sich  ais  drei  verschiedene  Stadien  einer  und  dersel- 
ben Bildungsweise  betrachten  lassen. 

Die  O  p  a  1  e  in  Nestern  und  Spalten  sind  zwar  auch  rhyolitische  Hydroqw 
zite,  und  unter  diesen  findet  man  auch  Edel Opale,  so  namentlich  in  NagyMWy 
(Zempliner  Comitat),  wo  im  festen  lithoidischen  Rhyolithe,  freilich  in  genjgB 
Quantitat,  der  edle  Opal  so  schó'n  vorkommt ,  dass  er  geschliffen  und  einge» 
sich  von  jenem  von  Cservenitza,  der  im  Trachyt  auftritt,  nicht  unterschei  fl 
lasst ;  hiezu  sind  auch  verschiedene  in  Nestern  vorkommcnde  Wachs-  P 
(Telkibánya)  zu  zahlen ;  doch  sind  dies  die  in  ganzen  Schichten  mitnnterm»  ^ 
haft  frei  vorkommenden  Opale,  von  welchen  hier  insbesondere  die  Rede  i  i 
mentlich  gehó"ren  hieher  sammtliche  braune,  gelbe  (Leber-  Pech-  Wac  8- 
sen-)  Opale,  welche  sich  in  den  Sammlungen  aus  Ungarn  vorfinden.  In 
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d'Erlau) ;  des  fragments  de  végétaux  pétrifiés  se  trouvent  dans  le  sable  (Megyaszó), 
comme  aussi  dans  un  mélange  de  sable  et  de  tuf  rhyolitique  sur  les  limites  de  ees 
formations  (moDtagne  de  Szántó,  Sulyom,  Gleichenberg).  A  une  plus  grande  dis- 
tance  du  rhyolite  l'action  de  la.silice  cesse,  le  gres  hydroquarcitique  devient  sable, 
et  les  parties  vegetales  ne  se  trouvent  plus  que  carbonisées  (contrée  entre 
Megyaszó  et  Szántó). 

Ce  sont  lá  les  effets  de  la  sílice  sur  les  couches  plus  profondes,  qui  sont 
d'origine  marine ;  les  suivants  se  rapportent  á  des  formations  d'eau  douce  et  ne  se 
sont  produits  qu'aprés  une  élévation  considerable  du  fond  de  la  mer,  et  doivent 
étre  regardés  comme  plus  récents. 

4)  Limón   hydroquarcitique. 

II  se  montre  comme  le  membre  inférieur  dans  un  bassin  creusé  dans  du  tuf 
de  rhyolite  (conglomérats  ponceux).  L'aspect  limoneux  est  resté  intact,  raais  le 
produit  s'est  solidifié  sous  l'action  de  la  sílice  intervenue  plus  tard.  Les  planorbes 
enclaves  ont  été  prives  de  leur  chaux,  et  il  n'en  est  resté  que  les  empreintes  et  les 
noyaux  (au  nord  de  Szántó,  prés  de  Korlát.) 

5)  Opale,Ménilite,  Schiste  tripoléen. 

Quelques  opales  ont  une  connexion  si  intime  avec  la  formation  des  ménilites 
et  des  schistes  tripoléens,  qu'ont  peut  les  regarder  comme  les  phases  du  méme 
développement. 

Les  opales  qu'on  trouve  dans  les  nids  et  les  crevasses  sont  des  hydroquar- 
tzites  rhyolitiques  ;  on  y  trouve  aussi  l'opale  précieuse,  particuliérement  á  Nagy 
Mihály,  comté  de  Zemplin.  On  y  rencontre  dans  un  rhyolite  lithoídique  tres  dur> 
bien  qu'en  petites  quantités,  de  si  belles  opales  précieuses,  que  lorsqu'elles  sont 
taillées  et  montees,  on  ne  sanrait  les  distinguer  de  celles  de  Cservenitza,  qui  sont 
dans  le  trachy  te.  II  faut  ranger  ici  aussi  quelques  opales  céroides  (Telkibánya) ;  mais 
celles  dont  nous  nous  oceupons  surtout  ici,  ce  sont  cellés  qui  se  présentent  en  couches 
entiéres  et  indépendantes,  quelquefois  tres  puissantes.  C'est  ici  qu'appartiennent 
toute3  les  opales  bruñes  et  j  aunes  (opales  hépatiques,  bitumineuses,  céroides,  fer- 
nigineuses)  qui  se  trouvent  dans  les  collections  venant  de  Hongrie.  Sous  forme 
d  opale  elles  montrent  l'état  intact  encoré  de  la  silice  gélatineuse  solidifiée.  La  strati- 
neation  est  quelquefois  si  parfaite,  qu'en  des  fragments  peu  considerables  on  ne 
reconnait  pas  á  l'instant  si  on  a  sous  les  yeux  de  l'opale  ou  du  bois  pétrifié- 


sometimes  as  a  beautiful  opal  (Bakta  near  Erlau) ;  parts  of  plants  also  oceur  sili- 
cified,  both  in  the  sand  (Megyaszó),  and  in  a  mixture  of  sand  and  Rhyolithe  tufa 
on  the  very  limits  of  these  formations  (Szántó  mountain,  Sulyom,  Gleichenberg). 
At  a  greater  distance  from  the  Rhyolithe  the  action  of  the  silicic  acid  ceases,  the 
Hydroquartzose  sandstone  becomes  sand,  and  the  particles  of  plants  are  only  met 
with  carbonised  (the  región  between  Megyaszó  and  Szántó). 

Such  are  the  effeets  of  silicic  acid  in  the  deeper  strata,  which  are  of  marine 
origin ;  those  which  follow  must  be  referred  to  fresh  water  formations,  which  did 
not  come  into  existence  till  after  the  upheaval  of  the  bottom  of  the  sea,  and  may 
be  considered  successively  as  more  recent. 

4)  Hydroquartzose  Mud. 

It  oceurs  as  the  lowest  member  in  a  hollow  basin  in  the  Rhyolithe  tufa.  The 
muddy  appearance  remained  unchanged,  but  the  product  has  becomc  solid  by  the 
accession  of  silicic  acid.  The  Planorbis  shells  were  deprived  of  their  lime  and  only 
their  impressions  and  kernels  have  remained  (to  the  north  of  Szántó  near  Korlát)- 

5)  Opal,  Menilite,  Polishing  slate. 

Certain  opals  have  so  intímate  a  connection  with  the  formation  of  Ménilites 
and  Polishing  slate,  that  they  may  be  considered  as  three  different  stages  of 
one  and  the  same  formation. 

The  Opals  in  nests  and  fissures  are  no  doubt  rhytholitbic  Hydroquartzites, 
and  among  them  we  find  also  the  precious  opal  ,  particularly  at  Nagy-Mi- 
hály  in  the  county  Zemplin,  where  though  in  small  quantities  the  precious  opal 
is  found  in  solid  lithoidic  Rhyolithe,  and  is  so  beautiful  that  when  polished 
and  set,  it  is  not  distinguishable  from  that  of  Cservenitza,  which  oceurs  in  Tra- 
chyte ;  to  these  we  may  add  several  wax-opals  which  oceur  in  nests  (Telkibá- 
nya) ;  but  the  opals  which  are  here  particularly  meant  are  those  which  oceur 
freely  and  sometimes  in  masses  in  entire  layers ;  to  this  class  belong  especially 
all  brown  and  yellow  opals,  whether  liver,  pitch,  wax  or  iron  opals,  which  are  to 
be  met  with  in  collections  from  Hungary.  They  show  in  the  form  of  opal  the  un- 
changed state  of  solidified  silicic  jelly.  The  stratification  is  often  so  perfect  that 
in  specimens  of  museums  one  cannot  immediately  perceive  whether  one  has  to  do 
with  opal  or  with  silbified  wood. 


117 


állapotját  mutatják.  A  rétegzet  néha  annyira  kiképzSdott,  hogy  egyes  kézi  dara- 
bon  olykor  fel  sem  ismerhetfí,  valjon  Opál-e  az,  vagy  kovült  fa. 

Azonban  bizonyos  alkatrészek  eltávolodása  kovetkeztében  változáson  megy 
keresztttl  az  Opal,  melynek  legels6  fokozata  a  fény  elvesztés;  eztkoveti  a  szintes 
rétegvonalak  elváltozása  fehér,  gyakran,  fOldes  anyaggá,  s  ekkor  maga  az  Opal 

Menilitté  lesz.  , 

A  Men  il  i  t  réteges,  fénytelen  Opal,  a  mely  folytonos  kilugozas  kovetkez- 
tében az  olvadó  kovavasat  jobban  és  jobban  elveszti,  s  végre  fehér,  foldes,  finom 
levelü,  néha  por  alaku  (Mátra)  anyaggá  lesz,  melyet  C  s  i  ■  z-  vagy  R  a  g  a  d  ó-pa- 
lának*)  mondhatni,  s  a  melyben  a  mikroskop  alatt  szerves,  és  szervetlen  keverék- 
részeketismernifel;aszerveseknevezetesen  édesvizi  diatoraaceák,  melyek  leg- 
nagyobbrészt  még  most  is  él6  fajokhoz  tartoznak ;  a  szervetlenek  tobbnyire  alak- 
talan  ásványpor,  melyben  az  agyagon  kivtil  néha  Calcit-kristályok  is  vannak 
(Czekeháza,  Szántónál).  E  kártyakoben,  miként  a  nép  nevezi,  néha  szép  novény 
lenyomatok  fordulnak  eló  (Tálya)   a  felsó  emeletben ,  az  alsóban  gyéren   ba- 

lak  (Tálya). 

Ezen  hydroquarcitok  képzodése  apró  medenczékben  ment  véghez,  melyek 
mindig  Rhyolithtuffban  vannak  kivájódva.  A  mélyedménybe  befolyt  a  kovasavfor- 
rás,  bejutott  a  lejti-61  a  Rhyolith  legfinomabb  porladéka  is,  s  réteg  rétegre  rakód- 
ván  megtelt,  s  a  viz  eltávolodása  után  megszilárdult.  Eredetileg  csupa  Opal  volt 
benne,  mig  most  gyakran  mind  a  három  képzó'dési  állapotot  együtt  találjuk.  A 
kilugozást  valószinlileg  a  felsites  silikátok  vegybomlása  idézte  eló" :  ezek  egyik 
bomlási  terménye  az  alkalik  ugyan  is  a  kovasavat  távolitották  el,  mig  a  másik  a 
mészcarbonát  visszamaradt. 


Olykor  az  Opal  kozvetlenUl  fóldes  anyaggá  lesz,  a  nélklil,  hogy  a  kó'zép  vagy 
menilit  állapotot  felvenné. 

6)  L  i  m  n  o  q  u  a  r  c  i  t. 

A  rhyolith-hegység  korül  a  medenczék  megtelésénél,  kovasavval  más  al- 
kalommal  a  korülniények  annyira  eltérok  voltak,  hogy  az  eredmény  is  feltUnóleg 
kttlonbozik  a  Hydroquarcit  azon  neme  jó'tt  létre,  melyre  jól  rea  illik  a  L  i  m  n  o- 
q  u  a  r  c  i  t  név,  tekintve  hogy  oly   mocsárokban  gyült  meg  a  kovasavanyag,  me- 

*)  Tályán  krétáuak  mondják  s  mint  ilyet,  kereskedésbe  hozzák. 


Opal  zeigen  sie  den  unveranderten  Zustand  der  erstarrten  Kicselgallcvte.  Die 
Schichtung  ist  manchmal  so  ausgebildet,  dass  man  an  Handstücken  nichtso- 
gleich  erkennt,  ob  man  mit  Opal  oder  verkieseltem  Holz  zu  thun  hat. 

Doch  erleidet  der  Opal  durch  Eutfernung  gewisser  Bestandtheile  eine  Verán- 
derung,  welche  sich  zunachst  im  Verlust  des  Glanzes  darthut,  dan  werden  die  ho- 
rizontalen  Schichtungsfugen  in  eine  weisse  erdige  Substanz  verwandelt,  der  Opal 
geht  nun  liber  in  Menilit. 

Der  M  e  n  i  1  i  t  ist  ein  geschichteter  matter  Opal,  der  durch  fortwahrendes 
Auslaugen  die  losliche  Kieselsaure  weiter  nnd  weiter  verliert,  bis  endlich  eine 
weisse,  erdige,  í'einblatterige,  ja  manchmal  pulverformige  (Mátra)  Substanz  zurlik- 
bleibt,  welche  jedoch  meistens  eine  Art  Klebschiefer*)  bildet,  der  unter  dem  Mi- 
kroskope  theils  organische,  theis  unorganische  Gemengtheile  erkennen  lasst:die 
organischen  sind  namentlich  SUsswasser-Diatomaceen,  welche  meist  noel  jetzt 
lebenden  Arten  angehoren  ;  die  unorganischen  sind  theils  amorphe  Thonmassen, 
theils  solche  gemengt  mit  Calcitkrystallen  (Czekeháza  bel  Szántó).  In  diesen  fein- 
blatterigeD  Schichten  kommen  auch  schone  Blatterabdrltcke  vor  (Tálya). 

Die  Bilduug  von  diesen  Hydroquarziten  erfolgte  in  Folge  von  Ausflillungvon 
kleineren  stets  im  Rhyolithtuff  ausgehóhlten  Becken  durch  die  Kieselsaurequellen, 
wo  ausser  dem  in  Losung  begritTenen  Minerale,  von  den  Abhangen  der  feinste 
Detritus  von  Rhyolith  ais  mechanisches  Gemenge  hineinkam,  vom  Boden  aufwarls 
in  successiv  erstarrten  Lamellen  sich  aufthürmte,  und  gegenwartig  ais  Opal,  Me- 
nilit und  Klebschiefer  drei  oft  nebeneinander  befindliche  Bildungsstadien  der 
Hydroquarcite  angetroffen  werden.  Die  Auslaugung  dürfte  durch  zersetzung  der 
felsitischen  Silicate  veranlasst  worden  sein,  von  denen  das  eine  Produkt,  namheh 
die  alkalischen  Losungen  sich  der  Kieselsaure  bemachtigen,  und  diese  successiv 
entfernen,  wahrend  das  Kalktarbonat  ais  ein  anderes  Zersetzungsproduct  zn- 
rückbleibt.  .  ,. 

Der  Übergang  aus  dem  Opalzustand  ist  manchmal  ein  directer  in  den  er  ■ 

gen,  ohne  die  mittlere  (Kenilit)  Stufe  anzunehmen. 

6.  Limnoquarcit. 

Die  kleinen  Becken  um   das  Rhyolithgebirge  herum  sind  manchmal  unter 

ganz  anderen  Verhaltnissen  durch  Kieselsaure  ausgefüllt  worden,  so  dass  das  Ke- 

sultat  ein  verschiedenes  geworden  ist.  FUr  diese  Art  des  Hydroquarzites  pajs  « 

Ñame  Limnoquarzit  in  Anbetracht  dessen,  dass  die  Ansammlung  der  Kieselsauíe 

»)  In  Tálya  die  tályaer  Kreide  genannt,  und  ais  solche  in  den  Handel  gcbracht. 
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Par  l'éloignement  de  certaines  parties  constitutives,  Tópale  subit  un  chan- 

ment  qui  se  manifesté  d'abord  par  la  perte  de  l'é^lat ;  puis  les  joints  des  couches 

h  ¡«míales  se  changent  en  une  substance  b  ¡anche  et  terreuse,  1'  opale  passe  a, 

l'état  de  ménilite. 

Le  m  é  n  i  1  i  t  e  est  une  opale  mate  stratifiée,  qui  perd  de  plus  en  plus  par  la 
lixiviation  la  sílice  soluble,  jusqu'á  ce  qu'enfin  il  reste  une  substance  blanche, 
Iérrense  á  lamelles  minees,  quelquefois  pulvérulente  (Mátra),  qui  forme  pourtant  le 
plus  souvent  une  espéce  de  schiste  tripoléen  *),  dans  lequel,  á  l'aide  du  microscope, 
on  reconnait  des  parties  hétérogénes  organiques  et  inorganiques.  Les  parties 
oreaniques  sont  surtout  des  diatomacées  d'eaudouce,  qui  appartiennent  en  majeure 
parlie  á  des  espéees  encoré  existantes ;  les  parties  inorganiques  sont  tantót  des 
masses  d'argile  amorphe,  tantót  de  l'argile  mélée  de  cristaux  de  calcite  (Czeke- 
liáza  prés  de  Szántó).  Dans  ees  couches  minees  on  rencontre  aussi  de  belles  empre- 
intes  de  feuilles. 

La  formaticn  de  ees  hydroquartzites  a  eu  lieu  par  l'action  de  sources  si(i- 
ceuses  qui  ont  rempli  les  petits  bassins  qui  se  trouvent  toujours  dans  le  tuf  rhyo- 
litique.  A  ees  sources,  outre  le  mineral  contenu  en  dissolution,  se  mélangeait  le 
fin  detritus  de  rhyolite  descendu  des  versants,  et,  á  partir  du  sol ,  s'entassait  en 
lamelles  solidifiées  successivement,  et  actuellement  ou  en  rencontre  souvent  les 
pioduits  comme  opale,  ménilite  et  schistes  tripoléens,  trois  degrés  juxtaposés  de  la 
fovmation  des  hydroquartzites.  La  lixiviation  a  du  étre  causee  par  la  décomposition 
¡le  silicates  rocheux,  dont  un  produit,  les  solutions  alcalines,  s'emparait  de  la 
sílice  et  l'écartait  successivement,  tandis  que  le  carbonate  de  chaux  restait  comme 
l'antre  produit  de  la  décomposition. 

La  transitiou  de  l'état  d'opale  á  l'état  terreux  est  quelque  fois  directe,  sans 
passer  par  le  terine  moyen,  le  ménilite. 

6)  Limnoquartzite. 

Les  petits  bassins  autour  des  roches  rhyolitiques  ont  eté  quelquefois  remplis 
Pav  la  sílice  dans  de  tout  autres  conditions,  de  sorte  que  le  résultat  s'est  trouvé 
différent.  Le  no::i  de  limnoquarcite  convient  á  cette  espéce  d'hydroquarcite ,  car 
la  «líce  s'est  réunie  dans  des  flaques  d'eau ,  dans  lesquelles  se  trouvaient  des 
fragments  de  diverses  plantes  aquatiques  et  des  parties  d'arbres  flottés,  que  nous- 


*)  Ce  mineral  est  appelé  k  Tálya  Cniio  de  Tálya,  et,  il  est  comm  dans  le  eomirui- 


co  sous  eo  nom. 


But  opal  by  the  loss  of  certain  constituents  undergoes  a  change,  wbich  is 
first  made  evident  by  the  disappearance  of  lustre,  then  the  joints  of  the  horizontal 
strata  are  converted  into  a  white  earthy  substance,  the  opal  itself  passes  into 
ménilite. 

Ménilite  is  a  stratified  dull  opal,  which  by  continual  lixiviation,  is  more 
and  more  deprived  of  its  soluble  silicic  acid,  till  at  last  a  white,  earthy,  finely 
laminated,  nay  sometimes  a  povvdery  (Mátra)  substance  remains,  which  however 
mostly  forms  a  sort  of  polishingor  adhesive  slate*)  which  when  viewed  through  a 
microscope,  exhibits  partly  organic,  and  partly  inorganic  partióles :  the  organic 
namely  are  freshwater  Diatomaceae,  which  belong  to  species  still  existing ;  the 
inorganic  are  partly  amorphous  clay-masses,  partly  the  same  mixed  with  calcite 
crystals  (Czekeháza  near  Szánto).  In  these  finely-laminated  strata  oceur  in  the 
upper  horizon  also  fine  irnpressions  of  leaves  (Tálya),  and  in  the  lower  one  of 
fishes  (Tálya). 

The  formation  of  these  Hydroquartzites  took  place  in  small  basins  which 
are  generally  found  in  rhyolithic  tufa.  The  water  containing  silicic  acid  flowed  into 
the  basin,  there  carne  into  the  same  also  the  finest  rhyolithic  detritus,  and  thus  formed 
layer  upon  layer,  which  became  silicified  after  the  departure  of  the  water.  Origi- 
nally  it  contained  only  opal,  whereas  now  we  find  all  the  three  stages  of  forma- 
tion coexistent.  The  lixiviation  may  have  been  caused  by  the  décomposition  of 
felsitic  silicates,  of  which  (he  one  product,  viz  :  the  alcalic  solutions,  takes  posses- 
sion  of  the  silicic  acid,  and  removes  it  gradually,  while  the  Carbonate  of  lime,  as 
another  product  of  décomposition  remains  behind. 

The  transition  from  the  state  of  Opal  into  an  earthy  mass  is  often  a  direct 
one,  without  assuming  the  intermediate  stage  of  ménilite. 

6)  Limnoquartzite. 

The  little  basins  round  the  Rhyolithe  mountain  are  sometimes  filled  with  silicic 
acid  under  quite  different  circumstances,  so  that  the  result  has  become  a  different  one. 
The  most  suitable  ñame  for  this  sort  of  Hydroquartzite  is  Limnoquartzite,  m  con- 
sideraron that  the  accumulation  of  silicio  acid  has  taken  place  in  small  pools  ,n 
which  parts  of  different  marsh  plante  and  even  of  trees,  conveyed  th.thcr  by  some 

•)  In  Tálya  it  is  called  Tálya  Clialk,  and  is  an  article  of  trade. 
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lyekbe  apró  mocsárno'vények,  deezeken  kivül  fa-részek  is  jutottak,  s  a  melyeket 
most  kBvesttlve  találunk.  A  Hydroquarcit  ezen  neménél  a  kilugozásnak  semmi 
nyoma;  elójonnekugyanváltakozva  egyéb  rétegek,  de  ezek  ñera  Csiszpala,  ha- 
nem  agyagos-iszapos  tomegek,  melyekben  levélnyomatok  nem  hiányzanak.  Dm- 
tomák  nincsenek  benne.  A  Limnoquarczit  szivós,  tomott,  a  rétegességnek  ritkáb- 
ban  van  nyoma,  s  használtatik  carreaux-nak  a  franczia  modorban  készült  malom- 
kSvekhez  (Fony,  Rátka,  Mád). 

h)  Nyirok. 

A  Tokaj-Hegyalján  épen  ugy,  valamint  a  Mátrában  egy  bizonyos  képlékeny 
agyag  fordul  eltf,  melyet  a  koznép  mint  talajt  N  y  i  r  o  k  n  ak  mond,  s  a  mely  mint 
kCzet  is  is  igényt  tart  onállóságra.  A  Tracbyt  kSrnyékben  uralkodik,  s  ott  nem 
bajos  meggyíizó'dni,  hogy  fokozatos  átmeneteket  képez  a  Trachytba,  s  hogy  az 
Andesit-  és  Amphibol-Tracbyt  elmállásának  terménye.  K6zetzárványai  a  képz6- 
dési  helyen  csupán  Tracbytok,  melyek  még  véglegesen  szét  nem  estek.  Szerves 
testeknek  nyoma  sem  mutatkozik  még  mikroskop  alatt  sem. 

Ezen  eredésmód  kOvetkeztében  legnagyobbrészt  a  neogen  képletekhez  tar- 
tozik ;  azonban  a  késtfbbi  korszakokban  anyagul  szolgált  ujabb  és  legujabb  réte- 
gek  létrejottéhez.  A  bol  együtt  jon  el8  RhyolithtufT-  és  Losszel,  a  ketto"  kó'zott 
foglal  helyet.  Gó'mormegyében  egy  hasonló  Nyirokban,  mely  a  Bazalttuff  felett  és 
a  Lo'sz  alatt  van  telepillve,  Mastodon  és  egyéb  neogen  emlflsok  maradványai  ta- 
láltatnak. 

i)  L  o'  s  z. 

A  negyedkori  képleteket  határozottan  a  L6*sz  képviseli.  Ez  a  Hegyalja  szé- 
lén  nyugotra  a  Hernád  felé  és  délre  az  Alfold  felé  a  maga  jelleges  állapotában  ta- 
láltatik.  A  szorosan  vett  Hegyalján  Szán tonal  kezdtidik  s  buzódik  Tokaj  felé,  s 
itt  a  Tokaji  hegyet  legnagyobbrészt  fedi.  Keresztúr  felé  még  tart  a  városig,  de 
azon  tul  Ujhelyig  csak  egy-két  helyen  észleltem  a  Bodrog  parton,  a  hegységben 
sehol.  Nevezetes  az  elterjedésében  az,  hogy  mig  rendesen  a  magaslatok  alsó  sze- 
gélyét,  vagy  alacsonyabb  felsíkot  képez,  a  Tokaji  hegy  délkeleti  részén  vastagon 
tart  fel  a  hegy  teteje  felé,  még  1214  lábnyi  magasságban  is  par  Slnyi  vastagság- 
gal  birván.  A  szokott  fehér  csigákon  s  márgagó'mbOkOn  kivül  elefánt,  bOlény  és 
szarvas  csontok  elég  nagy  számmal  találtatnak  benne.  —  Egészben  véve  aláren- 
delt  fokban  vesz  részt  a  felület  szerkezetében. 


in  kleinen  Tllmpeln  vor  sich  ging,  in  welchen  Theile  von  verschiedenen  Snmuf 
pflanzen,  und  anch  von  hineingeschwemmten  Banmtheilen  vorhanden  waren  wel 
che  wir  jetzt  verkieselt  antreffen.  Bei  dieser  Art  des  Hydroquarzites  findet'keine 
Auslaugung  statt,  sowie  auch  kein  Klebschiefer  vorhanden  ist ;  denn  wenn  ándete 
Gebilde  noch  vorkommen,  so  sind  dies  thonig-  scblammige  Massen,  oft  mit  Blat- 
terabdrUcken  versehen.  Der  Limnoquarzit  ist  zahe,  dicbt,  fast  ohne  Spnr  von 
Schichtung,  und  wird  zu  Carreaux  flir  Mühlsteine  nach  franzo'sischer  Art  verweo- 
det.  (Fony,  Rátka,  Mád). 

fl)PlastischerThon  (Nyirok). 

In  der  Tokaj-Hegyalja  und  in  der  Mátra  findet  sich  eine  Art  plastischen 
Thones,  den  das  Volk  ais  Bodenart  mit  dem  Ñamen  Nyirok  bezeichnet,  und  der 
auch  ais  Gestein  auf  Selbststandigkeit  Anspruch  macbt.  Derselbe  herrscht  in  den 
Trachytgegenden  vor,  so  dass  er  sich  durch  allmalige  Uebergange  ais  Zersetznngs- 
product  der  beiden  Trachytarten  erweist.  Seine.  Gesteinseinschlüsse  am  Orte 
der  Entstehung  sind  nur  Trachyte,  die  noch  nicht  ganz  zerfallen  sind.  Von  orga 
nischen  EinschlUssen  bemerkt  man  selbst  unter  dem  Mikroskop  keine  Spar. 

Dieser  Entstehungsweise  zu  Folge  gehort  er  zum  grossten  Theile  den  neo- 
genen  Gebilden  an ,  diente  jedoch  in  spateren  Zeiten  auch  ais  Material  filr 
jilngere  und  jtingste  Schichten.  Wo  er  zugleich  mit  Rhyolithtuff  und  Lo'sz  auftiitt, 
nimmt  er  die  Stelle  zwischen  beiden  ein.  Im  GSraorer  Comitate  findet  man  in 
einem  ahnlichen  Thone  unterhalb  des  Ló"sz  Reste  von  Mastodon  und  anderen  neo- 
genen  Saugethieren. 

i)  L  6'  s  z. 
Die  quaternaren  Gebilde  sind  durch  den  L6sz  entschieden  vertreten.  Er 
zieht  sich  am  Rande  des  Hegyaljaer  Gebirgstockes,  namentlich  aber  ISngs  *¡ 
Hernádthales,  so  wie  auch  am  Tokajer  Gebirge  und  von  demselben  amrechtei 
Bodrogufer  gegen  Sáros-Patak  hin.  Imlnnern  wird  er  nirgends  angetroffen.  Deru 
die  Niederung  so  stark  vorgeschobene  Tokajerberg  wird  auf  der  SUdostseite  t 
zu  einer  HOhe  von  1214  W.  F.  vom  L8sz  bedeckt,  und  zwar  so,  dass  seuieffl 
tigkeit  hier  noch  12—15  W.  F.  betragt.  Ausser  den  weissen  L6szschll^^.s 
man  Knochenreste  von  Elephas,  Bos  primigenius  und  Cervus ;  von  mr" 
EinschlUssen    sind  die  Mergelknollen  charakteristisch. 
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v  trouvons  maintenant  pétrifiés.  Dans  cette  espéce  d'hydroquartzite  il  n'y  a  point 
eu  de  lixiviation,  de  méme  qu'il  ne  s'y  trouve  pas  de  schiste  tripoléen ,  et,  si  on  y 
rencontre  encoré  dautres  produits,  ce  sont  des  masses  argileuses  et  limoneuses,  por- 
tant  souvent  des  empreintes  de  feuilles.  Le  limnoquartzite  est  dur,  dense,  presque 
sans  trace  de  stratification  et  est  employé  en  carreaux  pour  des  meules  á  la  ma- 
niere francaise  (Fony,  Rátka,  Mád). 

h)  Argüe  plastique  (Nyirok). 

Dans  la  Hegyalja  de  Tokay  et  dans  la  Mátra  il  se  trouve  une  espéce 
d'argile  plastique,  que  le  peuple  designe  comme  sol  sous  le  nom  de  Nyirok,  et  qui, 
comme  roche,  a  droit  aussi  á  l'individualité.  Elle  domine  dans  les  contrées  trachy- 
tiques,  et  des  transitions  successives  la  montrent  comme  le  produit  de  la  décom- 
position  des  deux  espéces  de  trachyte.  Ses  enclaves,  au  lieu  de  son  origine,  ne 
sont  que  des  trachytes,  qui  ne  sont  pas  encoré  entiérement  décomposés.  Méme  á 
l'aide  du  microscope  on  ne  découvre  aucune  trace  de  corps  organiques. 

Par  suite  de  ce  mode  d'origine  elle  appartient  á  la  formation  néogéne,  mais 
dans  des  temps  postérieurs  elle  a  fourni  les  matériaux  pour  les  couches  plus  recen- 
tes, et  méme  pour  les  toutes  derniéres.  Quand  l'argile  plastique  se  rencontre  avec 
le  tuf  rhyolitique  et  le  loéss,  elle  occupe  la  place  entre  les  deux.  Dans  le  comté 
Go'mSr  on  trouve  dans  une  argüe  semblable,  au  dessous  du  loé'ss,  des  restes  de 
mastodonte  et  d'autres  mammiféres  néogénes. 

i)  Loé'ss. 

Les  produits  quaternaires  sont  distinctement  representes  par  le  loéss.  II 
s'étend  le  long  de  la  chaine  de  la  Hegyalja,  principalement  le  long  de  la  vallée 
Hemád,  ainsi  que  sur  la  montagne  de  Tokay,  et  de  lá,  sur  la  rive  droite  du 
',  vers  Sáros-Patak.  A  l'intérieur  il  ne  se  rencontre  jamáis.  La  montagne  de 
quis'avance  si  loin  dans  la  plaine,  est,  du  cfité  sud-est,  couverte  de  loéss 
j>wqu'á  une  hauteur  de  1214  pieds,  et  son  épaisseur  y  e3t  encoré  de  12  a  15 
Pds.  Outre  les  coquillages  blanca  du  loéss  on  y  trouve  encoré  des  restes  dos 
d'Elephas  et  de  Bos  primigenius,  de  cerf ;  parmi  les  enclaves  des  boules  de  marne 
sont  caractéristiques. 


stream  of  water,  existed,  and  which  we  now  find  silicified.  In  this  sort  of  Hydro- 
quartzite  no  lixiviation  takes  place,  ñor  does  any  adhesive  slate  exist ;  for  if  any 
other  formations  are  met  with,  they  are  masses  of  clay  or  mud,  in  which  we  often 
perceive  impressions  of  leaves.  There  are  no  diatomaceae  to  be  found  in  them. 
Limnoquartzite  is  tenacious,  dense,  almost  without  any  trace  of  stratification,  and 
is  employed  as  carreaux  in  mill-stones  according  to  the  french  system.  (Fony, 
Bátka,  Mád). 

h)  Plástic  Clay  (Nyirok). 

In  the  Tokay-Hegyalja  and  in  the  Mátra  is  to  be  found  a  sort  of  plástic  clay, 
which  the  people  desígnate  by  the  ñame  of  Nyirok,  and  which  even  in  Geology 
is  entitled  to  be  considered  as  a  distinct  rock.  It  predominates  in  the  Trachyte 
regions,  so  that  it  shows  itself  by  gradual  transitions  to  be  the  decomposed  pro- 
duct  of  both  species  of  Trachyte.  At  the  place  of  its  formation,  it  contains  in  its 
mass  nothing  but  Trachyte,  which  is  not  yet  entirely  decomposed.  Even  the  mi- 
croscope does  not  discover  to  us  any  traces  of  organic  contents. 

In  consequence  of  this  mode  of  formation  it  belongs  for  the  greater  part  to 
the  neogeneous  formations,  but  in  later  times  it  served  as  a  material  for  recent 
and  most  recent  strata.  Where  it  occurs  at  the  same  time  with  Rhyolithe  and 
Loess,  it  occupies  the  place  between  both.  In  the  county  of  Gomó'r  we  find  in  a 
similar  clay  underneath  the  Loéss,  remains  of  Mastodon  and  other  neogeneous 
mammals. 

i)  Loéss. 
The  quaternary  formations  are  decidedly  represented  by  Loéss.  It  extends 
along  the  skirts  of  the  mountainous  district  of  the  Hegyalja,  but  especially  along 
the  valley  of  Hemád,  as  also  along  the  Tokay  mountain,  and  from  it  along  the 
right  bank  of  the  Bodrog  towards  Sáros-Patak.  It  is  nowhere  to  be  met  with  in 
the  interior  parts.  The  Tokay  mountain  which  advances  so  far  into  the  low  land 
is  covered  with  Loéss  on  the  south  eastern  side  to  the  height  of  1214  Vienna 
feet,  and  in  such  a  manner,  that  its  thickness  here  amounts  to  12—15  feet.  Besi. 
des  white  Loéss  snails,  we  find  the  remains  of  the  bones  of  the  Elephant,  of  Bos 
primigenius  and  of  Cervus.  Of  inorganic  contents,  the  marly  concretions  are  cha- 
racteristic. 
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Az  Alluvium  két  korszakbeli  képletének  sok  és  érdekes  nyomai  vannak  a 
a  Hegyalján,  melyek  egyikét  az  ó,  másikát  az  uj  alluvium  néven  irom  le.  Az  6 
alluvium  anyagra  nézve  nem  küló'nbózik  a  mostanitól,  agyagos  iszapos  s  homokos 
rétegecskék  sora  ez,  tó'bbnyire  lószmedenczében  ,  a  zárványok  fekete  vastag 
cserép  tó'redéken  kivül  számos  unió  s  házi  vagy  vad  de  most  éló  állatok  egyes 
csontmaradványaival  együtt ;  de  a  helyzet  az  mi  lényegesen  megküló'nbózteti, 
mert  20 — 30  Iábbal,  só't  a  Hernád  parton  (Dobsza)  tan  60 — 70'  tehát  tetemes 
magasságban  vannak  a  folyók  mostani  medrét  tekintve.  A  Bodrog  part  némely  pont- 
jánál  (Szó'ghi)  érdekescn  kóvethetni  az  ó  és  az  új  alluvium  ó'sszefüggését  egymással 
mert  a  felsík  lapályán  elterüló  unio-rétegtdl  kezdve,  az  uniók  lépcsó'nként  le  a  viz 
feluleleig  elófordulnak  hasonló  fekete  mocsáros  rétegben,  mintegy  újjal  mutatva, 
hogy  a  viz  szintje  is  fokonkint  szállott  alább. 

A  mostkori  alluvium  leginkább  a  talajnemekben  nyilvánul,  a  melyekról 
szó  lesz  alább  ;  de  azt  megemlítendó'nek  tartom,  hogy  oly  helyeken,  hol  a  Ló'sz  egy 
alsóbb  roñaban  terül  el  a  Nyirok  magaslat  kórlil,  a  viz  ennek  részeit  hordja  un- 
talan  a  Ló'szre,  s  mar  vannak  helyek  (Uj-világ),  hol  egész  határokon  a  Ló'sz  fó_ 
lótt,  mely  savval  élénken  pezseg,  nyirkos,  savval  nem  pezsgó',  talaj  terül  el  val. 
tozó,  de  egészben  véve  csekély  vastagságban  ;  valamint  azt  is,  hogy  a  sziklama- 
gaslatokról  a  legkülónfélébb  kózetek  tórmeléke  jut  a  hegy  alján  elterüló  talajne- 
mekre,  mi  által  lassankint  kevert  talajok  jónnek  létre. 

SZABÓ  JÓZSEF. 


k).  Alluvium. 

Es  kommt  ein  a  1 1  e r  e  s  und  err.  j  üngeres  Alluvium  vor.  Das  ait 
unterseheidet  sich  nicht  durch  das  Material,  es  wird  durch  thonige,  schlamm'  * 
und  sandige  Schichten  gebildet,  welche  gewóhnlich  Lflszvertiefangen  ansfülT' 
Man  findet  in  denselben  ausser  BruchstUcken  von  dicken,  schwarzen  irden 
Topfen,  Knochen  von  jetzt  lebenden  wilden  sowohl  ais  Hausthieren,  uúd  ebenso 
Unionen;  dagegen  ist  esdie  Hóbe  wodurch  sich  die  beiden  Alluvien  auffallend  von 
einander  unterscheiden,  denn  dieselbe  betragt  an  einem  Orte  20— 30,  am  anderen 
(Dobsza  am  Hernádufer)  60—70  W.  ober  dem  jetzigen  Niveau  der  benachbarten 
Flüsse.  Am  Bodrogflusse  (Sz6gh¡)  wird  mandadurchaufverschiedeneWasserstan- 
de  dieses  Flusses  aufmerksam  gemacht,  indem  dort  die  hóchsten  Schichten  mit  Uni- 
onen  mit  dem  jetzigen  Wasserstande  in  ununterbrochenem  Zusammenhange  stehen. 

Das  j  e  t  z  i  g  e  Alluvium  bildet  meistens  die  Bodenarten,  von  welchen  im 
nachsten  Capitel  die  Rede  sein  wird.  Es  sei  hier  erlaubt,  doch  so  viel  hierltber an- 
zufübren,  dass  an  Stellen,  wo  die  Anhóhen  durch  plastischen  Thon,  die  Niederung 
durch  Losz  gebildet  wird,  durch  die  continuirliche  Wirkung  des  Wassers  bereits 
eine  dünne  Schicht  von  plastischem  Thon,  der  mit  Sauren  nicht  braust,  auf  den 
mitSauren  stark  brausenden  Lósz  geführt  wurde;  und  ebenso  wurden  anch  Bruch- 
stücke  von  den  verschiedensten  Gesteinen  auf  die  den  Berg  umgebenden  Bodenar- 
ten gebracht,  wodurch  nach  und  nach  gemischte  Bodenarten  erzeugt  werden. 

JOSEPH  SZABÓ, 
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k)  A 1 1  u  v  i  u  m. 

II  y  a  un  alluvium  ancien  et  un  récent.  L'  a  n  c  i  e  n  ne  se  distingue  pas  par  les 
matériaux ;  il  est  formé  de  couches  d'argile,  de  limón  et  de  sable,  qui  remplissent 
d'ordinaire  des  bassins  de  loé"ss.  On  y  trouve,  outre  des  fragments  noirs  et  épais 
des  yases  de  terre,  des  os  d'animaux  actuellement  existants,  sauvages  et  domes- 
tiques, de  niéme  des  unió.  C'est  par  la  hauteur  que  les  deux  alluviums  se  distin- 
gnent  l'un  de  l'autre  d'une  maniere  frappante,  car  dans  un  endroit  elle  est  de  20  a 
30  pieds,  dans  un  autre  (á  Dobsza  sur  la  rive  du  Hernád)  de  60  á  70  pieds  au- 
dessus  du  niveau  des  riviéres  voisines.  Au  bord  du  Bodrog  (Szoghi)  on  est  rendu 
par  la  attentif  aux  différents  niveaux  de  cette  riviére,  car  les  plus  hautes  couches 
qui  renferment  des  unió,  sont  en  liaison  ininterrompue  avec  le  niveau  actuel. 

L'alluvium  actuel  forme  la  plupart  des  terrains  dont  il  sera  parlé  dans  le 
chapitre  suivant.  Qu'il  nous  soit  seulement  permis  de  diré  que,  dans  les  endroits 
oü  les  hauteurs  soat  formées  d'argile  plastique  et  les  plaines  de  loess,  l'action 
continué  des  eaux  a  déjá  amené  une  minee  couche  d'argile  plasiique  qui  ne  fait 
pas  effervescence  avec  les  acides,  sur  le  loess  qui,  lui,  fait  vivement  effervescence ; 
et  de  méme  des  fragments  des  roches  les  plus  diverses  sont  amenes  sur  les  terrains 
qui  entourent  la  montagne,  et  de  la  sorte  se  forment  peu  á  peu  des  sois  mixtes. 


JOSEPH  SZAliÓ. 


k)  Alluvium. 

There  oceur  two  sorts  of  Alluvium  :  one  of  ancient  date,  and  another  of  a 
more  recent  date.  The  more  a  n  c  i  e  n  t  one  is  not  distinguished  by  the  material ;  it  is 
composed  of  layers  of  clay,  mud  and  sand,  which  usually  fill  up  Loess  basins.  In 
them  are  found,  besides  fragments  of  thick,  black  earthenpots,  bones  of  still  exis- 
ting  wild  and  domestic  animáis,  as  also  Unios :  on  the  other  hand,  it  is  the  height 
to  which  they  ascend  which  forms  such  a  marked  distinction  between  the  two 
sorts  of  alluvium  :  for  the  difference  in  one  spot  amounts  to  20 — 30  Vienna  feet, 
in  others  (at  Dobsza  on  the  left  bank  of  the  Hernád)  from  60  to  70  V.  feet  above 
the  present  level  of  the  neighbouring  rivers.  Along  the  river  Bodrog  (near  Szoghi) 
our  attention  is  attracted  to  the  different  heights  of  the  water  by  the  circumstance, 
that  the  highest  layers  with  Unios  are  in  uninterrupted  communication  with  the 
present  level  of  the  water. 

The  present  alluvium  forms  the  different  sorts  of  soil,  which  will  be  treated 
of  in  the  next  chapter.  Let  me  then  be  allowed  to  state  here  thus  much  about  it, 
that  in  the  places  where  the  heights  are  formed  by  plástic  clay,  and  the  low  land 
by  Loess,  through  the  continual  action  of  water,  a  thin  layer  of  plástic  clay 
which  does  not  effervesce  with  acids,  was  conducted  upon  the  Loess,  which 
strongly  effervesces  with  acids ;  and  in  the  same  manner  also  fragments  of  the 
most  dissimilar  rocks  are  conveyed  upon  the  different  soils  surrounding  the  mo- 
untain,  whereby  mixed  soils  are  gradually  created. 

JOSEPH  SZABÓ. 
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IX. 
TOKAJ  HEGYAUA  TALAJA. 

Ámbar  usó'  tekintetre  a  Tokaj-Hegyalja  talaja  sokfélének  látszik,  szorosan 
véve  s  kültfno'sen  fóldtani  eredet  szerint  nehány  ffí  nemre  lehet  visszavinni,  me- 
lyek  vagy  átmeneteket  képeznek  egymásba  ó'sszekeveredés  által,  vagy  csupán 
féleségei  ugyanazon  nemnek,  elfíidézve  valamely  elegyrésznek  (korhanynak,  vas- 
nak  stb.)  jelenléte  által  kiscbb  vagy  nagyobb  mennyiségben. 


Három  f6  talaj  van  a  Tokaj-Hegyalján :  a  Nyirok,  a  Sárgafold,  és  a  Kópor. 
Ezeknek  elííbb  leirását  adom  ;  kovetkeznek  azután  *)  táblázatosan  a  keverékré- 
szck,  a  pbysikai  tulajdonságok  s  a  vegytani  elemzés ;  végre  a  három  fóképviseló' 
talajnemben  tengíí  venyige  hamujának  elemzése. 


A)  A  talajnemek  leirása. 

a)  A  Nyirok.  Nyiroknak  nevez  a  nép  a  Tokaj-Hegyalján  épen  ugy  mint 
a  Mátrában  egy  kotott  képlékeny  agyagtalajt,  melynek  redesen  veres  a  szine,  s 
kitünfl  fokban  bir  a  tulajdonsággal  nedvességet  megtartani.  Ha  kiszárad,  oly  ke- 
mény,  hogy  csak  a  csákánynak  enged,  ha  tul  nedves,  ragadós  annyira/hogy  az 
ásóhoz  tapad;  munkáltatni  a  nedvesség  bizonyos  mennyisége  mellett  engedi  csak 
magát.  Ezen  a  bajón  enyhítendfik  kOporral  szokták  keverni.  A  vizet  nehezen  ve- 

*)  Molnár  János  ur  adatai  nyomán. 


IX. 
DIE  BODENARTEN  DER  TOKAJ-HEGYALJA. 

Obwohl  die  Mannigfaltigkeit  der  Bodenarten  der  Tokaj-Hegyalja  aniden 
ersten  Anblick  gross  zu  sein  scheint,  so  lassen  sich  dieselben  streng  genommen 
und  insbesondere  nach  ihrer  geologischen  Entstehung  doch  auf  einige  Hanptarten 
zurückführen,  welche  dann  entweder  durch  mechanische  Vermengung  ineinander 
übergehen,  oder  sie  sind  nur  Varietaten  einer  und  derselben  Bodenart,  hervorge 
bracht  durch  das  Auftreten  eines  der  Gemengtheile  (Humus,  Eisenoxyd  n.  a.)  in 
grosserer  oder  geringerer  Quantitát. 

Es  lassen  sich  in  der  Tokaj-Hegyalja  drei  Haupt-Bodenarten  unterscheidemein 
Thonboden,  dort  Nyirok  genannt,  ein  Lehmboden,  (Losz)  Sárgafdld  genannt,  end- 
lich  ein  Bimssteintuffboden,  Kópor  genannt.  Ich  lasse  eine  allgemeine  Beschrei- 
bung  vorangehen,  alsdann  folgen  *)  in  tabellarischerZusammenstellungdie  me- 
chanischen  Gemengtheile,  die  physikalischen  Eigenschaften  sowie  die  chemische 
Analyse ;  den  Schluss  bildet  die  chemische  Untersuchung  der  Aschenbestandthei- 
le  der  Rebe  von  den  drei  Hauptbodenarten. 

A)  Beschreibung  der  Bodenarten. 

a)  Der  Thonboden  (Nyirok).  Das  Volk  begreift  untcr  dem  Ñamen 
Nyirok  in  der  Tokaj-Hegyalja  und  in  der  Mátra  einen  aus  gebundenem  plastiscta 
Thon  bestehenden  Boden,  dessen  Farbe  in  der  Regel  roth  ist,  und  welcherdie  Eigen- 
schaft,  Wasser  zu  binden,  in  ausgezeichnetem  Grade  besitzt.  Ausgetrocknet  wird 
er  so  hart,  dass  der  Spaten  nicht  hineindringt,  ist  er  dagegen  zu  feucht,  so  hangt 
er  fest  an  den  Werkzeugen ;   er  lasst  sich  nur  bei  einem  bestimmten  Grad  der 

*)  Naoh  den  Daten  des  Herrn  Johan  Molnár. 
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IX. 
ÉTUDES  CHIMIQUES  DES  SOLS  DE  LA  TOKAY-HEGYALJA. 

Quoique  la  diversité  des  sois  de  la  Hegyalja  de  Tokay  paraisse  consi- 
derable au  premier  aspect,  on  peut,  á  les  prendre  strictement,  et  surtout  d'aprés 
leur  origine  géologique,  les  ramener  á  quelques  espéces  principales,  qui  ensuite 
passent  de  l'une  dans  l'autre  par  un  mélange  mécanique,  ou  ne  sont  que  des  va- 
rietés d'un  seul  et  méme  sol,  produites  par  la  présence  d'une  partie  constitutive 
(humus,  oxide  de  fer,  etc)  en  plus  ou  moins  grande  quantité. 

On  peut  distinguer  dans  la  Hegyalja  de  Tokay  trois  sois  principaux :  un 
sol  d'argile,  nommé  Nyirok ;  un  autre  de  loess,  appelé  Sárgafold,  enfin  un  sol 
formé  de  conglomeráis  ponceux.  Je  donnerai  d'abord  .une  description  genérale, 
que  suivra  *)  un  tableau  des  partios  mécaniques,  puis  j'exposerai  les  propriétés 
physiques  et  l'analyse  chimique ;  le  tout  sera  terminé  par  l'analyse  de  la  cendre 
de  ceps  pris  dans  les  trois  sois  principaux. 


A)  Description  des  sois. 

a)  S  o  1  d'  a  r  g  i  1  e  (Nyirok).  Dans  la  Hegyalja  de  Tokay  et  dans  la  Mátra 
le  peuple  compvend  sous  ce  nom  un  terrain  consistant  en  argüe  plastique  com- 
pacte, dont  la  couleur  en  general  est  rouge  et  qui  posséde  á  un  degré  supéneur 
la  propriété  de  reteñir  l'eau.  S'il  est  sec,  il  devient  si  dar,  que  la  béche  ne  peut  y 
pénétrer;  est  il  au  contraire  trop  humide,  il  s'attache  aux  ontils;  on  ue  peut  bien 
le  travailler  qu'á  un   certain   degré   d'humidité.  Pour  remédier  á  ce  défaut  on  y 

*)  D'aprés  lee  données  de  Mr  Molnár. 


IX. 
OP  THE  SOILS  OF  THE  TOKAY-HEGYALJA. 

Although  it  is  easy  to  perceive  at  the  first  glance,  that  the  Tokay-Hegyalja 
possesses  a  great  variety  of  soils,  they  may,  by  a  rigorous  classification,  espe- 
cially  based  upon  their  geological  origin,  be  reduced  to  a  few  chief  varieties, 
wbich  either  by  a  mecbanical  mixture  have  passed  into  each  other,  or  they  are 
only  varieties  of  one  and  the  same  soil,  caused  by  the  greater  or  lesser  predomi- 
nance  of  some  particular  constituent,  such  as,  humus,  oxide  of  iron  etc. 

Three  chief  varieties  of  soil  may  be  distinguished  in  the  Hegyalja  :  one,  a 
clay  soil  there  called  Nyirok :  a  loam  soil  (Loess),  called  Sárgafold ;  the  third 
variety  of  soil  is  a  pumiceous  tufa,  called  Kopor.  I  will  first  prefix  a  general  de- 
scription ■  then  will  follow*)  asynopticalstatementof  the  mechanical  constituents, 
and  the  physical  properties,  as  also  a  chemical  analysis :  an  examination  of  the 
component  parts  of  the  ashes  of  the  vine  in  the  three  chief  varieties  of  soil  will 
form  the  conclusión. 

A)  Description  of  the  diíferent  soils. 

a)  The  Clay  soil  (Nyirok).  The  people  understand  by  the  ñame  of  Nyi- 
rok a  oü  omposed  of  bound  plástic  clay,  whose  colour  is  generally  red  and 
^c¡    ossesse/in  a  remarkable  degree  the  property  of  retaining  water,  men 

■J  v.         „o  Q^  wd    that  the  spade  cannot  penétrate  into  it,  but  ir,  on  ine 

*)  Aecording  to  the  data  of  Mr.  Molnár. 


125 


zet  nehezen  veszi  be,  alig  ereszti  magán  keresztül,  s  kiszáradván,  kemény  go- 
rongygyé  lesz,  melyet  külhatás  porra  nem  változtat  át. 


A  Nyirok  a  legjobb  talajnem  a  Hegyalján,  ez  adja  a  legerdsebb,  legtartó- 
sabb  s  legzamatosabb  bort.  Ez  egyszersmind  az  uralkodó  talaj,  mert  kezdve 
Szántótól,  szakadatlanul  tart  Ujhelyig,  s  itt  nem  csak  a  sz616kben,  de  azok  felett 
az  erdókben  is,  mondhatni  kizárólag,  fordul  eló\ 

Ered  a  Trachytokból,  s  egyéb  mint  kózet-zárvány  nem  isjenelfi  benne  Sav- 
valnem  pezseg.  Tulnyomólag  a  Trachyt-Nyirok  képezi  a  talajt  e  kbvetkezó  he- 
lyeken :  Tálya,  Mád,  Zsadány,  Tolcsva,  Ujhely. 

Átmegy  a  Losztalajba  (Szántó,  Tarczal),  Kóporba,  keveredvén  Sárgafólddel 
vagy  Kóporral,  mi  e  külonféle  talajnemek  határán  szokott  elflfordulni.  Féleségei 
támadnak  a  szin  által ;  a  vasoxydhydrát  adja  a  veres  Nyirkot,  a  korhany  a  feke- 
tót;  kfidarabok  is  módositják  s  képezik  a  koves  Nyirkot,  mi  a  hegytetó'  felé  szo- 
kott  lenm,  s  átalában  kezelhetóbb  mint  a  tiszta  Nyirok. 


..^  ?¿  g*  •  Vagy  L88Z-  EZ  márSanemü  laz*  agyagtalaj,  szine  a  Nyi- 
rokéhoz  képest  sargas,  ,nnét  nevé.  Elfífordul  ugyanez  a  legtó'bb  borterm«  vidé- 
keinken    sot  a  Rajnán  is,  s  ott  tájilag  Lb'sznek  mondják,  mely  elnevezés  átalános 

le  Vi  ;T-1  fZeSÜVa  F0Mtaf an'  tekÍntV6'  ^  ,egel68z6r  a  -jnavidékiTra 
tott  le.  Vizet  jól  ereszh  magán  keresztül,  ezért  kutat  is  ásnak  benne  Ha  kiszárad 

meg  nem  reped,  s  annyira  soha  meg  nem  keményedik,  hogy  asó   kana  21 Z 

eClbfT  fr  áItal  fiDOm  P°rrá  l6SZ'  mel^k  ^gfinfmabb'r S  Tfeve 
mklometfl ;  MUnkaUatáSa  kCMyebb'  mint  a  N^oké<  -  --den  korülmény  kó^tt 

Nem  oly  jó  mint  az  eltfbbeni.  Van  Szántón  a  Sátor  éjszaki,  nyugoti  és  déli 
alján,  mnét  atmegy  Tarczal  felé,  bol  a  Tokaji  begyen  kevés  kiiellel  mtden 


Feuchtigkeit  gut  bearbeiten.  Um  diesem  Übelstande  abzuhelfen  wird  der  n. 
Bimssteintuff,  der  ebenfalls  ais  eine  Bodenart  vorgefunden  wird  eem  i 
Wasser  nimmt  er  sehr  langsam  an,  er  lasst  dasselbe  kaum  durch  •'  L/l  i 
bildet  er  Schollen,  welche  sich  durch  mechanische  Kraft  za  Pulverií;      ' 
dernlassen.  ver  mcht  «*■ 

Dieser  Thon  bildet  in  der  Hegyalja  die  beste  Bodenart,  gibt  die  stM.» 
haltbarsten,  und  bouqaet-reichsten  Weinsorten;  derselbe  ist  zugleich  die 
schende  Bodenart.  Angefangen  am  westlichen  Pankt  der  Heffvalia  zn  J°T^ 
er  bis  Ujhely,  dem  Sstlichsten  Punkt,  ununterbrochen  an,  und  hier  2 2 
nur  in  den  WeingSrten,  sondern  auch  iu  dem  darüber  vorkommendeu  Waldsat 
fast  ausschhesshch  angetroffen.  '<"u»«e 

Er  entsteht  durch  Verwittern  der  beiden  Trachytarten,  und  andere  al, 
Gesteinseinschlüsse  kommen  darin  gar  nicht  vor.  Mit  Sauren  braust  er  nicht  Vor 
berrschend  kommt  der  Thonboden  vor  za  Tálya,  Mád,  Zsadány,  Tolcsya  UM 
geht  Uber  in  Loszboden  (Szántó,  Tarczal),  Bimssteintuffboden,  indem  er sic 
mechanisch  mit  Lí>sz  oder  Bimssteintuff  mischt,  was  an  der  Grenze  der  verseóle 
denen  Bodenarten  vorzukommen  pflegt.  Es  entstehen  Varietaten  auch  durch  Jie 
Verschiedenheit  der  Farbe:  durch  Eisenoxydhydrat  wird  eine  rothe,  durch  Hain» 
eine  schwarze  Varietat,  beide  in  vielen  Nuancen  hervorgebracht;  auch  einge- 
mengte  Gésteme  bringen  Varietaten  hervor,  was  hauptsachlich  gegen  die  Gebirgs- 
spitze  fast  immer  der  Fall  ist;  das  Vorhandensein  solcher  Gesteinsbrucbstücke 
wird  durchaus  nicht  ais  Nachtheil  betrachtet,  indem  dadurch  ein  solcher  Tb- 
boden  sich  leichter  ais  ein  reiner  bearbeiten  lasst. 

b)  L  6"  s  z  b  o  d  e  n.  Der  L«sz  bildet  einen  mergeligen  lockeren  Thonboden, 
dessen  Farbe  im  Vergleich  mit  der  des  Nyirok  gelblich  ist.  Derselbe  kommt vorio 
den  verschiedensten  Weingegenden  Ungarns,  ja  auch  am  Rhein,  von  wo  anch  der 
Ñame  herstammt.  Er  lasst  das  Wasser  ziemlich  durch,  daher  werden  in  dem- 
selben  oft  Brunnen  gegraben.  Ausgetrocknet  bekommt  er  keine  Risse,  aberso 
hart  wird  er  dabei  nicht,  dass  man  mit  der  Haue  nicht  eindringen  kSonte.  Dnrch 
mechanische  Einwirkung  wird  er  zum  lockeren  Staub,  dessen  feinste  Theilchen 
reichhch  in  der  Atmosphaere  schweben.  Seine  Bearbeitung  ist  leichter  ais  die 
vom  Nyirok,  und  ist  unter  alien  Umstanden  ausführbar. 

An  Güte  steht  er  dem  Nyirokboden  nach.  Kommt  vor  zu  Szántó .. 
W  und  S  Seite  des  Sátor  Berges  am  Fusse  desselben ;  von  da  zieht  er  sich 
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i  des  conglomeráis  ponceux,  qu'on  rencontre  aussi  comme  espéce  de  sol  indé- 
pendante.  II  absorbe  l'eau  tres  lentement,  et  la  laisse  a  peine  passer,  lorsqu'il  est, 
sec  il  forme  des  mottes  qu'on  ne  peut  réduire  en  poussiére. 

Cette  argüe  forme  dans  la  Hegyalja  les  meilleurs  terrains,  donne  les  meilleurs 
vins,  les  plus  de  garde  et  du  bouquet  le  plus  fin ;  c'est  aussi  le  sol  le  plus 
répandu:  á  commencer  de  la  pointe  occidentale  de  la  Hegyalja,  á  Szántó,  il  con- 
tinué sans  interruption  jusqu'á  Ujhely,  le  point  le  plus  oriental,  et  on  ne  le 
rencontre  pas  seulement  dans  les  vignes,  mais  aussi  au-dessus,  sur  la  lisiére  des 
foréts. 

II  se  produit  par  la  décomposition  des  deux  espéces  de  trachyte,  et  on  n'y 
trouve  pas  que  des  enclaves  rocheuses.  II  ne  fait  pas  effervescence  sous  les  acides. 
Le  sol  argileux  domine  á  Tálya,  Mád,  Zsadány,  Tolcsva,  Ujhely ;  il  passe  au  sol 
de  loé'ss  (Szántó,  Tarczal)  ou  de  conglomérats  ponceux  en  se  mélangeant  mécani- 
quement  avec  le  loess  ou  les  conglomérats  ponceux,  ce  qui  arrive  ordinairement 
a  la  limite  des  différents  sois.  II  se  produit  des  varietés  par  la  diversité  de  la 
couleur :  ainsi  l'oxide  de  fer  hydraté  produit  une  variété  rouge,  l'humus  une  noire, 
et  tous  les  deux  plusieurs  nuances  ;  les  pierres  mélées  au  sol  produisent  aussi  des 
varietés,  et  c'est  presque  toujours  le  cas  vers  le  sommet  des  montagnes.  La  pré- 
senee  de  pareils  fragments  de  roches  est  loin  d'étre  considérée  comme  un  désa- 
vantage,  car  le  sol  se  travaille  alors  plus  facilement  que  s'il  était  de  puré  argüe. 


b)  Sol  de  Loess.  Le  loe'ss  forme  un  sol  marneux  et  meuble,  dont  la 
couleur  est  jaunátre  en  comparaison  de  celle  du  Nyirok.  II  se  présente  dans  les 
contrées  vinicoles  les  plus  différentes  de  la  Hongrie,  ainsi  que  sur  les  rives  du 
Ruin,  d'oü  le  nom  a  été  importé.  II  laisse  assez  bien  passer  l'eau,  aussi  y 
creuse-t-on  souvent  des  puits.  Lorsqu'il  est  sec,  il  ne  s'y  forme  pas  de  crevasses,  mais 
¡1  ne  de vient  jamáis  assez  dur  pour  qu'on  ne  puisse  y  faire  pénétrer  la  houe. 
Sous  l'influence  des  agents  mécaniques  il  se  réduit  en  poussiére  tres  meuble,  dont 
'es  parties  les  plus  légéres  flottent  en  abondance  dans  l'atmosphére.  La  culture  en 
est  plus  facile  que  celle  du  Nyirok,  et  est  possible  dans  toutes  les  circonstances. 

Sous  le  rapport  de  la  qualité  il  est  inférieur  au  Nyirok.  II  se  rencontre  a 
Szántó  aux  cótés  nord,  est  et  ouest  et  au  pied  de  la  montagne  du  Sátor.  De  la  il 
8étend  Jusqu'á  Tarczal,  oú ,  á  peu  d'exceptions  prés,  il  forme  le  terrain  des  vi- 
dobles  de  la  montagne  de  Tokay.  II  continué  quelque  temps  vers  Bodrog-Keresztúr 


tufa.  It  absorbs  the  water  but  very  slowly :  it  scarcely  lets  it  penétrate :  when 
dry,  it  forms  clods  which  no  mechanical  power  can  convert  to  powder. 

This  clay  forms  the  best  soü  in  the  Hegyalja :  the  wines  which  grow  upon 
it,  are  the  best,  for  they  keep  longest,  and  ha  ve  the  richest  flavour ;  it  is  also  the 
most  predominant  variety  of  soü,  for,  beginningat  the  west  point  of  the  Hegyalja 
at  Szántó,  it  extends  uninterruptedly  as  far  as  Ujhely,  the  most  eastern  point, 
and  here  it  is  almost  exclusively  met  with  not  only  in  the  vineyards ,  but  also 
along  the  skirt  of  the  wood  above  it. 

It  is  produced  by  the  décomposition  of  both  sorts  of  Trachyte,  and  it  con 
tains  nothing  but  fragments  of  rocks.  It  does  not  effervesce  with  acids.  The  clay 
soü  is  most  predominant  at  Tálya,  Mád,  Zsadány,  Tolcsva  and  Ujhely.  It  passes 
into  a  Loess  soü  (at  Szántó,  Tarczal),  or  into  a  pumiceous  tufa  soü,  by  being 
mechanically  mixed  with  Loess  or  pumiceous  tufa,  which  is  usually  the  case 
along  the  boundaries  of  these  different  soils.  Varieties  are  also  produced  by  a 
difference  of  colour :  one  variety  becomes  red,  from  hydrate  of  oxyde  of  iron, 
another  black,  from  humus,  both  exhibiting  various  shades  of  colour ;  but  even 
an  admixture  of  rock  produces  varieties,  which  is  almost  always  the  case  chiefly 
towards  the  top  of  the  mountain  ;  the  existence  of  such  fragments  of  rock  is  by 
no  means  considered  as  a  disadvantage,  since  such  a  clay  soü  is  more  easily 
worked  than  one  free  from  them. 

b)  Loess  S  o  i  1.  Loess  forms  a  marly,  light ,  claysoü,  the  colour  of  which, 
compared  with  that  of  Nyirok,  is  yellowish.  It  occurs  in  the  most  different  wine 
districts  of  Hungary,  nay  even  on  the  Rhine,  from  whence  the  ñame  is  derived. 
Water  permeates  it  easily,  therefore  wells  are  often  dug  in  it.  When  dry,  it  gets 
no  crevices,  but  does  not  become  too  hard  for  the  hoe  to  penétrate  into  it.  Thro- 
ugh  mechanical  operation  it  is  reduced  to  loóse  dust,  the  minute  particles  of  which 
imprégnate  the  atmosphere.  The  cultivation  of  this  soü  is  easier  than  that  of  the 
Nyirok,  and  is  at  all  times  practicable. 


It  is  inferior  in  goodness  to  the  Nyirok.  It  occurs  at  Szántó  on  the  nortli, 
west  and  south  side  of  the  Sátor  Mountain  and  at  the  foot  of  it ;  from  thence  it 
extends  as  far  as  Tarczal,  where  on  the  Tokay  mountain,  with  but  few  excep- 
tions,  it  forms  the  soü  of  the  vineyards.  It  continúes  about  araüe  farther  as  far  as 
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szSlíí  talaját  képezi.  Innét  tart  Keresztúrig,  hol  a  Dereszlén  végzfldik,  8  a  tálya- 
ujhelyi  hegysorra  mar  nem  megy  át. 


Eredésére  nézve  agyag  s  mészkeverék,  melyek  egykor  mint  finom  iszap 
jutottak  a  vizbe  s  rakodtak  le.  Sayval  mindig  pezseg.  Zárványul  márgagombbk 
jellemzíik,  valamint  apró  fehér,  tobbnyire  szárazfóldi  csigák,  és  kihalt  nagy  eml«- 
s6k  csontjai,  mint  elefánt,  bülény,  szarvas,  melyek  a  Tokaji  hcgyen  nagy  magas- 
ságban  is  találtatnak. 

Átmegy  a  Nyirokba,  mit  a  tarczali  sztfltfkben  gyakran  észlelhetni,  a  Tokaji 
hegy  nyugoti  oldalán. 

c)  KOpor.  A  fehér  Rhyolithnak  s  kUlOuosen  a  Tajtkíínek  s  Perlitnek  finom 
tó-rmeléke,  s  innét  népies  nevé.  Zárványai  rendesen  ugyanezen  kOzetek  nagyobb 
szogletes  darabjai  szoktak  lenni.  Laza  homokféle  talaj,  mely  legkevesbbé  sem 
áll  o"ssze  s  igy  képlékenysége  semmi ;  a  vizet  nem  tartja,  innét  a  t5ke  hamar 
kisül  helóle  szárazságbau,  kemény  hidegben  kifagy.  Savval  nem  pezseg. 


Nagyobb  területeken  ritkán  képezi  a  feltalajt ;  ellenben  gyakrabban  fordul 
elO  mint  a  Nyirok  altalaja.  A  három  talaj  kozott  bortermelési  szempontból  ez 
tartatik  az  utolsónak. 

Ezen  három  f6  talajnem  kOzStt  tehát  a  Nyirok  egy  vulkáni  kGzet 
mallas  eredménye,  a  L6sz  keverék-talaj  s  iszapolás  eredménye ;  a  Kópor  vul- 
káni k5zet  p  o  r  1  ó  d  á  s  i  eredménye. 


Ezen  három    fótalajnem  a  fóldtani  térképen  klllon  szinnel  van  megkuion- 
bOztetve. 


nach  Tarczal,  wo  er  am  Tokayer  Berge,  mit  wenig  Ausnahme,  den  Boden  der 
Weinpflanzungen  bildet.  Er  setzt  noch  etwa  eine  Meile  fort  nack  Bodrog-Keresztur, 
wo  er  auf  dem  Hügel  (Dereszle),  worauf  dieser  Ort  gebaut  ist,  endet,  und  so  anf 
den  Theil  der  Hegyalja,  den  man  die  Tálya-Ujhelyer  Linie  nennen  kann,  nicht 
hinüber  geht. 

Seiner  Entstehung  nach  ist  der  LOsz  ein  mecbanisches  Gemenge  von  Thon 
und  Kalk,  welche  einst  ais  feine  Schlammtheile  im  Wasser  schwebend  an  ihren 
jetzigen  Ort  hinkamen  und  sich  ruhig  absetzten.  Mit  Sauren  braust  er  immer.  Ais 
Einscblüsse  kommen  darin  vor :  Mergelknollen,  so  wie  weis8e  Schnecken,  meist 
Landbewohner,  und  Knochenreste  von  ausgestorbenen  grossen  Saugethieren,  na- 
mentlich  von  Elefas,  Bos  Urus,  Cervus,  welche  man  am  Tokajer  Berge  bedeutend 
hoch  antrifft. 

Er  geht  Uber,  wo  er  durch  Wasser  entfernt  wurde,  in  den  unter  demselben 
entstehenden  Nyirok,  wie  das  in  Tarczal  auf  der  Westseite  des  Tokajer  Berges 
beobachtet  werden  kann. 

c)  Bimssteintuff.  —  Derselbe  ist  nicbts  weiter  ais  der  feine  Detritus 
vom  weissen  Rhyolith,  namentlich  aber  vom  Perlstein  und  Bimsstein,  worauf  sich 
eben  auch  der  Ñame  bezieht  Die  EinschlUsse  sind  gewOhnlich  gró'ssere  und  klei- 
nere  Bruchstlicke  von  den  eben  erwahnten  Gesteinen.  Derselbe  bildet  einen 
lockeren  sandigen  Boden,  der  nicht  den  geringsten  Zusammenhang,  daher  auch 
keine  Plasticitat  besitzt ;  balt  das  Wasser  nicht  zurück,  daher  geht  darin  der 
Weinstock  sowohl  in  grosser  Dllrre,  ais  auch  durch  grossen  Frost  in  demselben 
zu  Grunde.  Mit  Sauren  braust  er  nicht. 

Auf  bedeutenden  Flachen  bildet  er  den  Boden  nicht,  wohl  kommt  er  aber 
haufiger  ais  die  Unterlage  vom  Nyirok  vor.  Unter  den  drei  Bodenarten  wird 
dieser  in  oenologischer  Beziehung  ais  der  geringste  betrachtet. 

Wenn  wir  die  drei  Hauptbodenarten  ihrer  Entstehung  nach  würdigen,  so 
stellt  sich  der  Nyirok  ais  ein  directes  chemisches  Zersetzungsproduct  eines 
vulkanischen  Gesteins  — ,.der  L6sz  ais  ein  mechanischea  durch  Schlammung  her- 
vorgegangenes  Gemenge  — ;  der  Bimssteintuff  endlich  ais  ein  m ech ani- 
se h  e  s  Zersetzungsprodukt  eines  von  dem  ersteren  verschiedenen  vulkanischen 
Gesteines  heraus. 

Die  drei  Hauptbodenarten  sind  auf  der  geologischen  Karte  durch  eigene 
Farben  unterschieden. 
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oú  il  se  termine  sur  la  collinc  (Dereszle),  sur  laquelle  cet  cndroit  est  báti,  et  ne 
passc  pas  dans  la  partie  de  la  Hegyaija  qu'on  appelle  la  lignc  de  Tálya-Ujhely. 

D'aprés  son  origine  le  loess  est  un  mélange  mécanique  d'argile  et  de  chaux, 
qiii  a  etc  apporté  par  les  caux,  dans  lesquelles  il  se  trouvait  suspendí!,  a  son 
gisement  actucl,  et  s'est  déposé  tranquillemcnt.  II  fait  toujonrs  cffervcsccnce  sous 
les  acides.  On  y  rencontre  commc  enclaves  des  concrétions  de  marnc,  ainsi  que 
des  coquillages  blancs,  la  plupart  d'espéces  terrestres,  et  des  restes  d'ossemcnts 
des  grandes  mammiferes  disparus,  surtout  de  l'éléphant,  du  bison,  du  cerf,  qui, 
sur  la  raontagne  de  Tokay,  se  trouvent  a  une  hauteur  considerable. 

II  passc,  la  ofi  il  a  été  emporté  par  les  eaux,  au  sol  d'argile  sur  lequel  il 
repose;  c'est  ce  qu'on  peut  voir  á  Tarczal,  sur  le  cote  occidental  déla  montagne 
de  Tokay. 

c)  Conglomeráis  p  o  n  c  e  u  x.  Ce  sol  n'cst  autre  chose  que  le  fin  de- 
tritus de  rhyolitb  blanc,  surtout  de  perlite  et  de  pierre  ponce,  conime  le  ñora 
l'indiquc.  Les  enclaves  sont  ordinaircment  des  fragments  plus  ou  moins  gránela 
des  roches  mentionnées.  II  forme  un  terrain  sablonneux  et  mcuble,  qui  n'offre  pas 
la  moindre  cohesión,  et  n'a  par  conséquent  pas  de  plasticité ;  il  nc  retient  pas 
l'cau,  aussi  la  vigne  y  périt-ellc  par  la  grande  sécheresse  commc  par  les  granéis 
froick  II  ne  fait  pas  cfícrvescence  sous  les  acides.  II  ne  forme  pas  le  sol  d'éten- 
(lucs  considerables,  mais  il  se  rencontre  plus  souvent  córame  le  sous-soldu  Nyirok. 
Sous  le  rapport  énologiquc,  c'est  le  moins  bon  des  trois  sois  principaux. 

Si  nous  considérons  ees  trois  sois  d'aprés  lcur  origine,  nous  trouverons  que 
le  Nyirok  est  un  produit  c  h  i  m  i  q  u  c  direct  de  la  décomposition  d'une  roche 
volcanique;  le  loess  est  un  mélange  mécanique  déposé  par  les  eaux;  les  conglo- 
meráis ponecux  nc  sont  que  le  produit  ni  é  c  a  n  i  q  n  c  de  la  désaggrégation  d'une 
foche  volcanique  ditíerente  de  la  prendere. 

Chacun  do  ees  trois  principaux  sois  a  sur  la  carte  géologique  sa  propre 
«ralear. 


Bodrog  Keresztúr,  where  it  ends  upon  the  hill  (Dereszle),  on  which  this  place  is 
built,  and  thus  does  not  go  beyond  that  part  of  the  Hegyaija,  which  we  may  cali 
the  Tálya-Ujhely  line. 

Loess  is  originally  a  mechanical  mixture  of  clay  and  lime,  which,  being 
formerly  held  in  suspensión  in  water  as  minute  partieles  of  slime,  got  to  their 
present  place  and  formed  there  a  deposit.  It  always  effervesces  with  acids.  We 
find  imbedded  in  it  concrétions  of  marl,  as  also  white  snails,  mostly  land  snails, 
and  rcmains  of  bones  of  extinct  large  mammalia,  namely  :  elephas,  bos  urus,  cer- 
nís, which  are  found  at  a  considerable  hcight  on  the  Tokay  mountain. 

Where  it  has  bcen  removed  by  water,  it  passes  into  the  subjacent  Nyirok, 
which  may  be  observed  on  the  west  side  of  the  Tokay  mountain. 


c)  Pumice  tufa.  This  is  nothing  else  than  the  fine  detritus  of  white 
Rhyolithe,  and  particularly  of  Pcrlstone  and  pumice  stone,  from  which  the  ñame 
is  also  derived.  It  generally  contains  embeddcd  in  it  larger  and  smaller  angular 
fragments  of  the  above  mentioned  rocks.  It  forms  a  light  sandy  soil,  which  does 
not  possess  the  lcast  cohesión,  and  consequently  has  no  plasticity ;  it  is  not  reten- 
tive  of  water,  and  this  causes  the  vine  to  perish  from  too  great  dryness,  and  also 
by  a  great  frost.  It  does  not  effervesce  with  acids.  It  does  not  foriu  the  soil  in 
considerable  spaces,  but  itmore  frequently  oceurs  as  the  subsoil  of  Nyirok.  Of  the 
three  varieties  of  soil,  this  is  considered  as  the  least  valuable. 

If  we  consider  those  three  chief  varieties  of  soil  according  to  their  origin, 
then  the  Nyirok  appears  to  be  a  product  of  a  direct  c  h  e  m  i  c  a  1  décomposition 
of  a  volcanic  rock ;  the  Loess,  a  mechanical  mixture  produced  by  mud  depo- 
sits  ;  finally  the  pumice  stone  tufa  a  product  of  mechanical  décomposition  of  a 
volcanic  rock  ,  but  different  from  the  first  one. 

Each  of  the  three  principal  varieties  of  soils  has  its  own  colour  on  the  geo- 
logical  map. 
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E  ffí  talajnemeken  kivül  egyes  helyeken,  de  csak  foltonként  egyebek  is  for- 
duluak  eló1,  raelyeket  csak  rb'viden  emlitek  meg  : 

Trasztalaj.  A  Rhyolith  porlódási  terménye  mállásnak  indulva,  ez  fehér 
sovány  homokos  s  meszes  agyagtalaj,  mely  savval  pezseg.  Legjobban  észlelbetó' 
az  ErdC-Bényei  s  Liszkai  határban. 

Ége  v  ényfó'ld-nek  nevez  a  nép  Erdó'bényén  a  Zsákosok  felsó"  Jejtjén 
finomra  porlott  Perlitet,  mely  néba  niint  gyenge  tapintatú  csupa  gombolyti  sze- 
mekbfíl  álló  bomok  b'nmaga  képezi  a  talajt. 

O  b  s  i  d  i  á  n-talaj  szintén  Perlit  porlódásának  terménye,  melybfíl  az  Obsi- 
dián-szemek  kihullanak  s  helyenként  oly  mennyiségben  találtatnak  (Tolcsván 
Gyapáros),  hogy  a  talaj  legnagyobb  részét  képezik.  Nyáron  e  fekete  Obsidián 
szemek  igen  magas  hótokra  melegednek  meg,  ugy  hogy  kézben  tartani  nem  lehet. 

Tokaj-Hegyalja  talajnemeinek  tudományos  tanulmányozásánál  tekintet  volt 
elfíszo'r  arra,  hogy  a  három  fó'  talajnem  mindegyikébfíl  legyen  egy  képviselü,  má- 
sodszor  hogy  az  uralkodó  talajnemekbfíl  kültinféle  pontokról  vétessenek  példá- 
nyok.  Ezeket  szem  elíitt  tartva,  a  Nyiroktalajból  négy  helyrSl  szedtem  próbát, 
rendesen  a  felsó'  ásónyom  alatt,  s  oly  helyeken,  hol  a  trágyázás  nem  hatott  be. 
E  helyek  a  Hegyalja  kelet-nyugoti  vonalának  egymástól  csaknem  egyaránt  távol 
álló  s  általában  kittinónek  tartott  pontjai.  A  Lósztalajból  egy,  a  kóporosból  két 
belyrCl  szedtem  próbát. 

«)  Nyirok. 

I.  Zombor  király.  Gr.  Almássy  sz616je,  a  veres  borháztól  fel  vagy  50 
lépésre.  A  Nyirok  kovecses,  a  kb"vecsek  apróTajtkfi  és  Perlit  darabok ;  ásványok- 
ból :  Magnetit,  Limonit,  Quarcz.  Az  altalaj  ugyanaz  a  mi  a  feltalaj.  Szine  szárazon 
világosbarna,  nedvesen  barna. 

A  nyiroktalajokra  nézve  ez  a  legnyugotibb  pont,  s  ettfíl  kezdve  kelet  felé 
sorban  kó'vetkezik  a  tobbi. 

II.  Meszes  hegy.  Liszkai  határ.  B.  Vay  Miklós  szólóje.  K«vecs  igen  kevés 
vaD  bennc,  az  Tracbyt-  és  Ehyolit-tó'rmelék ;  ásványok  mint  az  eló'bbinél.  Az 
altalaj  KSpor,  mit  a  Nyirok  fed,  a  hegy  felsfí  lejtjén  vékonyan,  az  alsón  fokon- 
ként  vastagabban.  Szine  szárazon  sárgásszürke,  nedvesen  barnásszUrke. 


Ausser  diesen  Bodenarten  finden  sich  in  der  Tokaj-Hegyalja  fleckweise 
auch  andere  vor,  welche  nur  kurz  erwahnt  werden  sollen  : 

Traszboden.  Es  ist  das  chemische  Zersetzungsprodukt  der  Rhyolith- 
gesteine,  bildet  einen  schmutzigweissen,  sandig-kalkigen  Thonboden,  der  mit 
Siliiren  braust.  Am  besten  zu  beobachten  zu  ErdCbénye  und  Liszka. 

GebraunteErde  (égevényfold)  nennt  des  ungarische  Laudvolk  zu 
ErdObénye  auf  der  obcren  Lehne  der  Zsákos  Berge  einen  zu  feiueni  Pulver  m- 
fallenen  Perlit,  der  zuweilen  ais  aus  lauter  runden  sich  fein  anfühlenden  Koi-Devn 
bestehender  Sand  den  Boden  allein  bildet. 

Obsidinnboden  kommt  auch  vor  ;  derselbe  ist  ein  zerfallener  obsidian- 
haltiger  Perlit,  woraus  die  Obsidiane  unverandert  herausfallen,  und  in  solchcr 
Menge  vorhanden  sind,  dass  de  Boden  grossteutheils  aus  ihnen  besteht  (Tolcsva 
Berg  Gyapáros).  Im  Sommer  nimmt  diese  Bodenart  cine  auffallend  hohe  Tempe- 
ratur  an. 

Bei  der  Untersuchung  der  Bodenarten  der  Tokajer  Gegend  ist  berücksicli- 
tiget  worden,  erstens  dass  von  einer  jeden  der  Hauptarten  ein  Kepraesentant  ge- 
nommen  werde,  zweitens  dass  von  den  herrschenden  Gattungen  Proben  von  voi- 
schiedenen  Orten  gesammelt  werden.  In  dieser  Weise  nahm  icb  vier  Proben  vora 
Thonboden,  in  der  Regel  von  1  W.  Fuss  Tiefe,  an  Stellen  wo  das  Düngen  nicht 
hinein  gedrungen.  Diese  Punkte  sind  an  der  Ost-West  Linie  der  Tokaj-Hegyalja 
so  ziemlich  gleich  weit  entfernt,  und  ais  vorzüglich  erkannt.  Von  dem  Loszboden 
habe  ich  eine,  vom  Bimssteinboden  Proben  von  zwei  verscbiedenen  Stellen. 

«)  Thonboden  (Nyirok). 

I.  Zombor  Kivály.  Graflich  Almássy'scher  Weingarten.  Der  Boden  ist 
steinig,  durch  kleine  Bimssteine  und  Perlitstücke ;  von  Mineralen  sind  Magnetit, 
Limonit  und  Quarz  zu  erkennen.  Der  Untergrund  dasselbe.  Die  Farbe  trocken : 
lichtbraun  ;  nasz  :  braun. 

Das  ist  in  Bezug  auf  diese  Bodengattung  der  westlichste  Punkt,  von  diesem 
angefangen  folgen  die  anderen  in  derselben  Ordnung  wie  sie  beschrieben  werden. 

II.  Meszes,  Berg.  Geho'rt  in  den  Hotter  von  Olasz-Liszka.  Eigenthum 
des  Barón  Nicolaus  Vay.  Steine  finden  sich  darin  spiirlich,  und  das  sind  kleine 
Tracbyt-  und  Rhyolithbruchstücke ;  Minerale  wie  bei  dem  vorigem.  Der  Unter- 
grund ist  Bimssteiutuíf,  welchen  der  Thon  bedeckt,  in  der  Hohe  eine  dilnne,  gegen 
den  Fuss  eine  immer  dicker  werdende  Schicht  bildend.  Die  Farbe  trocken .-  gelb 
lich-grau  ;  nasz :  braun-grau. 
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Outre  ees  tcrrains,  il  s'en  rencontre  par  endroits  quelques  autres  dans  la 
i  Hegyalja,  et  nous  allons  les  mentionner  briéveinent. 

SoldeTrass.  C'est  le  produit  chimique  de  la  décomposition  du  rhyo- 
|  lithjil  forme  un  terrain  argileux  d'un  blanc  sale,  sablonneux  et  calcaire,  qu¡  fait 
I  effervescence  sons  les  acides.  On  le  peut  bien  observer  á  Erdfí-Bénye  et  á  Liszka. 

Torre  brftlée  (égevényfold).  C'est  ainsi  que  le  peuple  de  la  cainpagne 
|  appelle  á  Erdfi  Bénye  et  sur  le  versant  supérieur  de  la  montagne  du  Zsákos  un 
j  perlite  désaggrégé  et  tombé  en  fine  poussiére,  et  qui  quelquefois,  sous  la  forme  de 
!  sable  dont  les  grains  ronds  sont  doux  au  toucher,  compose  exclusivement  le  sol. 

Le  sol  d'obsidienne  se  rencontre  aussi ;  c'est  le  résultat  de  la  désag- 
j  grégation  d'un  perlite  contenant  de  l'obsidienne ;  celle  ci  se  detacbe  intacto,  et  se 
i  trouve  en  telle  quantité  que  le  sol  en  est  presque  entiérement  composé  (Tolcsva, 
i   montagne  du  Gyapáros).  En  été  ce  sol  acquiert  une  tres  haute  température. 

Dans  l'étude  des  sois  de  la  Hegyalja  on  a  eu  soin  de  choisir  un  représentant 
de  chacune  des  espéces  principales,  et  en  second  lieu  de  recueillir  en  différents 
endroits  des  échantillons  des  varietés  dominantes.  Ainsi  j'ai  pris  quatre  échantil- 
lons  du  sol  d'argile,  en  regle  genérale  á  un  pied  de  profondeur,  en  des  endroits 
oü  l'engrais  n'avait  pas  penetré.  Je  les  ai  pris  en  quatre  endroits  de  la  ligne  est- 
ouest  de  la  Hegyalja,  á  peu  prés  á  égale  distance,  dans  des  terrains  reconnus 
cxeellents.  J'ai  pris  un  écbantillon  du  sol  de  loé'ss  et  deux  en  des  endroits  diffé 
renta  des  conglomérate  ponceux. 

a)  Sol  d'a  r  g  i  1  e,  Nyirok). 

I.  Zombor  kh'ály.  Vignoble  du  comte  Almássy.  Le  sol  est  pierreux  et 
remplis  de  petits  fragments  de  pierre  ponce  et  de  perlite ;  les  minéraux  sont  le 
magnétite,  le  limonite  et  le  quartz.  Le  sous-sol  est  le  méme.  La  couleur  est  brun 
dair  quand  le  sol  est  sec,  bruñe  quand  il  est  mouillé, 

II.  Meszes  la  montagne.  Cet  endroit  appartient  á  la  banlieue  d'Olasz- 
uszka.  Propriété  du  barón  Nicolás  Vay.  II  ne  s'y  trouve  que  peu  de 
pierres,  et  ce  sont  de  petits  fragments  de  trachyte  et  de  rhyolith  ;  les  minéraux 
sont  les  mémes  que  dans  le  précédent.  Le  sous-sol  est  de  conglomeráis  ponceux, 
íue  recouvre  l'argile  en  couches  minees  vers  le  haut  de  la  montagne,  en  couebes 
°njours  plus  épaisses  vers  le  bas.  La  couleur  est  gris  jaunátre  s'il  est  sec ;  s'il 
e»t  mouillé  brun  gris. 


Besides  tbose  varieties  of  soil,  we  find  in  the  Tokay-  Hegyalja  here  and 
there  small  patches  of  other  soils,  of  wliich  wc  sball  make  but  a  bricf  mention. 

T  r  a  s  s  -  s  o  i  1.  It  is  the  product  of  a  chemical  décomposition  of  Khyolithe 
rocks,  and  forms  a  dirty  white ,  sandy  calcareous  clay  soil,  whicb  effervesces 
witb  acids.  It  is  best  observed  at  Erdfl-Bénye,  and  Liszka. 

B  u  r  n  t  e  a  r  t  h  (égevény  fóld).  This  is  the  ñame  given  by  the  hungarian 
country  people  at  Erdo-Bénye  on  the  upper  slope  of  the  Zsákos  mountains  to  a 
-Perlite,  which  has  mouldered  away  to  a  fine  ash-grey  powder,  and  feels  to  the 
touch  like  sand  composed  of  very  fine  grains. 

Obsidian  soil  also  oceurs ;  it  is  a  crumbling  Perlite,  containing  Obsi- 
dian,  from  which  the  latter  fall  out  unchanged,  and  exist  in  such  quantity  that  they 
for  the  greater  part  compose  the  soil ;  (Tolcsva,  Gyapáros  mountain).  In  summer 
this  variety  of  soil  assumes  so  high  a  degree  of  température,  that  it  cannot  be 
held  in  the  hand. 

In  the  examination  of  the  varieties  of  the  soil  of  the  Tokay  district,  care 
has  been  taken  first  that  a  representative  has  been  chosen  of  each  of  the  chief 
varieties  ;  secondly  that  specimens  of  the  principal  sorts  should  be  collected  from 
different  places.  In  this  manner,  I  took  four  specimens  of  clay  soil  generally  at 
the  depth  of  one  vienna  foot,  at  places  where  the  inanure  liad  not  penetrated. 
These  points  are  on  the  east-west  line  of  the  Tokay-Hegyalja  and  at  a  pretty 
equal  distance  from  each  other,  and  are  considered  as  excellent.  I  have  one  sam- 
ple  of  Loé'ss  soil,  and  also  samples  of  pumice-stone  soil,  taken  from  two  different 
spots. 

«)  Clay  soil.  (Nyirok. 

I.  Zombor  Király.  Count  Almás/s  vineyard.  The  soil  is  stony  from 
small  fragments  of  pumice-stone  and  Perlite.  Of  minerals,  Magnetite,  Limonite 
and  Quartz  are  discernible.  The  subsoil  is  the  same.  The  colour :  when  dry,  light 
brown ;  when  humid,  brown.  Of  this  variety  of  soil,  this  is  the  most  westem 
point ;  the  others  follow  in  the  same  order  in  which  they  are  described. 

H.  Meszes,  a  mountain.  Forms  a  part  of  the  town  lands  of  Olasz-Liszka. 
It  is  the  property  of  Barón  Nicholas  Vay.  Stones  oceur  but  rarely,  and  they  are 
small  fragments  of  Trachyte  and  Khyolithe;  minerals,  as  in  the  above-mentioned. 
The  subsoil  is  pumiceous  tufa,  covered  with  clay,  which  towards  the  top  of  the 
mountain  forms  a  thin  stratum,  but  towards  the  lower  parts  it  becomes  gradually 
thicker.  The  colour,  when  dry,  yellowish  grey;  when  wet,  brownish  grey. 
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III.  Zsadány.  Elóhegy.  Gr.  Butler  Sándor  szó'lóje.  Az  Andesit  Trachythegy 
kOzvetlen  málladéka.  A  fóld  a  szClo  felsfí  végéró'l  vétetett.  Tiszta  veres  nyirok- 
talaj. Zárványai :  Quarcz  kristály,  Calcedon,  Magnetit ,  Limonitgomb.  Altalaja 
ugyanaz.  Innét  van  sz816tííke  is  véve  vegybontásra.  Szine  szárazon  barnaszllrke, 
nedvesen  sOtétebb  lesz. 


IV.  Sátor-alja-Ujhely.  Várhegy  alja.  DokusJózscf  szoloje.  A  begy  kozete 
Amphiból-Trachit,  s  ennek  málladéka  e  nyiroktalaj.  Zárványai :  Trachyt,  Calce- 
don,  Quarczkrystály,  FSldpát,  Magnetit,  Limonitgomb.  Folíele  kotottebb,  leebb  a 
hegy  lejtjén  omlósabb,  a  példányt  ilyenbol  vettem.  Szine  szárazon  sárgássztirke, 
nedvesen  so'tétbarna. 


§)  S  á  r  g  a  f  8  1  d. ' 

V.  Tarczal.  Szarvasszolo.  A  Felséges  es.  k.  udvar  tulajdona.  A  feltalaj 
nyirokkeverékll  Sárgafold ;  az  altalaj  Nyirok.  Zárványai  erosen  mállott  rhyolitb- 
tormelék.  Az  ezen  talajon  nott  venyige  hamuja  is  van  vegybontva.  Szine  szárazon 
szllrke,  nedvesen  világos  barna. 

y)  K  8  p  o  r. 

VI.  Erdo-Bénye.  Peres,  vagy  Tolcsvai  hegy.  Dombi  ó'rzés.  Szirmay  Ódon 
szflloje.  Foltonként  egészen  Rhyolith-tormelék  a  talaj,  szürkés  fehér  Kfipor,  itt-ott 
Perlit  és  Obsidián  szeraekkel.  Uyenbdl  van  vévé  a  példány,  innét  van  venyige  is 
vegybontásra  véve.  Szine  szárazon  világos  barna,  nedvesen  barnás  szllrke. 


VII.   Sátor-alja  Ujhely.    Oremus    hegy    dereka.    Tulajdonosa    Herczeg 
i     Breczenheim.  Keverék  talaj  :  a  k8vecs  mind  Rhyolith  tormelék,  a  fold  Nyirok,  de 
alárendelt  mennyiségben.  Szine  szárazon  barnás  szllrke,  nedvesen  sárgásbarna. 


III.  Zsadány.  Vorgebirg.  Eigenthlimer  Gr.  Alexander  Butler.  Es  ist  das 
directe  Zersetzungsproduct  des  Andesit-Trachytes,  welcher  da  ansteht.  Die  Prob 
ist  von  dem  oberen  Theil  des  Weingartens  genommen  worden.  Es  ist  ein  reine! 
rother  Nyiroktalaj,  man  konnte  denselben  typisch  nennen.  Seine  Mineral-Ein- 
schlilsse  sind  Quarzkrystalle,  Calcedon,  Magnetit,  Limonitknollen.  Der Untergrund 
dasselbe.  Von  da  ist  auch  die  Rebe  genommen  worden  behufs  der  Aschenbe- 
stimmung.  Die  Farbe  trocken  :  braungrau ;  nass :  dunkel-braungrau. 

IV.  Sátor-Alja-Ujhely.  Fuss  von  Várhegy.  Eigenthlimer  Josef  TOn 
Dókus.  Der  Berg  wird  durch  Amphibol-Trachyt  gebildet,  und  aus  dessen  Zerset. 
zunggeht  dieser  Boden  direct  hervor.  Die  Mineral-Einschliisse  sind :  Trachyt, 
Calcedon,  Quarzkrystalle,  Feldspath,  Magnetit,  Limonitknollen.  Nach  oben  zu  an 
der  Berglehne  ist  er  mehr  gebunden,  nach  unten  lockerer,  die  Probé  ist  von  einer 
solchen  Stelle  genommen.  Die  Farbe  trocken  :  gelblich  grau ;  nass :  dunkel-braun. 

/?)  Lehmboden,  (Losz). 

V.  Tarczal.  Szarvasszolo.  Im  Besitze  des  k.  k.  Oesterreichischen  Hofes. 
Der  Obergrund  ein  thoniger  Lehmboden;  der  Untergrund  Thon.  EinschlHsse:stark 
verwitterte  BruchstUcke  von  Rhyolithgesteinen.  Es  ist  auch  die  Asche  der  auf 
diesem  Boden  gewachsenen  Rebe  analysirt  worden.  Die  Farbe  ist  trocken:  grau; 
nass  :  lichtbraun. 

y)  Bimssteint  uffb  oden. 

VI.  Erdo-Bénye.  Peres  oder  Tolcsvaer  Berg.  Nahere  Angabe :  Dombi 
orzés  Eigenthlimer  Edmund  von  Szirmay.  Stellenvveise  wird  der  Boden  ganz  von 
Rhyolithschutt,  von  weissem  Bimssteinpulver  gebildet,  hie  und  da  gemengt  mit 
Kornern  von  Perlit  und  Obsidián.  Die  Probé  zur  Analyse  ist  von  einer  solchen 
Stelle  genommen  worden,  so  wie  auch  die  Rebe  zur  Aschenanalyse.  Die  Farbe  ist 
trocken  :  licht-braun ;  nass :  braun-grau. 

VII.  Sátor-Alja-Ujhely.  Hügel  Oremus,  mittlere  Lehne.  Besitzer  FUrst 
Bretzenheim.  Ein  gemischter  Boden,  die  steinigen  Gemengtheile  sind  verschiedene 
Rhyolithe,  die  erdigen  plastischer  Thon,  jedoch  in  nntergeordneter  Menge.  Farbe 
trocken  :  braunlich-grau  ;  nass :  gelblich-braun. 
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III.  Zsadány,  le  promontoire.  Propriété  du  comte  Alexandre  Butler. 
C'est  le  produit  direct  de  la  décomposition  de  l'andésite-  trachyti  que  Ton 
rencontre  ici.  L'écliantillon  a  été  pris  dans  la  partie  supérieure  du  vi°-noble.  C'est 
duNyirok  pur  et  rouge,  on  pourrait  le  prendre  pourtype.  Les  enclaves  minerales 
sont  des  cristaux  de  quartz,  déla  calcédoine,  des  fragmenta  de  magnétite  de 
limonite.  Le  sous-sol  est  le  méme.  C'est  la  qu'on  a  pris  aussi  des  sarments  pour 
en  aualyser  la  cendre.  La  couleur  est  brun-gris,  si  le  sol  est  sec,  plus  foncée,  s'il 
est  humide. 

IV.  Sátor-Alja-Ujhely.  Pied  du  Várhegy.  Propriété  de  M.  Joseph  de 
Dokus.  La  montagne  est  formée  de  trachyte  amphibolique,  et  le  sol  a  été  produit 
directement  par  la  décomposition  de  cette  roche.  Les  enclaves  minerales  sont  le 
trachyte,  la  calcédoine,  les  cristaux  de  quartz,  le  feldspath,  le  magnétite,  le  limo- 
nite. Vers  le  sommet  le  terrain  est  plus  compacte,  vers  le  bas  il  est  plus  meuble ; 
l'échantillon  a  été  pris  d'un  pareil  endroit.  La  couleur  est  gris  jaunatre  s'il  est 
sec,  brun  foncé  s'il  est  mouillé. 

/9)  Sol  de  loess. 

V.  Tarczal.  Szavvasszolo.  Domaine  de  la  couronne.  Le  sol  supérieur 
est  un  loess  argileux,  le  sous-sol  est  de  l'argile.  Les  enclaves  sont  des  frag- 
menta tres  effrités  de  rhyolithe.  On  a  aussi  analysé  la  cendre  de  sarments  coupés 
sur  ce  terrain.  La  couleur  en  est  grise,  s'il  est  sec,  brun  clair,  s'il  est  mouillé. 


y)  Conglomérats  ponceux. 

VI.  Erdo-Bénye.  Peres  ou  montagne  de  Tolcsva.  Dombi  ó'rzés.  Pro- 
pnété  de  M.  Edmond  de  Szirmay.  Le  sol  est  par  endroits  entiérement  composé 
m  débris  de  rhyolitb,  de  poussiére  de  pierre  ponce,  et  cá  et  la  de  grains  de  per- 
«te  et  d'obsidienne.  L'échantillon  soumis  á  l'analyse  a  été  pris  á  un  tel  endroit, 
amsi  que  les  sarments  pour  l'analyse  de  la  cendre.  S'il  est  sec  la  couleur  est  brun 
cIair  I  brun  gris  s'il  est  mouillé. 

VII.  Sátoi'-Alja-Ujhely.  Colline  Oremus  ,  milieu  du  versant.  Pro 
Pneté  du  prince  Bretzenheim.  Sol  melé;  les  parties  pierreuses  différents  rhyo- 
ithes ;  les  parties  terreuses  sont  de  l'argile  plastique,  mais  en  quantité  inférieure. 

couleur  du  sol  sec  est  gris  bruuaíre ;  brun  jaunatre,  s'il  est  mouillé. 


III.  Zsadány,  a  promontory.  The  proprietor  is  Count  Alexander  Butler. 
It  is  the  direct  product  of  decomposed  Andesite  Trachyte.  The  sample  of  the  soil 
has  been  taken  from  the  upper  part  of  the  vineyard.  It  is  a  puré  red  Nyirok  soil, 
it  might  be  called  typical.  The  minerals  embedded  in  it  are  Quartzcrystals,  Chal- 
cedony,  Magnétite, 'fragments  of  pumice  stone.  The  subsoil  is  the  same.  It  is  from 
henee  that  also  the  vine  is  taken,  for  the  sake  of  analysing  its  ashes.  The  colour, 
when  dry,  is  brownish  grey ;  when  wet,  dark  brownish  grey. 

IV.  Satov-Alja-Ujhely.  At  the  foot  of  Várhegy.  Proprietor,  Joseph 
von  Dókus.  The  mountain  is  formed  by  Amphibole-Trachyte,  and  this  soil  is  the 
direct  product  of  its  décomposition.  The  rocks  and  minerals  which  are  found  em- 
bedded in  it  are :  Trachyte,  Chalcedony,  Quartz-crystals,  Feldspath,  Magnétite, 
lumps  of  Limonite.  Upon  the  upper  slopes  it  is  more  compact,  tovvards  the  bottom 
it  is  lighter,  the  specimen  is  taken  from  such  a  spot.  Its  colour,  when  dry,  yellow- 
ish  grey ;  when  wet,  dark  brown. 

/?)  Loamy  soil  (Loess). 

V.  Tarczal.  Szarvasszolo.  Belongs  to  the  court  of  Austria.  The  upper 
grouud  is  a  clayey  loam  soil ;  the  subsoil  is  Clay.  Embedded  we  find  greatly  de- 
composed fragments  of  Rhyolithe.  The  aakes  of  the  vine  which  grows  on  this 
locality  have  been  analyzed.  The  colour,  when  dry ,  is  grey ;  when  wet,  light 
brown. 

y)  Pumiccous  tu  f  a  -  s  o  il. 

VI.  Erdo-Bénye.  The  Peres  or  Tolcsva  Mountain.  Nearer  statement: 
Dombi  cirzés.  Proprietor,  Edniund  von  Szirmay.  In  various  places  the  soil  is  com 
posed  of  Rhyolithe  rubbish,  of  white  pumice  stone  dust,  mixed  here  and  there 
with  grains  of  Perlite  and  Obsidian.  The  specimen  chosen  for  analysis  has  been 
taken  from  such  a  place,  as  also  the  vine  for  the  analysis  of  the  ashes.  The  colour, 
when  dry,  is  light  brown ;  when  wet,  brownish  grey. 

VIL  Sátor-Alja-Ujhely.  The  hill  Oremus,  a  ñame  given  to  it  by  its 
ancient  proprietors  the  paulinian  monks ;  the  middle  declivity.  Proprietor,  Prince 
Bretzenheim.  A  mixed  soil,  the  stony  constituents  of  which  are  various  Rhyolithes, 
the  earthy,  plástic  clay,  but  in  inferior  quantity.  Colour,  when  dry ,  brownish 
grey  ;  when  wet,  yellowish  brown. 
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B)  A  talajok  keyerékrészei. 

A  talajok  iszapolás  és  izzitásának  eredménye  egylitt  adatnak  a  kOvetkezó' 
táblázatban.  Az  iszapolást  csak  ugy  leketett  véghez  vinni,  hogy  100  gramm  fóld 
egy  éjen  át  vizben  ázott,  s  a  sár  külb'nbb'zó-  szitákon  átbocsáttatott.  Az  izzitásnál 
kitlint,  hogy  a  talajnemek  a  mint  40°  C-nál  aliando  snlyig  száritattak,  a  kó'vet- 
kezó"  melegitésnél  100°  C-nál  sulyban  mint  sem  vesztettek  ;  110"  C  fokon  felül  viz 
távolodott  el,  de  kozmás  szag  ¡s  fejlfídik.  A  bydrátviz  tehát  az  izzitási  veszteség- 
ben  foglaltatik. 


B)  Die  mechanischen  Oemengtheile. 

Die  Resultate  von  Schlammen  und  GlUhen  werden  zusanimen  genomraen 
gegeben.  Das  Schlammen  konnte  nur  in  der  Weise  ausgefilhrt  werden,  dass  100 
Gramm  Erde  mitWasser  angerllhrt  über  Nacht  standen,  und  daan  derErdbrei  durch 
die  vorgeschriebeuen  SiebgrOssen  gelassen  wurde.  Beira  GlUhen  zeigte  es  sich 
dass  die  Erdproben,  nachdem  selbe  gleichmassig  bis  zum  constanten  Gewichte  bei 
100°  C  erwarmt  wurden,  über  110°C  erhitzt,  Wasser  verloren  bei  gleichzeitigera 
Austreten  von  empyreumatischen  Zersetzungsproducten.  Das  Hydratwasser  istalso 
in  dem  GlUhverlust  mit  inbegriffen. 


B.  TÁBLÁZAT. 


B.  TABELLE. 
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B)  Parties  heterogénea  ínécaniques. 

Nous  réunissons  les  résultats  du  lavage  mécaniquc  et  de  la  calcination.  Le 
a¿<¡  ne  pouvait  avoir  lieu  qu'en  agitant  100  gr animes  de  tevre  dans  de  l'eau, 
laissant  reposcr  uue  nuit,  ct  en  faisant  passer  par  des  tamis  de  grosseur  con- 
enable  la  vase  déposée.  Par  la  calciuation  a  trouvé  que  les  écliantillons  de  terre 
s'échauffaieut  également  sans  perdre  de  leur  poids  jusqu'á  100u  C  ;  qu'au-delá  de 
110°  C.  ils  perdaieut  de  l'eau  cu  laissant  échapper  des  produits  empyreumatiques 
de  la  décowposition.  L'eau  hydratée  est  done  comprise  dans  la  perte  occasionnée 
par  l'action  du  feu. 


B)  The  mechanical  Constituents. 

The  results  of  washing  and  heating  are  stated  jointly  in  the  following  table. 
The  washing  was  performed  by  letting  100  grammes  of  earth,  well  stirred  up  in 
water,  stand  over  night,  and  then  filtering  the  mixture  through  a  sieve  of  a  proper 
size.  During  the  operatiou  of  heating  it  was  remarked,  that  the  soils  after  having 
been  dried  at  40°  C  to  a  constant  weight,  did  not  lose  in  weight  when  the  heat 
was  increased  to  100°  C.  Above  110°  C,  water  is  given  off,  but  also  empy- 
reumatic  smell  is  at  the  same  time  observable.  The  hydratic  water  is  therefore 
contained  in  the  loss  produced  by  heat. 


B.    TABLEAU. 


B.  TABLE 
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a.  Jíyirok. 

I.  Zombor,  Király. 
II.  Liszka,  Meszes. 

III.  Zsadány,  Eló'hegy 

IV.  Ujhely,  Várhegy 

p.   Sárgafdld. 

V.  Tarczal,  Szarvas. 

•¡.  Kópor. 

VI.  Erdo-Bénye,  Peres. 
VII.  Ujhely,  Oremus. 


B. 

A  TOKAJ-HEGYALJAI  TALAJOK 
KEVERÉK-RÉSZEIN  EK    TÁBLÁZATA 

100  siMÍyi'észhen. 
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Grandiger  Sand 
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S  tau  bsand 

Der  feinste  Schlamm 
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Flüchtige  Stoffc 
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¡Feucrfeste!  StoífclFllichtigo  Stoffc 

'Feucrfeste  Stoffel  Flüchtige  Stol'fo 

!  Fcuifeste  Stoffi 

i 

Flüchtige  Stoffe 

der  fixon  Stoffe 

Stoffe 

TABELLARISCHE  ZUSAMMENSTELLUM 

DER  MECHANISCHEN  GEMENGTHEILE 

DER  BODENARTEN  DER  TOKAJ-HEGYALJA. 
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a.  Argüe  plastique. 
I.  Zombor,  Király. 

II.  Liszka,  Meszes. 

III.  Zsadány,  Eló'hegy. 

IV.  Ujhely,  Várliogy. 

p.  Loess. 
V.  Taiczal,  Szarvas. 

y.  Ponce. 

VI.  Erdó'-Bénye.  Poros. 

VIL  Ujhely.  Oromus. 


B. 


TABLEAÜ 

DES     PARTIES     CONSTITUTIVES     MÉCANIQUES 


DES  SOLS  DE  TOKAY-HEGYALJA. 
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TABLE 

SHOWING  THE   MECHANICAL   CONSTITUENT  PARTS 

OP  THE  SOILS  OP  THE  TOKAY-HEGYALJA. 
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C)  A  talajok  physikai  tulajdonságai. 

A  physikai  tulajdonságok  kó'zUl  a  kó'vetkezSk  vannak  meghatározva,  legna- 
gyobbrészt  Schtibler  nyomán. 

a)  A  t  6  m  6 1 1  s  é  g.  A  viz  hofoka  1 8o  C.  Barometer  758.8  m.  m. 

b)Az  általános  s  u  1  y  száraz  állapotban  ;  meghatároztatván  eló'bb, 
hogy  10  kobcentimeternyi  fold  mennyit  nyom,  abból  kiszámittatott,  egy  oly  kocz- 
kának  a  sulya,  melynél  az  él  20  centimeter,  s  ennek  számai  adatnak  a  táblá- 
zatban. 

c)  Ugyanaz  adatik  nedves  állapotban,  hasonló  módon  ktszámitva. 

ti)  A  képesség  vizet  kOtni  sulyban.  A  vízzel  sárrá  gyúrt  fó'ld 
sztirSre  jó'tt,  ott  tokéletesen  lecsopogvén  megméretett.  Megszikkadván  50°  C-nál 
szárittatott  s  ujra  megméretett.  A  klilonbség  a  kotó'tt  viz,  s  ez  százalékban  adatik. 


e)  Ugyanez  térfogatban. 

f)  Osszeállás,  basonlitva  a  gó'roncséragyag  osszeállási  képességéhez, 
ezt  100-nak  véve  (Scbübler  szerint). 

g)  Kiszáradási  képesség  48  ora  alatt,  16 — 18°C-nek  tétetvén  ki,  az 
eredmény  százalékban  adatik. 

h)  Nedvesülési  (hygroskopi)  képesség.  Az  50°  C-nál  száritott  fó'ldnek 
megmért  sulya  üvegbarang  alatt  viz  mellé  tétetett  ,  36  ora  mulva  megméretett. 
Az  eredmény  százalékban  adatik. 

i)  Zsugorodásiképesség  száritás  alatt.  Ugyanazon  Ur-edény,  mely- 
ben  a  fóldek  sulya  batároztatott  meg  nedves  állapotban,  16 — 18  C  foknak  tétetett 
ki  a  folddel  36  óráig,  s  aztán  megméretett.  A  sulyveszteség  szorozva  10-el  adja  a 
zsugorodási  képességet  térfogatban  36  ora  alatt. 


C)  Die  physikalischen  Eigenschaften  der  Bodenarten. 

Von  den  physikalischen  Eigenschaften  der  Bodenarten  der  Tokaj-Hegyalja 
sind  die  folgenden  grosstentheils  nach  Schüblers  Vorgang  bestimmt  worden : 

a)  Die  Dichtigkeit.  Die  Temperatur  des  Wassers  18°  C.  Barometer 
758,8  mm. 

b)  Das  absolute  Gewicht  der  trockenen  Erdmasse.  Es  wurde 
früher  bestimmt,  wie  viel  10  Cub.  G.  Erde  wiegt,  und  daraus  wurde  berechnet  das 
Gewicht  eines  Wiirfels  von  20  CM  Kantenlange.  Die  gegebenen  Zahlen  drUcken 
dieses  letztere  Verhaltniss  aus. 

c)  Dasselbe  im  n  a  s  s  e  n  Zustande. 

d)  Die  Wasserbindungsfiihigkeit  zuerst  in  Bezug  anfdasGe- 
w  i  c  h  t.  Die  mit  Wasser  angerührte  Erde  wurde  auf  das  Filter  gebracht,  und 
nach  dem  Abtropfen  gewogen.  Sodann  an  der  Luft  stehen  gelassen,  und  spater 
bei  50°  C  getrocknet  und  abermals  gewogen.  Die  Differenz  ist  das  gebundenc 
Wasser,  welches  in  Percenten  gegeben  wird. 

e)  Dasselbe  in  Bezug  auf  das  V  o  1  u  m. 

f)  Die  C  o  h  a  e  r  e  n  z,  ais  Norm  die  Festigkeit  des  Topfertbones  genommen, 
dieselbe  =  100  (Schltbler). 

g)  Die  Fahigkeit  a  u  s  z  u  t  r  o  c  k  n  e  n  in  48  Stunden  bei  einer  Temperatur 
von  16 — 18°C.  Das  Resultat  wird  in  Percenten  gegeben. 

h)  Die  hygroskopische  Fahigkeit.  Eine  bestimmte  Menge  der  bei 
50°C  getrockncten  Erde  wurde  unter  Glasglocke  neben  Wasser  gesetzt,  und  nach 
36  Stunden  gewogen,  das  Resultat  in  Percenten  ausgedrückt. 

i)  Die  Fahigkeit  sich  beim  Trocknen  zusammenzuziehen  (das  Schwinden 
der' Erde).  Dasselbe  Gefáss,  welches  zur  Bestimmung  des  absoluten  Gewichtes  im 
nassen  Zustande  diente,  wurde  sammt  Erde  einer  Temperatur  von  16— 18°C  3G 
Stunden  lang  ausgesetzt  und  dann  gewogen.  Der  Gewichtsverlust  multiplicirt  mit 
10  gibt  die  Fabigkeit,  sich  wahrend  36  Stunden  zusammenzuziehen  in  Volum- 
verhaltnissen. 
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C)  Propriétés  physiques  des  sois. 

Parmi  les  propriétés  physiques  des  sois  de  la  Hegyalja  de  Tokay,  les 
suivantes  ont  été  détenninées  en  majeure  partie  d'aprés  le  sisteme  de  Schlibler. 

a)  L  a  d  e  n  s  i  t  é.  Temperatura  de  l'eau :  18°  C  Hauteur  de  la  colonne  baro- 
métrique  758,s  mm. 

b)  La  p e  s a n  t e u  r  s  p  é c i  f  i  q  u  e  de  la  inasse  terreuse  á  l'état  sec.  On  a 
d'abord  determiné  coiubien  pésent  10  C  cubes  de  terre  ;  de  la  on  a  calculé  le  poids 
d'un  cube  de  20  ceutm.  d'aréte.  Les  chiffres  donnés  exprinient  ce  dernier  rapport. 


c)  La  pesanteur  á  l'état  b  u  m  i  d  e. 

d)  La  faculté  d'  a  b  s  o  r  b  e  r  1'  e  a  u  par  rapport  a  u  p  o  i  d  s.  La  terre  remuée 
avee  de  l'eau  a  été  mise  sur  un  liltre  et  pesée  aprés  que  l'eau  se  füt  égouttée. 
Elle  a  ensuite  été  laissée  exposée  á  l'air,  puis  séchée  á  50  C  et  pesée  de  nouveau. 
La  différence  de  poids  est  l'eau  absorbée,  quantité  qui  est  donnée  en  centiémes. 

e)  La  niéine  faculté  par  rapport  au  v  o  1  a  m  e. 

f)  La  cobérence  en  prenant  comme  regle  de  la  consistance  de  l'argile  a 
potier,  cellc-ci  =  100  (Schübler). 

g)  L  aptitude  ala  dessiccation  en  48  heures,  á  une  température 
de  1G  a  18°C.  Le  réaultat  est  donné  en  centiémes. 

h)  L'  hygro  scopicité.  Une  quantité  déterminée  de  terre  dessé- 
chee  á  50"C  á  été  placee  sous  une  cloche  de  verre  á  cóté  d'eau ,  et  pesée 
aprés  36  heures.  Le  résultat  est  donné  en  centiémes. 

i)  La  faculté  de  se  c  o  n  t  r  a  c  t  e  r  en  séchant.  Le  méme  vase  qui  avait 
servi  á  déterminer  la  pesanteur  spécifique  á  l'état  humide,  a  été  avec  la  terre  exposé 
pendant  36  heures  á  une  température  de  16  a  18°C.  La  perte  de  poids  multipliée 
par  10  exprime  la  faculté  de  se  contracter  en  36  heures. 


C)  The  physical  properties  of  the  soils. 

Among  the  physical  properties  of  the  soils  of  the  Hegyalja  the  following 
have  been  determined  for  the  greater  part  a^cording  to  the  method  of  Schübler. 

a)  The  d  e  n  s  i  t  y.  The  température  of  the  water  1 8o  C.  Barometer  758,8  mm. 

b)  The  a  b  s  o  1  u  t  e  w  e  i  g  h  t  of  the  d  r  y  earth.  First  it  was  ascertained 
how  much  10  cubic  cent,  of  earth  weighed,  and  from  this  was  calculated  what 
was  the  weight  of  a  cube,  wkose  edge  is  20  ceut.  long.  The  numbers  given  express 
this  latter  proportion. 

c)  The  same  in  a  w  e  t  state. 

d)  The  capability  of  b  i  n  d  i  n  g  water  with  respect  to  its  w  e  i  g  h  t.  The  earth. 
niixed  with  water  was  put  into  a  filter,  and  after  the  dropping  liad  ceased,  wei- 
ghed. Then  let  to  dry  in  the  air,  afterwards  dried  at  50°  C  and  weighed  again. 
The  différence  is  the  water  bound,  given  in  percents. 

e)  The  same  with  respect  to  the  v  o  1  u  m  e. 

f)  The  cohesión.  The  strength  of  potter's  clay  being  taken  as  a  standard. 

g)  The  capability  of  becoming  dryiu48  hours  at  a  température  of  16 — 
18"  C.  The  result  expressed  in  percents. 

h)  The  hygroscopic  property.  A  certain  quantity  of  the  earth,  dessi- 
cated  at  50°  C  was  placed  under  the  glass-bell  beside  water,  and  weighed  after 
an  interval  of  36  hours ;  the  result  is  given  in  hundred  parís. 

i)  The  property  of  being  c  o  n  t  r  a  c  t  e  d  during  dessication.  The  same  vessel; 
which  liad  served  for  determining  the  absoluto  weight  in  a  wet  state,  was  exposed 
with  the  earth  to  a  température  of  16—18°  C  for  36  hours,  and  then  weighed. 
The  loss  of  weight  multiplied  by  10  gives  the  degree  of  contraction  during 
36  hours. 
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j)  Képesség  a  viztfíl  az  abban  feloldott  tápanyagot,  klilonosen  a  K  á  lit,  és 

k)  a  Phosphorsavat  elvonni. 

A  káli-ra  nézve  viz-tíveg-oldat  vétetett,  raelynél  minden  kób-centimeter 
^0233  gramm  kálit  tartalmazott. 

A  phosphorsavra  nézve  phosphorsavas  mész  vétetett,  melynél  egy  kübcenti 
meter  oklatra  6  milligramm  phospborsavas  mész  esett. 

Az  eredmény  ugy  van  kifejezve,  hogy  100  gramm  foldlekot  annyi  gramm 
kálit,  vagy  annyi  milligramm  phosphorsavas  meszet,  a  mennyi  a  számok- 
ban  adva  van. 

Az  eddigi  betük  a  C  táblázatban  ugyanezen  jelentéssel  fordulnak  elfí. 


A  szin  a  talajnemek  leirásában*A)  alatt  mar  említve  volt,  ugy  száraz  mint 
nedves  állapotban. 


C.  TABLAZAT. 


j)  Fahigkeit  vom  Wasser,  die  darin  aufgeltfst  enthaltenen  Pflanzennahr- 
stoffe  namentlich  das  K  a  1  i,  und 

k)  Die  Phosphorsaure  zu  entziehen. 

Zur  Bestimmung  dieser  Fahigkeit  wurde  ftir  das  Kali  eine  Wasserglastó- 
sung  verwendet,  welche  in  jedem  CC  0,OM3  Gramm  Kali  enthielt. 

Zur  Bestimmung  der  Fahigkeit,  Phosphorsaure  zu  binden,  wurde  eine  an 
phosphorsaurerKalkerdefürjedenCC  6  Milligramme  enthaltende  Probefliissigkeit 
genommem 

Das  Resultat  ist  so  ausgedrllckt,  dass  100  Gramm  Erde  so  viel  Gramme 
Kali,  oder  so  viel  Milligramme  phosphorsauren  Kalk  binden,  ais  die  Zahlen  in  der 
betreffenden  Columne  angeben. 

Die  hier  angewendeten  Buchstaben  beziehen  sich  in  der  Tabelle  C  auf  die 
numerischen  Verhaltnisse  der  hier  angefithrten  Eigenschaften. 

Die  F  a  r  b  e  wurde  schon  bei  der  Bescbreibung  der  Bodenarten  A)  er- 
wahnt ,  sowohl  im  trockenen,  ais  auch  im  nassen  Zustande. 


C.  TABELLE. 
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\)  Faculté  d'enleverá  l'eau  les  éléments  nutritifs  qu'elle  tieut  en  disso- 
ition,  surtout  la  p  o  t  a  s  s  e  et 

i)  l'acide  phosphorique. 

Pour  déterminer  cette  propínete  on  a  pris,  pour  la  potasse,  une  dissolution 
esilicate  de  potasse,  qui,  dans  chaqué  CC  contenait  0,uí33  grammes  de  potasse. 

Pour  déterminer  la  propriété  d'absorber  l'acide  phosphorique,  on  a  pris  une 
lissolution  contenant  pour  chaqué  CC  6  milligrammes  de  phosphate  de  chaux. 

Le  résultat  donné  indique  que  100  grammes  de  terre  contiennent  autant  de 
Tammes  de  potasse  ou  de  milligrammes  de  phosphate  de  chaux,  que  les  ehiffres 
'nsorits  dans  la  colonne  respective. 

Les  lettres  employées  ici  se  rapportent  dans  le  tableau  C  aux  proportions 
numériques  des  propriétés  en  question. 

La  c  o  u  1  e  u  r  a  été  deja  été  mentionnée ,  soit  á  l'état  sec,  soit  a  l'état  hu- 
mide,  dans  la  description  des  sois  A). 


j)  The  property  of  withdrawing  from  water  the  nutritious  parts  held  in 
solution  especially  p  o  t  a  s  h,  and 

k)  phosphoric  a c i d. 

In  order  to  determine  this  property  respecting  the  potash,  a  solution  of  wa- 
terglass  has  been  taken  which  held  for  each  CC  0;u233  grammes  of oxyde  of 
potassium. 

And  in  order  to  determine  the  property  of  binding  phosphoric  acid,  a  solu- 
tion was  taken,  holding  for  each  CC,  6  milligrammes  of  lime  phosphate. 

The  result  is  expressed  in  the  table  C,  so  that  100  grammes  of  the  earth 
bind  as  many  grammes  of  oxyde  of  potassium,  or  as  many  milligrammes  of  lime 
phosphate,  as  the  numbers  stated  in  the  respective  columna. 

The  letters  employed  here  refer  in  Table  C  to  the  numerical  relations  of 
the  properties  here  mentioned. 

The  c  o  1  o  u  r  was  already  spoken  of  in  the  description  of  the  soils  A),  both 
in  a  dry  and  in  a  wet  state. 


C.  TABLEAU. 


C.  TABLE. 


141 


c 


a.  Nyirok. 

I.  Zombor,     Király. 
II.  Liszka,    Meszcs. 

III.  Zsadány,  EIohegy. 

IV.  Ujhely,   Várhegy. 

tS.  Sárgafold. 
V.  Tarczal,  Szarvas. 

y.  Kopor. 

VI.  Erdo-Bénye,  Peros. 

VII.  Ujhely,  Oremus. 


A  TOKAJ  HEGYALJ Al  TALAJOK 

PHYSIKAI  TULAJDONSÁGAINAK 

TÁBLÁZATA. 
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a.  Argüe  plastique. 

I,  Zombor,  Király. 

II.  Liszka,  Meszes. 

III.  Zsadány,  Elohegy. 

IV.  Ujhely,  Várhegy. 

¡5.  Loess. 

V.  Tarczal,  Szarvas 

y.  Ponce- 

VI  Evdó'-Bénye,  Peres. 

VII.  Ujhely,  Oremus. 


O. 


TABLEAU 

DES   PPOPEJÉTÉS   PHYSIQUES 

BES  SOLS  DE  TOKAY-HEGYALJA. 
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D)  A  talajok  regytani  tul  aj  don  saga. 

A  minfileges  elemzés  eredménye  az,  hogy  a  táblázatban  eWovduló  alkatré- 
szeken  kivtíl  a  nem  fémek  kCztll  Chlornak  és  Bornak  nyoma  vanjelcn. 

Fémekkozott  Antimon,  Mangan,  Lithium  és  Rubidinm  ávulta 
el  magát  igen  csekély  niennyiségben. 

Kénsavra  és  Fluorra  az 'ercdmény  tagadó. 


K  o  v  a  s  a  v  li  y  (1  r  á  t  SiO3,  HO.  —  A  táblázatban  kétféle  kovasav  fordul  elo,  mclyek  kozül 
hydrátnak  a  kovetkczíj  eljárás  által  nyert  részt  vettem  :  a  talajból  10  grammot  foztem  NaO,CO= 
telitett  oldatából  200  k5b-centimeterrel,  és  forrón  átszürtem.  Minden  szám  szüredéke  síStét-barna 
volt.  Azt  egycsítve  a  mosó  vízzel,  sósavval  túltelitettem,  s  chlorsavas  kálit  adva  hozzá,  szárazra 
foztem.  A  száraz  anyagot  tome  sósavval  átnedvesitettem,  s  darab  ido  után  forró  víz  által  a  Mol. 
vado  részt  a  nem  olvadó  kovasavtól  elválasztottam.  Ezen  kovasav  monnyiség  az,  mely  eredetilog 
mint  Kovasavhydrát  volt  a  talajban,  s  mint  ilyen  fordnl  elo  a  táblázatban. 

Tapasztalván  az  izzítási  kisérleteknél,  hogy  a  tomeg  igon  konnyen  olvad  r.sszo  ilveggé,  a 
mennyileges  elemzésnél  a  felnyitás  az  által  tortént,  hogy  a  talajból  30  grammot  tokéleteson  átned- 
vesitettem Kénsavval,  s  48  ora  mulva  egy  fokonként  novekedó  hoségnek  kitottem  mind  addlg,  roig 
a  Kénsav  fólüslege  eHávolodott.  A  tomeget  Sósavval  átnedvesitettem,  48  ora  mulva  forró  vízzel 
kilugoztam,  s  ekként  kaptam  a  savban  olvadó  és  a  savban  nem  olvadó  részt. 

i 

■ 
A  Széneny  elégetés   által   mint  Szénsav   határoztatott  meg,   a  Ni  tro  gen  a  foldnek 
Nátronmésszel   tortént   keveréso,    égetése,    s  az  ¡lió    terménynok    sósavba    vozetéso    által  ,  miként 

isnieretos. 


D)  l)ie  chemischen  Eigenscliaften  dcr  Bodenarten. 

Die  qualitative  Analyse  zeigte  ausser  den  in  der  Tabelle  angeführten  Be- 
standtheilen  an,  dass  untev  den  Metalloiden  von  Cblor  und  Bor  nnrSpuien 
vorbanden  sind. 

Von  Metallen  sind  A  n  t  i  m  o  n ,  M  a  n  g  a  n,  L  i  t  b  i  u  in  und  R  u  b  i  d  i  um  in 
itusserst  geringen  Mengen  zu  findeu. 

Anf  Schwefelsüure  nnd  Fluor  fiel  das  Resultat  negativ  ans. 

Ki  e  s  e  1  s  ii  n  r  e  h  y  d  r  a  t  SiO\HO.  —  In  der  Tabello  D  kommt  zweicrlei  KieselsKnre vor- 
von  welcheu  ich  dio  linter  <lem  Ñamen  Kiesplsaurehydrat  angcführte,  anf  íolgcnde  Weise  erlielt . 
10  Gramm  der  Erdproben  wurden  mit  200  CC  einer  gesattigten  Losnng  von  Na0,C0:  gekoclit- 
uiid  kochend  filtrirt.  Alio  Fíltrate  waren  dunkelbraun  gefiirbt.  Die  Fíltrate  sammt  dein  Wsseli- 
wasser  wurden  mit  Salzsauro  übersattigt,  und  mit  Zusatz  von  chlorsaurein  kali  zur  Troche 
gebracht-  dio  trockene  Masse  mit  cone.  Salzsauro  durchfeuchtet  und  nach  einiger  Zeit  mittelat 
kochondem  Wassor  das  Losliche  von  der  Kieselsüure  getrennt.  Dio  gesammelte  und  geglühto  Kie- 
selerdo  wurde  gewogen,  und  in  der  quantitativen  Analyse  ais  joner  Kiesolsüurcgehiilt  angefíilirt, 
welchor  in  der  Erde  urspriinglich   ais  Hydrat  enthalten  ist. 

Boi  der  Bestimmung  des  Glührestes  wurdo  die  Erfahning  gemacht,  dass  die  Erdproben  sehr 
leicht  zusammenfritten,  dio  Aufschliessung  dureh  Sanren  gesehah  domnacli  in  folgendor 
Weise:  30  Grammo  dcr  Erde  wurden  mit  Schwefelsaure  vollkonimen  durchfeuchtet,  und  nacli 
Verlauf  von  48  Stundon  einer  gesteigerton  Hitze  so  lange  ausgesetzt,  bis  allor  SO1  Cberschuss 
weggeraucht  war.  Die  Masse  wurde  nun  mit  concentrirter  C1H  durchfeuchtet  und  nach  abermals 
48  Stunden  durch  kochendes  Wasser  ausgelaugt,  und  auf  diese  Weise  erhielt  ich  dio  in  Hnnn 
laslichen  und  unloslichen  Bestandthoile. 

Der  Kohlen  stof  f  wurdo  durch  Verbronnen  ais  Kohlensaure ,  der  Stickstoff 
dureh  Erhitzung  einer  Mischung  von  Erde  und  Natron-Kalk,  und  Hinoiuleiten  dor  entwicketa 
Gase  in   Chlorwasserstoffsaure  auf  die  bekannte  Weise  best  mt. 


D.  TABLAZAT. 
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D)  Propriétés  chimiques  des  sois. 

L'analyse  qualitative  a  montré  que,  outre  les  elementa  constitutifs  donnés  dans 
le tableau,  de  la  classe  des  metalloídes  il  n'ya  que  des  traces  de  b  r ó m e  et  de 

chlore. 

En  fait  de  métaux  on  ne  trouve  l'antimoine,  lemanganése,  le  1  i- 
thium  etlerubidium  qu'en  quantités  extrémement  petites. 

Le  résultat  a  été  négatif  pour  1'  a  c  i  d  e  s  u  1  f  u  r  i  q  u  e  et  le  f  1  u  o  r . 

Acide  silicique  hydraté  SiO J,  HO.  Dans  le  tableau  D  se  prósentent  deux  acides 
siliciques,  et  j'ai  obtenu  de  la  maniere  suivante  celui  que  je  donne  sous  le  nom  d'acide  silicique 
hydraté  :  lOOgrammes  des  écbantillons  de  terre  ont  été  bouillis  avec  200  CC  d'une  solution  saturée 
de  NaO,  C02  et  filtres  tout  bouillants.  Tous  les  precipites  étaient  colores  en  brun  foncé.  Les  preci- 
pites et  l'eau  da  lavage  furent  ensuite  satures  d'acide  chlorhydrique,  et,  mis  a  sécher  aprés  y  avoir 
ajouté  du  chlorate  de  potasse  ;  la  masse  desséchée  a  été  bumectée  avec  de  l'acide  chlorhydrique 
concentrée  et  aprés  quelque  temps  les  partios  solubles  séparées  de  la  silice  au  moyen  de  l'eau 
bouillante.  La  silice  recueillie  et  chauffée  au  rouge  a  été  pesée  et  donnée  dans  I'  analyse  quanti- 
tative  comme  la  quantité  d'acide  silicique  qui  était  originairement  dans  la  terre  comme  hydraté. 

En  déterminant  les  restes  de  la  calcination,  on  a  remarqué  que  les  échantillons  de  terre  s'effri- 
tent  tres  facilement ;  le  t  r  a  i  t  e  m  e  n  t  par  les  acides  a  done  eu  lieu  de  la  maniere  suivante  :  30 
grammes  de  terre  ont  été  parfaitement  humectes  d'acide  sulfurique  et,  aprés  48  heures,  exposés  á 
unechaleur  croissante  jusqu'a  ce  que  l'excés  d'acide  sulfurique  se  fút  evaporé.  La  masse  a  été 
alors  humectée  d'acide  chlorhydrique  concentré ,  et,  aprés  un  nouvel  intervalle  de  48  heures' 
lessivée  a  l'eau  bouillante,  et  de  cette  facón  j'ai  obtenu  les  élements  solubles  et  insolubles  dans 
les  acides. 

Le  c  a  r  b  o  n  e  a  été  obtenu  par  la  combustión  sous  forme  d'acide  carbonique  ;  1'  a  i.  o  t  e  en 
chauffaut  un  mélange  de  terre  et  de  chaux  sodée  et  en  faisant  passer  les  gaz,  qui  se  développent 
;    par  de  l'acide  chlorhydrique. 


D)  The  Chemical  properties  of  the  soils  of  the  Tokay-Hegyalja. 

The  qualitative  analysis  showed  that  besides  the  constituent  parts  stated  in 
the  table  of  the  metalloids,  only  traces  of  the  C  h  1  o  r  i  n  e  and  B  o  r  o  n  are  found. 

Of  metáis  A  n  timo  ny,  Manganese,  Lithium  and  Rub  idium  are 
found  in  extremely  small  quantities. 

S  u  1  p  h  u  r  i  c  acid  and  F 1  u  o  r  i  n  e  were  not  discoverable. 

Silicio  acid  hydraté  SiO3,  HO.  —  In  the  table  D  two  sorts  of silicic  acid  oceur  ; 
of  these  I  obtained  that  quotod  under  the  denomination  of  hydraté  of  silicic  acid  in  the  following 
manner  :  10  grammes  of  the  earth-specimens  were  boiled  with  200  CC  of  a  saturated  solution  of 
NaO,  CO1,  and  filtered  when  boiling.  All  the,  nitratos  had  a  dark  brown  colour.  The  filtrates  along 
with  the  wash  were  supersaturated  with  muriatic  acid,  and  with  an  addition  of  chlorate  of  potash, 
put  to  dry :  the  dry  raass  was  moistened  with  concentrated  muriatic  acid,  and  after  some  time,  what 
was  soluble  was  separated  by  means  of  boiling  water  from  the  silicic  acid.  The  collected  and 
heated  silica  was  weighed  ,  and  stated  in  the  quantitative  analysis  as  that  quantity  of  silicic  acid 
which  is  originally  contained  in  the  earth  as  hydraté. 

In  determining  the  residuum,  it  was  discovered  that  the  specim^ns  of  earth  became  very 
easily  fritted  together ;  the  dissolving  by  means  of  aeids  was  aceordingly  effected  in  the  following 
manner  :  30  grammes  of  earth  were  thoroughly  moistened  with  sulphuric  acid,  and  after  the  expi- 
ration  of  48  hours,  subjected  to  a  high  degree  of  heat,  until  all  excess  (SO!)  had  evsporated.  The 
mass  was  now  thoroughly  moistened  with  concentrated  CH,  and  after  another  lapse  of  i»  hours, 
lixiviated  by  means  of  boiling  water,  and  thus  were  obtained  those  component  parts  wlnch  are 
soluble  and  insoluble  in  acids. 

C  a  r  b  o  n  was  determined  as  carbonic  acid;  N  i  t  r  o  g  e  n,  by  heating  a  mixture  of  earth 
and  Natron-lime,   and  by   conducting  the   developed   gases   through   muriatic  acid  in  the  usual 
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D. 


o.  Nyirok. 

I.  Zombor,  Király 
II.  Liszka,  Meszes. 
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p.  Sárgafold. 
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VII.  Ujhely,  Oremus 
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1)«04 

M978 

2)343 

26,975 

62)304 

4)497 

67103 

10;floo 

O7341 

2)09 

<™)8?9 

^7273 

0)042 

")372 

— 

")257 

5)3  84 

*~*)080 

— 

1)186 

1)516 

17,8.2 

* '?588 

3)750 

"7850 

IO7OOO 

0)045 

0 

^7250 

•Híüí 

">279 

0)584 

0,305 



5)702 

5)018 

^oss 

— 

1)311 

0)800 

21)112 

79 

'^7888 

— 

— 

7 

'7000 

— 

— 

^MO 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

G. 

7. 

8. 

9. 

10. 

11. 

12. 

13. 

14. 

15.       II      16. 

17. 

18. 

i  n 

S  á  u 

r  e  n 

1  OS  1 

iche 

Theil  e 

In  Sauren 
unloslieh 

Flüchtige  Stoflfe 

Ana- 
lytiscle 
Snmme 

ein; 

seln 

zu- 
sammen 

einzeln 

ZU- 

satnmen 

In  dieser 

Summe 

KO 

NaO 

CaO      | 

MgO 

Al'O3 

Fe203 

PO5 

COJ 

Si03HO 

SiO3 

Humus 

organ.   Reste 

-N       | 

-C 

TABELLE  DER  CHEMISCHEN  BESTANDTHEILE 

DER  BODENARTEN  DER  TOKAY-HEGYALJA. 
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TABLEAU  DES  PARTIES  CONSTITUANTES 

DES  SOLS  DE  TOKAY-HEGYALJA. 


S  é  p 

aré 

m  e  n 

t 

Partí  es 
in- 

solubles 

Parties    vo 

l  a  tiles 

1 

Total 

Solubl 

e    dans    l'acide    c h  1  o r h j 

d  r  i  q  u  e 

Total 

séparément 

Total 

íi  y 

b  n    a 

KO 

NaO     / 

CaO 

MgO 

Al'O5 

Fe203 

POJ 

co5 

Si03HO 

Sio3 

Humus 

mat.  organ. 

-N 

-c 

o,  Argüe  plastique.j 

I.  Zombor,  Kir  ály. 

OmSI 

0)304 

0)071 

0,179 

10,395 

°)070 

0,251 

— 

1)850 

3,879 

25)9„ 

"4,889 

■*)0OO 

4)000 

q 

■^.200 

0,285 

2,70 

"")90l 

II.  Liszka,  Meszes. 

0)170 

0)nn 

0,70  0 

0,149 

°?70ü 

")473 

0,031 

— 

1)000 

",520 

30  439 

64,50, 

^,220 

2,780 

''lOOO 

0,o07 

1-332 

"")948 

III.  Zsadány,    Elo- 
hegy. 

IV.  Ujhely,  Várhegy 

0)440 

0,on 

0.408 

0,138 

14,578 

',880 

")U80 

— 

^¡300 

')C78 

34,54  i 

5í>,059 

"  013 

^  387 

10,400 

")229 

")00G 

"")950 

0)508 

0,008 

0,„5 

— 

6,305 

4)742 

0,027 

— 

1,210 

q 

^,093 

2^,824 

74,n. 

2,297 

0,703 

")000 

0,034 

1)378 

"")995 

p.  Loess. 
V.  Tarczal,  Szarvas. 

0)254 

0)443 

2,050 

0,257 

10,373 

7 

•;457 

0,210 

1)004 

1)978 

o 

¿)343 

26,975 

62,304 

4)497 

"'103 

10,000 

0,341 

2,09 

¡ 

"")879     i 

1 

f.  Ponce. 

VI.  Erdo-Bényo,  Pe- 

0)213 

0,043 

0,372 



",257 

5,384 

0,0  80 

— 

1)180 

1)510 

1  ',812 

'  1,588 

3)750 

6)850 

10,ooo 

0,045 

2,550 

""•898 

res. 
VII.  Ujhely,  Oremus. 

0)279 

0)584 

0,305 

— 

^,702 

5,018 

0,033 

- 

Iffltl 

",800 

21,1  12 

'As8S 





7 

')000 





y  y  980 

1- 

2. 

1        3- 

4. 

5. 

6. 

7. 

3. 

9. 

10. 

11. 

12. 

13.               14. 

15.— 

16. 

17. 

18. 

1 

S    i 

n     g 

i    y 

Not 
soluble 

Volatile  par ts 

Su  DI 

solubl 

e   in    u 

i  u  v  i  a  t 

ic   acic 

1 

Sum 

singly 

Sum 

tuei 

■ein 

KO 

NaO 

|     CaO 

MgO 

A1203 

|    Fe'O3 

|      PO5 

CO' 

|  SiO'HO 

|     SiO3 

HumilS    |      matter 

-N 

-C 

TABLE  SHOWÍNG  THE  CHEMICAL  COMPOSITION 

OF  THE  SOLS  OF  THE  TOKAY-HEGYALJA. 
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E)  A  talajoknak  sayban  nem  olyadó  része  külonosen. 

A  savban  nem  olvadó  rész  csak  azon  három  talajnemnél  határoztatott  meg, 
melyekról  venyigék  is  vannak  vegyelemezve,  s  ezek  a  kovetkeztfk :  III.  száni  egy 
Nyiroktalaj  (Zsadány,  Elfíhegy) ;  V.  szám  LSsztalaj  (Tarczal-Tokaj) ; 
VI.  szám  Ktfportalaj  (Erdo-Bénye,  Peres). 


E)  Die  in  Sauren  nnloslichen  Bestandtheile  der  Bodenarten. 

Die  in  Sauren  nnloslichen  Bestandtheile  wurden  nur  bei  drei  Bodenarten 
bestimmt,  namentlich  bei  solchen,  von  welchen  auch  die  Aschenbestandtheile  der 
darauf  gewachsenen  Weinstó'cke  zur  Analyse  kamen,  und  das  sind  folgende:  III 
ein  Thonboden  (Zsadány,  Elohegy) ;  V.  Lossboden (Mergelboden) (Tarczal- 
Tokaj);  VI.  BimssteintufFboden  (Erd6-Bénye,  Peres). 


III 

V 

VI 

Zsadány  Elohegy 

Tarczal  Szarvas 

Erdo-Bénye,  Peres 

SiO3 

70)745 

°l>00!i 

69,ci5 

A1203 

l'>254 

30 

1  '  >71  5 

Fe203 

1)170 

0>'i8G 

^>746 

CaO 

^>288 

')009 

^192 

KO 

5;92l 

«^057 

NaO 

Oj4I4 

10,5J„ 

">665 

"">987 

"">514 

99 
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E)  Pavties  constitutivos  des  sois,  insoluoles  dans  les  acides. 

Les  parties  insolubles  dans  les  acides  ont  été  determíneos  pour  trois  sois, 
smtout  pour  eeux  dont  on  avait  analysé  la  cendre  des  ceps,  et  ce  sont  les  suivants : 
III.  unsold' argüe  (Zsadány,  Elohegy)  ;V.  un  soldeloess  (terrain  mar- 
neux)  (Tarczal,  Tokay);  VI.  sol  de  conglomeráis  ponceux  (ErdG-Bénye , 

Peres). 


E)  The  constituent  pavts  of  the  soils,  insoluole  in  acids. 

The  constituent  parts,  which  are  insoluole  in  acids,  were  determined  from 
three  varieties  of  soil,  namely,  from  those,  from  the  vines  of  which  ashes  were 
taken  to  be  subjected  to  an  analysis,  and  they  are  the  following:  III.  a  Cía  y 
soil  (Zsadány,  Elohegy)  ;V.  Loesssoil  (Marlsoil)  (Tarczal-Tokay) ;  VI.   P  u- 
miceous  Tufa  soil    (Erdo-Bénye,  Peres). 


III 

V 

VI 

Zsadány,  Elfíhegy 

Tarczal,  Szarvas 

ErdS-Bénye,  Peres 

SiO3 

70,745 

^Ijoca 

69,615 

A1203 

l'«54 

ov-'?oeo 

17,7,5 

Fe203 

'■¡no 

0>286 

0>74G 

CaO 

■"«88 

1 

^,192 

KO 

«'MÍO 

5>921 

^)057 

NaO 

5>tu 

io,51„ 

^;605 

"";987 

99,511 

9";990 
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F)  A  szolótóke  hamujának  vegyvizsgálata. 

A  sz616t6kék  vétettek  egy  Nyirok  III,  egy  Losz  V,  és  egy  Kflportalajból 
VI,  melyek  a  táblázaton  részletesen  meg  is  neveztetnek. 

A  hamu  mennyiség  kttlíin  határoztatott  meg  a  venyigénél  és  a  gyokérnél, 
s  az  eredmény  a  kb'vetkezfl. 


F)  Aschenbestandtheile  der  Weinreben. 

Die  Weinreben  wurden  von  den  drei  vorherrschenden  Bodenarten  genom- 
men  :  von  einem  Thon  (III),  von  einein  Mergel-  (VJ'und  einera  Bimssteintuffboden 
(VI),  welche  in  der  Tabelle  auch  speciell  benannt  sind. 

Die  Asche  wurde  bei  der  Rebe  und  beim  Weinstock  für  sich  bestiramt  das 
Resultat  ist  wie  folgt : 


Anyag,  gramm 
Abból  hamu,  gm. 
Hamu  % 


III 

Zsadáay,    Elohegy 

V 
Tarczal,  Szarvas 

VI 

Erdo-Bénye,  Peres 

Venyige 

Gyokér 

Venyige 

Gyokér 

Venyige 

Gyokér 

",500 

^nco 

1^><200 
0)450 
^)096 

Q 
"^JOOO 

^M90 

¿•MÍO 

5)500 
*-*)200 

°>ooo 

O)  108 

■^;i40 

7 

0;247 
•'jsso 

Trieb 

Wurzel 

Trieb 

Wurzel 

Trieb 

Wurzel 

i 

Substanz  in  Grm. 
Daraus  Asche 
Aschen  % 


Mintbogy  azonban  a  hamumennyiség  egészben  csekély,  a  venyige  és  a  gyo- 
kér bamuja  ó'sszekeverve  vétetett  vegybontás  ala. 


Az  igen  csekély  mennyiségben  eló'forduló  elemek  kOzott  említendo'  a  Bór, 
Lithium  és  Rubidium.  Caesium  nem  árulja  el  magát. 

A  mennyileges  elemzés  kétfélekép  ó'sszeállítva  adatik  az  F  táblázatban  :  el6- 
szb'r  a)  a  szénsav,  a  bomok  és  szénnel  együtt :  másodszor  /?)  ezen  lényegtelen 
alkatrészek  nélkül. 

Az  oszveg  adva  van  a  jelenlevo  Chlor  mennyiségénck  megfelelo  Oxygen 
levonásával,  mi  a  III-nál  0,393,  V-nél  0,,287,  a  VI  nal  0,334. 


Indem  jedoch,  im  Ganzen  genommen,  nurgeringe  Mengen  an  Aschen  erhal- 
ten  wurden,  so  wurde  die  Asche  der  Wurzel  mit  der  Asche  des  Triebes  eraer 
jeden  Gattung  für  sich  zusammengemengt,  und  davon  die  nothigen  Antheile  zur 
Uutersuchung  genommen.  . 

Unter  den  in  sehr  geringen  Mengen  vorkommenden  Bestandtheilen  sind  zu 
erwahnen  :  das  Bor,  Lithium,  und  Rubidium.  Caesium  konnte  nicht  aufgefunden 

werden.  ..  < 

Das  Resultat  der  quantitativen  Analyse  ist  in  der  Tabelle  F  aut  zwei» 

Weise   zusammengestellt :   erstens   «)   mit   den   zufalligen  Bestandtbeilen, 

Kohlensaure,  Kohle,  Sand  zusammen  ;  zweitens  /S)  ohne  dieselben. 

Die  Summe  wird  gegeben  nach  Abzug  von  dem  Oxygen,  welcbes„aem 

handenen  Chlor  entspricbt,  und  dieser  abgezogene  Sauerstoff  macht  aus 

0,399  ;  bei  V.  0287 ;  bei  VI.  0,334. 
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F)  Parties  constitutivos  de  la  cendre  des  ceps. 

Les  sarmcnts  ont  été  pris  sur  les  trois  sois  principaux  :  d'un  sol  d'argile 
(III),  d'un  sol  marneux  (V)  et  d'un  sol  de  conglomérats  ponceux  (VI)  qui  sont 
aussi  spéeialement  designes  dans  le  tableau. 

La  cendre  des  ceps  et  des  savments  a  été  analysée ;  le  résultat  est  conime 

il  suit : 


F)  Constituent  parts  of  the  ashes  of  the  Vine. 

The  Vines  were  taken  from  the  three  principal  varieties  of  soil :  from  a  clay 
soil  (III),  from  a  marly  soil  (V),  and  from  a  pumiceous  tufa  soil  (VI),  which  are 
also  specially  mentioned  in  the  table. 

The  ashes  were  determined  separately  both  for  the  vineshoots  'and  for  the 
vine  stock  ;  the  result  is  as  follows. 


Substance,  gms 
Cendre  de  cette  subs.  g. 
Cendre  % 


III. 

Zsadány,   Elflhegy 

V 
Tarczal,  Szarvas 

VI 

Erdtf-Bénye,  Peres 

Sarments 

Racine 

Cep 

Racine 

Cep 

Racine 

"«00 
^)160 

">46l 

1^)200 
^)450 
«5)696 

Q 
J!0t)0 

";i96 

^>140 

5)500 
*-*>200 
•^263 

")000 
";i68 
2)140 

*)000 
")247 
^1550 

Shoot 

Root 

Shoot 

Root 

Shoot 

Root 

Substance,  gms 
Ashes  thereof,  gms 
Ashes  % 


Mais  conime  en  general  on  ne  recueille  que  de  petites  quantités  de  cendre, 
cclle  de  la  racine  a  été  mélée  a  celle  du  sarment  pour  obtenir  une  quantité  assez 
grande. 

Parmi  les  éléments  qui  se  présentent  en  quantités  tres  modiques  il  faut 
citer  le  bore ,  le  lithium  et  le  rubidium.  On  n'a  pu  trouver  de  caesium. 

Le  résultat  de  l'analyse  quantitative  a  été  disposé  dans  le  tableau  F  de  deux 
fo§ons,  d'abord  avec  les  éléments  accidentéis,  tels  que  l'acide  carbonique,  le 
charbon,  le  sable ;  secondement  aprés  les  avoir  ecartes. 

Le  total  est  donné,  déduction  faite  de  1'  oxigene  qui  correspond  au  chlore 
présent,  et  cet  oxigene  déduit  s'éléve  pour  III  á  0,399 ;  pour  V  a  0,287 ;  pour 
VIáO, 


')334- 


As  however  on  the  whole  but  small  quantities  of  ashes  were  obtained,  the 
ash  of  the  root  was  mixed  with  the  ash  of  the  shoots  of  each  particular  species, 
and  then  the  requisite  portions  of  them  were  subjected  to  an  analysis. 

Among  the  constituent  parts,  which  oceur  in  very  small  quantities,  are  to 
be  mentioned :  Boron,  Lithium  and  Rubidium.  Caesium  was  not  discoverable. 

The  result  of  the  quantitative  analysis  is  stated  doubly  in  table  F :  first  a) 
together  with  the  accidental  constituent  parts,  as  carbonic  acid,  carbón,  sand ; 
secondly,  /3)without  them. 

The  sum  is  given  after  déduction  of  the  oxygen,  corresponding  with  the 
existing  chlorine ,  and  this  deducted  oxygen  amounts  in  III  to  0,399 ;  in  V  to 
0287 ;  in  VI  to  0334. 
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III.  Zsadány,  Elohogy.    o.) 


PO 


V.  Tarczal,  Szarvas        a  ) 


?■) 


VI.  Erdo-Bénye,  Peres,   a.) 


F.    a.)    U.) 


A  TOKAJ-HEGYALJAI  SZÓLÓTÓKE 

HAMUJÁNAK  VEGY-ALKATRÉSZEI. 


KO. 

NaO 

CaO 

MgO 

Fe203 

MnO 

SiO3 

Cl 

SO3 

PO5 

CO2 

Szén 

Homok 

Osszesen 

14,443 

^)S27 

1")850 

1)420 

">700 

1)279 

2)500 

1)7  Gil 

2,507 

°)450 

11 

3)8  00 

17 

1  V705 

99,,, 

21 

6  hOib 

14,93o 

30,,  02 

2,i09 

1  0,323 

1)943 

3,0RI 

2,087 

3,809 

0,372 

— 

.  — 

— 

ioo,000 

12)834 

8,900 

1")707 

1)532 

^OOO 

0)3  10 

2;5G0 

1,274 

1>974 

4,933 

20,0oo 

3)333 

1^,431 

*"i636 

21,098 

15,109 

33mo 

2,588 

°>453 

0,524 

4>374 

9 

í<)339 

")340 

— 

— 

— 

iooÍOÜO 

1^»9U0 

"7912 

U>733 

1>303 

4)538 

lj054 

4. 

1)484 

2,834 

^)332 

^0,ooo 

3,172 

1°:7P8 

jy,81(¡ 

21,328 

11,472 

32,375 

^7137 

•)445 

¡ 

1)720 

?)G80 

2)434 

4)049 

")748 

— 



— 

100,000 

KO 

NaO 

CaO 

MgO 

Fe203 

MnO 

SiO2 

Cl 

SO3 

PO5 

CO2 

Kohle 

Sand 

Summe 

TABELLARISCHE  MRSTELLUM 

DER   CHEMISCHEN   BESTANDTHEILE   DER  TOKAJ  -  HEGYALJAER 

WEINSTOCK-ASCHE. 
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F      a)  ft.) 

LES   PARTIES  CONSTITUTIVES 

DES   CENDRES   DES   VIGNES   DE   LA   TOKAY-HEGYALJA. 


í 
¡ 

KO 

NaO 

CaO 

MgO 

Fe203 

MnO 

SiO3 

Cl 

1 

SO3 

PO5 

CO2 

Char- 

bon 

Sable 

1 
Total 

1 
1 

III,  Zsadány,  Elohegy. 

a.) 

14,443 

q 

^5827 

19,850 

I5420 

0,700 

1,279 

2,5Go 

1)7G9 

2,507 

5)450 

13,000 

3,800 

1*;705 

Oi7,97l 

1 

l 

i 

i 

w 

21,9i5 

14,930 

30,  lC2 

2,109 

10,332 

1)943 

3,fi81 

2,G87 

3,809 

0,372 

• 

— 

— 

100,oo„ 

V.  Tarczal,  Szarvas. 

a.) 

1 2,834 

8,900 

19,707 

1)532 

^)000 

0,3 10 

2)500 

',274 

1,974 

4 

^,933 

20 

3,333 

1  ',434 

9^)030 

PO 

2  1  i008 

iu)109 

oo)420 

2,588 

0)453 

0,524 

4,374 

2,155 

3^339 

°)340 

— 

— 



ioo,000 

VI,  Erdo-Bónye,  Peres 

a.) 

13,000 

6,974 

19,733 

1)303 

4,5  38 

li054 

4 

1)484 

2,834 

5,332 

^0,000 

3,472 

15,788 

99,g70 

1 
i 
i 

M 

21,32g 

11,472 

32,375 

2,137 

1 

',445 

1)720 

',086 

^,434 

4,049 

0)718 

100,o„o 

1 

i 

1 

KO 

NaO 

CaO 

MgO 

Fe203 

MnO 

SiO3 

Cl 

SO3 

PO5 

CO2 

Coal 

Sand 

Sum 

T  A  B  L  E 

Ri     fTUÜ 

■vrvru 

FROM  THE  TOKAY-HEGYALJA. 


T'kaj-Htayaijai  Álbum. 
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X. 

A  TOKAJI  BOE  VEGYTANI  SZEMPONTBÓL 

A  tokaji  bor  eddig  mar  tobbszor  tétetett  vegytani  szempontból  vizsgálat 
tárgyává,  a  nélkül ,  hogy  annak  természete  ez  által  felderlttetett  volna ;  nem 
mintha  a  ko'vetett  vizsgálati  eljárás  hiányos  lett  volna,  hanem  egy  vegyész  min- 
dig  csak  egyetlen  egy  bort  vizsgált,  mely  a  tokaji  csak  egyetlen  egy  nemének,  a 
ennek  is  csak  a  fejlodés  bizonyos  stadiuinában  lebetett  képviselfíje ;  mar  pedig  a 
tokaji  bor  egyrészt  eredeti  tartalomra  nézve  igen  sokféle,  mig  másrészt  az  nem 
valami  változatlan  befejezett  egész ,  hanem  folyvást  fejlodésben  levó" ,  idórtfl 
idfíre  (Iegyen  szabad  ezen  kifejezést  használni)  uj  életre  gerjedo  lény.  Mind  a 
mellett  az  egyes  bornemek  kó'zó'tt  határozott  kliló'nbségek  léteznek,  melyek  kipu- 
hatolására  s  igy  a  tokaji  bor  egészben  való  megismertetésére  csak  sok  bornak 
vizsgálata  vezethet. 


Szerencsés  voltam  41  féle  tokaji  bor  birtokába  jutni.  *) 


részéró'l 


)  A  Tokaj-Hegyaljai   bormivelo   egyesület    által  küldetett  hozzám  a  kovetkezo  termesztó'k 

1.  Breczenheim-Scliwarzenberg  Karolina  herczegnó'  ....  10  féle  bor. 

2.  Gróf  Andrássy  Gyorgy 5 

3.  Báró  Vay  Miklós        2 

4.  Báró  Beuszt  Odón 4 

5.  Almásy  gróf                       1 

6.  Bukovszky  Ferdinánd 1 

7.  Draveczky  Alajos       .     .     .     , 1 

8.  Szirmay  Ódi5n 2 

9.  TBrbk  és  Molnár 6 


X. 

DER  TOKAYER  WEIN  VOM  CHEMISCHEN  STANDPUNKTE. 

Obschon  der  Tokayer  schon  6"fters  der  chemischen  Analyse  unterworfen 
wurde,  so  war  man  doch  Uber  dessen  Natur  bisher  nicht  hinreichend  aufgeklart- 
nicht  ais  waren  die  befolgten  UntersuchungsMethoden  fehlerhaft  gewesen,  son- 
dern  jeder  Chemiker  kat  stets  nur  e  i  n  e  n  Wein  untersucht,  welcher  natürlich  nur 
derReprasentant  einer  einzigen  Sorte,  und  auch  dieser  nur  iu  eineiu  gewissen 
Stadinm  der  Entwicklung  sein  konnte ;  nun  ist  aber  der  Tokayer  einerseits  in 
Beziehung  auf  seinen  urspríinglichen  Gehalt  sehr  verschieden,  wahrend  derselbe 
anderseits  in  dem  Zustand  wie  er  genossen  wird,  nicht  ein  unveiánderliches 
abgeschlossenes  Ganzes,  sondern  ein  in  fortwahrender  Entwickelung  begriffenes, 
von  Zeit  zu  Zeit  zu  neuem  Leben  erwachendes  Wesen,  mó'chte  man  sagen,  ist. 
Aber  auch  wahrend  dieser  Veranderungen  behalten  die  einzelnen  Sorten  ilue 
bestimmten  Unterschiede  bei,  deren  Erhebung  und  somit  die  Erkennung  der  Natur 
des  Tokayers  im  Ganzen  nur  durch  die  Untersuchung  vieler  Weine  moglich  ist. 

Ich  war  so  glücklich,  in  den  Besitz  von  41  verschiedenen  Tokayer  Weinen 
zu  gelangen.  *) 

*)  Dieselben  sind  mir  durch  den  Tokaj-Hegyaljaer  Weinbanvei'ein  zugesendot  worden. 
An  der  Sendung  betheiligten  sich  : 

1.  Fürstin  Karolina  Breezenheim 10  Weinen 

2.  Graf  Georg  Andrássy 5 

3.  Barón  Nikolaus'Vay 2 

4.  Barón  Eduard  Beust * 

5.  Graf  Almásy 1 

6.  Ferdinánd  Bukovszky 1 

7.  Alois  Draveczky         .  1 

8.  Edmund  Szirmay 2 

9.  TürSk  und  Molnár' • 6 
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LES  VINS  DE  TOKAY  SOUS  LE  RAPPORT  CHIMIdUE. 

Quoique  le  vin  de  Tokay  ait  deja  été  plus  d'une  fois  soumis  a  l'analyse,  on 
n'était  pas  jusqu'ici  suffisamment  éclaivé  sur  sa  nature,  non  pas  que  les  méthodes 
d'analyse  qu'on  a  suivies  fussent  défectueuses,  mais  chaqué  chimiste  n'a  étudié 
qu'un  vin,  qui  ne  pouvait  étre  naturellement  le  représentant  que  d'uu  crü,  et  á 
une  certaine  phase  de  son  développement.  Mais  le  vin  de  Tokay  est  tres  varié 
qnant  a  sa  constitution  primitive,  et  l'état  dans  lequel  il  arrive  sur  la  table  n'eat  pas 
une  forme  absolue  et  invariable,  il  est,  pour  ainsi  diré,  un  étre  qui  renatt  de  temps 
en  temps  á  une  vie  nouvelle.  Cependant  durant  ees  inétamorphoses  les  espéces 
particuliéres  conservent  leurs  différences  caractéristiques,  différences  qu'il  faut 
reconnaltre  pour  arriver  á  la  connaissance  des  vins  de  Tokay  dans  leur  enseñable, 
et  ce  n'est  possible  que  par  l'analyse  de  plusieurs  vins. 

J'ai  été  assez  heureux  pour  me  trouver  en  possession  de  quarante  et  un  diffé- 
rents  vins  de  Tokay.*) 


*)  lis  m'ont  été   onvoyés   par  la   Société  viaicolo  de  la  Hegyalja  de  Tokay.  Ont,  pi'is  part  a 
cat  envoi  : 

1.  La  princesse  Caroline   Brotzenhoim  avec 10    soit.es  de  vins. 

2.  Le  comte  Georges  Andrássy 5 

3.  Le  barón  Nicolás  Vay 2 

4.  Le  barón  Edmond  Bmst 4 

5.  Le  comte  Alraásy 1 

6.  M.  Ferdinand  Bukowszky 1 

7.  M.  Alo'íse  Draveczky * 

8.  M.  Edmond  Szirmay 2 

9.  M.  M.  Torbk  et  Molnár 6 


THE  TOKAY  WINE  CHEMICALLY  CONSIDERED. 

Althougb  the  Tokay  wine  has  been  often  subjected  to  a  chemical  analysis, 
still  we  had  no  very  clear  notions  as  to  its  nature ;  not  that  the  methods  of 
analysis  employed  vvere  defective,  but  each  chemist  had  always  examined  only 
one  sort  of  wine,  whicb  naturally  could  be  the  representative  of  only  that  parti- 
cular sort  and  that  only  at  a  certain  stage  of  its  developmeut.  Now  the  Tokay 
wines  differ  very  much  from  each  otber  with  respect  to  their  original  qualities,  ñor 
do  they  forra  a  definite ,  unalterable  beverage,  for  they  are  in  a  perpetual  state 
of  development,  and  from  time  to  time  awake,  as  it  were,  to  new  life.  But  even 
during  these  changes,  the  single  sorts  retain  their  particular  différences  ;  but  to 
ascertain  these  and  then  to  forra  an  opinión  of  the  nature  of  Tokay  wine,  as  a 
whole,  can  only  be  effected  by  a  careful  analysis  of  many  of  the  different  sorts. 

I  was  fortúnate  enough  to  become  the  possessor  of  41  different  sorts  of 
Tokay  wine.  *) 
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*)  The  wore  sent  to  mo  by  the  Tokay  Vinicultural  Society ;  the  sorts  sent  were  contri  buted 
by  the  following  proprietors. 

1.  The  Princess  Bretzenheim  sent 10  sorts  of  wine. 

2.  Count  Georgo  Andrássy ° 

3.  Barón  Nicolás  Vay '¿ 

4.  Barón  Edmund  Beuszt * 

5.  Count  Almásy 

6.  Ferd.  Bukovszky 

7.  Aloisius  Draveczky 

o 

8.  Edmund  Szirmay 

9.  Torok  and  Molnár 6 


20  '■ 


Az  ezen  borokon  tett  vizsgálatok,  a  Tokaji  bor  természetéró'l  nagyrészben 
teljes  felvilágositást  nyujtanak. 

Minden  nem-egyszerü  test  ismeretéhez  tó'bbek  kozott  szükséges,  hogy  az 
alkatrészek  minoségét  és  azoknak  egymáskozti  mennyileges  viszonyát  meg- 
határozzuk. 

Nem  állithatni,  hogy  ez  akármiféle  borra  nézve  mar  is  tokéletesen  kideritve 
lenne,  hanem  mig  a  bor  némely  alkatrészeinek  természetét  még  igen  keveset 
ismerjük,  addig  másoknak  mennyiieges  viszonya  nincsen  teljesen  meghatározva, 
s  aránylag  csekély  azoknak  száma,  melyekre  nézve  a  gyakorlat  igényeinek  meg. 
felelfíleg  tisztában  vagyunk. 

A  bornak  minden  alkatrésze,  melynek  létezésérol  eddig  tudomásunk  van, 
három  csoportra  oszlik. 

1.  illók, 

2.  nem  illók,  deeléghetok, 

3.  tüzállók. 

Az  utolsók  a  h  a  m  u  t  képezik,  a  két  utolsó  együtt  véve  k  i  v  o  n  a  t  név 
alatt  ismeretes.  Mindezek  név  szerint  kovetkezfik : 


10.  Vitéz  Vinczo 1 

11.  Szabó  József 0 

12.  Szabó  Samuel 1 

13.  Szarvasszó'llo 1 

Ósszosen      ...  41  féle  bor. 

Ezek  kozStt  képviselve  volt   az   1841,    1848,  1850,  1802,  1855,  1856,  1857,  1858  és  1859. 
évbeli  termes  és  küvetkezo  szó'lohegyek  : 

T  a  r  c  z  a  1  :  Szarvasszolo. 

L  i  s  z  k  a  :  Meszes. 

S  z  á  u  t  6  :  Sátorhegy. 

U  j  h  e  1  y  :  Várhegy,  Oremus. 

T  á  1  y  a  :  Sipos,  Bányász,  Dukat,  Somszeg. 

Erdó'-Bénye:  Peres. 

M  á  d  :  Szemszuró. 

Z  o  m  b  o  r  :  Barát,  Csákány, 
és  még   tbbbféle,   más   évbeli   s   más   szó'lobogyekrol   való,   melyek    nevé  vagy   éve  nom  volt  f8l- 
jegyezve. 


Eesultate  der  mit  diesen  Weinen  vorgenommenen  Untersuchungen  gebeu 
Uber  die  Natur  des  Tokayer  Weines  zum  gi-6'ssten  Theil  vollstandige  Aufklarung. 

Zur  Kenntniss  eines  jeden  Gemenges  ist  nebst  Anderen  notliig,  die  Qualitat 
sowie  das  Verhaltniss  ihrer  Quantitat  zu  besiimmen. 

Kein  Wein  ist  nach  beiden  Richtungen  schon  vollkommen  bekannt,  indem 
bezliglich  einzelner  Bestandtheile  deren  Qualitat,  beztiglieh  anderer  deren  Quan- 
titat nicht  vollkommen  festgestellt  ist,  nnd  nun  verbaltnissmassig  wenige  Bestand- 
theile sicd  mit  einer  den  Anfordeiungen  der  Praxis  entsprechenden  Genauigkeit 
bestimmt. 

Alie  Bestandtheile  des  Weines,  von  deren  Existenz  wir  bisher  Kenntniss 
haben,  zerfallen  in  drei  Gruppen,  ais 

l.flüchtigeKorper, 

2.  nichtfltichtige,aberbrennbare, 

3.  feuerbestándige  K  6  r  p  e  r. 

Die  letzten  bilden  die  A  s  c  h  e ;  die  beiden  letzten  Gruppen  zuáammengenom- 
men  bilden  das  E  x  t  r  a  c  t.  Alie  drei  Gruppen  enthalten  folgende  einzelne  Bestand- 
theile : 


10.  Vinzenz  Vitéz 1 

11.  Josepb  Szabó C 

12.  Samuel  Szabó        1 

13.  Szarvasszolo 1 

Zusaminen       ...  41  Weine 

Durch  dieselben  waren  vertreten  die  Jahrgiinge  1841,  1848,  1850,  1852,  1S55,  1856,    1857, 
1858  und  1859.  Ferner  die  Weinberge  : 

Szarvasszolo  in  T  a  r  c  z  a  1. 

Meszes  in  L  i  s  z  k  a. 

Sátorhegy  in  S  z  á  n  t  ó. 

Várhegy,  Oremus  in  U  j  h  e  1  y. 

Sipos,  Bányász,  Dukat,  Somszeg  in  T  á  1  y  a. 

Peres  inErdobénye. 

Szemszuró  in  U  j  h  e  1  y. 

Barát,  Csákány  in  Z  o  m  b  o  r, 
nebst  noch  anderen  Jahrgangen  und  Weingebirgen,  welche  abor  nieht  notirt  waren. 
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Les  analyses  faites  sur  ees  vins  donuent  sur  la  nature  du  vin  de  Tokay  des 
éclaircissements  á  peu  prés  complels. 

Pour  connaitre  tout  corps  complexe,  il  faut  déterminer  la  nature  et  les  pro- 
portions  numériques  de  se  s  parties  constitutives. 

Aucun  vin  n'est  encoré  parfaitement  connu  sous  ees  deux  rapports,  parce 
que  pour  certaines  parties  constitutives  la  qualité  n'a  pas  été  parfaitement  fixée, 
pour  d'autres  la  quantité,  et  peu  d'élements  ont  été  determines  avee  1'cxactitude 
que  réclament  les  exigences  de  la  pratique. 

Toutes  les  parties  constitutives  du  vin  dons  noua  counaissons  l'existence  se 
divisent  en  trois  groupes,  qui  sont : 

1.  Les  corps  volátiles. 

2.  Les  corpsnonvolatiles,  maiscombustibles. 

3.  Les  corps  fixes. 

Ces  derniers  forment  la  c  e  n  d  r  e ;  les  deux  derniers  groupes  réunis  compo- 
sent  l'extrait.  Les  trois  groupes  contiennent  les  parties  constitutiVes  suivantes  : 


10.  M.  Vincont   Vitéz 1 

11.  M.  Joseph  Szabó 0 

12.  M.  Samuel  Szabó 1 

13.  Lo  vigrioble  de  Szarvasszolo' 1 

41    sortos   do  vins 

Dans  ces  onvois  se  trouvaient  represénteos  los  ármeos  1841,    1813,  1850,  1852,   1855,  185> 
1857,  1858  et  1859,  ot  de  plus  les  vignoblos  : 

Szarvasszolo  ITartzal. 

Meszes  á  L  i  s  z  k  a. 

Sátorhegy  a  S  z  á  n  t  ó. 

Várhegy,  Oremus  á  U  j  h  e  1  y. 

Sipos,  Bányász,  Dukat,  Somszog  a  T  á  1  y  a. 

Poros  áErdo-Bénye. 

Szemszúró  a  U  j  li  e  1  y. 

Barát,  Csákány  a  Z  o  m  b  o  r. 
Ainsi  quo  plnsioui's  autros  annóos  et  antros  vignobles  qui  n'o  nt  pas  ¿té  notos. 


The  result  of  the  analysis  of  all  these  different  sorts,  in  a  great  measure 
afíords  us  a  perfect  knowledge  of  the  nature  of  the  Tokay  wine. 

Tn  order  to  obtain  a  knowledge  of  each  sort,  it  is  necessary,  besides  other 
things,  to  determine  the  quality  of  the  componeut  parts,  as  also  the  proportion  of 
their  quantity. 

No  wine  can  be  said  to  be  accurately  known  in  both  respeets,  since  neither  the 
quality  of  some  component  parts,  ñor  the  quantity  of  others  has  been  determiued 
vvith  perfect  precisión,  and  but  comparatively  few  component  parts  have  been 
defined  with  the  aecuracy  required  for  practical  use. 

All  the  component  parts  of  wine,  whose  existence  has  been  hitherto  known 
to  us,  may  be  divided  into  three  classes. 

1.  volatile  b  od  ies: 

2.  n o n - v o  1  a t i  1  e,  butcombustible: 

3.  fire-proofbodies. 

These  last  forra  the  a  s  h  e  s ;  the  two  last  classes  united  forra  *he  e  x  t  r  a  c  t. 
All  three  classes  contain  the  following  single  constituent  parts  : 

10.  Vincont  Vitéz i 

11.  Joseph  Szabó 6 

12.  Samuel  Szabó 1 

13.  Szarvas  szó'ló i 

41  sort  of  wino. 

Those  winos  wo  may  consider  as   tho   representativos  of  tho  yo  ara  1841,  184S,  1S50,  1852 
1855,  1850,  1857,  and  1859.  Tho  Vinoyards  wliich  prodneed   them  aro  : 
Szarvasszolo  in  T  a  r  c  z  a  1. 
Meszes  in  L  i  sz  k  a. 
Sátorhogy  in  S  z  á  n  t  ó. 
Várhegy,  Oremus  in  U  j  h  o  1  y. 
Sipos,  Bányász,  Dokus,  Somszog;  in  T  á  1  y  a. 
Peres  in  E  r  d  o  -  B  é  n  y  o. 
Szomszuró  in  M  á  d  . 
Barát,  Csálcány,  in  Z  o  m  b  o  r. 
Bosidos  tho  abovo,  thore  aro  somo  othor  yoars  and  vinoyards,  whicli  woro  not  montioned. 
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2. 

N  e  m  -  i  1 1  ó    de    elégethetíí 
a n  y  agok. 


szesz  l  1. 

illó  olajok  (b'sszetett  étherek)         ■ 

illó  szerves  savak  Illó  al  katr  észek. 

szénsav  a  fiatal  és  pezsgíí  borokban  ( 


czukor 

mézga 

novénynyál 

pectin-anyagok 

zsíros  anyagok 

fehérnye  nemliek 

festanyagok 

ismeretlen  kivonat- anyagok 

glyceriu 

borkíí  és  szfllosav 

almasav 

borostyánkíísav 

citromsav  ? 

csersav 

kénsav 

phosphorsav 

kovasav 

cblor 

kalium 

nátrium 

lithium  és  rubidium 

calcium 

magnesium 

aluminium 

vas 

mangáu 


3. 

A  b  amn   alk  a  trész  ei. 


Wasser 

Weingeist 

flttcbtige   Oele  (zusammengesetzte ' 

Aether) 
fltichtige  organische  Siiuren 
Kohlensaure  in  den  jungen  Weinen  I 

und  Scbaumweinen 

Zucker 

Gummi 

Pflanzenschleim 

Pektinkorper 

FettkOrper 

eiweissartige  Ko'rpev 

FarbstofFe 

unbekannte  Extract.ivstoffe 

Grlycerin 

Wein-  und  Traubensaure 

Aepfelsaure 

Gerbsaure 

Citronensaure  ? 

Bevnsteinsaure 

Schwefelsaure 

Pbospborsaure 

Kieselsiiure 

Cblor 

Kalium 

Natrium 

Lithium  und  Rubidium 

Calcium 

Magnesium 

Aluminium 

Eisen 

Mangan 


1. 

Fltichtige  K 8  r  p  e  r. 


NichtflUchtige  verbrenn- 
licbe  Stoffe. 


Ascbenbestaúdtheile 


IOS 


Eau 

Esprit  de  vin 

Huiles  volátiles  (éthers  composés). 
Acides  organiques  volátiles 
Acide   carbonique   dans    les    vinsl 
jeunes  et  les  vins  mousseux. 

Sucre 

Gomme 

Mucilage 

Pectine 

Albumine 

Matiéres  colorantes 

Extractifs  inconnus 

Glycérine 

Acide  tartrique  et  acide  racémiquej 

Acide  malique 

Acide  citrique 

Acide  succinique. 


Acide  phosphorique 

Acide  sulfurique 

Acide  siliciquc 

Cblore 

Potassium 

Natriuru 

Lithium  et  Rubidium 

Calcium 

Magnesium 

Aluminium 

Fer 

Manganése 


Corps  volátiles. 


Corps  non    volátiles  mais 
combustibles. 


Eléments  constitutifs  déla 
cendre. 


Water 
Alcohol. 

Volatile  Oils  (compound  ethers) 
Volatile  organic  acids 
Carbonic  acid  in  young  wines  and| 
in  sparkling  wines 

Sugar 

Gum 

« 

Mucilage 

Pectin 

Fat  bodies 

Albuminous  bodies 

Colouring  matters 

Unknown  extractive  matters 

Glycérine 

Tartaric  and  racemic  acid 

Malis  acid 

Tannic  acid 

Citric  acid 

Succinic  acid 

Sulphuric  acid 

Phospboric  acid 

Silicio  acid 

Cblorinc 

Potassium 

Sodium 

Lithium  and  Rubidium 

Calcium 

Magnesium 

Aluminium 

Iron 

Manganése 


1. 

Volatile  Bodies. 


2. 

Non-volatilecombust 
matters. 


ible 


3. 

Compone  n  t    parts    of    the 
A  s  h  e  s. 
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Mind  ezen  teste  k  mennyiségét  meghatározni  eddig  lehetetlen,  minthogy 
nem  ismerünk  oly  eljárást,  mely  által  ily  bonyolodott  keverékben  ezen  alkatré- 
szeknek  egymástóli  elválasztása  pontosan  sikerülDe ;  szokássá  vált  azért  csak 
azokat  meghatározni,  melyekre  nézve  ez  konnytiséggel  kivihetó\  Meghatároztat- 
nak  ennélfogva : 

1.  a  nem  illó  alkatrészek  ó'sszegei,  a  kivonat, 

2.  a  szesz  mennyisége, 

3.  a  kivonatnak  szabad  savai,  ide  számitván  ezeknek  azon  részét  is;  mely 
nem  egészen  szabad  állapotban,  hanem  félig  kStve  ugynevezett  savas  sók  alakjá- 
ban  van  jelen ;  a  szabad  és  félig  kStBtt  savak  osszege  rendesen  mint  borkó'sav 

hozatik  fel. 

4.  A  kivonat  czukor  tartalma  ott,  hol  jelentékeny  mennyiségben  található, 

5.  a  hamu  mennyisége, 

6.  a  borok  oly  tulajdonsága,  melyben  az  alkatrészek  osszege  vesz  részt,  a 

fajsuly. 

7.  Némelykor  a  hamunak  alkatrészeit  ktilon  határozzák  meg.  Ez,  bar  a  ka- 
mu  alkatrészei  a  legnagyobb  befolyással  birnak,  azért  torténik  ritkábban,  mert 
igen  sok  idfít  vesz  igénybe,  s  eddig,  hol  a  szólfifajok  keverve  vannak,  még  nem 
vergódhetett  azon  fontosságra,  melynél  fogva  ily  fáradságos  munkának  minden 
borra  való  alkalmazását  megérdemlené.  A  hamu  alkatrészei  kozül  csak  a  phos- 
phorsav  határoztatik  meg  ujabb  idfíben  gyakrabban ,  nem  annyira  a  szóloben 
való  élettani  szerepe  végett ,  mint  inkább  azon  fontosságnál  fogva,  mely  ezen 
testnek  mint  tápanyagnak  ujabb  idóben  joggal  tulajdonittatik. 

A  bornak  tehát  csak  azon  alkatrészei  határoztatnak  meg  eddig,  melyek  kü- 
lonosen  annak  legfeltiinobb  tulajdonságaira,  izére  és  kábitó  hatására  kozvetlen 
befolyással  vannak,  azok  pedig,  melyek  ezen  tulajdonságoknak  távolabbi,  de 
azért  nem  kevésbé  fontos  tényezSi,  kevésbé  vétetnek  tekintetbe. 

A  tokaji  borok  vizsgálatánál  a  kivihetoség  szempontjából  én  is  igy 
jártam  el. 

Meghatároztam  tehát : 

1)  a  bor  sürüségét  piknometerek  segitségével,  melyek  15—17  kob  centime- 
ter  tartalmuak  voltak,  mindig  ugyanazon  hfífok  t.  i.  14°  R  =  17-  5o  Cels.  mellett. 


Da  es  wegen  der  Schwierigkeit  derTrennung  bisher  unmoglieh  ist  alie  diese 
Stoffe  zu  bestimmen,  so  hat  man  sich  darán  gewó'hnt  nur  auf  die  folgenden  Quan- 
tilaten  Riicksicht  zu  nehmen  : 


1.  Die  Summe  aller  nichtflüchtigen  Bestandtheile  oder  das  Extract, 

2.  die  Menge  des  Alcohole  ; 

3.  die  freien  Sauren  des  Extracts,  wozu  auch  diejenigen  gerechnet  werden, 
welche  halbgebunden  ais  sogenannte  zweifachsaure  Salze  vorhanden  sind;  beide, 
zusammen  werden  gewó'hnlich  ais  Weinsaure  angeführt ; 

4.  den  Zuckergehalt  des  Ectractes,  wenn  derselbe  in  erheblicher  Menge 
vorhanden  ist ; 

5.  die  Quantitüt  der  Asche  ; 

6.  eine  Eigenschaft  des  Weines,  zn  welchem  alie  Bestandtheile  concurriren  : 
die  Dichte 

7.  Manchinal  werden  die  Bestandtheile  der  Asche  einzeln  bestimmt.  Diese 
Bestimmung  wird  trotz  des  grossen  Einflusses  der  Aschenbestandtheile  desshalb 
seltener  vorgenommen,  weil  dieselbe  bei  dem  bis  jetzt  sehr  allgemein  Ublichen 
Beisammensein  verschiedener  Rebensorten  in  einem  Weingarten  noch  nicht  jene 
Wichtigkeit  erlangt  hat,  welche  die  Ausdehnung  einer  so  miihsamen  und  zeitrau- 
benden  Operation  auf  viele  Weine  lohnen  würde.  Unter  den  Aschenbestandtheilen 
wird  die  Phosphorsaure  in  neuerer  Zeit  haufiger  bestimmt ;  nicht  so  sehr  wegen 
ihrer  physiologischen  Rolle  im  Weinstock,  ais  vielmehr  wegen  jener  Wichtigkeit, 
welche  derselben  ais  diatetischem  Mittel  mit  vollem  Rechte  beigelegt  wird. 

Es  werden  demnach  bisher  blos  jene  Bestandtheile  des  Weines  bestimmt, 
welche  besonders  auf  dessen  auffallendere  Eigenschaften,  auf  seinen  Geschmack 
und  seine  betáubende  Wirkung  von  unmittelbarem  Einfluss  sind ;  jene  aber,  welche 
deren  entferntere,  darum  aber  nicht  weniger  wichtige  Faktoren  sind,  werden  bis- 
her weniger  bertlcksichtiget. 

Bei  Untersuchung  der  Tokayer  Weine  bin  ich  aus  Riicksicht  auf  die  Aus- 
führbarkeit  in  ahnlicher  Weise  vorgegangen. 

Es  wurde  demnach  bestimmt : 

1)  DieDichte  derWeine  mittels  Piknometer  von  15—17  C.  c.  Raum 
inhalt,  und  stets  bei  derselben  Temperatur  von  14°  R.  =  17.5°  Cels. 
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Comme,  á  cause  de  la  difficulté  de  les  isoler,  il  est  jusqu'iei  impossible  de 
déteiminer  toutes  ees  matiéres,  on  s'est  accoutumé  á  ne  prendre  en  considération 
que  les  quantités  suivautes  : 

1.  La  somme  de  toutes  les  parties  non  volátiles  ou  l'extrait. 

2.  La  richesse  en  alcool. 

3.  Les  acides  libres  de  l'extrait  auxquels  on  ajoute  ceux  qui  ne  sont  qu'á 
demi  fixes  et  se  présentent  sous  forme  de  seis  acides  doubles ;  les  deux  espéces 
sont  indiquées  ordinairement  comme  acide  tartrique. 

4.  La  richesse  en  sucre  de  l'extrait,  si  la  quantité  en  est  considerable. 

5.  La  quantité  de  cendres. 

6.  La  densité,   propriété   a   laquelle   concourent  toutes  les  parties  consti- 
i    tutives. 

7.  Quelquefois  les  éléments  de  la  cendre  sont  determines  séparément,  mais 
j    on  procede  ainsi  rarement,  malgré  la  grande  influence  des  parties  constitutives  de  la 

cendre,  parce  que,  á  cause  de  l'usage  general  de  cultiver  différents  cépages  dans 

i  le  méme  vignoble,  cette  détermination  n'a  pas  encoré  acquis  assez  d'importance 
pour  rendre  lucrative  une  opération  si  longue  et  si  pénible  quand  il  s'agit  de  plu- 
sieurs  vins.  Parmi  les  éléments  contenus  dans  la  cendre  on  a  souvent  dans  ees 
derniers  temps  determiné  la  quantité  d'acide  phosphorique,  non  pas  tant   á  cause 

;  de  son  role  physiologique  dans  lé  cep,  que  pour  l'importance  qu'on  lui  accorde 
avec  raison  comme  agent  diététique. 

i 

On  n'a  done  determiné  jusqu'iei,  parmi  les  parties  constitutives  du  vin,  que 

I  celles  qui  agissent  directement  sur  ses  propriétés  les  plus  marquantes,  sur  son 
goút,  sur  son  influence  enivrante,  mais  on  a  moins  pris  en  considération  celles 
qui  ont  une  action  pour  ainsi  diré  éloignée,  sans  en  étre  pour  cela  moins  dignes 

I    d'attention. 

Dans  l'analyse  du  vin  de  Tokay  j'ai  agi  de  méme,  eu  égard  á  la  possibilité 
d'exécution.  En  a  done  determiné : 

1)  La  densité  des  vins  au  moyen  de  pyenométres  de  15  á  17  cen- 
timétres  cubes  de  capacité  et  toujours  á  la  méme  température  de  40°  =  17°  5  C. 


Since,  on  account  of  the  great  difficulty  of  separation,  it  has  been  hitherto 
impossible  to  determine  all  these  matters,  it  is  the  practice  to  take  into  considéra- 
tion only  the  following  quantities  : 

1 .  The  sum  of  all  the  non-volatile  component  parts,  or  the  extract. 

2.  The  quantity  of  alcohol. 

3.  The  free  acids  of  the  extract,  among  which  we  may  reckon  those  which 
oceur  semi-combined,  as  the  so-called  double  acid  salts  ;  both  together  are  gene- 
rally  quoted  as  tartaric  acid. 

4.  The  saccharine  matter  of  the  extract,  when  it  oceurs  in  an  obtainable 
quantity. 

5.  The  quantity  of  the  ashes. 

6.  That  property  of  the  wine,  to  the  formation  of  which  all  the  component 
parts  contribute  :  its  density. 

7.  Sometimes  the  component  parts  of  the  ashes  are  determined  singly.  This 
method  however,  notvvithstanding  the  great  influence  of  the  component  parts  of 
the  ashes,  is  rarely  employed,  because ,  as  so  many  difíerent  sorts  of  vines  have 
hitherto  been  allowed  to  grow  together  in  the  same  vineyard,  it  has  not  attained  the 
importance  that  would  requite  the  trouble  of  extending  so  difficult  and  tedious  an 
opération  to  many  wines.  Among  the  component  parts  of  the  ashes,  phosphorie 
acid  has ,  in  modera  times,  been  more  frequently  determined,  nbt  so  much  on 
account  of  its  being,  physiologically  considered,  a  component  part  of  the  vine,  but 
on  account  of  its  really  possessing  important  dietetic  virtues. 

Accordingly  only  such  component  parts  of  the  wine  have  been  hitherto 
determined  as  exercise  a  direct  influence  upon  its  more  prominent  qualities,  upon 
its  flavour  and  upon  its  narcotic  properties  ;  but  those  constituents,  whose  influ- 
ence is  less  direct,  though  not  less  important,  have  hitherto  been  taken  less  into 
considération. 

In  analysing  the  Tokay  wines,  I  have  in  like  manner  been  chiefly  guided  by 
a  considération  of  what  was  practicable.  Accordingly  I  have  determined  : 

1)  The  density  ofthe  wines  by  means  of  pyenometers  of  15— 17 
C.  c.  capacity,  and  always  at  the  same  température  of  14°  R  =  17-  5o  Cels. 


'Jokaj-Hegyaljai  Álbum. 
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2)  A  s  z  e  s  z-t  a  r  t  a  1  m  a  t,  100  gramm  bornak  lepárlása,  a  gondosan  hütó'tt 
és  gyüjtott  párlat  sulyának  100  grammra  való  vizzeli  kiegészitése  és  stírüségének 
hasonló  picnonieterrel  való  meghatározása  által.  A  szesztartalom  az  alább  kSvet- 
kezo  táblázatban  suly  és  térfogati  százalékokban  van  kimutatva. 

3)  Akivonat  tartalmát  két  módou, 

a)  10  gramm  bor  vizfürdobeni  elpárlása  és  a  maradéknak  105 — 110  Cels. 
fok  melletti  száritása  által,  mire  nézve  csak  azt  jegyzem  meg  roviden ,  hogy  ezen 
eljárás  csekélylyel  mindig  kevesebbet  ád  a  valónál ,  részint  a  glycerin  elpárol- 
gása,  részint  talán  más  alkatrészek  felbomlása  által ;  egyébiránt  a  száritás  gyor- 
sitása  végett  minden  borhoz  bizonyos  mennyiségü  kovapor  kevertetett. 

b)  Az  elfozott  és  eredeti  sulyára  vizzel  kiegészitett  bor  stírüségének  meg- 
határozása által.  Ezen  mód  a  valónál  valamivel  tobbet  ad,  mivel  a  kivonat  tó'bb- 
féle  alkatrészei  a  sürüséget  nagyobb  mérvben  novelik,  mint  a  czukor,  mely  itt 
Balling  szerint  alapul  vétetik.  Igy  az  l-0059  sürüségnek  l-475  százalék  czukor felel 
meg,  mig  saját  kisérleteim  szerint  ugyanazon  sürüségnek  elóidézésére  mar  l-<»0<¡ 
százalék  borkó  elegendo.  A  táblázatos  kimutatásban  mind  a  két  eljárás  eredmé- 
nye  fel  van  hozva. 


4)  S  a  v-t  a  r  t  a  1  m  a  t  tiz-tiz  gramm  bornak  normal  káli  luggali  telitése  által, 
minél  a  lakmusz  festvény  szolgált  mutatóul.  A  nem  illó  és  az  illó  savak  külon  ha- 
tároztattak  meg  az  által,  hogy  elfíszó'r  eredeti  bor,  azután  pedig  ugyanannyi  bor- 
nak vizfürdobeni  lepárlása  által  nyert  maradék  telittetett ;  az  utóbbinak  credmé- 
nye  adja  a  szilárd  savakat,  a  két  eredmény  kó'zti  külonbség  pedig  az  illókat.  A 
táblázatos  kimutatásban  az  elsok  mint  borkósav  vizvegy,  C4H30,;=75,  az  utolsók 
pedig  mint  eczetsav  vizvegy  C4H4O4=60  vannak  felhozva. 

5)  Némely  borban  meghatároztam  a  c  z  u  k  o  r  mennyiségét,  részint  sarki- 
tással,  részint  pedig  a  Mohr  által  módositott  Trommer-féle  eljárás  szerint. 

6)  A  h  a  m  u  tartalmát.  tiz-tiz  gramm  bornak  elpárlása,  s  a  maradék  elége- 

!     tese  által. 

7)  Némely  borban  aphosphorsav  tartalmát  külon  határoztam  meg  Kle- 
tzinszky  ur  eljárása  szerint,  mely  abban  áll,  hogy   100  gramm  bor  szalamiával  és 


2)  DerAlcoholgehalt,  durch  Destillation  von  je  10C  Grammen  Wein ; 
das  Gcwicht  des  sorgfáltig  gekühlten  und  gesammelten  Destillates  wurde  mit 
Wasser  auf  100  Grammen  erganzt,  und  nun  dessen  Dichte  mittels  Piknometer 
bestimmt,  aus  der  Dichte  wurde  auf  bekannte  Weise  der  Gewichtsprozentgehalt, 
und  hieraus  der  Volumsprozentgehalt  berechnet. 

3.  Der  Extractgehalt  nach  zwei  Methoden  : 

a)  Es  wurden  je  10  Grammen  Wein  unter  Zugabe  einer  gewogenen  Menge 
reinen  Quarzsandes  im  Wasserbade  verdampft,  und  der  Rückstand  bei  105° — 110° 
Cels  getrocknet ;  diese  Bestimmungsart  giebt  stets  zu  niedrige  Resultate,  theils 
wegen  Verflüchtigung  des  Glyerins ,  theils  vielleicht  auch  wegen  Zersetzung 
anderer  Bestandtheile. 

b)  Es  wurden  die  100  Grammen  destillirten  Weines  durch  Wasser  auf  ihr 
ursprüngliches  Gewicht  erganzt,  und  die  Dichte  dieser  Flüssigkeit  bestimmt.  Diese 
Methode  gibt  um  etwas  über  der  Wirklichkeit  stehende  Resultate,  weil  einzelne 
Bestandtheile  des  Extractes  die  Dichte  der  Losung  in  starkerem  Masse  erhó'hen 
ais  der  Zucker,  welcher  dieser  Bestimmung  von  Balling  zu  Grunde  gelegt  wurde. 
So  entspricht  der  Dichte  1'0059  ein  Gehalt  von  1'475%  Zucker,  wahrend  nach 
meinen  eigenen  Versuchen  zur  Hervorbriugung  derselben  Dichte  von  Weinstein 
nur  1'0106  %  erforderlich  sind.  In  der  tabellarischen  Zusammenstellung  siud 
beide  Resultate  angeführt. 

4)  Der  Sauregehalt  durch  Sáttigung  von  je  10  Grammen  Wein  mit 
Normal  Kali,  wobei  Lakmus  ais  Indikator  diente.  Die  fluchtigen  und  nicht  fliich- 
tigen  Siiuren  wurden  getrennt  bestimmt  in  der  Weise,  dass  zuerst  100  Grammen 
Wein  im  natürlichen  Zustand,  dann  aber  andere  10  Grammen  nach  vorheriger 
Verdampfung  im  Wasserbade  und  Wiederauflosung  titrirt  wurden.  Das  im  letzten 
Falle  verbrauchte  Normalkali  entspricht  den  fixen,  der  Unterschied  zwischen 
beiden  Resultaten  den  fluchtigen  Sünren.  der  tahellarischen  Zusammenstellung 
sind  die  ersten  ais  Weinsauresydrat  C4  H3  06  =  75  die  letzteren  ais  Essigsaure- 
sydrat  C4  H4  04  =  60  angeführt. 

5.  Bei  manchen  Weine  wurde  der  Zuckergehalt  bestimmt,  wobei 
theils  Polarisation,  theils  die  durch  Mohr  modificirte  Trommersche  Probé  zur 
Anwendung  kam. 

6.  DerAschengehalt  durch  Verbrennung  des  Verdampfungs  Rückstan- 

des  von  je  10  Grammen  Wein. 

7.  DerPhosphor  sauregehalt  nach  Kletzinszky's  Vorgang,  welcher 
darin  bestcht,  dass  100  Grammen  Wein  mit  der  nothigen  Mcnge  von  Salmiak  und 
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2)  L  a  r  i  c  h  e  s  s  e  e  n  a  1  c  o  o  1  par  la  dístillation  de  100  grammes  de 
vin ;  le  poids  du  produit  soigneusement  recueilli  a  été  ramené  á  100  grammes 
en  y  ajoutant  de  l'eau,  et  alors  la  densité  en  a  été  mesurée  au  pycnométre,  puis 
selon  la  méthode  ordinaire  on  a  calculé  de  la  densité  la  pesanteur  spécifique  et 
de  la  le  volume. 

3)  La  quantité  d'extrait  d'aprés  deux  rnéthodes. 

a)  On  a  fait  évaporer  au  bain-Marie  10  grammes  de  vin,  aprés  y  avoir  ajouté 
un  certain  poids  de  sable  de  quartz  pur,  et  le  résidu  a  été  séché  á  une  température 
de  105  a  110  C.  Cette  méthode  donne  comme  résultat  des  chiffres  toujours  trop 
bas,  soit  a  cause  de  la  volatilisation  de  la  glycérine,  soit  peut  étre  á  cause  de  la 
décomposition  d'autres  parties  constitutives. 

b)  100  grammes  de  vin  distillé  ont  été  par  de  l'eau  ramenés  á  leur  poids  pre- 
ceden^ et  la  densité  de  ce  liquide  déterminée.  Cette  méthode  donne  des  chiffres 
qui  sont  un  peu  au-dessus  de  la  réalité,  parce  que  quelques  parties  constitutives 
de  l'extrait  élévent  la  densité  de  la  solution  plus  que  ne  le  fait  le  sucre  dont  Bal- 
ling  fait  la  base  de  cette  opération.  Ainsi  á  la  densité  de  l-0059  correspond 
l-475  %  de  sucre,  tandis  que  d'aprés  mes  essais,  pour  arriver  á  la  méme  densité, 

il  ne  faut  que  l-0100  %  de  tartre.  Les  deux  resultáis  sont  indiques  dans  le  tableau. 

i 
i 
i 

4)  La  quantité  d' a c i d e  par  la  saturation  de  10  grammes  de  vin  par 
une  solution  nórmale  de  potasse,  en  se  servant  du  tournesol  comme  indicateur.  Les 
acides  volátiles  et  les  acides  fixes  ont  été  determines  séparémeut,  10  grammes  de 
vin  pur  ayant  d'abord  été  titrés,  puis  10  autres  grammes  aprés  évaporation  pré- 
alable  au  bain-Marie  et  dissolution  nouvelle.  La  potasse  employée  dans  ce  dernier 
cas  correspond  aux  acides  fixes,  la  différence  entre  les  deux  résultats  aux  acides 
volátiles.  Les  premiers  sont  donnés  au  tableau  comme  acide  tai-trique  hydraté 
OH30G  =  75,  les  seconds  comme  acide  acétique  hydraté  C4H40*  =  60. 

5)  Pour  beaucoup  de  vins  on  a  determiné  la  richesse  en  sucre,  soit 
par  la  polarisation,  soit  en  suivant  la  méthode  de  Trommer,  modifiée  par  Mohr. 

i 

6)  La  quantité  de  cendres  a  été  calculée  par  la  combustión  du 
i'ésidu  de  l'évaporation  de  10  grammes  de  vin. 

7)  La  quantité  d' acide  phosphoriquel'aété  d'aprés  le  procede 
de  Kletzinszky,   qui   consiste  a   ajouter  á  100  grammes  de  vin  la  quantité  né- 


2)  T  h  e  q  u  a  n  t  it  y  o  f  a  1  c  o  h  o  1,  by  dístillation  of  100  grammes  of  each 
wine;  the  vveight  of  the  distillate,  after  having  been  carefully  cooled  and  col- 
lected,  vvas  increased  to  a  hundred  grammes  by  water,  and  then  its  density  de- 
termmed  by  means  of  pyenometers ;  from  the  density  was  calculated  in  the  usual 
manner  the  percentage  of  the  weight,  aud  from  this  the  percentage  of  the  volume. 

3)  The  q  u  a  n  t  i  t  y  of   e  x  t  r  a  c  t  by  two  methods  : 

a)  10  grammes  of  wine,  with  the  addition  of  a  certain  weighed  quantity  of 
quartz  sand  are  made  to  evapórate  in  a  water-bath,  and  the  residue  is  dried  at 
105o— 110°  Cels;  this  mode  of  determination  always  gives  too  low  results,  partly 
on  account  of  the  volatilization  of  the  glycérine,  and  partly  perhaps  on  account 
of  the  décomposition  of  other  component  parts. 

b)  The  hundred  grammes  of  distilled  winewere  increased  by  water  totheir  ori- 
ginal weigbt,  and  the  density  of  this  liquid  was  determined;  this  method  gives  results 
somewhat  above  the  reality,  because  single  component  parts  of  the  extract  in- 
crease  in  a  higher  degree  the  density  of  the  solution,  than  the  sugar,  which  was  taken 
byBalling  as  the  basis  of  this  mode  of  determination.  Thus  a  quantity  of  l-*75  %  of 
sugar  corresponds  with  the  density  l-»»»^  w]xi\ej  according  to  my  own  experi- 
ments,  in  order  to  obtain  the  same  density  of  tartar,  only  roi°r'  °/u  are  requisite. 
In  the  tabular  view  both  results  are  stated. 

4)  The  quantiy  ofacidby  saturation  of  ten  grammes  of  wine  with 
normal  potash,  Litmus  serving  as  indicator.  The  volatile  and  non-volatile  acids 
were  determined  separately,  in  such  a  manner,  that  first  10  grammes  of  wine  in 
its  natural  state,  then  other  ten  grammes,  after  previous  évaporation  in  a  water- 
bath  and  redissolution,  have  their  standard  affixed  to  them.  The  normal  potash 
consumed  in  the  last  case  corresponds  with  the  fixed  acids,  as  the  difference  bet- 
ween  the  two  results  does  with  the  volatile  acids.  In  tbe  synoptical  view,  the 
former  are  stated  as  hydraté  oí  tartaric  acid,  CiU3Ol¡  =  75;  the  latteras  hydraté 
of  acetic  acid  C4H404  =  GO. 

5)  In  se  ver  al  wines  the  quantity  of  saccharine  matter  was  determined 
in  which  opération  partly  polarisation,  partly  Trommer's  assay,  modified  by 
Mohr,  were  employed. 

6)  The  quantity  o  f  as  lies,  by  the  combustión  of  the  reudue  after 
évaporation  of  every  ten  grammes  of  wine. 

7)  The  quantity  o  f  p  h  o  s  p  h  o  r  i  c  acid  according  to  the  process  of 
Kletzinszky,  which  cousists  in  mixing  100  grammes  of  wine  with  the  requisite 


103 


21* 


ammonnal  kevertetik,  mire  a  phosphorsav  állitólag  mint  phosphorsavas  keseréleg 
amiuon  választatik  ki,  melynek  sulyából  azután  a  phosphorsav  mennyisége  ki- 
számitható. 

Nem  mondhatni,  hogy  ezen  eljárás  egy  elemzési  módszer  irányában  felálli- 
tandó  igényeknek  teljesen  megfelel ;  egyik  fóhiánya  inindenesetre  az,  hogy  a 
borokban  nem  mindég  (sfít  talán  ritkán)  találtatik  annyi  kesrenyéleg,  a  mennyi 
az  itt  feltételezett  só  képzó'désére  szükséges,  minek  kovetkeztében  a  vilanysav- 
val  nem  csak  kesrenyéleg ,  hanem  a  mészenyéleg  is  kiválasztatik,  (mi  még  a 
kesrenyéleg  kello  mennyiségénél  is  megtorténik)  s  igy  az  utóbbinak  nagyobb 
vegysulyánál  fogva,  mely  a  számitásnál  tekintetbe  nem  vétetik,  a  valónál  tobb 
phosphorsav  találtatik.  Eloadhatja  azonban  magát  azon  eset  is  ,  hogy  a  kesreny 
és  mészeny  éleg  mennyisége  osszesen  nem  elegendo  a  vilanysav  lekotésére,  mi- 
kor  azután  az  utóbbiból  a  valónál  kevesebbet  találunk,  ha  a  mészeny  nagyobb 
vegysulya  ezt  ki  nem  egyenliti. 

Pontos  eredményre  tehát  ezen  eljárásnál  a  priori  számitani  nem  lehet ; 
minthogy  azonban  igen  kó'nnyii  kivihetosége  mellett  az  igazságot  ugy  engedi 
megkó'zeliteni,  hogy  a  gyógyhatás  tekintetében  figyelembe  veendo  nagyobb  kii- 
lonbségeket  biztosan  kimutatja,  mirol  tobbféle  ellenorzü  kisérlet  által  meggyo'- 
zodtem ,  azért  azt  én  is  alkalmaztam ,  s  az  eredményeket  aggályaimmal  együtt 
kozlom.*) 

8)  Ha  egy  bornak  itt  felhozott  tulajdonságai  meghatározvák,  akkor  azt  más 
borral  osszehasonlítani ,  egyik  vagy  másiknak  felsobbségét  kitalálni,  rendesen 
igen  kímnyti ;  az  itt  tárgyalt  bor,  a  tokaji  kivételt  képez ;  midon  t.  i.  a  bor  még 
nem  forrott  ki  tokéletesen,  hanem  az  erjedés  által  mar  képzett  szeszen  kivül  még 
czukrot  is  tartalmaz,  raelyek  kó'zül  az  egyiknek  enyészése  a  másiknak  bizonyos 
arányban  való  képeztetését  vonja  maga  után,  akkor  az  eddigi  adatok  nyomán  az 
osszehasonlitás  nem  oly  egyszerü  dolog.  Ily  esetben  a  talált  mennyiségekbol  vagy 


*)  Nyilatkozatom  alaposságát  a  kovetkezü  üsszeállitás  mutatja,  melyben  az  I  alatti  rova- 
tok  a  mész  ,  kesreny-éleg  és  vilanysavra  nézve  nehány  borhamu,  mások  által  megismortetett,  ele- 
mezésének  eredményét  százalékokban,  a  II  alatti  rovatok  pedig  a  két  alj  és  a  vilanysav  vegy- 
suly  mennyiségét  mutatja  ki,  mely  utóbbit  ugy  nyerjük,  ha  a  százalékos  mennyiséget  az  illeto  test 
vegysulya  által  elosztjuk.  Az  I  alatti  rovatok  számai  Liebig  nagy  munkájának  nDie  Chemie  in 
ihrer  Anwendung  auf  Agricultur  und  Physiologie"  I.  kbtet  344.  lapján   találhatók. 


Ammoniak  versetzt  werden ;  hiebei  entsteht  ein  Niedersehlag ,  welcher  angeb- 
lich  alie  Phosphorsaure  ais  phosphorsaure  Ammoniak  Magnesia  enthalt,  aus  deren 
Gewicht  die  Menge  der  Phosphorsaure  zu  berechnen  ist. 

Ich  will  hiemit  nicht  diesen  Vorgang  ais  eine  genaue  analytische  Methode 
bezeicbnen ;  im  Gegentheile  leidet  derselbe  an  dem  Gebrechen,  dass  der  Wein 
nicht  immer,  vielleicht  sogar  nur  selten  jene  Menge  von  Magnesia  enthalt,  welche 
zur  Bildung  obigen  Salzes  erforderlich  ist;  es  wird  daher  nicht  nur  Magnesia, 
sondern  auch-Kalk  gefállt  und  zwar  selbst  dann,  wenn  die  Magnesia  sich  in  hin- 
reichender  Menge  findet ;  es  ist  nun  natürlich ,  dass  sich  aus  einem  solchen 
Niedersehlag  vermb'ge  des  grosseren  Aequivalentes  des  Kalks  eine  zu  grosse 
Menge  von  Phosphorsaure  berechnet.  Es  kann  aber  auch  der  Fall  eintreten,  dass 
Magnesia  und  Kalk  zusammen  nicht  hinreichen  zur  Ausfallung  der  Phosphor- 
saure, wo  sich  sodann  deren  Menge  zu  gering  ergibt,  wenn  dieses  nicht  durch 
dass  gró'ssere  Aequivalent  des  Kalkes  ausgeglichen  wird. 

Auf  genaue  Resultate  kann  man  also  bei  Anwendung  dieser  Methode  a 
priori  nicht  zahlen ;  da  dieselbe  aber  sehr  leicht  ausführbar  ist,  und  die  bei  der 
Anwendung  zu  Heilzwecken  zu  berücksichtigenden  grosseren  Unterschiede,  wie 
ich  mich  mehrfach  Uberzeugte,  mit  hinreichender  Annaherung  anzeigt,  so  habe  ich 
dieselbe  angewendet,  und  stehe  nach  Voraussendung  obiger  Bemerkungen  nicht 
an,  die  erhaltenen  Resultate  mitzutheilen.  *) 

8.  In  der  Tabelle  findet  sich  auch  der  ursprlingliche  Zuckergehalt  des 
Mostes  sowie  der  endliche  Alkoholgehalt  des  vollkommen  vergohrenen  Weines 
angeführt.  Bezliglich  gewohnlicher  Tischweine  würde  dies  von  geringerer  Bedeu- 
tung  sein  ;  enthalt  aber  ein  Wein  ausser  dem  schon  gebildeten  Alkohol  auch  noch 
unvergohrenen  Zucker,  so  kann  derselbe  nicht  mehr  in  so  einfacher  Weise  mit 
anderen  verglichen  werden.  In  solchem  Falle  muss  aus  den  gefundenen  Quanti- 
taten  entweder  der  in  dem  Moste  enthalten  gewesene  ursprlingliche  Zuckergehalt, 


*)  Zur  Begründung  dieser  Einwürfe  m8ge  folgendes  angeführt  werden :  die  hier  beige- 
brachte  Tabelle  enthalt  die  Resultate  der  Untersuchungen  von  Crasso  und  Boussingault,  welche 
dem  v.  Liebigschen  Werke  „Die  Chemie  in  ihrer  Anwendung  auf  Agrikultur  und  Physiologie" 
1.  Bdp.  344  entnommen  sind ;  die  Zahlen  unter  den  Rubriken  I  geben  die  in  100  Gewiclitstheilen 
Weinasche  enthaltenen  Mengen  von  Magnesia  Kalk  und  Phosphorsaure  an,  wührend  die  Zahlen 
der  Eubrik  an  II,  die  den  Perzentualmengen  entsprechenden  Aequivalonte  darstellen,  welche  man 
erhalt,  indem  man  die  Menge  jedes  Stoffes  durch  sein  Aequivalent  dividirt. 
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cessaire  de  sel  ammoniac  et  d'ammoniaque.  II  se  produit  alors  un  precipité  qui 
est  censé  contenir  tout  l'acide  phospborique  sous  forme  de  phosphate  d'ammonia- 
que et  de  magnésie,  et  de  son  poids  on  calcule  la  quantité  d'acide  phospborique. 

Je  ne  veux  pas  prétendre  que  ce  procede  soit  une  métbode  analytique  rigou- 
reuse ,  au  contraire  il  a  le  défaut  que  le  vin  ne  contient  pas  toujours ,  peut-étre 
uiéme  tres  rarement,  la  quantité  de  magnésie  nécessaire  pour  former  le  sel  en 
question :  il  y  a  alors  non  sculement  de  la  magnésie,  mais  aussi  de  la  cbaux  de  pre- 
cipité, et  de  la  cbaux  méme  quand  la  magnésie  se  trouve  en  quantité  suffisante. 
II  est  natural  qu'alors,  la  cbaux  ayant  un  equivalent  plus  elevé,  on  calcule  d'un 
tel  precipité  une  trop  grande  quantité  d'acide  phospborique.  II  peut  aussi  se  pré- 
senter  le  cas  que  la  magnésie  et  la  cbaux  réunies  ne  suffisent  pas  pour  précipiter 
tout  l'acide  phospborique,  et  le.  calcul  en  donne  alors  une  quantité  trop  petite, 
excepté  si  l'équivalent  supérieur  de  la  chaux  fait  compeusation. 

On  ne  peut  done  pas,  par  l'emploi  de  cette  métbode,  compter  a  priori  sur 
des  résultats  exaets ;  mais  comme  elle  est  d'une  exécntion  tres  facile,  et,  comme 
j'ai  eu  lieu  de  m'en  assurer  plus  d'une  fois,  les  différences  dont  il  faut  teñir  comp- 
te  eu  médeciue  sont  évaluées  avec  une  approximation  suffisante,  je  l'ai  employée 
et  aprés  les  avoir  fait  preceder  de  ees  observations,  je  n'hésite  pas  a  donner  ici 
les  résultats  que  j'ai  obtenus.*) 

8)  Le  tableau  donne  la  quantité  de  sucre  conten  ue  primitivement  dans  le 
moüt,  ainsi  que  la  richesse  en  alcool  du  vin  qui  a  achevé  de  fermenter.  Pour  des  vins 
de  table  ordinaires  cela  serait  de  peu  d'importance,  mais  si  un  vin,  outre  l'alcool 
deja  formé,  contient  encoré  du  sucre  non  fermenté,  on  ne  peut  guére  le  comparar 
aussi  légérement  á  d'autres.  En  pareil  cas  il  faut  ajouter  aux  quantités  trouvées, 


*)  Pour  raotivor  eos  assortions  nous  ajoutovons  co  qui  suit.  Lo  tableau  cí-joint  contient  les  ré- 
sultats des  recherches  do  Crasso  et  de  Bousingault,  extraits  do  l'ourrage  de  Liobig  :  La  cliimie  dans 
ses  applications  a.  Tagricultuie  et  á  la  physiologie,  I.  vol.  page  344;  les  chiffros  de  la  colonne  I  indi- 
quentles quantités  de  magnésie,  de  chaux  et  d'acide  phosphoriquo  contenucs  en  100  partios  de  cen- 
dre de  vin,  tandis  que  les  o.hiffres  de  la  colonuo  II  roprésentont  los  équivalents  qui  corrospondont 
a  ees  chiffros  ot  qu'on  ob  ient  en  divisant  1 1  quantité  de  chaqué  ingrédiout  par  son  équivalont . 


quantity  of  salmiac  and  ammonia;  this  produces  a  nrecipitate,  which  is  supposed 
to  contain  all  the  phosphoric  acid,  as  phosphate  of  ammonia  and  magnesia,  from  the 
weight  of  which  the  quantity  of  phosphoric  acid  is  to  be  calculated. 

I  do  not  mean  to  desígnate  this  process  as  an  aecurate  metbod  of  analysis  •  on 
thecontrary,  ,t  has  one  defect,  which  is,  that  the  wine  does  not  always  contain,'  or 
rather  but  very  seldom  contains  that  quantity  of  magnesia  which  is  necessary  for 
the  formation  of  the  above  mentioned  salt;  therefore  not  only  magnesia ,  but  also 
lime  is  precipitated  even  when  the  magnesia  is  found  in  sufficient  quantity;  now 
it  is  natural,  that  from  such  a  precipítate  too  great  a  quantity  of  phosphoric  acid 
is  calculated  in  -consequenee  of  the  greater  equivalent  of  lime.  But  it  can  also 
happen,  that  the  magnesia  and  lime  are  not  together  sufficient  co  precipítate  the 
the  phosphoric  acid ,  when  tbey  would  thus  prove  deficient  in  quantity,  unless 
this  deficieney  be  compensated  the  greater  equivalent  of  lime. 

We  cannot  therefore  be  sure  of  obtaining  aecurate  results  by  employing 
this  metbod ;  but  as  it  is  a  very  practicable  one,  and  índicates  witb  sufficient 
approximation,  as  I  know  by  much  experience,  the  greater  différences  which  must 
be  taken  into  consideration  when  employed  for  medical  purposes,  I  have  em- 
ployed  it,  and  do  not  hesitate,  after  premising  the  above  remarles,  to  communi- 
cate  the  results  obtained.*) 

8.  In  the  table  is  also  to  be  found  stated  the  original  quantity  of  the  sa- 
charme matter  of  the  must,  as  also  the  quantity  of  alcohol  of  the  perfectly  fermen- 
ted  wine.  This,  with  regard  to  common  table-wine  would  be  of  less  consequenee; 
but  sbould  a  wine  contain,  besides  the  alcohol  already  formed,  also  still  unfer- 
mented  saccharine  matter,  then  it  cannot  be  compared  with  others  wines  in  so 


*)  In  order  to  show  how  woll  founded  those  objections  are,  I  make  the  following  statement. 
The  annexed  table  contains  the  rosults  of  the  analyses  made  by  Crasso  and  Bousingault,  which 
are  borrowed  from  Liobig's  work  :  „Chemistry  in  its  application  to  agriculture  and  physiology." 
I.  vol.  pago  344  ;  the  numbers  under  the  hoads  I,  spocify  the  quantities  of  magnesia,  lime  and 
phosphoric  acid  contained  in  hundred  parts  of  vine-ash  while  the  numbors  under  the  heads  II, 
represent  the  équivalents  corresponding  to  the  porcontual  quantities,  obtained  by  dividing  the 
quantity  of  each  substance  by  its  equivalent. 
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az  eredetileg  a  mustban  foglalt  czukor  niennyiséget  vagy  pedig  azon  szeszmen. 
nyiséget  kell  kiszámitanunk,  mely  a  borban  akkor  foglaltatnék,  midon  majd  az 
egész  czukor  fel  lenne  bontva.*) 


oder  aber  jener  Alkobolgehalt  berechnet  werden ,  welcher  in  dem  Weine  dann 
vorhanden  sein  würde,  wenn  aller  Zncker  vergohren  ware.  *) 


kesreny  éleg 
mészeny  élog 
vegysuly  üsszog 
vilanysav 


Crasso 

kékszó'16  must 

hamuja 

Crasso 
ngyanaz 

Crasso 
ngyanaz 

Crasso 

zokl   szó'ló' 

mnst  hamuja 

Boussingault 
borhamuja 

I 

II 

I 

II 

I 

II 

I 

n 

I 

II 

3.„ 
15» 

<>•■«, 
o.„ 

4.,, 
3.,, 

16-S9 

o.ss 
o.» 

3.9, 
3.,, 

14.„ 

0-.9 

o.„ 

0.,, 

3-.5 
5.,, 

17-o, 

9.,, 

o.„ 
o.„ 

9 

4*95 

22.0) 

0.4, 

o-,. 
o.„, 

s 

Crasso 

Most  von  blau- 

en  Traubon 

(Asche) 

Crasso 
dasselbe 

Crasso 
dasselbe 

Crasso 
Most  von  gran- 
en Trauben 
(Asche) 

Boussinganlt 
Wein  Asche 

Magnesia 

Kalk 

Summe  der  Aequivalenten 

Phosphorsaure 


A  mész  és  magnesia  mennyisége  a  vilanysav  kiválasztására  csak  akkor  lesz  elegendo,  ha  a 
két  alj  vegysuly  Bsszege  a  vilanysav  vegysuly  Osszegéhez  ugy  viszonylik  mint  2  :  1,  mi  itt  csak  az 
utolsó  esetben  411,  ebben  is  azonban  a  kesreny  éleg  magában  nem  elegendo  ;  látni  fogjuk  késob- 
ben ,  hogy  a  tokaji  bornál  is  hosonló  viszony  mutatkozik.  Ezen  osszehasonlitasból  még  egy  neve- 
zetes  tény  látszik  kitUnni,  t.  i.  az,  hogy  a  borban  nem  csak  átalában,  hanem  a  vilanysavhoz  ha- 
sonlítva  is  a  mész  és  magnesiamennyisége  nagyobb  mint  a  mustban,  mi  oda  látszik  nmtatni,  hogy 
a  must  erjedésénél  a  borkíivel  a  vilanysav  nagyobb  mértékbon  választatik  ki,  mint  a  mész  és 
magnesia.  Félreértések  elkerülése  végett  felhozandónak  tartom  itt  még  azt,  hogy  a  borról  irt  érte- 
kezések  kozül  találtatnak  olyak,  melyekben  a  vilanysav  mennyisége  az  egész  borra  vonatkoztatva, 
mint  1-5  ezredrész  (per  millo)  hozatik  fel,  mig  az  valóságban  csakngyan  annyi  tizezred  részt 
(per  decem  mille)  tesz. 

*)  Az  eredeti  czukor  mennyiség  kiszámitását  kovetkezS  példa  mutatja  : 

Legyen  egy  bornak  szesztartalma  =    8  % 
„        „  annak  czukor  tartalma  :=  14  °/0 
tudván,  hogy  minden  180  font  czukorból  lesz  92  font  szesz,  és  88  font  szénsav,  mely  elszáll,  a  8 
font  szesznek  megfeleló'  czukormennyiség  kovetkezS  arány  szerint  számittatik  ki : 


Magnesia  und  Kalk  werden  zur  Ausfállung  der  Phosphorsaure  nur  dann  hinreichend  sein, 
wenn  die  Snmme  der  Aoquivalonte  der  beiden  Basen  sich  zn  der  Anzahl  von  Aequivalenten  der 
Phosphorsaure  so  verhHlt  =  2:1,  was  hier  nur  im  letzten  Falle  zutrifft,  aber  auch  hier  ist  die  Mag- 
nesia für  sich  allein  nicht  hinreichend  ;  boi  Betrachtung  der  mit  Tokayer  Wein- Asche  gewonnenon 
Resultate  wird  sich  ein  ahnliches  Verhaltniss  herausstellen.  Aus  dieser  Vergleichung  scheint  sich 
noch  eine  andere  morkwürdige  Thatsache  zu  ergeben,  nümlich  dass  im  Wein  nicht  nur  üborhaupt, 
sondern  auch  im  Vergleich  zur  Menge  der  Magnesia  und  des  Kalkes  weniger  Phosphorsaure  vor- 
handen ist  ais  im  Moste,  was  darauf  deuten  würde,  dass  bei  der  Gahrung  des  Mostos  die  Phosphor. 
saure  mit  dem  Weinstein  in  gr3sserom  Masse  ausgeschieden  wird  ais  Kalk  und  Magnesia.  Es  moge 
zur  Vermeidung  von  Missverstandnissen  hier  noch  erwahnt  sein  ,  dass  sich  in  einzelnen  gchriften 
über  den  Wein  angegeben  findet,  die  Phosphorsaure  betrage  1—5  Tausendtel  (per  mille)  des  Wei- 
nes,  wahrend  dieselbe  nur  ebensoviele  Zehntausendtel  (per  decemmille)  ausmacht. 

*)  Die  Berechnung  des  ursprünglichen  Zuckergehaltes  zeigt  folgendes  Beispiel : 
Es  sei  der  Alkoholgehalt  eines  Weines  =    8  Gewichts  % 
„     „      „     Zuckergehalt  dieses        „       =  H  v  n 

daausjel80PfundenZucker92Pfunde  Alkohol  entstehen   und  88  Pfunde  Kohlensaure,  welche 

entweicht,  so  ist  nach  der  Proportion  : 
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soit  le  sucre  contenu  primitivement  dans  le  moút,  soit  Talcool  qui  serait  présent 
dans  le  vin,  si  tout  le  sucre  avait  fermenté.*) 


simple  a  manner.  In  this  case,  we  must  calcúlate  from  the  quantities  obtained, 
the  original  quantity  of  saccharine  matter,  which  was  contained  in  the  must,  or 
that  quantity  of  alcohol,  which  would  still  have  existed  in  the  wine,  if  all  the 
saccharine  matter  had  been  entirely  fermented.  *) 


Magnesio 

Chaux 

Somme  des  équivalents 

Acide  phosphorique 


Magnesia 

Lime 

Sum  of  the  équivalents 

Phosphoric  a  cid. 


La  magnésie  et  la  chaux  sont  seulement  alors  en  quantité  suffisante  pour  précipiter  1  acide 
phosphorique,  quand  la  somme  des  équivalents  des  deux  bases  est  á  l'acide  phosphorique  comme 
2  est  a  1,  ce  qui  ne  se  rencontre  ici  que  dans  le  dernier  cas,  et  ici  méme  la  magnésie  ne  suffit  pas 
(punta  elle  seule.  La  méme  proportion  se  découvre  quand  on  considere  les  résultats  de  1  analyse 
de  vins  de  Tokay.  Cette  comparaison  semblo  encoré  prouver  un  autre  fait  remarquable,  c  est  que 
dans  le  vin  il  y  a  moins  d'acide  phosphorique  que  dans  le  mout,  par  rapport  á  la  quantité  de 
magnésie  et  de  chaux,  ce  qui  semblerait  indiquer  que  la  fermentation  du  moút  ecarte  plus  d  acide 
phosphorique  avec  le  tartre  que  de  magnésie  et  de  chaux.  Pour  éviter  des  malentendus  nous  dirons 
ici  que  dans  quelques  éerits  sur  le  vin  on  indiqe  l'acide  phosphorique  comme  s'élevant  a  mu- 

liémes  du  vin,  tandis  qu'il  ne  monte  qu'á  autant  de  dix-miüiémes. 

*)  L'exemple  suivant  nous  offre  le  calcul  de  quantité  originaire  de  matifere  sucrée  : 
Soit  la  richesse  en  alcool     S  pour  cent 
en  sucre   14      „       „ 
Comme  de  180  livres  de  sucre  il  se  produit  92  livres  d'alcool  et  88  livres  d'acide  carbonique  qui  se 
dégage,  il  resulte  d'aprés  la  proportion: 


Magnesia  and  Lime  will  only  then  be  sufficient  to  cause  a  precipitation  of  phosphoric  acid, 
when  the  sum  of  the  équivalents  of  both  bases  are  to  the  number  of  the  équivalents  of  phosphoric 
acid  in  the  proportion  of  2  to  1,  which  happens  only  in  the  last  case  ¡  but  even  here  the  magnesia 
alone  is  not  sufficient ;  when  we  consider  the  results  obtained  from  Tokay  wine  ashes,  the  propor- 
tion will  prove  to  be  a  similar  one.  From  this  comparison  another  remarkable  act  appears  to  resul 
vi^  :  that  in  general  when  compared  with  the  quantity  of  magnesia  and  lime  les j***""** 
found  in  wine  than  in  must,  which  would  seem  to  justify  the  conclusión '^^^Z 
tation  of  the  must,  the  phosphoric  acid  with  the  cream  of  tartar  are  sepárate  « a  g.eat^r  mea  ur 
than  the  lime  and  magnesia.  In  order  to  prevent  any  misconcep ion  I  w>n *£*£%£ 
worksupon  wine  the  phosphoric  acid  is  stated  to  amount  to  from  1-5  thousandth  parts 
wine,  whereas  it  really  amounts  to  only  so  many  ten  thousandt h  parts. 

*)  The  calculation  of  the  quantity  of  original  saccharine   matter  gives  us  the  following 

eXamPl6'  Let  the  quantity  of  alcohol  of  a  wine  =    8  hnndredth  weight-parts 

the  quantity  of  saccharine  matter  j_  u  _ 
of  the  same  wine 
As  from  180  pounds  of  sugar  we  ohtain  92  pounds  of  alcohol  and  88  pounds  of  carbonic  acid,  wluch 
escape  ;  we  have  the  following  proportion: 
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9.  A  táblázatban  még  egy  ktilíin  rovat  találtatik,  melyben  az  eddig  megfejtett 
kiszámitások  eredménye  szerint  ki  van  mutatva ,  hogy  az  eredeti  czukornak 
hány  százalékja  bomlott  mar  fel  erjedés  által ;  mi  ugy  találtatik,  ha  az  eredeti 
czukorból  a  meglevó'  mennyiség  levonatik,  s  a  maradék  az  eredetivel  arányba 
tétetvén,  a  százalékok  kiszámittatnak. 

10.  Két  borban  meghatároztam  a  hamurészeknek  egymás  kozti  arányát  is. 


A  vizsgálat  eredményei  a  ko*vetkez6k  : 


92  :  180  :    =  8  :  X 

X  =8X2^  =16-6 
92 
Ha  a  must  midon  borra  lett,  nem  vesztett  volna  semmit,  akkor  ezen  15-6  hozzáadva  a  mostani 
ezukormennyiséghez,  azaz  14-hez  ,  adná  az  eredeti  czukorszázalékot.  Minthogy  azonban  a  must 
szénsavat  vesztett,  ugy  eredetileg  a  mostani  száz  font  bor  nem  100,  hanem  107-6  fontot  tett,  és 
ezen  mennyiségben  volt  a  most  levo  czukor  azon  czukorral  együtt,  mely  a  mostani  szesznek  felel 
meg.  A  százalékokat  tehát  kovetkezo  arány  szerint  kell  kiszámitani : 

107-6  :  (14  X  15-6)  =  100  :  X  i   X  =  27"52 
az  eredeti  czukor  tartalom  tehát  27-52  százalékot  tett. 

Hasonló  módon  számitható  ki  a  végleges  szesz  tartalom. 

Azonban  távol  vagyok  annak  állitásától,  hogy  ezen  kiszámitás  eredménye  az  igazság  toljes 
kifejezése  ;  a  szesz  mennyiségbó'l  ugyanis  az  eredeti  czukor  kiszámitva,  mindig  a  valónál  valami- 
vel  kevesebbet  fog  adni,  mert  azon  szesz,  mely  idó'kozben  elpárolgott,  nem  vétetik  tekintetbe  . 
ugyanazon  okból  a  végleges  szesz  kiszárnitása  a  valónál  valamivel  tobbet  ád ;  továbbá  mind  a  két 
kiszámitásnál  az  erjedésnél  kiválasztott  éleszto  és  borko'  nem  vétetett  tekintetbe.  Mind  ezek  da- 
czára  el  kell  ezen  eljárást  fogadnunk,  mert  külonben  a  tokaji  borokat  egymás  kbzott  és  másokkaj 
osszehasonlitani  nem  lehet.  Ezeknél  fogva  kiszámitottam  -az  eredeti  czukor  és  a  végleges  szesz-tar- 
talmat;  a  mely  boroknál  a  czukortartalom  külon  mog  nem  határoztatott,  ott  a  talált  kivonat  mennyi- 
ségébó'l  2  százalékot  levonván,  a  maradékot  czukornak  vettem  ;  ez  igaz,  hogy  egy  kis  bizonytalan- 
ságot  szül ,  a  hiba  azonban  0-8  százaléknál  alig  tehet  tobbet,  mi  az  itt  fennforgó  kérdésben,  hol  a 
teljes  igazságot  ugy  is  csak  maga  a  must  vizsgálata  fogja  ezentul  felderithetni,  elnézheto. 


9.  In  der  Tabelle  findet  sich  nocb  eine  Rubrik,  in  welcher  nach  den  Resul- 
tateu  der  bisber  dargelegten  Berechnungen  angeflihrt  ist,  wieviel  Perzente  der 
ursprlinglichen  Zuckermenge  durch  Gíihrung  schon  zerlegt  sind.  Zu  diesem 
Zwecke  wnrde  der  bei  der  Analyse  gefundene  Zuckergehalt  von  dem  ursprlingli- 
chen abgezogen,  und  aus  dem  Verhaltniss  des  Restes  zur  ursprlinglichen  Menge 
die  Perzente  berechnet. 

10.  Bei  zwei  Weinen  wurde  die  Asche  einer  quantitativen  Analyse  unter- 
worfen. 

Die  Ergebnisse  der  Untersuchung  finden  sich  in  folgender  Tabelle  zusam- 
mengestellt : 


92  :  180  =  8  :  X 
X  =  8.180 

92  =  15-6 
15-6  Pfunde  diejenige  Gewichtsmenge  Zucker,  welche  den  im  Weine  enthaltenen  8  Pfunden  Alko- 
hol  entspricht.  Hatte  der  Most  bei  der  Umwandlung  zu  Wein  nichts  verloren,  so  würde  man  durch 
Addition  dieser  Zahl,  und  der  noch  jetzt  vorhandenen  Zuckermenge,  d.  i.  1-1  dio  ursprünglichen 
Zuckerprozente  finden  ;  da  aber  die  Kohlensaure,  dem  Gewichte  nach  15-6—8  =  7-6  Pfunde  ent- 
wichen  ist,  so  war  das  ursprüngliche  Gewicht  der  gegenwartigen  100  Pfunde  Wein  107-6,  und  in 
dieser  Menge  war  der  ursprüngliche  Zuckergehalt,  dessen  Prozente  nun  nach  folgender  Proportion 
gesucht  werden  -. 

107-6  :  (14  +  15-6)  =  100  :  X;  X  =  27-52 
der  ursprüngliche  Zuckergehalt  betrug  also  27-52  %•  In  abnlicher  Weise  wird  der  endliche  Alko- 
■holgehalt  gefunden. 

Diese  Berechnung  gibt  natiirlich  keine  ganz  genauen  Resultate,  da  dabei  weder  der  beim 
Lagern  der  Weine  verdunstende  Alkohol,  noch  die  wahrend  der  Gahrung  ausgeschiedene  Hefe  oder 
der  Weinstein  berücksichtiget  wird  ;  jedenfalls  wird  sich  der  ursprüngliche  Zuckergehalt  zu 
gering,  der  endliche  Alkoholgehalt  zu  hoch  ergeben  ;  trotzdem  muss  dieses  Verfahren  angewen- 
det  werden,  da  man  sonst  die  Tokayer  Weine  weder  unter  sich  noch  mit  anderen  Weinen  verglei- 
chen  kBnnte.  In  der  tabellarischen  Zusammenstellung  findet  sich  sowohl  der  ursprüngliche  Zucker 
—  ais  der  endliche  Alkoholgehalt  angeführt ;  bezüglich  jener  Weine,  deren  Zuckergehalt  nicht 
bestimmt  wurde,  ist  ais  Zuckergehalt  jene  Zahl  angenommen  worden,  welche  man  erhalt ,  wenn 
man  von  dem  Extractgehalte  2  "/o  abzieht.  Indem  so  derjenige  Theil  des  Extractes,  welcher  nicht 
Zucker  ist.  allgemein  zu  2  %  angenommen  wurde,  kann  allerdings  ein  Fehler  begangen  werden, 
derselbe  kann  aber  kaum  mehr  ais  0-8  %  betragen,  was  bei  der  vorliegenden  Frage,  welche  voll- 
kommen  wahrheitsgetreu  ohnehin  nur  durch  die  Analyse  des  Mostes  beantwortet  werden  kann, 
vernachlüsslgt  werden  darf. 
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9)  Dans  le  tableau  il  se  trouve  une  colonne  oü  l'on  indique,  d'aprés  les 
resultáis  des  ealculs  exposés  jusqu'ici  combien  de  centiénies  de  la  quantité  primi- 
tive  de  vin  ont  deja  été  décomposés  par  la  fermentation.  Pour  y  avriver  la  con- 
tenance  de  sucre  trouvée  par  l'analyse  a  été  soustraite  de  la  quantité  primitive, 
et  de  la  proportion  du  reste  á  la  masse  premiére  on  a  calculé  la  quantité  cherchée- 

10)  La  cendre  de  deux   vins  á  été  soumise   á  une  analyse  quantitative. 
Les  résultats  de  ees  rechercb.es  sont  réunis  dans  le  tableau  suivant. 


92  :   180    =    8   :   X  ,   que  X 


180 


92 


=  15,6   et  quo  15,6   sont  le  poids   qui  corrospond  á 


8  livros  d'  alcool  contenues  dans  lo  vin.  Si  le  moút  n'avait  ríen  perdu  dans  sa  transformation  en 
viu,  par  une  simple  addition  do  co  nombro,  c'est-á-diro  14,  avec  le  chiffre  du  sucre  encoró  présent, 
on  trouverait  la  quantité  primitivo  du  suero,  inais  comme  l'aeido  carboniquo,  du  poids  de 
15,6  —  8  =  7,6,  s'ost  dégagé,  le  poids  de  100  livres  actuelles  do  vin  était  originairoment  de  107,6 
nt  dans  cette  quantité  la  contenance  primitive  en  sucre  que  l'on  calcule  par  la  proportion  suivante  : 
107,6  :  (14+15,6)  =  100  :  X  ;  X  =  27,52 
s'élovait  done  á  27,52  pour  cent. 

C'est  de  la  méme  maniere  quo  l'on  trouve  la  richosse  definitivo  on  alcool. 

Ce  ealcul  no  donne  naturollemont  pas  dos  résultats  enti&remont  oxaets,  puisqu'on  n'y  tient 
compte  ni  de  l'alcool  evaporé  pendant  quo  lo  vin  reposo,  ni  do  la  lio  ot  du  tartro  qui  se  déposont 
pendant  la  fermentation ;  en  tout  cas  on  trouvora  un  chiffre  trop  bas  pour  la  quantité  de  maticro 
sueréc  primitive,  et  trop  haut  pour  la  quantité  d'alcool  definitivo.  Malgré  cela  il  faut  se  servir  do 
co  procede,  car  autrement  il  no  serait  pas  possible  do  comparer  les  vins  de  Tokay  ontro  oux  ou 
avec  d'autres  vins.  Le  tableau  indique  la  quantité  premiére  do  sucre  ainsi  quo  la  quantité  ultérieure 
d'alcool ;  pour  ees  vins  dont  on  ne  peut  calculer  la  richesse  en  sucre,  on  a  pris  pour  chiffre  indi- 
catour  celui  que  l'on  obtient  en  ótant  2  pour  cent  á  la  quantité  d'  oxtrait.  En  admettant  ainsi  que 
'a  partió  de  1'  oxtrait  qui  n'est  pas  sucréo  s'élcvo  a,  2  pour  cent,  on  pout  sans  douto  commettro  uno 
orreur,  mais  elle  no  peut  pas  monter  au-dela  de  0,8  pour  cent,  co  qui  ne  peut  étro  résolu  d'uno  ma- 
niere exacte  que  par  l'analyse  du  moüt. 


9)  In  the  table  there  is  anotber  head ,  under  which,  according  to  the 
results  of  the  calculations  hitherto  exhibited,  it  is  stated  what  percentage  of  the 
original  quantity  of  saccharine  matter  is  separated  by  fermentation.  To  this  end, 
the  quantity  of  saccharine  matter  obtained  by  analysis  was  deducted  from  the 
original  quantity,  and  from  the  proportion  of  the  residue  to  the  original  quantity, 
the  percentage  may  be  calculated. 

10)  Of  two  wines  the  ashes  were  subjected  to  a  quantitative  analysis. 
The  results  of  the  analysis  will  be  found  stated  in  the  following  table. 


92  :    180    = 


X,  X   =  . 


180 


92 


15,6.  15,6  pounds,   or  that  weight  of  saccharine  matter, 


which  corresponds  with  the  8  pounds  of  alcohol  containod  in  the  vvine.  Had  the  must  lost  nothing 
by  its  conversión  into  wine,  we  would  find  the  original  contosimals  of  the  saccharine  matter  by 
adding  this  number  to  the  quantity  of  sacchariuo  matter  still  existing,  namely  14  ;  but  as  the  car- 
bonic  acid,  whose  weight  is  15,6  —  8  =  7,6,  lias  escaped,  the  original  weight  of  the  prosent  hun- 
dred  pounds  of  wine  was  107,6,  and  in  this  quantity  was  the  original  quantity  of  saccharine  mat" 
tor,  whose  percentage  can  be  obtained  by  tho  following  proportion  : 
107,6  :  (14  +  15,6)  =  100  :  X  ;  X  =  27,52 

Accordingly  the  original  quantity  of  saccharine  matter  amounted  to  27,52  °/0. 

In  tho  same  manner  the  final  quantity  of  alcohol  may  be  found.  This  calculation  does  not 
of  course  givo  perfoctly  aecurate  results,  as  we  have  not  taken  into  aecount  the  alcohol  evapo- 
ratod  whilo  tho  wines  are  in  the  collar,  ñor  the  lees  separated  during  fermentation,  ñor  the  cream 
of  tartar  ;  in  evory  caso  the  rosult  will  be  too  small  a  quantity  of  original  saccharino  matter,  and 
too  groat  a  quantity  of  final  alcohol  ;  notwithstanding  this  ,  this  method  must  be  employed,  as 
othorwiso  the  Tokay  wines  cannot  be  compared  either  with  each  other,  or  with  othor  wines.  In  tho 
tabular  viow,  both  tho  original  quantity  of  saccharine  matter,  and  the  final  quantity  of  alcohol  aro 
stated  ;  with  regard  to  those  wines,  of  which  tho  quantity  of  saccharine  matter  is  not  determined, 
that  number  must  be  considered  as  indicativo  of  it,  which  is  obtained  by  substracting  2°/,,  from  the 
quantity  of  oxtract.  If  then  wo  assume  that  quantity  of  oxtract  which  is  not  saccharine  matter,  to 
be  in  goneral  2%,  an  error  may  certainly  be  committed,  but  it  will  scarcely  amount  to  more  than 
0-8  %,  and  may  be  dísregarded  in  a  question  which  may  besides  be  fully  answerod  by  an  analysis 
of  the  must. 


Tobaj-Hegyaljai  Álbum. 
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termesz- 
térá  év 


szBlfíhegy 


1 
2 
.1 
1 
5 
6 
7 
8 
9 

10 
11 
12 
13 
14 
15 
16 
17 
18 
19 
20 
21 
22 
23 
24 
25 
26 
27 
28 
29 
30 
31 
32 
33 
34 
35 
86 
37 


? 

? 
1841 
1848 
1850 

1852 

1855 
1856 


1857 


1858 


zn'nlói   siílorh 

Szántó 

Szemszúró 

Mád 

Tálya 

Szemszúró 

Tálya 

Szántó 

? 

? 

? 

? 

Ujhely 

Tálya 


Essenczia 
Nr.  1  ? 

Nr.  2  ? 

? 

? 
Nr.  3  ? 

? 
4  puttonos 


a  vizb- 
gálói 
ideje 


a  bor 
sttrü- 
sége 


szesz   tartalom 


1860.  Aug. 

1860.  febr. 

1860.  jul. 

1861.  apr. 

1860.  jul. 

V 

1861.  apr 


1859 


Erdobénye 

Ujhely 

Mád 

Szántó 

Tálya 

Szemszúró 

Orem.  és  Szem, 

Oremus 
Szemszúró 

p 

? 

Tálya 


4  puttonos 
forditás 
.  puttonos 

'  n 

4  „ 

5  n 
^  „ 
1'/=  „ 

4  „ 
1  » 

5  „ 
5  „ 

3  „ 

4  „ 
4       „ 

1  „ 
4 


súly        térfogati 
%  '/■ 


forditás 


1862.   jan, 
1861.  maree 

1861.  apr 

1 862.  febr 


1860.  aug. 
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1861. 
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1-0638 
0300 
0268 
0019 
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0482 
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1-0012 
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10497 
1 • 0602 
1-0256 
1-0147 
1  0116 
0-9954 
0-9950 
1-0092 
1-0877 
1-0565 
0-9936 
10602 
09942 
1-0460 
1-0646 
1-0248 
1-0508 
1-0723 
0462 
0673 
0214 
0314 
0187 
0145 
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10-66 
6-86 
8-31 
1066 
10-92 
1047 
11-34 
12-06 
9-15 
8.71 
13.84 
8-76 
9-22 
8.63 
11.03 
12-40 
11.15 
11.55 
12 '25 
14-75 
8-12 
10-38 
13-68 
9-89 
13-89 
11-36 
9-24 
10-35 
9-87 
8-33 
10-05 
9-58 
11"78 
10.52 
11-92 
11.84 
12-28 


13.61  7 
9-44  23 


10.    11. 
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11-18 

13.94 

14-11 

13-20 

14-55 

15-80 

12-07 

11-52 

17-05 
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12  18 
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14-24 
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963 
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? 
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0-078 
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0-543 
0-412 
0-440 
0-585 
0-487 
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0-510 
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0-678 
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0-585 
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0379 
0532 
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? 

? 

j 
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? 
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? 
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? 

? 

? 
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0-303 
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0-294 
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0-255 
0-282 
0-213 
0-164 
0-200 
0-224 
0-279 
0-212 
0190 
0  341 
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0-210 
0-278 
0  139 


0-051 

0-065 

0  049 

? 


15. 

a  fozBtt 
bor 
sürtt- 


16. 


•ÜrÜség- 

nek  meg- 

felelB 

k.vonal 

7. 


17.       18. 


eredeti 
czukor 

/o 


végltges 
•zesz- 

lartalom 

súly 

% 


19. 

fel- 
bontott| 
czukor 

V. 


136 

157 

274 

209 

170 

238 

0-169 

0-154 

0  237 

0  270 

0-196 

0-185 

0  304 

0-318 

0-211 

0  227 

0-155 

0-160 

0-160 


1-050 
1047 

? 

? 
0-048 

? 

? 
0.052 

? 

? 
0-056 

1 

? 

0-041 
? 
? 

0  062 
0-050 

? 

? 

? 

0-048 
0055 

? 

? 

? 

? 

? 

? 

? 

0-049 
0-049 
0.040 


0308  7-657 
1069  25-220 


0775 
0461 
0427 
0165 
0368 
0135 
0608 
0646 
0210 
0725 
0631 
0724 
0420 
0320 
0296 
0132 
0139 
0276 

1012 
■0734 
■0140 
•0761 

? 

0661 
•0788 

0395 
■0667 


23-8 


18.704 

11.357 

10.547 

4- 125 

9  •  122 

3-875 

14-857 

15  744 

5-250 

17-568 

15-395 

17  545 

10.381 

7  950 

7  365 

3-300 

3-475 

6-877 

23-980 

17-772 

3-500 

18-386 

? 

16.093 

19-000 

9  780 

16-232 


•0843l20.251 


•0643 
0814 
•0399 
•0484 
■0380 
•0335 
•0127 


15-674 
19-590 
9-877 
11.904 
9-413 
8-316 
3-175 


31 

28 

26 

26 

20 

26 

22.8 

27-3 

27-5 

26  6 

29-2 

27-9 

28-8 

266 

26-7 

24-3 

21-2 

22.3 

247 

33-8 

31-9 

25-0 

31-3 

25-0 

32  0 

30  8 

25-0 

29-5 

30-4 

29.0 

31.8 

27.0 

27.0 

27.2 

26.2 

22.2 


Pro- 

ductions- 
Jahr 


Wein- 
gebirge 


Qualitat 


Ze'rt  der 

Unter- 
suchung 


Dichte 
des 

Weines 


Alkoholgehalt 


tiewlthu!   Volums 

0/                 o/ 
/o  ,      l         Jo 


Ex- 
tract 

7o 


Sauregehalt 
/o 


Essig- 
Sáure 


Wcin- 
Súure 


Zucker 

7o 


Asche 

% 


Phos- 
phor- 
6aure 

/o 


Dichte 
des  ge- 
koch- 
ten 
Weines 


Dieser 

Dichte 

enl- 

sprechen- 

deExIracl 

I» 


Ur- 

sprüng 
licher 
Zucker 

7. 


13-6 

18-7 

16-9 

15-8 

15  5 

11-6 

15-3 

131 

16-2 

10-5 

15-5 

17-4 

16-6 

17-1 

15.5 

15-6 

14-1 

12  1 

12'8 

14-4 

20-6 

19.3 

14.5 

18.9 

14.5 

19.3 

18-5 

14.5 

17.6 

18-3 

17-3 

193 

15-9 

15-9 

16-1 

15-4 

12-7 


20. 


A  termesztó'  nevé 


77 
34 

48 

68 

70 

91 

75 

95 

57 

54 

90 

50 

55 

50 

70 

80 

71 

95 

94 

82 

40 

64 

95 

45 

95 

58 

50 

71 

55 

44 

56 

48 

70 

63 

75 

79 

96 


TorBk  és  Molnár 

n  n 

n  n 

i)  n 

Vay  Miklós  báró.  Muskatály. 

TBrbk  és  Molnár 

»      ..        » 
Beuszt  OdQn  báró 

»  n  n 

Bretzenheim   herczeg 
Bukowszky  Ferdinánd 
Bretzenheim  herczeg 

n  n 

Szabó  József 
Beuszt  ÓdBn  báró 
Bretzenheim  herczeg 
Andrássy   GyBrgy   gróf 

n  n  n 

n  n  l> 

Szabó  József 

H  n 

Bretzenheim  herczeg 
Szabó  Samuel 
Szabó  József 
Szirmay  ÓdBn 
Vitéz  Vincze 
Dravetzky  Alajos 
Beuszt  ÓdBn  báró 
Bretzenheim  herczeg 


te 

Andrássy  Gyorgy  gróf 

»  »  » 

Szabó  József 


Endticher 

Zer- 

Alkohol 

Cchalt 
Gewichls 

setzte 
Zucker 

7. 

/o 

Ñame  des  Producenten 
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a 


Année 


Vignoble 


Qualité 


1 
2 
3 
4 

5 

e 

7 
8 

91 
10 
11 
12 
13 
14 
16 

ie 

17 

¡;  i8 

19 
¡I  20 
I  21 
22 
23 
24 
26 
26 
27 
28 
29 
30 
31 
32 
33 
34 
35 
36 
37 


J3 

a 

3 


? 
? 

1841 
1848 
1850 

1852 

1855 
185C> 


1857 


1858 


? 
? 
? 
? 

tiszkai    mcszes 

n 

1 

? 

száutúi  sálorh 

Szántó 

Szemszúró 

Mád 

Tálya 

Szemszúró 

Tálya 

Száiitó 

? 

? 

? 

? 

Ujhely 

Tálya 


Esseuce 
Nr.  1  ? 
Nr.2  ? 

? 

? 
Nr.3  ? 

? 
á  4  hottos 


Date 

de 

l'analyse 


I    6- 

densité 
du 
vin 


1859 


Erdó'bénye 

Ujhely 

Mád 

Szántó 

Tálya 

Szemszúró 

Orem.  és  Szem 

Oremus 
Szemszúró 

p 

? 

Tálya 


Year 


á  4  hottes 
forditás 
á  1  hotte 

2  „ 

4  „ 

•r>  , 

i  n 

l'/z  . 

-I  n 

1  » 

5  . 
5  „ 

3  » 

4  » 

l  » 

4  „ 
4 


1860.  aoftt. 

1860."  févr. 

1860.  juil. 

1861.  avr. 

1860.  juil 

n 

1861.  avr 


1862.  jan 
1861. mars 

1861.  avr 

1 862.  févr 


8. 


al co  ol 


poiib         volume 


9. 

extrait 

"I 
la 


forditás 


1860.  aoüt. 


186l.mars 

1860,  juil 
1860.niars 

1861.  avr. 


1861.  juin 

1862.  jan 
1862.  févr 


á  2  hottes 

"2     » 
szomorodni 


I861.mars 


1-0151 
1-0966 
1-0638 
1-0300 
10268 
1-0019 
1-0200 
0*9965 
0482 
0510 
0012 
0594 
0497 
0602 
0256 
0147 
0116 
9954 
9950 
1-0092 
0877 
0565 
9936 
0602 
0  9942 
1-0460 
1-0646 
1-0248 
|l-0508 
¡1-0723 
10462 
10673 
10214 
10314 
1-0187 
10145 
0-9941 


1060 
6-85 
8-31 
1066 
10-92 
10-47 
11-34 
12-06 
9-15 
8.71 
13.84 
876 
9-22 
8.63 
11.03 
12-40 
11.15 
11.56 
12  25 
14-75 
8-12 
10-38 
13-68 
9-89 
13-89 
11-36 
9-24 
10-35 
9-87 
8-33 
10-05 
9-58 
11-78 
10.62 
11-92 
11.84 
12-28 


13.61 

9-44 

11-13 

13.94 

1411 

13-20 

14-55 

15-80 

12-07 

11-52 

17-05 

11-67 

12   18 

1153 

14-24 

15-S3 

14- 19 

14  47 

16-34 

14-92 

ll'll 

13-80 

17-11 

13-19 

17-38 

14-95 

12.38 

13.35 

13.05 

11.24 

13-23 

12-56 

15.14 

13-65 

16-28 

15-11 

15-23 


•278 
■708 
•908 
•784 
•936 
■846 
•619 
165 


10.       11. 

acide 
7. 


acéltque     larlaríqiie 


12.       13.       14. 


sucre 

la 


13  955 
14.829 
4.845 
16611 
14' 663 
16  642 
9-823 
7-487 
6-963 
3-106 
3  281 
6-479 
22-785 
16-959 
3  307 
17-417 
3  281 
15-162 
17-827 
9  215 
15  316 
19-027 
14-697 
18.493 
? 
? 
8-912 
7-817 
2.963 


0-146 

0  150 

0-069 

0-096 

0-160 

0  138 

0  •  108 

0-108 

0-096 

0-120 

0  120 

0-100 

0-100 

0-114 

0-328 

0-072 

0-120 

0132 

0-079 

0-077 

0.104 

0108 

0-081 

0-102 

0-100 

0-078 

0  080 

0-108 

0114 

o-ioo 

0-108 
0114 
0-129 
0-138 
0-108 
0-108 
0-120 


Vine- 
yard 


Quality 


Date 

of  the 

analysis 


Den- 

sity 

of  the 

wine 


Alcohol 


weight    I   volume 

"I  °L 
/o !._    Jo — 


Ex- 

tract 

V. 


0-455 

0-600 

0-543 

0-412 

0-440 

0-685 

0-487 

0-532 

0-510 

0-487 

0  600 

0-610 

0-560 

0-670 

0-600 

0  472 

0-678 

0  570 

0-585 

0-601 

0-379 

0  532 

0-487 

0-465 

0-452 

0-616 

0  420 

0-675 

0-495 

0-470 

0-592 

0-677 

0-304 

0-420 

0-632 

0-562 

0  300 


cendre 

7„ 


acide 
phos- 
pho- 
rique 

"I 

la 


15. 

densité 

du  vin 

cuit 


5-381 
20  498 

? 

? 
7-923 
1.859 

? 

? 
11-741 
12-794 

? 
14-476 

? 

? 

? 

? 

? 

1 

? 

? 
20.47S 
14.840 

? 

? 

? 
13-350 
15-5 

? 

? 

? 

? 

? 

'? 

? 

? 

? 

? 


0-303 

0-292 

0-294 

0294 

0-255 

0-282 

0-213 

0-164 

0-200 

0-224 

0279 

0-212 

0190 

0341 

0-195 

0-210 

0-278 

0  139 

0-136 

0-157 

0-274 

0-209 

0-170 

0-238 

0169 

0-154 

0  237 

0'270 

0-196 

0185 

0  304 

0-318 

0-211 

0-227 

0-155 

0-160 

0-160 


0-051 
0-065 
0-049 

? 

1-050 

1047 

? 

? 

0-048 

? 

? 
0.052 

? 

? 
0  056 

? 

? 
0-041 

? 

? 

0  062 
0-050 

? 

V 

? 
0-048 
0-055 

? 

? 

? 

í 

? 

? 

? 

0-049 
0-049 
0.040 


16. 


iVxtrail 
corresp. 
á  cede 
densité 

7. 


17.       18. 


ongi- 
nel 


alcool 

final 

poids 

% 


0308 
1069 
0775 
0461 
0427 
0165 
0368 
0135 
0608 
0646 
0210 
•0725 
0631 
0724 
0420 
•0320 
0296 
0132 
0139 
0276 
1012 
0734 
0140 
0761 
? 

0661 
0788 
0395 
0667 


7-657 

25-220 

18.704 

11.357 

10.547 

4  125 

9-122 

3  375 

14-857 

15-744 

5-250 

17-568 

15-395 

17-545 

10.381 

7  950 

7  365 

3-300 

3-475 

6-877 

23 ' 980 

17  772 

3  500 

18-386 

? 
16.093 
19-000 
9  780 
16-232 
0843'20.251 
0643J15-674 
0814  19-590 
0399  9-877 
0484  11.904 


23-8 


0380 
0335 
0127 


A  c  i  d 

la 


aretic       lartaric 


Sugar 

7. 


Ash 

% 


Phos- 

pho- 

rie 

acid 

"I 
la 


Den- 

sity 

of  the 

boiled 


9-413 
8-316 
3-17 

Exlracl 
corres- 
ponding 
to  Ihill 
deusily 

°/ 

!4 


31 

28 

26 

26 

20 

26 

22.8 

27  •  3 

27-5 

26  6 

29-2 

27-9 

28-8 

26  6 

26-7 

24-3 

21-2 

22.3 

247 

33-S 

319 

25-0 

31-3 

25-0 

32  0 

30-8 

25-0 

29-5 

30-4 

29.0 

31.8 

27.0 

27.0 

27.2 

26.2 

22.2 


Origi- 
nal 
sugar 

"I 
la 


19. 

sucre 

dé- 

compo- 

sé% 


20. 


Nom  du  producteur 


13-6 

18-7 
16-9 
15-8  I 
15  5  ! 

u-6  ; 
15-3  : 

13-1  ¡ 

16-2 

16-5 

15-5 

17-4 

16-5 

17-1 

15.5 

15-6 

141 

12-1 

12-8 

144 

20-6 

19.3 

14.5 

18.9 

14.5 

19-3 

18.5 

14.5 

17.6 

18-3 

173 

193 

15.9 

15-9 

16-1 

15-4 

12-7 


Final 
alcohol 
weight 

V. 


77 
34 

48 

68 

70 

91 

75 

96 

57 

54 

90 

50 

55 

50 

70 

80 

71 

95 

94 

82 

40 

54 

95 

45 

95 

58 

50 

71 

55 

44 

56 

48 

70 

63 

76 

79 

96 


T8rbk  ot  Molnár 

ii  » 

n  *• 

n  n 

B.  Nicolás  Vay. 

n  n  ii 

TBrBk  et  Molnár 

n  » 

B.  Edmond  Beuszt 

un  n 

Princesse  Bretzenheim 
Ferdinand  Bukowszky 
Princesso  Bretzenheim 

n  ii 

.Toseph  Szabó 
B.  Edmond  Beuszt 
Princesse  Bretzenheim 
Comte  G.  Andrássy 

n       n  ii 

un  1* 

Jo3eph  Szabó 

Princesse  Bretzennenu 
Samuel  Szabó 
.Toseph  Szabó 
Edmond  Szirmay 
Vincent  Vitéz 
Louis  Dravetzky 
B.  Edmond  Beuszt 
Princesse  Bretzenheim 


Comte  G.  Andrássy 

n  »  n 

Joseph  Szabó 


Muscat. 


Decom- 
posed 
sugar 

la 


Ñame  of  the  grower. 
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ti* 


Az  itt  felhozott  vizsgálatokou  kivül  két  bornak  lia  muja  mennyileges 
elemzésnek  vettetett  ala  átalánosan  ismert  eljárások  szerint,  melyekre  nézve 
bovébb  tudósitást  Fresenius  munkájának  „Anleitung  ¡sur  quantitativen  cbemiscben 
Analyse"  ó'to'dik  kiadásában  szerezhetni.  Az  eredmény  alant  nem  ugy  kozoltetik 
a  mint  azt  az  elenizés  kó'zvetlen  adá,  banem  a  hamuban  talált  szénsav  leszámi- 
tása  után,  mert  koztudomás  szerint  az  elemzési  eredmények  oly  kimutatásait,  ine- 
lyekben  a  szénsav  is  mint  tobbféle  korlilményektol  függo  inennyiség  felhozatik, 
egymással  kfízvetlen  nem  is  lebet  osszehasonlitani. 


Ausser  den  bisberigen  Untersucbungen  wurde  noch  die  Ascbe  zweier  Weine 
einer  quantitativen  Analyse  unterworfen,  und  hiebei  das  in  Fresenius  „  Anleitung  zur 
quantitativen  chcmiscben  Analyse"  V.  Auflage  angegebene  Verfabren  beniitzt.  Die 
gefundenen  Bestandtbeile  sind  unten  nacb  Abzug  der  Kohlensüure,  welche  in  (leí- 
an Kieselsüure  reicheren  Ascbe  kaum  3  ,  in  der  an  Kieselsüure  armeren  jedoeb  8 
Procent  betrug,  auf  100  Theile  berecbnet  angefiihrt. 


a*) 

b**) 

Százalékok 
Procente 

Egyonérték 
mennyisége 

Equivalent 
Menge 

Százalékok 
Procente 

Egyenértékek 
mennyisége 

Equivalent 
Menge 

Káli                             KO 
Natrón                       NaO 
Mész                            CaO 
Magnesia                  MgO 

58.22 

3-84 
7-24 

1-233 

0-137 
0-362 

43-59 

8-95 
14-86 

0-924 

0-177 
0-743 

Kaliumoxyd                KQ 
Natriumoxyd              NaO 
Calciumoxyd               CaO 
Magnesiumoxyd          MgO 

Az  aljak  egyenértékének  Ssszege] 

1-732 

— 

1-844 

Summe  der  Aequ.  der  Basen 

Pbosphorsav               P05 
Kénsav                       S03 
Kovasav                    Si03 
Chlor                             Cl 
Pbospborsavas  vaséleg  Fe403P05 

25-31 
1-56 
1-68 
1-61 

048 

0-256 
0-039 
0-036 
0045 

27-58 
3-66 
3-41 
1-50 
0-47 

0-388 
0-091 
0-074 
0-042 

Phosphorsaure           P05 
Schwefelsiíure           S03 
Kieselsaure               SiO, 
Chlor                         Cl 
Pbospborsaur.  EiseuoxydFea03POr, 

A  savak  egyenértékeinek  ó'sszege 

0-276 

— 

0-595 

Summe  der  Aequ.  der  Sauren 

A  százalékok  osszege 
AChlorért  levonandó  élenj 

99-94 
0-36 

— 

100-02 
0-34 

— 

Summe  der  Procente 

Fiir  das  Cl  ist  abzurechnen  an  0 

Teljes  Ssszeg 

99-58 

— 

99-68 

Total  Summe 

a  *)  A  hamu  Herczeg  Bretzonlieiin-féle  burl)61  való,  melynek  litreje  990-1S  grammot  nyom 
és  2'5315  gramm  hamut  ad. 

b  **)  A  hamu  Alinásy-féle  borból  való,  melynok  litreje  100730  grammot  nyom  és  1-5212 
gramm  hamut  ad. 


a  *)  Ist  die  Asche  oines  filrstl.  Bretzonlioim'schen  Weinei,  l  Litro  wog  990-18  Gramnien  uud 
gal)  2'5315  Grammen  Ascho. 

b  **)  Ist  die  Asche   eines  v.   Alinásy'schen  Weines,  1  Litro  wog   1007.36  Grammen  und  gab 

1-5212  Grammen  Asche. 
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Outre  les  recherches  mentionnées  plus  haut,  on  a  soumis  á  une  analyse  quan- 
titative  la  cendre  de  deux  vins,  et  on  a  suivi  le  procede  que  Fresenius  donne  dans 
son  Guide  pour  l'analyse  chimique  quantitative  5.  édition.  Les  élements  constitu- 
tifs  trouvés  par  l'analyse  sont  indiques  ci-dessous  en  eentiéuies,  déduction  faite  de 
l'acide  carbonique,  qui  dans  la  cendre  riche  en  sílice,  s'éléve  á  peine  á  3  pour  cent, 
mais  monte  á  8  pour  cent  dans  cclle  qui  est  plus  pauvre  en  acide  silicique. 


Besides  the  investigations  already  stated,  the  ashes  of  two  wines  were  sub- 
jected  to  a  quantitative  analysis,  and  in  this  the  raethod  was  observed,  which  is 
stated  in  tbe  manual  of  the  quantitative  cbemical  Analysis,  by  Fresenius,  fifth  édi- 
tion. The  component  parts  which  were  fouud,are  stated  farther  on  in  hundred 
parts  after  déduction  of  the  carbonic  acid,  which  in  tbe  asbes  abounding  in  silicic 
acid,  aruounted  to  scarcely  3  percent,  but  which  in  the  ashes  less  abounding  in 
silicic  acid,  amounted  to  8  percent. 


Potasse 
Soude 
Chaux 
Magnésie 


KO 

NaO 
CaO 

MgO 


a») 


Centiémes 
Percents 


Total  des  équiv.  des  bases 


Acide  phosphorique  P05 
Acide  sulpburique  S03 
Acide  silicique  Si03 

Chlore  Cl 

Phoshp.  d'oxide  de  fer  Fe,03P05 


Total  des  equivalents  des  acides 


Total  des  centiémes 

A  déduire  de  l'O  pour  le  Cl 


Total 


58-22 

3-84 
7-24 


25-31 
1-56 

1-68 
1-61 
0-48 


99-94 
0-36 


99-58 


Equivalents 

Equivalent 

quantity 


1-233 

0-137 
0-362 


0.356 
0-039 
0-036 
0-045 


0-476 


b**) 


Centiémes 
Percents 


43-59 

4-95 
14-86 


27-58 
3-66 
3-41 
1-50 
0-47 


10002 
0-34 


99-68 


Equivalents 

Equivalent 

quantity 


0-924 

0-177 
0-743 


1-844 


0-388 
0091 
0-074 
0-042 


0-595 


Oxide  of  Potassium  KO 

Oxide  of  Sodium  NaO 

¡Oxide  of  Calcium  CaO 

¡Oxide  of  Magnesiuiu MgO 


!Snm  of  the  eqniv.   of  the  bases 
Phospboric  Acid 


jSulpburic  acid 

'Silicic  Acid 

¡Chloriue 

Phosph.  of  Oxide  of  iron  F.,03PO 


S03 

SiOa 
Cl 


Sum  of  the  équiv.  of  tbe  Acids 

¡Sum  of  the  Percents 

O  to  be  deducted  for  Cl    


Sum  total 


a  *)  Est  la  cendre  <l'un  vin  envoyé  par  la  princesas  Brotzenheim  ;  le  litre  pesait  990'8  gram- 
ínea et  a  donué  2-5315  gr.  de  etndre. 

b  **)  Eat  la  cendre  d'un  vin  do  M.  Alináay  ;  lo  litre  pesait  1007-36  gr.  ot  a  donné  15212  gr. 
de  cendro. 


a  .)  Representa  the   ashes  of  a  wine  sont  by  Princesa  BrotzenUoim  ;  1  litre  woighed  -J90  ■/,       . 
grammea,  and  gave  2-5315  grammos  of  ashes  ^^ 

b  **)  Reprisents  the  ashes  of  a  wino  sont  b>  uouní  Anmisy  , 
mes  :  tbe  ashes  weighed  1-5212. 

I 
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Ezeken  kivül  mind  a  két  borhamubau  Lithium  és  Mangan  nyomai  találtat- 
tak;  Rubidium  jelenléte  pedig  valószintivé  tétetett.  Nátrium  csak  igen  csckély 
mennyiségben  találtatik  s  nem  határoztatott  meg  kUl5n. 


Osszeállitás  és  észvevételek. 


1  A  tokaji  aszunak  sürüsége  külonbozd  annak  tartalma  szerint,  az  eddig 
talált  határértékek  0.99018  és  1.0950 ;  rendesen  a  stiriiség  1-nél  nagyobb,  mi  az  ata- 
lánosan  nagy  czukortartalomnak  tulajdonitandó. 

2  A  szesztartalom  külonbozO,  évfolyam,  készitésmód  és  kor  szerint:  Igy  a 
négy  pnttonos  tart  magában  8-10  suly  vagyis  11-13  térfogati  százalékot  ¡  az 
egy  puttonos  pedig   11-14   suly   vagyis  14-6-1 7.3  térfogati   százalékot. 

Ezen  tény  elsó'  pillanatra  meglepd,  s  két  irányban  ébreszt  figyelmet.  ElOszor  u.  i. 
azon  kérdés  támad,  mi  adja  a  tokajinak  azon  rég  elismert  felsíSbbséget,  miután  a 
szesztartalom  épen  a  négy  puttonosban,  mely  készitésénél  fogva  a  legjobbak  ko- 
zé  tartozik,  csak  annyi  mint  sok  ktizonséges  borban  ?  másodszor  hogyan  van  az, 
hogy  az  egy  puttonos  átlagosan  3  százalékkal  tobb  szeszt  tartalmaz  mint  a  négy 
puttonos?  A  feleletmind  a  két  kérdésre  igen  egyszerli  :  Elfíszor  a  bor  értékét  nem 
csak  annak  szesztartalma  határozza  meg,  banem  minden  alkatrészek  minosége 
és  azok  mennyileges  viszonya;  a  négy  puttonos  nyers  anyaga  sokkal  concentrál- 
tabb  must  mint  az  egy  puttonosé,  miértis  lassabban  erjedvén,  tovább  tartja  ere- 
deti  czukorjának  részét;  a  négy  puttonosban  tehát  csekély  ugyan  a  szesztarta- 
lom, de  találtatik  benne  még  16— 18°/0  czukor,  mig  az  egy  puttonosban  nagyobb 
szesztartalom  mellett,  csak  1—2  százalék  czukor  vagyon.  Ezen  viszony  tokéletes 
felderitésére   vezet   az   eredeti   czukor  és  a  végleges  szesztartalom  kiszámitása, 
melynek  eredménye  késobb  fog  emlittetni ;  itt  csak  azon  tény  legyen  még  fdlemlitve, 
hogy  találkozhatni  ujabb  idcíben  némely  igen  kitliníi  borászati  munkában  azon  álli- 
tással,hogy  az  igy  a  borban  bontatlanul  maradt  czukornak  nincs  értéke,  és  hogy  az  ily 
édes  bort  sokkal  olcsóbban  lehet  elíJállitani  nádczukor  hozzákeverése  által.  Ez  tév- 
utra  vezethetné  a  fogyasztókat  is,  a  termesztSket  is,  azért  foglaljon  itt  helyet  ne- 
hány   felvilágositó   szó :   az   utolsó   állitás   magában  véve  való,  az  elso"  azonban 
nem ;  mert  bar  igaz,  hogy  asztali  borban  a  czukrot  senki  sem  keresi,  ugy  mégis 
az  aszúknál,   melyeknek    elseje   a  tokaji,   az   édes  iz  lényegükho'z  tartozik ;  igy 


Ausser  dem  fanden  sich  in  beiden  Wein-Aschen  Spuren  von  Lithium  und 
Mangan,  wahrend  sich  die  Gegenwart  von  Rubidium  ais  sehr  wahrscheinlich 
herausstellte.  Natrium  ist  nur  in  ausserst  geringer  Menge  vorhanden,  und  wurde 
nicht  besonders  bestimmt. 


Zusammenstellung  der  chemisch-analytischen  Resáltate  und  Bemerkungen 

hierüber. 

1.  Die  Dichte  der  Tokajer  Ausbruchweine  wechselt  nach  deren  Gehalt  zwi- 
schen  09901 8  und  1-0956,  und  ist  vermoge  des  allgemeinen  grossen  Zuckerge- 
haltes  in  der  Regel  gró'sser  ais  1. 

2.  Der  Alkoholgehalt  ist  verschieden  nach  Jahrgang ,  Bereitungsart  und 
Alter :  so  enthalt  der  vierbuttige  8-10  Gewichts-  oder  11—13  Volums-  Procente; 
der  einbuttige  aber  11—14  Gewichts-  oder  14-6—17-3  Volums-Procente. 

Es  mag  nun  auf  den  ersten  Blick  auffallend  erscheinen,  dass  mancher  vier- 
buttige Tokajer,  der  doch  zu  den  besten  und  theuersten  Sorten  zült,  nicht  mehr 
Alkohol   enthalt   ais   mancher   ganz  ordinare  Wein,  und  dass  der  einbuttige  ira 
Durchschnitte   alkoholreicher   ist  ais   der  vierbuttige ;  bei  naherer  Betrachtung 
lasst  sich  jedoch  diese  Erscheinung  sehr  einfach  erklaren :  der  Werth  eines  Wei- 
nes  hüngt  eben  nicht  allein  von  dessen   Alkoholgehalt,  sondern  von  Qualitat  und 
Quantitat  aller  seiner  Bestandtheile  ab.  Der  Rohstoff  des  vierbuttigcn  Ausbruches 
ist  eine  viel  concentrirtere  FlUssigkeit  ais  die  des  einbuttigen ;  daher  bleibt  ein  Theil 
des  Zuckers  darin  langere  Zeit  unzersetzt,  so  dass  sich  in  einem  solchen  Ausbruch 
neben  dessen  geringen  Alkoholgehalt  noch  16-18°/„  Zucker  finden,  wahrend  der 
einbuttige  neben  seinem  hohen  Alkoholreichthum  nur  mehr  1-2%  Zucker  ent- 
halt. Zur  vollstandigen  Aufklarung  dieses  Verhaltnisses  fiihrt  die  Betrachtung 
des  urspriinglichen  Zucker-  und  des  endlichen  Alkoholgehaltes,  welche  spater 
besprochen  werden :  hier  sei  nur  noch  die  Thatsache  berlihrt,  dass  man  in  neue- 
rer  Zeit  in  sehr  ausgezeichneten  oenologischen  Schriften  der  Behauptung  begegnet, 
dass  der  im  Weine  unzerlegt  gebliebene  Zucker  keinen  Werth  besitze,  und  dass 
man  solch  süssen  Wein  viel  billiger  durch  Zugabe  von  Candis  Zucker  erzielen 
konne.  Obschon  nun  letztere  Behauptung  sich  nicht  widerlegen  lasst,  so  konnen 
wir  doch  die  Richtigkeit  der  ersteren  nicht  anerkennen.  Niemand  sucht  zwar  Zuc- 
ker im  Tischweine,  aber  für  die  Ausbrüche,  ais  deren  ersten  wir  den  Tokajer  an- 
sehen   konnen,  ist  der  süsse  Geschmack  wesentlich  ;  süss  liebt  ihn  das  Publikum, 


174 


On  trouve  en  outre  dans  la  cendre  des  deux  vins  des  traces  de  lithium  et  de 
manganése,  et  la  présence  du  rubidium  paraít  étre  tres  vraisemblable.  Le  natrium 
ne  se  rencontre  qu'en  tres  petites  quantités ,  et  n'a  pas  été  determiné  séparément. 

Exposé  des  resultáis  de  l'analyse  chimiqne  analytique,  accoinpagné  de  quel 

ques  remarques. 

I!  La  densité  de  l'ausbruch  de  Tokay  varié  entre  0-99018  et  1-0956  et,  vu 
la  richesse  du  vin  en  sucre,  est  généralement  au-dessus  de  1 . 

2.  La  quantité  d'alcool  varié  selon  l'année,  l'áge  et  le  mode  de  fabrication : 
ainsi  l'ausbruch  de  quatre  hottes  contient  8  á  10  pour  cent  parties  de  poids,  ou 
11  a  13  pour  cent  du  volume;  le  vin  d'une  hotte  contient  11  a  14  pour  cent  du 
poids  ou  14-6  á  17*3  %  du  volume. 

Au  premier  abord  il  peut  paraitre  surprenant  que  du  vin  de  Tokay  de  quatre 
hottes,  qui  est  compté  parmi  les  meilleurs  et  les  plus  chers,  ne  contienne  pas  plus 
d'alcool  que  bien  des  vins  tout  ordinaires,  et  que  le  vin  d'une  hotte  soit  en  moy- 
enne  plus  riche  en  alcool  que  celui  de  quatre  hottes.  En  y  regardant  de  plus 
prés  cette  circonstance  s'explique  facilement :  la  valeur  d'un  vin  ne  dépend  pas 
seulement  de  sa  richesse  en  alcool,  mais  aussi  de  la  qualité  et  de  la  quantité  de 
ses  autres  éléments  constitutifs.  Or  1'  ausbruch  de  quatre  hottes  est  un  liquide 
beaucoup  plus  concentré  que  celui  d'une  hotte ;  il  y  reste  done  plus  longtemps  une 
certaine  quantité  de  sucre  non  encoré  décomposé,  de  sorte  qu'un  tel  vin,  a  cóté 
de  son  contemí  moindre  en  alcool,  renferme  16  a  18  °/0  de  sucre,  tandis  que  le 
vin  d'une  hotte,  malgré  sa  richesse  en  alcool,  ne  contient  pas  au-delá  de  1  á  2  % 
de  matiére  sucrée.  Ce  fait  se  trouve  complétement  expliqué  si  Ton  considere  la 
quantité  premiére  du  sucre  et  la  quantité  finale  d'alcool,  ce  dont  nous  parlerons 
plus  tard,  qu'il  suffise  de  diré  ici  que  dans  d'excellents  écrits  énologiques  de  ees 
derniers  temps  on  rencontre  1'  assertion  que  le  sucre  resté  dans  le  vin  sans  étre 
décomposé  n'a  aucune  valeur,  et  qu'un  tel  vin  sucre  peut  étre  obtenu  bien  plus 
économiquement  par  l'addition  de  sucre  candis. 

Bien  qu'on  ne  puisse  contredire  cette  derniére  assertion,  nous  ne  pouvons 
pourtant  pas  admettre  la  justesse  de  la  premiére.  Personne  ne  cherchera  du  sucre 
dans  les   vins  de  table,  mais  pour  les  ausbruch,  a  la  tete  desquels  on  peut  mettre 


But  traces  of  Lithium  and  Manganése  were  also  found  in  the  ashes  of  both 
wines,  and  even  the  existence  of  Rubidium  was  very  probable.  Natrium  oceurred 
in  a  very  small  quantity,  and  was  not  particularly  determined. 


Stateraent  of  the  Results  of  the  Chemical  Analysis,  with  some  remarks 

upon  them. 

1.  The  density  of  the  Tokay  Ausbruch- wines  varíes  from  0-99018  to  1-0956, 
and,  by  reason  of  their  containing  almost  always  a  greater  quantity  of  saccharine 
matter,  is  generally  more  than  1. 

2.  The  quantity  of  alcohol  varies  according  to  the  vinta  ge ,  the  mode  of 
preparation  and  the  age  of  the  wine.  Thus  the  wine  of  four  tubs  contains,  8—10 
percents  of  weight  or  11—13  percents  of  volume;  but  the  wine  of  one  tub  conta- 
ins 11—14  percents  of  weight,  or  14-6—17-3  percents  of  volume. 

It  may  at  first  sight  anpear  somewhat  extraordina  ry  that  many  a  Tokay 
wine  of  four  tubs,  which  may  be  considered  as  one  of  the  best  and  dearest  sorts 
should  not  contain  more  alcohol  than   many  a  common  wine,  and  that  the  wine 
of  one  tub  should  be  richer  in  alcohol  than  that  of  four  tubs  ;  but  this  phenomenon, 
on  a  nearer  consideraron,  may  be  explained  in  a  very  simple  manner.  The  valué 
of  a  wine  does  not  depend  precisely  on  the  quantity  of  alcohol  it  contains,  but  on 
the  quality  and  quantity  of  all  its  component  parts.  But  the  wine  of  four  tubs  is  a 
much  more  concentrated  fluid   than  the  wine  of  one  tub ;  and  therefore  a  part  of 
the  saccharine  matter  continúes  undecomposed  in  it  a  considerable  time,  so  that  in 
such  an  Ausbruch  wine  there  exist  16 — 18%  of  saccharine  matter  besides  the 
small  quantity  of  alcohol,  while  the  wine  of  one  tub  with  its  abundance  of  alco- 
hol contains  only  1 — 2°/°  of  saccharine  matter.  We  obtain  a  complete  explanation 
of  this  circumstance  from  the  consideration  of  the  original  quantity  of  saccharine 
matter,  and  of  the  final  quantity  of  alcohol,  which  shall  be  discussed  hereafter  ;  we 
will  here  merely  mention  the  fact,  that  in  some  distinguished  oenological  works, 
which  have  lately  appeared,  we  find  it  asserted,  that  the  saccharine  matter  which 
remains  undecomposed  in  wine,  possesses  no  valué,  and  that  such  a  sweet  wine, 
may  be  obtained  much  more  cheaply  by  the  addition  of  some  sugarcandy. 

Although  this  last  assertion  cannot  be  refuted,  still  we  cannot  acknowledge 
the  correetness  of  the  former  one.  No  one  thinks  of  finding  saccharine  matter  in 
ordinary  wine ,   but  for  Ausbruch  wines,  and  the  Tokay  Ausbruch  has  surely  a 
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kedveli  ííket  raindenki  annyira,  hogy  meg  vagyok  gy6z6dve ,  mikép  egy  8  per- 
czent  szeszt  tartalmazó  tokaji  bornak,  melyben  czukor  nem  lennc,  aránylag  ese- 
kély  az  értéke,  mig  a  8  százalékos  négy  puttonos  tokaji  aszúnak  felséges  voltát 
mindenki  elismeri.  Azon  kónílmény  ugyanis,  hogy  a  czukor  honnan  került  a 
borba  nem  kí)z8nbos,  mert  ha  a  nagyobb  czukor-tartalom  a  szfíló'nek  beszáradása 
által  keletkezett,  ugy  ezzel  egylitt  a  tebbi  alkatrészek  mennyisége  is  szaporodott; 
ez  pedig  a  bor  izére,  moudjuk  határozottan,  a  bor  nemesitéscre  oly  jelentékeny 
befolyással  van,  hogy  ezen  tekintetben  csak  teljesen  tapasztalatlan  egyéneket  le- 
hetne  czukrozott  borral  ámitani ;  de  van  ennek  még  egy  másik  fontosabb  oldala, 
melyról  alantabb  szólandok. 

3.  A  kivonat  tartalora  szinrén  a  felhozott  korülményekhez  képest  kiilOn- 
bozo  ;  a  teljes  kivonattartalom,  tehát  czukrot  stb.  beleszámitva : 

a  négy  puttonosban  5 — 19  % 
az  egy  puttonosban  3 —  4  °  0 

Az  általatn  egyáltalán  észlelt  legnagyobb  kivonat  tartalom  23768  °/o  a  leg- 
kisebb  2-96  0/0. 

4.  Az  eczetsav  tartalom  0-08  és  0-13  %  kó'zó'tt  változó,  a  mint  az  013-mat 
csak  kevéssel  tulhaladja,  mar  izleléssel  is  feltalálható. 

5.  A  borkósav  tartalom  0-30  és  0-88  %  kb'zo'tt  marad.  Megjegyzendcí,  hogy 
azon  borok,  melyekben  a  felbozott  mínimum  találtatott,  nem  a  legkellemeteseb- 
bekhez  tartoztak,  mig  a  felhozott  máximum  a  borok  jó  tulajdonságait  nem  esok- 
kenté. 

6.  A  bontatlan  czukor  tesz 

a  négy  puttonosban  3—18  százalékot, 
az  egy  puttonosban  1 —  2  százalékot. 

7.  A  hamutartalom  0136  és  0-341  %  kozott  változó. 

8.  A  phosphor-sav  tartalom  0-04-tól  egész  0-065  százalékig  emelkedik. 
Tehát  sokkal  tobbet  tartalmaz  ,  mint  sokféle  más  bor,  sfít  az  eddig  vizsgált 

borok  ko*zlil  ezen  tekintetben  annak  csak  a  Malaga  felel  meg. 

Ezen  tényt  nagyon  fontosnak  kell  ismerntink,  ba  a  bort  nemesak  mint  oly 
italt  tekintjük,  a  mely  egy  társaság  felviditására  szolgál,  hanem  mint  tápanyagot, 
tehát  mint  olyant,  mely  az  eniberi  szervezet  háztartásában  szintugy  mint  a  tobbi 
tápanyag :  a  kenyér,   hus  stb.  fontos  befolyást  gyakorol,  s#t  némely  esetben  ki 


so  schr,  dass  ein  Wein  mit  8%  Alkohol  ohne  Zucker  einen  vcrhaltnissm'-'.ssic  ;e- 
ringen  Werth  besitzen  wlirde,  wahrend  die  Unlibertrefflichkeit  des  viciv  u,i?en 
Tokajers  von  Jedermann  anerkannt  wird.  Nun  ist  aber  der  Umstand,  woL  w  der 
Wein  seinen  grosseren  Zuckergehalt  erhielt,  durchaus  nicht  gleichgiltig :  weun 
derselbe  namlich  durch  Eintroeknen  der  Trauben  entstanden  ist,  so  liat  sich  mit 
dem  Zucker  zugleich  die  Menge  der  Ubrigen  Bestandtheile  vermehrt,  was  auf  die 
Veredlung  des  Weines  einen  so  wesentlichen  Einfluss  Ubt,  dass  man  mit  künsuich 
gezuckertem  Weine  nur  solche  tauschen  kó'unte,  welche  den  echten  Tokajer  nur 
dem  Ñamen  nach  kennen.  Eine  noch  wichtigere  Seite  dieser  Frage  wird  weiter 
unten  besprochen  werden. 

3.  Der  Extractgehalt  ist  ebenfalls  nach  den  angefiihrten  Umstilnden  ver 
schieden, 

der  vierbuttige  Ausbruch  cnthalt  mit  Einrechnung  des  Zuckers  5 — 19  % 

der  einbuttige 3 —  4  % 

Der  grosste  von  mir  beobachtete  Extractgehalt  betragt  23-768°/0,  der  kleinste 
2-96  %. 

4.  Der  Essigsauregehalt  betragt  008—0-13  °/n.  Steigt  die  Menge  der  Essig" 
saure  nur  um  ein  geringes  iiber  dieses  Máximum,  so  ist  dieselbe  schon  dem  Ge- 
schmack  wahmehmbar. 

5.  Der  Weinsauregehalt  schwankt  zwischen  0-30- 0-68%- Die  Weine  rait 
diesem  MinimalWeinsauregehalt  zeigten  nicht  den  hochsten  Grad  von  An- 
nehmlichkeit,  wahi-end  jene  mit  dem  Maximalgehalt  zu  den  lieblichsten  zahlen. 

6.  Der  Gehalt  an  unvergohrenem  Zucker  betragt  im 

vierbuttigen        3—18%. 
im  einbuttigen    1 —  2°/0. 

¡.  Der  Aschengehalt  schwankt  zwischen  0-136 — 0-341%. 

8.  Der  Phosphorsauregehalt  wechselt  von  0-  04 — 0-065%- 

Der  Tokayer  enthalt  demnach  bedeuteud  mehr  Phospborsaure  ais.  viele  an- 
dero Weine  ;  ja  unter  den  bisher  in  dieser  Richtung  untersuchten  Weinen  kommt 
demselben  nur  der  Malaga  gleich. 

Diese  Thatsache  ist  zwar  von  geringer  Bedeutuug,  wenn  der  Wein  nur  ais 
Genussmittel  betrachtet  wird  ,  ais  eine  Flüssigkeit,  welche  nur  den  Zweck  hat, 
zur  Erheiterung  einer  Gesellschaft  zu  dieuen  ;  im  Weine  ais  Nahrungsmittcl 
aber,  welches  auf  die  Oeconomie  des  menschlicben  Organismus,  so  wie  Brod  und 
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le  Tokay,  le  goüt  sucre  est  essentiel.  Les  consommateurs  y  tiennent  tant  que  du 
vin  a  8  %  d'alcool,  sans  matiére  sucrée,  aura  une  valeur  proportionnelleraent  in 
férieure,  tandis  que  la  supériovité  du  Tokay  de  quatre  hottes  est  reconnue  par 
tout  le  monde.  La  circonstance  qui  fait  que  le  vin  contient  plus  de  sucre  ne  peut 
point  étre  indifférente ;  si  cela  provient  de  la  dessication  des  grappes,  la  quantité 
des  autres  ingrédients  augmente  en  méme  temps  que  le  sucre,  ce  qui  exerce  une 
influence  si  considerable  sur  le  perfectionnement  du  vin,  que  des  vins  sucres  arti- 
ficiellement  ne  peuvent  tromper  que  ceux  qui  ue  connaissent  le  vrai  vin  de  Tokay 
que  de  uom.  Un  cóté  plu    important  encoré  de  cette  question  sera  traite  plus  loin. 


3.  La  quantité  d'extrait  varié  également  selon  les  circonstances  indiquées, 
l'ausbruch  de  quatre  hottes  contient,  y  compris  le  sucre  5 — 19% 


l'ausbruch  d'une  hotte 


4% 


La  plus  grande  quantité  d'extrait  observée  par  moi  s'élevait  a  23*768% 
la  plus  petite  á 2*  96% 

4.  La  quantité  d'acide  acétique  monte  á  0*08  —  (M3%.  Si  la  soinme  d'acide 
acétique  s'  éléve  quelque  peu  au-dessus  de  ce  máximum,  elle  est  déjá  appréciable 
au  goüt. 

5.  La  quantité  d'acide  tartrique  varié  entre  0-50  et  0-68%.  Les  vins  qui 
contiennent  le  mínimum  d'acide  tartrique  ne  sont  pas  d'une  qualité  supérieure, 
tandis  que  ceux  qui  ont  le  máximum  sont  comptés  parmi  les  plus  délicieux. 

6.  La  quantité  de  sucre  non  fermenté  s'éléve  dans  le  vin  de  quatre  hottes 

á 3—18%. 

d'une  hotte  1—  2%. 

7.  La  quantité  de  cendre  varié  entre  1*136  et  0*341  pour  cent. 

8.  La  quantité  d'acide  phosphorique  varié  entre  0-04  et  0*065  pour  cent 

Le  Tokay  contient  done  beaucoup  plus  d'acide  phosphorique  que  la  plupart 
des  autres^  vins ;  parmi  ceux  qu'on  a  analysés  jusqu'ici,  le  Malaga  seul  l'égale 
sous  ce  rapport. 

Cette  circonstance  est  sans  doute  de  peu  d'importance,  si  Ton  ne  voit  dans 
le  vin  qu'un  moyen  de  jouissance,  qu'une  liqueur  destinée  a  répandre  la  gaité 
dans  une  société ;  mais,  si  on  le  considere  comme  un  aliment  qui,  comme  le  pain 
et  la  viande,  exerce  une  grande  influence  sur  toute  l'économie  de  l'organisme  hu- 
main,  la  quantité  d'acide  phosphorique  et  d'extrait  acquiert  une  toute  autre  im- 


right  to  the  first  place  among  them,  a  sweet  taste  is  indispensable ;  the  public 
gives  such  a  decided  preference  to  sweet  wine,  that  a  wine  with  8%  alcohol 
without  saccharine  matter  would  have  comparativcly  but  little  valué,  while  the 
incomparable  excelleuce  of  the  Tokay  wine  of  four  tubs  is  acknowledged  by  every 
one.  Now  the  question  how  this  wine  has  a  superior  quantity  of  saccharine  mat- 
ter is  by  no  means  unimportant.  If  this  is  owing  to  the  berries  beiug  allowed  to 
become  dried,  then  not  only  the  quantity  of  saccharine  matter  is  increased,  but 
also  the  quantity  of  those  eomponentparls,  which  so  essentially  contribute  to  improve 
the  wine,  that  artificially  sweetened  wines  can  merely  deceive  those  who  know 
Tokay  wine  only  by  ñame.  A  more  importaut  part  of  this  question  will  be  dis. 
cussed  farther  on. 

3.  The  quautity  of  Extract  varies  also  in  conformity  with  the  circumstances 
already  mentioned.  The  wine  of  four  tubs  contains,  sacchariue  matter  in- 
cluded, 5—19% 

and  the  wine  of  1  tub  contains  .         .         .3—  4% 
The  greatest  quantity  of  Extract  observed  by  me  amounted  to  .     23*768u  0 
the  smallest  to 2-  96% 

4.  The  quantity  of  acetic  acid  amounts  to  0-08 — 0-13%,  when  the  quantity 
of  acetic  acid  exceeds  this  máximum  but  a  little,  it  is  then  perceptible  to  the  taste. 

5.  The  quantity  of  tartaric  acid  varies  from  0-30  to  0*68°/0.  Wines  contai- 
ning  this  mínimum  of  tartaric  acid  are  far  from  having  an  agreeable  taste,  while 
those  which  have  the  máximum  of  it,  are  highly  delicious. 

6.  The    quantit}'  of    unfermented  saccharine   matter  is  in  wine   of  four 

tubs 3-18%: 

in  wine  of  one  tub 1 —  2°,'0  : 

7.  The  quantity  of  ashes  varies  from  0-136  to  0*341  %. 

8.  The  quantity  of  Phosphoric  acid  varies  from  0*04  to  0*065%. 
Cousequently  Tokay  wine  contains  considerably  more  phosphoric  acid  than 

many  other  wines ;  nay  more :  of  all  the  wines  hitherto  analysed,  Malaga  alone 
equals  it  in  this  respect. 

This  fact  is  indeed  of  little  importance,  when  this  wine  is  considered  merely 
as  a  means  of  enjoyment,  as  a  Hquid  the  use  of  which  is  only  to  enliven  our 
guests  ;  but  when  it  is  considered  as  a  means  of  nourishment ,  which,  like  bread 
and  meat,  exercises  a  great  influence  upon  the  economy  of  the  human  frame,  then 
phosphoric  acid,  and  the  quantity  of  ashes  contained  in  it  are  of  great  importance; 


Tokaj-Hegyaljai  Álbum. 
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váló  szerepet.  játszik,  minélfogva  az  orvosok  a  betegek  erosbitésére  évezredek  ota 
alkalmazzák. 


Ezen  elvitázhatlan  tényre  nézve  csak  a  magyarázat  lehet  küló'nbó'zó  azon 
kérdést  illettíleg,  hogy  a  bor  mely  alkatrészének  tulajdonitandó  ezen  hatás? 

Véleményem  szerint  hibáznak,  kik  azt  tisztán  csak  a  szesznek  tulajdonit- 
ják ;  nem  akarom  a  szesznek  némely  esetben  való  jó  hatását  kétségbe  vonni 
de  azon  átalános  fó  hatás :  az  erósités  sok  esetben  Ieginkább  a  liamurészeknek  tu- 
lajdonitandó, melyek  az  emberi  test  alkatrészeivé  válnak.  A  tobbi  testek  csak 
kó'zvetve  hathatnak,  a  mennyiben  vagy  mint  oldószerek  a  gyomor  tevékenységét 
elósegitik,  vagy  az  idegeket  nagyobb  tevékenységre  ingerlik.  A  tobbi  alkatré- 
szek  tehát  a  hamu  hatását  elómozdithatják  ugyan,  külónó'sen  a  mennyiben  an 
nak  a  testbe  való  kó'nnyebb  felvételét  is  eszkózlik,  de  mint  erósittf  szer  fóhatá- 
sát  a  bor  még  akkor  sem  veszti  el,  ha  destillatio  által  szesz  tartalmától  tókélete- 
sen  megfosztatik. 

LegkSzclebb  ezen  véleményre  azon  tény  vezet,  hogy  a  száritott  hus  hamu 
tartalma  4  %,  az  emberi  táplálékok  legnagyobb  része  pedig,  t.  i.  a  gabnanemek 
2-5  %  hamunál  ritkán  tartalmaznak  tó'bbet,  só't  a  lisztben  még  ez  is  nagyon  le- 
szállittatik.  Nem  fekszik-e  itt  nagyon  kózel  azon  eszme,  hogy  lehetségesek  oly 
esetek,  melyekben  az  emberi  test  hamu  részei  a  szervezet  legnagyobb  kárára 
csó'kkennek,  mint  az  rhachitisben  a  csontokra  nézve  be  is  vagyon  bizonyitva? 

Ezen  viszony  eddig  igen  csekély  figyelemre  méltattatott  *)  ámbar  el  nem 
vitázható  tó'rvénykép  tekinthetó,  hogy  az  állati  testben  szintén  ugy  kell  a  szerves 
és  szervetlen  anyag  kOzott  bizonyos  viszonynak  fennállani,  mint  a  novényben, 
valamint  bizonyos  az  is,  hogy  a  szervetlen  anyag  mennyisége  nagyobb  az  állat- 
ban  mint  a  novényben. 


Fleisch  einen  grossen  Einfluss  Ubt,  ist  der  Phosphorsaure-  und  Aschengehalt  von 
grosser  Bedeutung.  Dass  aber  der  Wein  auch  von  dieser  Seite  zu  betrachten  sei, 
beweist  uoizweideutig  die  Anwendung  desselben  zur  Starkung  von  Eeconva- 
lescenten. 

Klicksichtlich  dieser  Verwendung  lasst  die  Frage  „welcher  Bestandtheil  des 
Weines  dessen  bekannte  starkende  Wirkung  ubt ,  bisher  verschiedene  Ausle- 
gungen  zu.  Obschon  ich  nicht  bezweifle,  dass  der  Alkohol,  der  Quantitat  nach  der 
hervorragend8te  Stoff,  in  vielen  Fallen  eine  gilnstige  Wirkung  Ubt,  so  nothigen 
mich  doch  verschiedene  Erfahrungen,  die  allgemeine  starkende  Kraft  den  Ascheu- 
bestandtheilen  zuzuschreiben,  welche  unmittelbar  ¡in  Bestandtheile  des  Kó'rpers 
übergehen.  Die  Ubrigen  Bestandtheile  werden  in  vielen  Fallen  nur  mittelbar  ent- 
weder  ais  Ló'sungsmittel  die  Thatigkeit  des  Magens  unterstutzend,  oder  aber  die 
Nerven  zu  hóherer  Thatigkeit  anspornend  wirken ;  sie  kb'nnen  daher  die  Wir- 
kung der  Aschenbestandtheile  befordern,  besonders  indem  sie  deren  Aufnahme  in 
den  Organismus  erleichtern,  aber  seine  Hauptwirkung  verliert  der  Wein  ais  Star- 
kungsmittel  selbst  dann  nicht ,  wenn  derselbe  durch  Destillation  von  seinem  Al- 
koholgehalte  vollkommen  befreit  wird. 

Zu  dieser  Annahme  führt  zunachst  die  Erwagung  der  Thatsache,  dass  das 
getrocknete  Fleisch  4  %  der  grosste  Theil  der  menschlichen  Nahrungsmittel 
aber  nümlich  die  Getreidearten  selten  mehr  ais  2-5  %  Asche  enthalten,  ja  dass 
auch  dieser  Gehalt  ira  Mehle  noch  verringert  ist.  Liegt  hier  nicht  der  Gedanke  nahe, 
dass  es  Falle  geben  kann,  in  denen  die  Aschenbestandtheile  des  menschlichen 
Kó'rpers  zu  dessen  grósstem  Nachtheil  eine  Verminderung  erleiden,  wie  diess  in  der 
Kachitis  bezüglich  der  Knochen  in  der  That  bewiesen  ist  ? 

Dieses  Verhaltniss  wurde  bisher  einer  sehr  geringen  Aufmerksamkeit 
gewUrdiget  *),  obschon  ein  bestimmtes  Verhaltniss  zwischen  organischer  und 
unorganischer  Substanz  rUcksichtlich  des  Thierkó'rpers  ebenso  ais  unlaug- 
bares  Gesetz  gelten  muss  wie  rUcksichtlich  des  PflanzenkBrpers,  und  trotzdem 
es  erwiesen  ist,  dass  das  Thier  mehr  unorganischer  Substanz  bedarf  ais  die 
Pflanzen. 


*)  Moleschott  „Physiolog¡e  der  Nahrnngsmittel"  czimü  munkája  második  kiadásában  az 
563.  lapon  igy  szól:  BEin  entscheidendes  Urtheil  wird  sich  erst  dann  fallen  lassen,  wenn  man  eine 
grassere  Anzahl  von  Analysen  der  Blutasche  besitzen  wird,  deren  Bestandtheile  bisher  von  den 
pathologischen  Chemikern  gar  zu  sehr  vernachlüssigt  wurden." 


*)  Moleschott  sagt  auf  Seite  563  der  zweiten  Auflage  seiner  „Physiologie  der  Nahrungs- 
mittel." Ein  entscheidendes  Urtheil  wird  sich  erst  dann  fallen  lassen,  wenn  man  eine  grüssere  Anzahl 
von  Analysen  der  Blutasche  besitzen  wird,  deren  Bestandtheile  bisher  von  den  pathologischen  Che- 
mikern gar  zu  sehr  vernachlassiget  wurden. 
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portance.  Et  la  preuve  evidente  que  le  vin  doit  étre  consideré  comme  tel,  c'est 
l'emploi  qu'on  en  fait  pour  fortifier  les  convalescents. 

La  question  de  savoir  quel  élément  donne  au  vin  sa  vertu  tonique  admet 
plusieurs  réponses.  Quoique  je  nemettepas  en  doute  que  l'alcool,  élément  qui  pre- 
domine par  la  quantité,  n'exerce  dans  beaucoup  de  cas  une  heureuse  influence,  de 
nombreuses  expériences  m'obligent  á  attribuer  la  vertu  fortifiante  du  vin  aux  par- 
ties  constipantes  de  la  cendre,  qui  se  transforment  immédiatement  en  parties 
constituantes  du  corps.  Les  autres  ingrédients  n'agissent  qu'indirectement,  comme 
dissolvants  pour  aider  aux  fonctions  de  l'estomac,  ou  pour  stimuler  l'activité  des 
nerfs;  ils  peuvent  done  augmenter  l'action  des  éléments  de  la  cendre,  surtout  en 
en  facilitant  l'absorption  par  les  tissus ;  mais  le  vin,  comme  principe  alimentaire, 
ne  perd  pas  sa  veitu  principale  de  (onique,  méme  quand  la  distillation  l'a  privé 
entiérement  de  son  alcool. 

Cette  conclusión  est  surtout  justifiée  par  la  considération  que  la  viande 
contient  4  pour  cent  de  cendre ;  que  l'aliment  principal  de  l'homme,  les  cereales, 
n'en  contient  que  2,  5  %,  et  que  méme  cette  quantité  se  trouve  diminuéc  par  la 
conversión  du  grain  en  farine.  Ne  sommes-nous  pas  ici  amenes  á  croire  qu'il  y  a 
des  cas  dans  lesquels  les  parties  constitutives  de  la  cendre  du  corps  humain  su- 
bissent  une  diminution  á  son  détriment,  comme  c'est  en  effet  prouvé  pour  les  os 
dans  le  rachitisme  ? 


On  n'a  accordé  jusqu'ici  que  peu  d'attention  a  cette  circonstance  *),  quoi- 
qu'une  relation  positive  entre  la  substance  organique  et  la  substance  inorganique 
soit  une  loi  aussi  irrefutable  pour  le  corps  animal  que  pour  les  végétaux,  et  quoi- 
qu'il  soit  prouvé  que  l'animal  a  besoin  de  plus  de  substance  inorganique  que  la 
plante. 


*)  Moleschott  s'exprime  aiusi  page  563  de  la  seconde  édition  de  sa  Physiologie  dos  sub- 
stauces  aliméntanos  :  On  ne  pourra  porter  un  jugoment  absolu  que  lorsqu'on  sera  en  possession 
d'un  plus  grand  nombre  d'analyses  de  la  cendre  du  vin,  dont  les  éléments  ont  été  jusqu'ici  beaucoup 
trop  négligés  par  les  chimistes  pathologiques. 


but  that  wineshouldbeconsideredalso  from  this  point  ofview,  isevidently  neces- 
sary,  as  it  is  generally  prescribed  by  physicians  as  a  tonic  for  convalescents. 

The  question,  to  which  of  the  constituents  of  wine  we  are  to  attribute  its 
restorative  virtues,  when  prescribed  to  convalescents,  admits  of  diííerent  answers 
Although  I  doubt  not  that  alcohol,  the  constituent  which  exceeds  all  the  others 
in  quantity,  exercises  in  many  cases  a  salutary  influence,  still  much  experience 
obliges  me  to  attribute  the  restorative  quality  of  wine  in  general  to  the  ashes 
which  are  immediately  converted  into  component  parts  of  the  body.  The  other  con- 
stituents opérate  in  many  cases  only  mediately,  either  by  aiding  the  functions  of 
the  stomach  as  dissolvents,  or  by  exciting  the  nerves  to  greater  activity  ¡  they 
can  therefore  promote  the  operation  of  the  ashes,  especially  by  facilitating  their 
admission  into  the  organism  of  the  body;  but  wine  does  not  lose  its  chief  restora- 
tive virtue  as  a  tonic,  even  when  completely  deprived  by  distillation  of  its  alcohol. 

And  what  chiefly  justifies  this  conclusión,  is  the  considération  of  the  circum- 
stance,  that  dned  meat  contains  4  %  ashes,  and  that  which  forms  the  principal 
part  of  the  food  of  mankind,  namely:  the  different  sorts  of  corn,  seldom  contains 
more  than  2  5  %  ashes,  nay,  even  this  quantity  is  diminished  when  the  corn  is 
converted  into  flour.  And  are  we  not  here  naturally  led  to  think  that  there  may 
be  cases  in  which  the  ash-constituents  of  the  human  body  suffer  a  diminution 
greatly  to  its  disadvantage,  which  in  Kachitis  is  pro  ved  to  bereally  the  case  with 
respect  to  the  bones  ? 

But  very  little  atiention  has  been  hitherto  paid  to  this  circumstance  *) ,  al- 
though a  definite  relation  betweeu  organic  and  inorganic  substances  must  with 
respect  to  animal  bodies  be  considerered  as  an  undeniabte  a  law  as  with  respect  to 
vegetable  bodies,  and  although  it  has  been  proved,  that  the  animal  needs  more 
inorganic  substance  than  the  vegetable. 


*)  Moleschot  says  in  Pago  563  of  the  second  edifion  of  his  „Physiology  of  Food" :  A 
decisiva  opinión  is  not  to  bo  expected,  uutil  we  possoss  a  great  number  of  analyses  of  the  blood- 
ashes,  whose  component  parts  have  been  hitherto  too  much  neglected  by   Pathological   Chemists. 
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Mily  szerepet  játszanak  a  szervetlen  anyagok,  az  a  nSvényekre  nézve 
Liebig  láng  esze  által  mar  részint  felderittetett ;  az  állati  test  ezen  tekintetben 
még  kevesebbet  tanulniányoztatott,  s  minden  ismeretünk  arra  látszik  szoritkozni, 
a  mit  Molescho'tt  fennidézett  jeles  munkájának  215.  lapján  emlit  „Es  ist  in  derganz 
bestimmten  Verwandtschaft  der  einzelnen  anorganischen  Bestandtheile  zu  den  Ge- 
weben  begrllndet,  dass  auch  solche,  die  sonst  sehr  ahnliche  Eigenschaften  haben, 
einander  nieht  vertreten  konnen-.  Kochsalz  ist  der  Gewebebildner  der  Knorpel. 
Die  Muskeln  entstehen  nur  mit  Hülfe  des  Chlorkaliums ;  Chlorkalium  ist  das 
Muskelsalz.  In  demselben  Sinne  in  welchem  der  phospborsaure  Kalk  Knocbenerde 
heisst,  darf  man  phospborsaure  Bittererde  ais  Muskelerde  bezeichnen.  Fluorka- 
lium  ist  das  Knochonsalz,  und  das  Eisen  ist  nicht  nur  Blutmetall.  es  ist  auch  ais 
Haarmetall  zu  wlirdigen." 

Mindazáltal  nem  messze  lebet  azon  ido,  hol  a  szervetlen  anyagok  fontossá- 
ról  az  állatokban  hatáiozottabb  tudomásunk  leend.  Hogy  akkor  a  bornak,  mely 
egy  literben  1*3 — 4  gramm  hamut  tartalmaz,  s  melyben  100  gramm  száraz  anyag- 
ra  átlagosan  10  gramm  hamu  esik,  az  eddiginél  nagyobb  fontosság  fog  tulajdo- 
nittatni,  és  hogy  annak  diaeteticus  értéke  nem  csupán  a  szesz  és  sav  tartalom 
szerint  lesz  meghatározandó  :  arról  mar  most  sem  lehet  kételkedni. 


Ezen  viszonyokat  tovább  fejtegetni,  nem  lehet  ezen  ismertetés  tárgya ;  ko- 
telességemnek  tartottam  azonban  kimondani,  hogy  a  bornak  rendeltetése  nem 
lehet  egyedül  a  részegités,  vagy  az  embernek  a  szesz  inger  által  mulékony  eró'ki- 
fejtésre  való  képesitése,  hanem  hogy  az  a  test  szerves  és  szervetlen  alkatrészei 
kello'  viszonyának  való  fentartására  vagy  helyreállitására  nézve  fontos  szerep- 
pel  bir. 

Igy  tehát  diaetetikai  szeiüpontból  nem  ismerhetjük  el  azon  állitás  valóságát, 
hogy  a  czukrozott  bor  épen  oly  értékü,  mint  az,  mely  azért  édes,  mert  beszáradt 
szülobol  késziilt.  Nem  akarunk  ezzel  a  gallirirozás  ellen  hadjáratot  inditani ;  ez 
számos  kó'rülmények  kozó'tt  valódi  jótétemény,  de  a  betegnek  ajánljuk  a  valódi 
bort,  külonosen  pedig  a  tokajit  és  a  hozzá  hasonlókat. 


)  A  hamu,  me]y  az  emberi  testbfíl  naponta  kiválasztatik,  átlagosan  24  grammot  tesz. 


Die  Kolle  der  Aschenbestandtheile  in  den  Pflanzen  ist  durch  Liebig's  Genie 
theilweise  festgestellt ;  rücksichtlich  der  Thiere  scheint  unser  ganzes  Wissen  sich 
darauf  zu  beschranken,  was  Moleschott  auf  Seite  215  seines  oben  citirten  Werkes 
augibt:  „Es  ist  in  der  ganz  bestimmten  Verwandtschaft  der  einzelnen  anorga- 
nische  Bestandtheile  zu  den  Geweben  begrllndet,  dass  auch  solche,  die  sonst  sehr 
ahnliche  Eigenschaften  haben,  einander  nicht  vertreten  konnen.  Kochsalz  ist  der 
Gewebebildner  der  Knorpel.  Die  Muskeln  entstehen  nur  mit  Hilfe  des  Chlorkali- 
ums;  Chlorkalium  ist  das  Muskelsalz,  In  demselben  Sinne,  in  welchem  der  phos- 
phorsaure  Kalk  Knochenerde  heisst,  darf  man  die  phosphorsaure  Bittererde  ais 
Muskelerde  bezeichnen.  Fluorcalcium  ist  das  Knochensalz,  und  das  Eisen  ist  nicht 
nur  Blutmetall,  es  ist  auch  ais  Haarmetall  zu  würdigen." 

Es  kann  aber  die  Zeit  nicht  femé  sein,  wo  man  von  dem  Verhalten  der  un 
organischen  Stoffe  im  thierischen  Kó'rper  Bestimmteres  wissen  wird ;  dass  alsdann 
dem  Weine,  welcher  im  Liter  r3— 4  Grammen  Asche*)  und  auf  100  Grammen 
Trockensubstanz  im  Mittel  10  Grammen  Asche  enthalt,  eine  grossere  Wichtigkeit 
ais  bisher  wird  beilegen  niílsscn,  dass  ferner  dessen  diatetischer  Werth  nicht  bloss 
nach  seinem  Alkohol-  und  Sauregehalt,  sondern  auch  nach  dessen  Aschen-  und  Phos- 
phorsauregehalt  wird  bestimmt  werden,  darán  kann  auch  jetzt  nicht  mehr  gezwei- 
felt  werden. 

Diese  Verhaltnisse  weiter  zu  verfolgen  kann  nicht  Zweck  dieser  Mitthei- 
lung  sein ;  ich  fíihlte  micb  jedoch  gedrungen  meine  Uberzeugung  auszusprechen, 
dass  der  Zweck  des  Weines  nicht  blos  darin  liegen  kann,  den  Menschen  zu  er- 
heitern  und  zu  berauschen,  oder  aber  ihn  durch  den  Reiz  des  Alkohols  zu 
fliichtiger  hó'herer  Kraftentwicklung  zu  befahigen,  sondern  dass  derselbe  in  der 
Erhaltung  des  richtigen  Verhaltnisses  zwischen  organischer  und  unorganischer 
Substanz  im  menschlichen  Ko'rper  eine  wichtige  Rolle  zu  spielen  berufen  ist. 

Die  Richtigkeit  der  Behauptung,  dass  der  gezuckerte  Wein  denselben  Werth 
besitze  wie  jener,  der  seine  Süssigkeit  durch  Eintrocknen  der  Trauben  erlangte, 
konnen  wir  demnach  aus  dititetischen  Grilnden  nicht  anerkennen.  Ich  will  hie- 
mit  nicht  die  Gallisirung  bekampfen  ;  dieselbe  hat  sich  eingebürgert,  und  ist  un- 
ter  vielen  Verhaltnissen  eine  Wohlthat ;  Kranken  jedoch  empfehlen  wir  echten 
Wein,  insbesondere  Tokayer,  und  solche  die  ihm  ahnlich  sind. 


*)  Die  Asche,  welche  aus  dem  menschlichen  Korper  ausgeschieden  wird,   betragt  im  Durch- 
schnitt  taglich  24  Grammen. 
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Le  génie  de  Liebig  a  determiné  en  partie  le  role  que  jouent  dans  les  plantes 

¡     les  parties  constitutives  de  la  cendre,  quant  á  lcur  action  dans  l'organisine  animal, 

notre  savoir  parait  se  réduire  á  ce  que  dit  Moleschot,  page  215  de  l'ouvrage  cité 

,'     dans  la  note.  C'est  un  fait  fondé  sur  l'affinité  étroite  entre  certains  tissus  et  certains 

éléments  inorganiques,  que  ceux  mémes  qui  possédent  des  pro,iriétés  semblables 

ne  peuvent  se  remplacer  les  uns  par  les  autres.  Le  sel  de  cuisine  est  l'élémcnt 

i     générateur  du  tissu  des  cartilages  ;  les  muscles  se  forment  a  l'aide  du  chlorure  de 

potassium,    c'est  le  sel  des  muscles.  Dans  le  méme  sens  qu'on  appelle  la  phos- 

phatc  de  cbaux  la  base  des  os,  on  peut  appeler  le  phosphate  de  magnésie  la  base 

des  muscles.  Le  fluorure  de  calcium  est  le  sel  des  os,  et  Pon  peut  regarder  le  fer 

non  seulement  comme  le  metal  du  sang,  mais  aussi  comme  celui  des  cheveux. 

Le  temps  ne  peut  plus  étre  éloigné  ou  l'on  aura  des  connaissances  plus  po- 
sitives  sur  le  role  des  substances  inorganiques  dans  le  corps  animal,  et  on  ne  peut 
pas  douter  qu'on  n'accorde  alors  plus  d'importance  qu'on  ne  l'a  fait  jusqu'á  pré- 
sent  au  vin,  qui  contient  1,  3  á  4  grammes  de  cendre  par  litre  *),  et  qui  sur  100 
grammes  de  substances  soches  contient  en  moyenne  10  grammes  de  cendre.  II 
n'est  pas  douteux  non  plus  qu'on  déterminera  sa  valeur  diététique,  non  pas  seule- 
ment d'aprés  son  contenu  en  alcool  et  en  acide,  mais  surtout  d'aprés  la  quantité 
de  cendre  et  d'acide  phosphorique. 

Le  but  de  cet  essai  n'est  pas  de  poursuivre  plus  loin  l'étude  de  ees  rapports, 
mais  je  ne  puis  m'empécher  d'exprimer  ma  conviction  que  l'utilité  du  vin  ne  con- 
siste pas  seulement  dans  sa  propriété  d'égayer  ou  d'enivrer,  ou  daus  une  énergie 
momentanée  excitée  par  l'alcool,  mais  qu'il  a  un  role  important,  c'est  de  mainte- 
nir  les  proportions  nécessaires  entre  les  substances  organiques  et  inorganiques 
dans  le  corps  humain. 

Nous  ne  pouvons  done  pas,  par  des  motifs  d'hygiéne,  admettre  lajustessede 
l'assertion  que  le  vin  sucre  artificiellement  ait  la  méme  valeur  que  celui  qui  doit  sa 
douceur  á  la  dessication  de  la  grappe.  Je  ne  veux  pas  ici  combatiré  le  procede 
de  Gall ;  il  a  été  adopté,  et  en  beaucoup  de  cas  il  est  de  la  plus  grande  utilité  ; 
mais  á  des  raalades  nous  ne  recommanderons  que  du  vin  naturel,  spécialement  le 
Tokay,  ou  les  vins  qui  lui  ressemblent. 


")  La  cendre  expulsée  journelloment  du  corps  humain  s'eléve   en  moyenne  á  '2 i  grammes. 


The  genius  of  Liebig  has  in  some  measure  determined  to  what  extent  asb.es 
form  a  component  part  of  vegetables ;  with  respect  to  animáis,  all  our  know- 
Iedge  seems  to  be  limited  to  what  Moleschott  states  in  page  215  of  his  already 
mentioned  work.  It  is  proved  by  the  very  distinct  relation  of  single  inorganic 
constituents  to  the  tissues,  that  even  those,  which  have  otherwíse  very  similar 
qualities,  cannot  represent  each  other.  It  is  common  salt  which  forms  the  tissue 
of  the  cartilages,  the  muscles  are  generated  by  means  of  Chlorkalium.  Chlorka- 
lium  is  the  salt  of  the  muscles.  In  the  same  sense  in  which  phosphate  of  lime  is 
called  bone  earth,  we  niay  desígnate  phosphate  of  magnesia  as  muscle-earth. 
Fluorcalcium  is  bone-salt,  and  the  iron  is  to  be  considered  not  only  as  blood-metal, 
but  also  as  hair-metal. 

But  the  time  cannot  be  very  distant  when  we  shall  have  a  more  definite 
knowledge  of  the  relations  of  inorganic  substances  in  animal  bodies  ;  when  we 
shall  ascribe  a  greater  importance  than  has  hitherto  been  the  case  to  the  wine, 
which  contains  in  the  litre  L3-4  grammes  of  ashes,  and  in  100  grammes  of  the 
dried  substance  on  an  average  10  grammes  of  ashes,  *)  when  further  its  dietetic 
valué  will  be  estimated  not  mercly  according  to  its  proportion  of  alcohol  and  aci- 
dity,  but  also  on  account  of  the  quantity  of  ashes  and  phosphoric  acid  contained 
in  it ;  that  this  time  will  come,  even  now  not  the  least  doubt  can  be  eutertained. 
It  cannot  be  the  object  of  this  communication  to  pursue  these  relations  farther ; 
I  however  felt  myself  compelled  to  express  my  conviction  that  the  use  of  wine 
cannot  merely  consist  in  its  capacity  to  enliven  and  intoxícate  men,  or  to  enable 
them  by  the  excitcment  of  alcohol  to  display  a  momentary  energy,  but  that  it  is 
intended  to  be  of  great  service  by  maintaining  the  due  proportion  between  the 
organic  ar.d  inorganic  substances  in  the  human  body. 

We  cannot  therefore  for  very  evident  reasons  admit  the  justness  of  the  as- 
sertion  that  wine  sweetened  with  sugar  possesses  the  same  valué  as  that  which 
owes  its  sweetuess  to  the  dryness  of  the  grapes.  I  do  not  mean  to  decry  the  prac- 
tice  of  sweetening  wine,  recommended  by  Gall ;  for  in  many  cases  it  is  of  great 
benefit;  but  I  would  recommend  te  convalescents  the  use  of  genuine  wine,  especi 
ally  Tokay  wine,  or  wines  possessing  the  same  qualities. 


*)  The  ashes,  which  are  secreted  from  the  human  body,  amouut  on  an  average   to  24  gram- 
mes daily. 


181 


9.  A  tokaji  bornak  kivonattartalmáról,  a  mint  az  az  elfózó'tt  és  vizzel  ismét 
foleresztett  bor  sürüségéból  kiszámitható,  mar  elfíbb  nyilatkoztam  ;  itt  még  csak 
azon  véleményem  nyerjen  kifejezést,  hogy  addig,  miga  kivonat  száritására 
valami  konnyen  alkalmazható  mód  nem  létezik,  jobb  lenne  azt  csupán  a  sürüség- 
b61  kiszámitani. 

10.  A  kivonattartalomnak  fenn  kimutatott  ingadozásai  az  eredeti  czukor- 
tartalommal  természetes  osszefüggésben  vannak,  mely  szintén,  mint  a  kiszámitás 
eredménye  a  fennforgó  hibaforrások  mellett  is  eléggé  biztosan  mutatja,  tág  ha- 
tárok  kozott,  t.  i.  a  négy  puttonosoknál  24-7—32%,  az  egy  puttonosoknál  21—  25 
%  kGzott  változó.  Ily  ingadozások  a  tokaji  bor  készitésében  eddig  kó'vetett  eljá- 
rásnál  fogva  nagyon  természetesek ;  kivánatos  azonban  a  termesztftk  érdekében 
szintén  ugy,  mint  a  fogyasztókéban,  hogy  megszünjenek.  Bizton  remélhettf,  hogy 
a  tokaji  bormivelo  egyesület  fáradozásainak  sikerülend  ezen  tekintetben  az  egy- 
ontetüséget  a  czukormérok  használatának  átalános  elterjesztése  által  elOidézni. 

11.  A  végleges  szesztartalom  a  tokaji  aszu  borokról  egyátalán  csak  hypo- 
thetikus  mennyiségnek  tekinthetó,  miután  azokban  a  czukor  teljes  kiforrása  el 
nem  érheto ;  természetes,  hogy  a  mint  az  eredeti  czukor  tartalom  a  tokaji  aszúk- 
ban  nagy,  ugy  a  hypothetikus  végleges  szesztartalomnak  is  nagynak  kell  lenni. 
A  tokaji  aszúk  nagy  concentratiójából  származó  erjedési  akadályoknál  fogva : 

12.  Érdekesnek  látszott  ezen  borokra  nézve  annak  kípuhatolása,  hogy  az 
eredeti  czukornak  mily  aránylagos  része  bomlik  fel  ?  Ily  aránylagos  számokat 
legczélszerübb  százalékokra  vonatkoztatui,  mi  itt  az  eredeti  és  felbontott  czu- 
kornak százzal  való  arányba  tétele  által  eszkozolheto.  Ezen  kiszámitások  ossze. 
állitásából  látszik,  hogy  az  eredeti  czukortartalom  95°/0-jának  felbomlása  a  rit- 
gok  ki)zé  tartozik,  s  ez  is  csak  oly  borokban  torténik,  melyeknek  eredeti  czukor- 
tartalma  25%"nál  tobbet  nem  tesz.  Az  eredetileg  czukordúsabb  borokban  a  czu- 
kornak legfeljebb  50%-ja  bomlik  fel  a  tokaji  pinczékben. 

Ezen  kó'rülményben  rejlik  a  tokaji  bor  egyik  gyenge  oldala,  a  mely  azon- 
han  kozelebbi  megismerkedésnél  csak  némely  ritka  esetben  vonhat  maga  után 
kellemetlenséget.  A  tokaji  bor  ugyanis  czukortartalmáneál  fogva,  és  mivel  van 
benne  élesztot  képzo  anyag  is,  nagyon  hajlandó  ujabb  erjedésbe  átmenni,  ha  az 
erre  kedvezo  kó'rtilmények  kozé,  küló'nosen  ha  melegebb  helyre  tétetik  mint  a 
tokaji  hideg  pinczék  ;  a  bor  ekkor  tisztaságát,  jó  izét  és  zamatját  ideiglenesen  el- 


9.  Das  Verhaltniss  zwischen  dem  durch  Eindampfen  und  Wagen  gefun- 
denen,  und  dem  aus  der  Dichte  des  gekochten  und  mit  Wasser  erganzten  Weines 
berechneten  Extractgehalte  wurde  oben  kurz  erwahnt ;  hier  mó'ge  nur  die  Be- 
merkung  einen  Platz  finden,  dass  insolange  ais  zur  Austrocknung  des  Extractes 
keine  leicht  anwendbare  und  verlassliche  Resultate  liefernde  Methode  bekannt 
ist,  es  besser  ware  blos  die  Berechnung  aus  der  Dichte  vorzunehmen. 

10.  Der  ursprUngliche  Zuckergehalt  ist  im  natürlichen  Zusatnmenhang  mit 
dem  schon  besprochenen  Extractgehalt,  und  schwankt  daher  auch  wie  dieser  bei 
derselben  Weinsorte  innerhalb  ziemlich  weiter  Grenzen,  so  bei  dem  vierbuttigen 
zwischen  247— 32  %,  bei  dem  einbuttigen  von  21—25  %.  Solche  Schwankungen 
sind  bei  der  bisher  üblichen  Bereitungsweise  der  Tokayer  Ausbruchweine  natür- 
lich ;  es  ist  aber  ebenso  im  Interesse  der  Produzenten  wie  in  jenem  der  Consti- 
menten  wünschenswerth,  dass  dieselben  aufhoren,  auch  ist  sichere  Hoffnung 
vorhanden,  dass  es  den  Bemühungen  des  Tokayer  Weinbauvereines  gelingen 
werde,  die  wünschenswerthe  Gleichfó'rmigkeit  durch  allgemeinere  Verbreitung 
des  Saccharometers  zu  erzielen. 

11.  Der  endliche  Alkoholgehalt  ist  bei  den  Tokayer  Ausbrüchen  nur  ais 
hypothetische  Grosse  zu  betrachten,  da  eine  vollstandige  Vergahrung  des  Zuckers 
in  denselben  nicht  stattfindet;  natiirlicherweise  ist  aber  der  endliche  Alcohol- 
gehalt,  entsprechend  dem  hohen  ursprilnglichen  Zuckergehalt  ein  bedeutender, 
wie  aus  der  tabellarischen  Zusammenstellung  ersichtlich  ist. 

12.  Da  die  unvollstandige  Vergahrung  des  Zuckers  bei  den  Tokayer  Aus- 
brüchen so  allgemein  vorkommt,  so  schien  es  interessant  zu  ermitteln,  wie  viel 
Perzente  des  ursprünglichen  Zuckergehaltes  im  Allgemeinen  zur  Vergahrung 
kommen  ?  Aus  der  betreffenden  Zusammenstellung  in  dem  oben  mitgetheilten 
tabellarischen  Ausweis  ist  ersichtlich,  dass  eine  Vergahrung  von  95  %  des 
ursprünglichen  Zuckergehaltes  zu  den  Seltenheiten  gehort,  welche  übrigens  nur 
bei  solchen  Weinen  vorkommt,  deren  ursprünglicher  Zuckergehalt  nicht  mehr 
ais  25  %  betrug.  Von  grosseren  ursprünglichen  Zuckergehalten  werden  in  den 
Tokayer  Kellern  hochstens  50  °/0  zerlegt. 

In  diesem  Umstand  liegt  eine  schwache  Seite  des  Tokayers,  welche  übri- 
gens nur  in  wenigen  Fallen  unangenehm  werden  kann :  Der  Tokayer  ist  namlich 
vermoge  seines  Zuckergehaltes,  und  weil  er  auch  solche  Stoffe  enthalt,  die  zur 
Hefenbildung  geeignet  sind,  sehr  geneigt,  neuere  Gahrungen  einzugehen,  wenn 
er  unter  dem  Einfluss  hiefür  günstiger  Umstande,  namentlich  wenn  er  an  einen 
wiirmeren  Ort  gebracht  wird,  ais  die  kühlen  Keller  in  der  Hegyalja  sind.  Tritt  in 
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9  Nous  avons  deja  briévement  mentionné  plus  haut  la  proportion  entre  la 
quantité  dextrait  troupe  par  l'évaporation  et  le  pesage,  et  celle  que  donne  le 
calcul  par  la  densité  du  vín ,  lorsqu'il  a  bouilli  et  été  completé  par  de  l'eau :  nous 
ajouterons  seulement  ici  que  tant  que  nous  ne  connaitrons  pas  de  niéthode  de  des- 
UMtton  d'une  exécution  facile  et  qui  donne  des  resultáis  sürs,  il  vaudra  mieux  se 
servir  du  calcul  par  la  densité. 

10.  La  quantité  primitive  de  matiére  sucrée  est  naturellement  en  relation 
avec  la  quantité  d'extrait  déjá  mentionnée,  et  par  conséquent  oscille,  de  méme 
que  celle-ci,  pour  la  méme  espéce  de  vin,  entre  des  limites  assez  écartées :  ainsi 
pour  du  vin  de  quatre  hottes  entre  24-7  et  32%.  et  pour  du  vin  d'une  hotte 
entre  21  et  25%.  De  telles  variations  sont  tres  naturelles  si  l'on  considere  le 
mode  de  fabncation  en  usage  pour  l'ausbruch  de  Tokay;  mais  c'est  également 
hntéretduproducteur  et  du  consommateur  que  Ton  parvienne  a  y  mettre  un 
teme,  et  nous  avons  l'espérance  fondee  que  la  Société  vinicole  réussira  dans  ses 
efforts  pour  arriver  á  cette  uniformité  si  désirable,  en  propageant  1'  usage  du 
saccharométre. 

11.  La  quantité  definitive  d'alcool  dans  l'ausbruch  doit  etre  considérée  comme 
une  quantité  hypothétique,  puisqu'il  n'y  apas  fermentation  complete  de  la  matiére 
sucrée  mais  la  somme  finale  d'alcool  doit  étre  considerable  et  en  proportion  avec 
la  grande  quantité  premiére  de  sucre,  comme  il  ressort  du  tableau  comparatif. 

12.  Comme  la  fermentation  incompléte  du  sucre  dans  l'ausbruch  est  un  phé- 
nomene  si  general,  il  ,  paru  intéressant  de  déterminer  combien  pour  cent  de  matiére 
sucrée  est  entré  en  fermentation.  II  resulte  des  donnéesdu  tableau  comparatif  que 
la  fermentaron  de  95  pour  cent  de  la  quantité  primitive  de  sucre  est  une  exception 
et  ne  se  rencontre  du  reste  que  dans  les  vins  dont  la  richesse  premiére  en  sucre  ne 
montait  pas  á  plus  de  25  pour  cent.  Si  cette  quantité  est  plus  grande,  50  pour 
cent  au  plus  sont  décomposés  dans  les  caves  de  Tokay. 

Cette  circonstance  est  le  cote  faible  du  vin  de  Tokay,  mais  qui  ne  lui  fait 
perdre  qne  tres  rarement  de  son  goüt.  En  effet  le  vin  de  Tokay  contenant  beau- 
coup  de  sucre  et  de  plus  d'autres  matiéres  favorables  á  la  production  de  la  lie 
est  tres  enchn  á  entrer  de  nouveau  en  fermentation,  s'il  se  trouve  soumis  á  l'in- 
íiuence  de  circonstances  favorables,  surtout  s'il  est  transporté  dans  un  local  plus 
chaud  que  ne  le  sont  les  fraiches  caves  de  la  Hegyalja. 


9.  The  relation  between  the  quantity  of  extract  found  by  evaporation  and 
weighing,  and  that  calculated  from  the  density  of  the  wine,  when  boiled  and  com- 
pleted  with  water,  has  already  been  briefly  mentioned ;  hut  I  think  it  proper  to 
observe  here  that  as  long  as  we  do  not  possess  a  method  of  dessication  of  easy 
apphcation,  and  furnishing  satisfactory  results,  it  would  be  better  to  make  the 
calculation  from  the  density. 

10.  The  original  quantity  of  saccharine  matter  is  naturally  connected  with 
the  quantity  of  Extract  already  mentioned,  and  therefore  varíes  as  this  does  for 
the  same  sort  of  wine  within  very  wide  limits;  thus  for  wineoffour  tubs,  between 
24-7—32%,  and  for  wine  of  one  tub,  between  21—25%.  Such  variations  are 
very  natural,  when  we  consider  the  mode  of  preparation  usually  employed  for 
Tokay  Ausbruch  wines ;  but  it  is  equally  the  interest  of  the  grower  and  of  the 
consumer  that  these  variations  should  cease ;  and  we  may  cherish  the  well-foun- 
ded  hope  that  the  vinicultural  society  will  succeed  in  its  exertions  to  attain  this 
désirable  uniformity  by  introducing  a  more  general  use  of  the  saccharometer. 

11.  The  final  quantity  of  alcohol  in  Tokay  Ausbruch  wines  is  to  be  consi- 
dered  only  as  a  hypothetical  quantity,  as  a  complete  fermentation  of  the  saccha- 
rine matter  does  not  take  place  in  them  ;  but  the  final  quantity  of  alcohol  must 
naturally  be  very  considerable  and  in  proportion  to  the  original  high  quantity  of 
saccharine  matter,  as  is  evident  from  the  tabular  view. 

12.  As  an  imperfect  fermentation  of  the  saccharine  matter  in  Tokay  Aus- 
bruch wines  is  of  frequent  occurrence,  it  appeared  to  be  interesting  to  ascertain 
how  much  per  cent  of  the  original  saccharine  matter  is  in  general  decomposed  by 
fermentation.  In  the  respective  statements,  given  in  the  tabular  view,  it  appears 
that  a  loss  of  95  per  cent  by  fermentation  of  the  saccharine  matter  is  a  very  rare 
case,  which  occurs  only  in  such  wines,  whose  original  quantity  of  saccharine 
matter  does  not  amouut  to  more  than25%.  Ofgreater  original  quantities  of  sac- 
charine matter  50%  at  the  most  are  decomposed  in  the  cellars  of  Tokay. 

This  circumstance  is  the  weak  side  of  the  Tokay  wine,  which  however  in 
very  rare  cases  loses  any  thing  of  its  delicious  taste :  for  Tokay  wine,  by  virtue 
of  its  saccharine  matter,  and  from  its  containing  such  substances  as  are  apt  to 
genérate  lees,  is  very  Hable  to  successive  fermentations,  when  brought  under  the 
influence  of  circumstances  favouring  such  a  change,  particularly  when  conveyed 
from  the  cool  cellars  of  the  Hegyalja  to  a  warmer  situation. 
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veszti ;  azonban  ezen  ujabb  erjedés  befejezése  után  rainden  jó  tulajdonságait  fo- 
kozva  visszanyeri,  s  igy  ezen  tulajdonság  csak  arra  nézve  kellemetlen,  ki  ily  bort 
kap,  s  azt  ró'gttin  elbasználni  kénytelen. 


Ezen  gyenge  oldalért  kávpótlást  nyujt,  s  annak  egyszerstnind  természetes 
kovetkezménye  a  tokaji  bor  rendkivUli  állandósága,  mcly  abbau  rnutatkozik, 
hogy  a  tokaji  bor,  tegytik  azt  bar  a  legkedvezotlenebb  kortilmények  kozé,  ugy 
szólván  soha  meg  nem  romlik.  Az  általam  vizsgált  borok  maradékjai  meleg  szo- 
bában  az  eredeti  palaczkokban  kozel  három  évig  állottak,  a  nélkül,  bogy  az  által 
legkevesebbet  is  szenvedtek  volna. 

Az  eredmények  osszeállitásában  eddig  csak  1  és  4  puttonos  borokról  szól- 
lottam,  mert  csak  ilyeneket  vizsgálhattam  nagyobb  számmal ;  a  2,  3,  és  5  putto- 
nos aszúk  és  az  essencziák  tulajdonságaik  az  eddigiekból  levonhatók  s  egyes 
képviselfiik  a  táblázatos  kimutatásban  feltalálhatók. 

Ha  kó'zléseni  kezdetén  azt  állitáni,  hogy  vizsgálataim  eredraénye  a  tokaji 
bor  természetének  nagyobb  részét  megismerteti,  ugy  ez  alatt  természetesen  csak 
azon  minó'ségek  és  mennyiségek  értendó'k,  melyek  eddig  is  meg  szoktak  hatávoz- 
tatni;  kétségen  kivüli  dolog  azonban,  hogy  szintén  ugy,  mint  más  borban,  ugy  a 
tokajiban  is  még  tobbféle  más  alkatrész  viszonya  is  klilonos  figyelmet  érdemel; 
ide  számitandó  a  borkosav,  almasav  és  borostyánko-sav  viszonya,  a  légenytar- 
talmu  anyag  s  a  glycerin  mennyisége,  stb.  Ezen  anyagok  meghatározása  a  bo- 
rokra  nézve  tObbféle  érdekes  felvilágositást  adand,  de  ez  a  jovo  dolga. 


einem  Weine  eine  derartige  erneuerte  Gührung  ein,  so  verliert  derselbe  seine 
Reinheit,  manchmal  auch  seinen  guten  Geschmack  und  sein  Bouquet,  aber  nur 
zeitweilig,  naralich  bis  zu  der,  von  Temperatur  und  Zuckergehalt  bedingten 
Unterbrechung  der  erneuerten  Gührung,  wo  dann  der  Wein  alie  seine  vorzüglichen 
Eigenschaften  in  erhobtem  Masse  zurück  erhalt ;  so  ist  dann  diese  schwache  Seite 
nur  demjeuigen  lastig,  welcher  solchen  Wein  erhalt,  und  daranf  angewiesen  ist, 
selben  sogleich  zu  verbrauchen. 

FUr  diese  schwache  Seite  bietet  aber  eine  gute  Eigenschaft,  welche  damit  iin 
innigsten  Zusammenhang  steht,  vollstandigen  Ersatz  :  der  Tokayer  besitzt  namlich 
eine  ausserordentliche  Haltbarkeit,  derselbe  kann  selbst  unter  den  unglinstigsteu 
Umstünden  kaum  verderben  ¡  die  Reste  der  von  mir  untersuchten  Tokayer  standen 
in  den  ursprltnglichen  Flaschen  nahe  an  3  Jahre  in  einem  warmen  Zimmer,  ohne 
im  Geringsten  zu  leiden. 

In  der  Zusammenstellung  der  Untersuchungs-  Resultate  wurden  bisher  nur 
die  ein-  und  vierbuttigen  AusbrUche  erwahnt,  weil  ich  nur  solche  in  grosserer 
Anzahl  untersuchte ;  die  Eigenschaften  der  zwei-,  drei-  und  fünf-buttigen  AusbrUche 
und  der  Essenzen  lassen  sich  aus  dem  bisherigen  ableiten,  und  einzelne  Repril- 
sentanten  derselben  finden  sich  in  der  oben  mitgetheilten  Tabelle. 

Die  im  Anfang  dieser  Mittbeilung  vorkommende  Behauptung,  dass  die 
Untersuchungen,  welche  den  Gegenstand  derselben  bilden,  die  Natur  des  Tokayers 
zum  grossten  Theil  aufklaren,  konnte  sich  natürlich  nur  auf  jene  Bestandtheile 
beziehen,  welche  gewohnlich  bestimmt  zu  werden  pílegen;  es  liegt  übrigens 
ausser  allem  Zweifel,  dass  im  Tokayer  so  wie  in  jedem  anderen  Weine  auch  das 
Verhaltniss  noch  mancher  anderen  Qualitaten  besondere  Aufmerksamkeit  ver- 
dientjhieher  gehort  das  Verhaltniss  der  Aepfel-,  Wein- und  Bernsteinsüure,  der 
stickstoffháltigen  Bestandtheile,  des  Glycerins  u.  s.  w.  Die  Bestimmung  dieser 
Verhaltnisse  wird  rücksichtlich  der  Weine  manche  Aufklarung  geben,  was  übri- 
gens Aufgabe  der  Zukunft  ist. 
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Si  un  vin  se  remet  ainsi  á  fermenter,  il  perd  sa  pureté  et  quelquefois  aussi 
son  goüt  et  son  bouquet ;  mais  cette  perte  n'est  que  temporaire,  c'est-á-dire  tant 
que  dure  l'interruption  causee  par  la  nouvelle  fermentation  occasionnée  par  la 
température  et  la  richesse  en  sucre,  aprés  quoi  le  vin  recouvre  toutes  ses  bonnes 
qualités  á  un  degré  supérieur.  Cet  inconvénient  n'en  est  done  un  que  pour  ceux 
qui  se  trouvent  obligés  de  faire  immédiatement  usage  de  leur  vin. 

Mais  ce  défaut  est  largement  compensé  par  une  bonne  qualité  qui  y  estétri- 
tement  liée :  le  Tokay  est  en  effet  d'une  garde  extraordinaire,  il  ne  se  deteriore 
pas  meme  dans  les  circonstances  les  plus  défavorables ;  les  restes  des  vins  ana- 
lysés par  moi  sont  restes  prés  de  trois  ans  dans  les  mémes  bouteilles,  dans  une 
chambre  chaude,  sans  en  souffrir  le  moins  du  monde. 

Dans  l'exposé  des  resultáis  de  l'analyse,  il  n'est  fait  mention  que  des  aus- 
bruch  de  quatre  ou  d'une  hotte,  parce  que  ce  sont  les  seuls  que  j'aie  analysés  en 
plus  grande  quantité;  les  qualités  des  ausbruch  de  2,  de  3,  et  de  5  hottes  et  des 
essences  peuvent  etre  déduites  de  ce  qui  precede,  et  quelques  représentants  de 
ees  espéces  se  trouvent  dans  le  tableau   comparatif  communiqué  plus  haut. 

L'  assertion  émise  au  commencement  de  cet  essai  que  les  recher- 
ches  qui  en  sont  l'objet  nous  donnent  une  idee  suffisamment  claire  de  la  nature  du 
vin  de  Tokay,  ne  s'applique  naturellement  qu'aux  parties  constitutives  qu'il  est 
d'usage  d'analyser.  II  est  hors  de  doute  que  dans  le  Tokay  comme  en  tout  autre 
vin  plusieurs  autres  qualités  et  quantités  méritent  une  attention  toute  particuliére  ; 
il  faut  y  compter  les  acides  malique,  tartrique  et  succinique,  les  matiéres  azotées,' 
la  glycérine,  etc.  La  détermination  de  leurs  proportions  nous  donnerait  sur  le  vin 
plus  d'un  éclaircissement,  mais  c'est  une  tache  réservée  á  l'avenir. 
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When  such  a  renewal  of  fermentation  takes  place  in  a  wine,  then  it  loses 
íts  purity,  and  sometimes  even  its  good  taste,  but  the  loss  of  its  bouquet  is  only  tem- 
porary,  that  is,  as  long  as  the  interruption  arising  from  the  renewed  fermentation 
caused  by  température  and  the  quantity  of  saccharine  matter  continúes  ;  after 
which  the  wine  recovers  all  its  excellent  qualities  in  a  superior  degree,  so  that 
this  weak  side  of  the  wine  is  only  inconvénient  to  those  who  cannot  wait ,  but  are 
obliged  to  make  an  immediate  use  of  it. 

But  this  defect  is  abundantly  compensated  by  an  excellent  quality  which  is 
closely  connected  with  it,  which  is  that  it  keeps  for  an  extraordinary  length  of 
time ;  it  can  scarcely  ever  be  spoiled  even  under  the  most  unfavourable  circum- 
stances ;  the  remains  of  the  Tokay  wine  analyzed  by  me,  were  left  nearly  three 
years  in  the  original  bottles  without  being  in  the  least  deteriorated. 

In  the  statement  of  the  results  of  the  analysis,  mention  is  made  only  of  the 
Ausbruch  wine  of  one  and  of  four  tubs,  because  only  such  were  analysod  by  me 
in  greater  quantity ;  the  qualities  of  the  Ausbruch-wines  of  2,  3  and  5  tubs,  and 
of  the  essences,  may  be  deduced  from  what  has  been  already  said,  and  single  re- 
presentatives  of  them  may  be  found  in  the  tabular  view  already  given. 

The  assertion  which  I  made  at  the  beginning  of  this  dissertation,  that  the 
analysés  contained  in  it  give  us  on  the  whole  a  clear  insight  into  the  nature  of 
Tokay  wine,  is  naturally  applicable  only  to  those  component  parts,  which  it  is 
usual  to  determine ;  and  it  is  beyond  all  doubt,  that  there  are  several  other  quali- 
ties both  in  the  Tokay  wine  and  in  other  wines  whose  mutual  relation  to  each  oth- 
er deserves  particular  attention;  and  among  them  we  may  reckon  the  relations 
of  the  malic,  tartaric  and  succinic  acids,  of  the  nitrogenous  constituents,  of  the  gly- 
cérine etc.  The  détermination  of  these  relations,  which  give  us  a  considerable 
insight  into  the  nature  of  wine  in  general,  is  a  task  which  must  be  reserved  for 
some  future  time. 
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A  Tokaj-hegyaljai  álbum  olyan  reprezentatív,  egyúttal  alapos  szaktudomá- 
nyi  elemzésekben  is  bóvelkedó  négy  nyelvü  kiadványa  volt  a  Tokaj-hegyal- 
jai Bormíveló  Egyesületnek,  amilyen  a  szóban  forgó  tájegységról  azota  sem 
került  a  hazai  és  külfóldi  nagykozonség  ele. 

Tórók  István  a  hegyaljai  szólómüvelés  fóbb  formáit,  a  borkészítés  külon- 
bózó  módozatait  és  tennivalóit,  a  bortermelés  alakulását,  alapos  torténelmi 
visszatekintésben  a  borkereskedelem  irányát,  a  tokaji  borok  kelendó'ségét, 
külhoni  piacait  mutatja  be. 

Szabó  József  tanulmányai  Tokaj-Hegyalja  természetfóldrajzi  viszonyait,  a 
kornyék  település-  és  gazdaságfóldrajzát  ismertetik.  Az  álbum  zárótanulmá- 
nyában  Preysz  Mor  a  tokaji  bor  vegyi  ósszetevóit  elemzi. 

A  kótetet  22  egészoldalas  litografía  díszíti. 
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